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З А Б О Н Ш И Н О С Ї 
Я З Ы К О З Н А Н И Е 

 
УДК: 81’42 
ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ВОПРОСА И ОТВЕТА: ФИЛОСОФСКИЙ ПОДХОД 

 
Путина О.Н. 

Пермский государственный национальный исследовательский университет, 
Российская Федерация 

 
Изучением вопроса и ответа как категорий языка и мышления, их структурой, 

функциями, познавательной и логической сущностью всегда интересовались ученые 
древности, Средневековья, новейшего времени. Различные аспекты данной проблемы 
занимали исследователей в области логики [21], лингвистики и семиотики [23], риторики 
[11], психологии общения [16], когнитивной психологии [12], а также исследователей тех 
областей, где вопрос и ответ выступают в качестве элементов прикладной техники: 
педагогики, юриспруденции, социологии, медицины и т.п. Подобная популярность 
вопроса и ответа заключается, по всей вероятности, в том, что они всегда сопровождают 
познавательную деятельность человека. Дети исследуют окружающий мир в значительной 
степени с помощью вопросов - каждый из нас в определенный период свой жизни 
становился неутомимым «почемучкой». Взрослые задают вопросы себе и друг другу вне 
зависимости от возраста, пола, вероисповедания, принадлежности к тому или иному 
социальному классу. Вопросы взрослых, в отличие от детей, как правило, намного 
серьезнее, сложнее и точнее. И чем серьезнее, сложнее и точнее вопросы, тем дальше 
способствуют они продвижению человечества по пути знаний. 

Первые свидетельства «вопрошающего человеческого бытия» (Dasein) (термин М. 
Хайдеггера) [15] фиксируются в письменных памятниках культуры Древнего Египта, 
содержащих образцы вопрошания и пессимизма, обусловленных социальной катастрофой 
и крушением идеалов. Эпос о Гильгамеше, памятник культуры Месопотамии (начало II 
тыс. до н. э.) также содержит интересные образцы дофилософского вопрошания. В 
памятниках культуры Древней Индии (между II и I тыс. до н. э.) содержатся: а) сомнения 
в существовании богов; б) постановка первых философских вопросов; в) столкновение 
мировоззренческих позиций в форме вопросов и ответов. В древнекитайской книге 
«Чжуан-цзы» (IV век до н. э.) ставятся основные аксиологические (ценностные) вопросы и 
формулируются ответы на них. Множество вопросов, содержащихся в тексте Библии − 
это герменевтические вопросы – об истине бытия. В буддийской книге «Вопросы 
Милинды» (II век н. э.) предлагается первая классификация вопросов, которые 
различаются между собой характером ответов на них: 1. смысложизненные − на них 
даются однозначные ответы; 2 и 3. охватывают знания о мире (на вторые отвечают с 
оговорками, на третьи − встречным вопросом); 4. метафизические – на них отвечают 
отклонением вопроса [2]. 

Проблема сущности вопроса и ответа была актуальна в античной греческой 
философии со времён её зарождения (VI век до н. э.). Протагор (484–411 г.г. до н. э.) 
впервые выделил виды речи: 1. пожелание; 2. вопрос; 3. ответ; 4. приказ [Plato 2015]. 
Вопросно-ответный метод поиска истины занимал Сократа – гениального философа, 
оратора и собеседника (463–399 годы до н. э.). Ему принадлежит следующее рассуждение 
о смысле беседы и человеческого общения: «Для меня самое главное – исследование 
вопроса, …хотя может случиться, что при этом мы исследуем и того, кто спрашивает, и 
того, кто отвечает» [6, с.240]. Сократ хотел направить собеседника на путь 
самостоятельного мышления об основных жизненных ценностях (Что есть добродетель? 
Что есть истина?) при помощи цепочки искусно поставленных вопросов [17]. Другой 
философ античного мира − Платон (427–347 г.г. до н. э.) − диалектиком называл того, кто 
умеет спрашивать и отвечать [9]. Кажущееся, на первый взгляд, случайным включение 
собеседников в изучение проблемы вопроса и ответа обосновывает другой великий 
мыслитель древности – Аристотель (384-322 г.г. до н. э.): «Речь слагается из трех 
элементов: из самого оратора, из предмета, о котором он говорит, и из лица, к которому 
он обращается» [1, с.762]. Иначе говоря, Аристотель первым отнес говорящего и 
слушающего к составляющим самой речи, предвосхитив тем самым многие положения 
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современной лингвистики, и, в частности, прагматического подхода к исследованию речи, 
который «…неизбежно включает человеческий фактор в анализ тех или иных свойств 
текста» [8, с.47]. В своем труде «Поэтика» Аристотель исключает вопрос и ответ из круга 
логических форм: «В том, что касается речи, есть один вопрос… Это обороты речи: что 
есть приказание, мольба, рассказ, угроза, вопрос, ответ и тому подобное» [1, с.667]. 
Вопрос и ответ причисляются им к видам речи, в которых ничего не утверждается, и 
которые не могут быть истинными или ложными в отличие от суждений. Далее 
Аристотель описывает четыре случая, в которых следует, по его мнению, употреблять 
вопросы: 

1. «…одно из двух положений высказано таким образом, что стоит предложить 
один вопрос, чтобы вышла нелепость»; 

2. «…из двух пунктов один сам по себе ясен, а относительно другого ясно, что 
на вопрос о нем будет дан утвердительный ответ»; 

3. «…посредством его имеешь ввиду показать, что противник сам по себе 
противоречит или говорит нечто парадоксальное»; 

4. «…противник не может разрешить вопрос иначе, чем дав на него 
положительный ответ» [1, с.1008]. 

Во всех других случаях, согласно Аристотелю, «не следует прибегать к вопросам, 
потому что если противник устоит перед вопросом, спрашивающий представляется 
побежденным, так как невозможно предлагать много вопросов вследствие 
неподготовленности слушателей» [1, с.1009]. Заслугой Аристотеля, таким образом, 
является причисление вопроса и ответа к видам речи и описание случаев уместного 
употребления вопросов и ответов с целью оказания желаемого воздействия на 
собеседника, или, говоря языком современной лингвистической прагматики, получения 
необходимого перлокутивного эффекта [19].  

Средневековая философия также сохранила интерес к проблематике вопросов и 
ответов, например, Р. Декарт анализировал логическую структуру вопроса и его 
познавательные функции [14]. Ему принадлежит следующее, весьма важное для анализа 
вопросов замечание: «Во-первых, во всяком вопросе должно быть налицо некоторое 
неизвестное, ибо иначе вопрос бесполезен; во-вторых, это неизвестное должно быть чем-
нибудь отмечено, иначе ничто не отправило бы нас к исследованию данной вещи, а не 
какой-нибудь другой; в-третьих, вопрос должен быть отмечен только чем-нибудь 
известным» [6, с.268]. 

К новейшей истории изучения вопросов и ответов относятся логико-философские 
работы Р. Ингардена [5], Я. Хинтикки [10], Н.И. Жинкина [3], П. В. Копнина [7], В.В. 
Заботина [4] и других. Против  античных воззрений выступили логики Больцано, Зигвард 
и Эрдман. В их понимании вопрос – это «…вид суждения, имеющий ту же субъектно-
предикативную структуру, но направленный на получение каких-либо новых сведений». 
Больцано приравнивает вопрос к суждениям типа: «Я желаю получить сведения о том-то». 
[4, с.68]. Под суждением Больцано, Зигвард и Эрдман понимали связь понятий или 
представлений, не имеющих никакого отношения к объективной связи вещей 
материального мира. Однако в действительности суждение не может быть не связано с 
материальным миром, так как «суждение – это любая относительно законченная мысль, 
отражающая вещи, явления материального мира с их свойствами, связями и 
отношениями» [7, с.279]. В постановке проблемы вопроса у Больцано, Зигварда и 
Эрдмана обнаруживаются некоторые недостатки, а именно: «во-первых, то, что, 
подчеркивая общность вопроса и суждения, они вместе с тем принизили специфику 
самого вопроса. Во-вторых, сближение суждения с вопросом было использовано ими для 
того, чтобы придать известную эфемерность тому и другому, утвердить свой 
идеалистический взгляд на суждение…» [4, с.68]. П.В. Копнин, исследуя суждение и 
формы его выражения в языке, выделяет три вида суждений с соответствующими им 
видами предложений: 1.суждение-вопрос (вопросительное предложение); 2. суждение-
побуждение (побудительное предложение); 3. суждение-сообщение (повествовательное 
предложение). Цель суждения-вопроса, представляющего интерес для данного 
исследования, состоит «…в стремлении говорящего выяснить нечто, побудить 
собеседника или себя к сообщению и развитию мысли» [7, с.306].  

При сравнении вопроса с суждением можно отметить как сходства, так и различия 
между ними. Прежде всего, и суждение, и вопрос являются носителями определенной 
информации. В суждении содержится информация о свойствах реальных вещей и 
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явлений, которая всегда выражается в определенной форме. В вопросе также содержится 
определенная информация о мире, однако она составляет лишь предпосылку, а не 
основное его содержание и поэтому представлена в вопросе в “свернутой” логико-
грамматической форме. Основное же содержание вопроса – это указание на 
недостаточность, неопределенность или неполноту исходной информации и 
гносеологическая потребность в ее восполнении. Следовательно, вопрос содержит 
следующую информацию: 1. исходную информацию о мире; 2. указание на 
недостаточность данной информации; 3. необходимость дальнейшего восполнения 
информации. Исходная информация о мире представлена в вопросе в сокращенной или 
свернутой понятийной форме. Она может быть выражена и в развернутой форме в виде 
суждения. 

В процессе приобретения нового знания важно сознавать, что же именно является 
неизвестным, так как осознание своего незнания - это первый важный шаг познания, 
представляющий собой исток, начало человеческой мысли. Незнание оформляется 
сначала в виде вопроса, а не в виде суждения. Таким образом, чтобы что-то узнать, надо 
почувствовать неясность какого-либо явления, поставить его под вопрос, выделить его из 
числа других явлений. Отсюда следует, что вопрос - это не просто форма осознания 
своего незнания. Он в то же время является своеобразной формой знания: в вопросе 
выделяется и осознается наличие причины или наличие субстанции и т. д. Вопрос есть 
форма мысли, в которой подчеркивается и знание о предмете, и незнание каких-либо 
сторон предмета или связей его с другими предметами. Он отражает противоречие между 
имеющимися знаниями и новыми фактами. В вопросе формулируется данное 
противоречие и фиксируется неполнота знания и движение мысли, направленное на ее 
устранение [4, с.69-70]. Ответ восполняет неполное знание вопроса.  

Таким образом, рождение новых мыслей происходит лишь тогда, когда возникает 
вопрос. Вопрос − это форма мысли, форма движения познания, форма отражения, но в 
отличие от других форм познания отражение действительности в вопросе менее 
закончено, менее статично, оно находится в процессе движения и становления. 
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АСОСЊОИ НАЗАРИЯВИИ САВОЛ ВА ЉАВОБ: МУНОСИБАТИ ФАЛСАФЇ  
Дар маќолаи мазкур таърих ва вазъи муосири савол ва љавоб њамчун категорияњои фалсафа ва мантиќ 

баррасї гардидаанд. Муаллиф ба ин масъала аз сарчашмањои он мурољиат менамояд: Мисри ќадим, 
Месопотамия, Њиндустони ќадима, Хитой ва Юнон, таърихи асримиёнагї ва навин. Тањќиќи савол ва љавоб 
њамчун категорияњои забон ва тафаккур, сохтори функсияи онњо, моњияти идрокї ва мантиќї барои илми 
муосир мубрам арзёбї мегарданд. Љанбањои мазкур ба соњаи омўзиши фалсафа, мантиќ, семиотика ва 
самтњои гуногуни забоншиної ворид карда мешаванд. Сабаби нигоњдории таваљљуњ ба омўзиши савол ва 
љавоб њамчун шаклњои идрок такроршавандагии баланди онњо ва гуногунии шаклњо дар раванди шароитњои 
таѓйирёбандаи иртиботи муосир мебошад. 

Калидвожањо:савол, љавоб, нутќ, фикр, муњокима, мафњум, бехабарї.  
 

ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ВОПРОСА И ОТВЕТА: ФИЛОСОФСКИЙ ПОДХОД  
В предлагаемой статье рассматривается история и современное состояние вопроса и ответа как 

категорий философии и логики. Автор обращается к данной проблеме с ее истоков: Древнего Египта, 
Месопотамии, Древней Индии, Китая и Греции, Средневековья и новейшей истории. Исследование вопроса 
и ответа как категорий языка и мышления, их структуры, функций, познавательной и логической сущности 
остаются актуальными в современной науке. Данные аспекты включаются в сферу изучения философии, 
логики, семиотики и различных направлений лингвистики. Причиной сохранения интереса к изучению 
вопроса и ответа как форм познания является их высокая частотность и многообразие форм в процессе 
меняющихся условий современной коммуникации. 

Ключевые слова: вопрос, ответ, речь, мысль, суждение, понятие, незнание.  
 

THEORETICAL FOUNDATIONS OF A QUESTION AND AN ANSWER: PHILOSOPHICAL 
APPROACH 

The proposed article deals with the history and current status of a question and an answer as categories of 
philosophy and logic. The author focuses on the problem from its origins: Ancient Egypt, Mesopotamia, Ancient 
India, China and Greece and modern history. The investigation of questions and answers as categories of linguistics 
and thinking, their structure, functions, cognitive and logical nature is still actual in modern humanities. These 
aspects are included in the sphere of philosophy, logic, semiotics and various branches of linguistics. The reason of 
preservation of interest of questions and answers as cognitive forms lies in their high frequency and diversity in the 
process of changing conditions in present day communication.  

Key words: question, answer, speech, thought, proposition, notion, ignorance. 
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НАЦИОНАЛЬНО-СПЕЦИФИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ МАКРОКОНЦЕПТА 

«СУДЬБА» В АРАБСКИХ СКАЗКАХ «ТЫСЯЧА И ОДНА НОЧЬ» 
 

Давлатмирова М.Б. 
Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 
Всякая культура стремится выработать свою систему идентифицирующих 

признаков, позволяющих отличать «своих» от «чужих». Одним из таких признаков 
является знание или незнание определенных текстов, которые получили название 
прецедентных. Прецедентный текст - это реминисценция от одного слова до текста. К 
прецедентным текстам относятся не только цитаты из художественных произведений, но 
и мифы, предания, устно-поэтические произведения, притчи, легенды, сказки, анекдоты. 

Прецедентные тексты играют чрезвычайно важную роль в культуре общества и, в 
частности, в создаваемых этим обществом литературных произведениях. 

При рассмотрении общетеоретических вопросов культурной языковой 
концептуализации мира важно учитывать статус прецедентных текстов как одного из 
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важнейших ментально-когнитивных средств языковой концептуализации 
действительности. Материалом для исследования в данной работе являются известные 
арабские сказки «Тысяча и одна ночь». 

Мифы, легенды и сказки в совокупности являются реальным историческим 
изложением процесса развития явлений каждой эпохи, религии и традиции, обычая, 
поверья и убеждения людей, их отношения к предметам, явлениям жизни, а также 
сверхъестественным явлениям. 

Мировидение каждого народа складывается в картину мира: «Каждая цивилизация, 
социальная система характеризуется своим особым способом восприятия мира» [3, с.17]. 
Как утверждает Маслова В.А.: «Менталитет любого лингвокультурного сообщества 
обусловлен в значительной степени его картиной мира, в которой репрезентированы 
мировидение и миропонимание ее членов» [11]. Концептуальные картины мира у разных 
народов различные, что может зависеть от эпохи, разных социальных, возрастных групп 
данной нации. 

Так как макроконцепт «Судьба» является ядром национального и индивидуального 
сознания, поэтому ученые разных направлений исследуют эту проблему. Например в 
философском, религиозном аспектах. В когнитивном этнолингвистическом и 
психолингвистическомаспектах были написаны много работ, как, например: М.Л. 
Ковшова «Концепт судьбы. Фольклор и фразеология»[9, с.137]; А.И. Полторацкий 
«Судьба у Шекспира» [12, с.260]; М.Б. Пиотровский «Ислам и судьба» [13, с.92]; 
Т.В.Цивьян «Человек и его судьба – приговор в модели мира»[15, с.122]. 

В плане изучения макроконцепта Судьба ведется научно-исследовательская работа в 
таджикской и арабской лингвокультурах. По данной теме были опубликованы 
статьи:«Отражения национально значимых элементов макроконцепта Судьба в 
таджикской и памирской лингвокультурах: результаты анкетирования в университетской 
среде Таджикистана» [4, с.78]; National Specificsof Language Expressionof  Macro-concept 
‘Destiny’ in the Arabic Linguoculture: Results of Association Experiment" [5]; раздел 
монографии Study of Tolerance in the Youth Environment of Tajikistan (Linguistic Aspects) [6, 
с.56-74]. 

В когнитивной лингвистике существуют различные методы исследования 
концептов. Один из широко распространенных методов – это вербальное изучение 
картины мира в виде философских, исторических описаний, религий, верований, мифов и 
т.п. 

Легенды, мифы, рассказы, сказки до сих пор сохранились среди арабского народа и 
имеют особое влияние. Если проанализировать макроконцепт «Судьба», то 
можнопривести много примеров легенд, мифов и рассказов и сказок. 

Карасик В.И. пишет, что в семиотическом плане можно выделить ситуации, 
осмысление которых прямо связано с определением ценностей, и ситуации, которые 
можно обозначить как ценностно-нейтральные. Аксиогенные ситуации воплощаются в 
определенных текстотипах, или жанрах дискурса - в легендах и мифах, повествующих о 
сотворении мира и подвигах героев, в притчах, раскрывающих смысложизненные 
варианты поведения, в пословицах и афоризмах, а также в различных жизненных 
историях, иллюстрирующих проявление ценностей [7, с. 17]. 

Для репрезентации макроконцепта «Судьба» в арабской языковой картине мира 
необходимо использовать как лингвокогнитивный, так лингвокультурологический 
подходы изучения концепта. 

Лингвокультурный подход, по мнению Е.Ю. Балашовой, – «это изучение специфики 
национальной концептосферы от культуры к сознанию» [2]. Здесь важно упомянуть так 
же определение В.И. Карасика: «этот подход определяет концепт как базовую единицу 
культуры, обладающую образным, понятийным и ценностным компонентами с 
преобладанием последнего» [8]. По определению А.В. Костина, 
лингвокультурологический подход опирается на идею о кумулятивной (накопительной) 
функции языка, благодаря которой в нем запечатлевается, хранится и передается опыт 
народа, его мироведение и мироощущение [10]. Так как материалом нашегоисследования 
являются арабские народные сказки, то, естественно, применение этих подходов 
считается очень важным. 

Что касается лингвокогнитивного подхода, то следует отметить, что этот подход 
широко используется для определения концепта. «…в основе знаний о мире лежит такая 
единица ментальной информации, как концепт, которая и обеспечивает «выход на 
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концептосферу социума»» [10, с.15], а также с позиции лингвокогнитивного подхода для 
изучения концепта была разработана его полевая модель, представленная в терминах ядра 
и периферии. 

Следует обратить внимание на трактовку понятия концепта, приведенную Н.Д. 
Арутюновой: «Концепт понимается как нечто, относящееся к области практической 
(обыденной) философии, и является результатом взаимодействия культурологических 
факторов, к которым относятся национальная традиция, фольклор, религия, идеология, 
жизненный опыт, образы искусства, ощущения и система ценностей» [1]. Исходя из 
вышеуказанных определений, можно сделать вывод, что концепты создают своего рода 
культурный слой, который является посредником между человеком и миром. 

Наиболее важные наблюдения замечаются в сказках арабского народа, т.е событиях, 
образующих фольклор арабской этнолингвокультуры. «Тысяча и одна ночь» [14] является 
жемчужиной арабского устного народного творчества, где отражаются национально 
специфические особенности древнеарабской культуры. Их языковая реализация ярко, 
красноречиво выражается в сказках «Тысячи и одной ночи». В «Сказке Шахризады» 
«Первая ночь, сказка о купце и духе» сказано следующее: 

Первая ночь: 
Шахризада сказала: "Рассказывают, о счастливый царь, что был один купец среди 

купцов, и был он очень богат и вел большие дела в разных землях. Однажды он 
отправился в какую-то страну взыскивать долги, и жара одолела его, и тогда он присел 
под дерево и, сунув руку в седельный мешок, вынул ломоть хлеба и финики и стал есть 
финики с хлебом. И, съев финик, он кинул косточку - и вдруг видит: перед ним ифрит 
высокого роста, и в руках у него обнаженный меч. Ифрит приблизился к купцу и сказал 
ему: "Вставай, я убью тебя, как ты убил моего сына!" - "Как же я убил твоего сына?" - 
спросил купец. И ифрит ответил: "Когда ты съел финик и бросил косточку, она попала в 
грудь моему сыну, и он умер в ту же минуту". - "Поистине, мы принадлежим Аллаху и к 
нему возвращаемся! - воскликнул купец. 

- Нет мощи и силы ни у кого, кроме Аллаха, высокого, великого! Если я убил твоего 
сына, то убил нечаянно. Я хочу, чтобы ты простил меня!" - "Я непременно должен тебя 
убить", - сказал джинн и потянул купца и, повалив его на землю, поднял меч, чтобы 
ударить его. И купец заплакал и воскликнул: "Вручаю свое дело Аллаху! - и произнес: 

Два дня у судьбы: один - опасность, другой - покой; 
И в жизни две части есть: та-ясность, а та-печаль. 
Скажи же тому, кто нас превратной судьбой корит: 
«Враждебна судьба всегда лишь к тем, кто имеет сан. 
Не видишь ли ты, как вихрь, к земле пригибающий, 
Подувши, склоняет вниз лишь крепкое дерево? 
Не видишь ли - в море труп плывет на поверхности, 
А в дальних глубинах дна таятся жемчужины? 
И если судьбы рука со мной позабавилась 
И гнев ее длительный бедой поразил меня, 
То знай: в небесах светил так много, что счесть нельзя, 
Но солнце и месяц лишь из-за них затмеваются. 
И сколько растений есть, зеленых и высохших, 
Но камни кидаем мы лишь в те, что плоды несут. 
Доволен ты днями был, пока хорошо жилось, 
И зла не страшился ты, судьбой приносимого». 

А когда купец окончил эти стихи, джинн сказал ему: "Сократи твои речи! Клянусь 
Аллахом, я непременно убью тебя!" И купец сказал: "Знай, о ифрит, что на мне лежит 
долг, и у меня есть много денег, и дети, и жена, и чужие залоги. Позволь мне 
отправиться домой, я отдам долг каждому, кому следует, и возвращусь к тебе в начале 
года. Я обещаю тебе и клянусь Аллахом, что вернусь назад, и ты сделаешь со мной, что 
захочешь. И Аллах тебе в том, что я говорю, поручитель". 

И джинн заручился его клятвой и отпустил его, и купец вернулся в свои земли и 
покончил все свои дела, отдав должное, кому следовало. Он осведомил обо всем свою 
жену и детей, и составил завещание, и прожил с ними до конца года, а потом совершил 
омовение, взял под мышку свой саван и, попрощавшись с семьей, соседями и всеми 
родными, вышел, наперекор самому себе; и они подняли о нем вопли и крики. А купец шел, 
пока не дошел до той рощи (а в тот день было начало нового года), и когда он сидел и 
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плакал о том, что с ним случилось, вдруг подошел к нему престарелый старец, и с ним, на 
цепи, газель. И он приветствовал купца и пожелал ему долгой жизни и спросил: "Почему 
ты сидишь один в этом месте, когда здесь обиталище джиннов?" И купец рассказал ему, 
что у него случилось с ифритом, и старец, владелец газели, изумился и воскликнул: 
"Клянусь Аллахом, о брат мой, твоя честность истинно велика, и рассказ твой 
изумителен, и будь он даже написан иглами в уголках глаза, он послужил бы назиданием 
для поучающихся!" 

Потом старец сел подле купца и сказал: "Клянусь Аллахом, о брат мой, я не уйду от 
тебя, пока не увижу, что у тебя случится с этим ифритом!" И он сел возле него, и оба 
вели беседу, и купца охватил страх и ужас, и сильное горе, и великое раздумье, а владелец 
газели был рядом с ним. И вдруг подошел к ним другой старец, и с ним две собаки, и 
поздоровался (а собаки были черные, из охотничьих), и после приветствия он 
осведомился: "Почему вы сидите в этом месте, когда здесь обиталище джиннов?" И ему 
рассказали все с начала до конца; и не успел он как следует усесться, как вдруг подошел к 
ним третий старец, и с ним пегий мул. И старец приветствовал их и спросил, почему они 
здесь, и ему рассказали все дело с начала до конца, - а в повторении нет пользы, о господа 
мои, и он сел с ними. И вдруг налетел из пустыни огромный крутящийся столб пыли, и 
когда пыль рассеялась, оказалось, что это тот самый джинн, и в руках у него 
обнаженный меч, а глаза его мечут искры. И, подойдя к ним, джинн потащил купца за 
руку и воскликнул: "Вставай, я убью тебя, как ты убил мое дитя, последний вздох моего 
сердца!" И купец зарыдал и заплакал, и три старца тоже подняли плач, рыданья и вопли. 

И первый старец, владелец газели, отделился от прочих и, поцеловав ифриту руку, 
сказал: "О джинн, венец царей"! джиннов! Если я расскажу тебе, что у меня случилось с 
этой газелью, и ты сочтешь мою повесть удивительной, подаришь ли ты мне одну 
треть крови этого купца?" - "Да, старец, - ответил ифрит, - если ты мне расскажешь 
историю и она покажется мне удивительной, я подарю тебе треть его крови". 

Купец случайно встречается с джинном, который обвиняет его в убийстве своего 
сына, в ответ ему купец отвечает: «Поистине, мы принадлежим Аллаху и к нему 
возвращаемся!». Это изречение, в сказке фигурирует как аксиогенное событие «Жизнь 
человекапринадлежит Аллаху и к нему возвращается!», то есть жизнь - это временное 
пребывание на земле и человек когда - то возвращается к своей основе. В сказке 
действуют добро и зло, как универсальные антонимические пары. В приведенных 
выражениях это ярко отражается: «нет мощи и силы ни у кого, кроме Аллаха, высокого, 
великого!»; Два дня у судьбы: один - опасность, другой - покой; Скажи же тому, кто нас 
превратной судьбой корит: "Враждебна судьба всегда лишь к тем, кто имеет сан»;и зла 
не страшился ты, судьбой приносимого». 

Купец является очень правдивым, справедливым человеком. Когда он услышал 
заявление джинна, он согласился на свою смерть, но он вспомнил про свои долги и семью. 
Он дает обещание джинну заплатить за долги, завещает имущество своим детям и 
возвращается к джинну. Это указывает на аксиогенную ситуацию «Справедливость 
(Истина)»: «на мне лежит долг, Я обещаю тебе и клянусь Аллахом, что вернусь назад, а 
потом совершил омовение, взял под мышку свой саван и, попрощавшись с семьей, 
соседями и всеми родными, вышел, наперекор самому себе; и купца охватил страх и 
ужас, и сильное горе, и великое раздумье». 

Обращает на себя внимание тот факт, что человек всегда боится смерти. Никто не 
знает время своего ухода из жизни, это только известно Всевышнему. Купец готовился к 
смерти, он завершил все свои дела, он сообщает об этом своим близким и друзьям и 
возвращается в то место, где джинн должен явиться и убить его. Но здесь появляются 
другие персонажи, которые остановили своим интересным рассказом джинна. 

Отсюда следует то, что никто не знает, где, когда, в каких обстоятельствах покидает 
этот мир, и он не умирает, до тех пор, пока не наступит его час ухода из жизни. 

Из этого сюжета вытекают следующие нормы поведения арабской лингвокультуры: 
1) Нет мощи и силы ни у кого, кроме Аллаха, высокого, великого! 
2) Аллаху все видно, он осведомлен обо всем, что происходит; 
3) Нельзя оставаться в долгах, нужно вовремя возвращать долги; 
4) Глава семьи – мужчина всегда должен думать о благосостоянии семьи, 

оставить своим детям средства для пропитания; 
5) Человек должен всегда быть готовым ко всему: быть всегда чистым, 

справедливым к другим и помнить о том, что, нельзя делать другим зла; 
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6) Человек должен знать, что пока не наполнится чаша судьбы, он будет жить; 
7) Следует помнить, что хорошего, справедливого, разумного человека все 

ценят и уважают; 
Следующая сказка: 
«Сказка о рыбаке». Сюжетная линия такова, что был один рыбак, и были у него 

жена и трое детей, и жил он в бедности. И был у него обычай забрасывать свою сеть 
каждый день четыре раза; и вот однажды он пришел на берег моря, и закинул сеть. Он 
хотел вытянуть сеть, но не смог; и тогда он вышел с концом сети на берег, вбил 
колышек, привязал сеть и до тех пор старался, пока не вытащил ее. И он обрадовался, 
подошел к сети, но нашел в ней мертвого осла, который разорвал сеть. Увидев это, 
рыбак опечалился и воскликнул: "Нет мощи и силы, кроме как у Аллаха, высокого, 
великого!» Потом он сказал: "Живо! Милость непременно будет, если захочет 
Аллахвеликий! Потом вошел в море и, сказав: "Во имя Аллаха!», и снова забросил. На 
этот раз поднял ее на сушу, нашел в ней большой кувшин, полный песку и ила. И, увидев 
это, рыбак опечалился. 

Потом он бросил кувшин и отжал сеть и вычистил ее и, попросив прощенья у 
Аллаха великого, вернулся к морю в третий раз и опять закинул сеть и нашел в ней 
черепки, осколки стекла и кости. И тогда он сильно рассердился. Потом он поднял голову 
к небу и сказал: "Боже, ты знаешь, что я забрасываю свою сеть только четыре раза в 
день, а я уже забросил ее трижды, и ничего не пришло ко мне. Пошли же мне, о боже, в 
этот раз мое пропитание!" 

Затем рыбак произнес имя Аллаха и закинул сеть в море. "Нет мощи и силы, кроме 
как у Аллаха! На этот раз он нашел в ней кувшин из желтой меди, чем-то наполненный, и 
горлышко его было запечатано свинцом, на котором был оттиск перстня господина 
нашего Сулеймана ибн Дауда, - мир с ними обоими! И, увидав кувшин, рыбак обрадовался 
и воскликнул: "Я продам его на рынке медников, он стоит десять динаров золотом!". Он 
вынул нож и старался над свинцом, пока не сорвал его с кувшина, и положил кувшин 
боком на землю . А потом из кувшина пошел дым, который сделался ифритом с головой в 
облаках и ногами на земле. 

Заслуживает внимания сказка, в которой повествуется об аксиогенных ситуациях 
«Благо, Доля, Терпение». 

Трудолюбивый рыбак кормил свою семью, жил бедно, но счастливо. Он всегда ждал 
милости, пропитания от Бога. И всегда, когда забрасывает сеть в море в первую очередь 
обращается к Аллаху со словами: "Нет мощи и силы, кроме как у Аллаха, высокого, 
великого!», "Во имя Аллаха!»; "Боже, ты знаешь, что я забрасываю свою сеть только 
четыре раза в день, а я уже забросил ее трижды, и ничего не пришло ко мне. Пошли же 
мне, о Боже, в этот раз мое пропитание!". 

Особенно ясно видно из этого эпизода то, что рыбак очень ждал свою долю, то, что 
он должен был получить. Он большего не требовал. Когда ему не удалось получить улов, 
тогда он расстроился и стал жаловаться на жизнь. Все свои проблемы он стал сваливать на 
Судьбу и произносить следующее: Продаст он улов тому, кто ночь безмятежно 
спал;укрытый от холода во благе и милости; хвала же творцу! Одним он даст, а другим 
не даст; одним суждено ловить, другим - поедать улов"; 

Огорченный рыбак жалуется от ярости на судьбу и говорит, что я вышел за 
пропитанием, но, кажется, для меня его не осталось, - значит, такая доля у меня. Ни 
знанье, ни сила, ни мудрость не помогут мне, ведь счастье и доля всем заранее розданы, 
превратность судьбы гнетет воспитанных, порядочных и мудрых. 

И когда рыбак увидел этого ифрита, у него задрожали поджилки и застучали зубы. 
А ифрит, увидя его, воскликнул: "Нет бога, кроме Аллаха, Сулейман - пророк Аллаха!" 
Потом он вскричал: "О пророк Аллаха, не убивай меня! 

И рыбак сказал ему: "О марид, ты говоришь: "Сулейман - пророк Аллаха", а 
Сулейман уже тысяча восемьсот лет как умер, и мы живем в последние времена перед 
концом мира. Какова твоя история, и что с тобой случилось, и почему ты вошел в этот 
кувшин?" 

И, услышав слова рыбака, марид воскликнул: «Нет бога, кроме Аллаха! Радуйся, о 
рыбак!» 

- "Чем же ты меня порадуешь?" - спросил рыбак. И ифрит ответил: "Тем, что 
убью тебя сию же минуту злейшей смертью". "Пожелай, какой смертью хочешь 
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умереть и какой казнью казнен!" - сказал ифрит. И рыбак воскликнул: "В чем мой грех и 
за что ты меня так награждаешь?" 

- "Знай, о рыбак, - что я один из джиннов-вероотступников, и мы ослушались 
Сулеймана, сына Дауда, - мир с ними обоими! - я и Сахр, джинн. И Сулейман прислал 
своего везиря, Асафа ибн Барахию, и он привел меня к Сулейману насильно, в унижение, 
против моей воли. Он поставил меня перед Сулейманом, и Сулейман, увидев меня, призвал 
против меня на помощь Аллаха и предложил мне принять истинную веру и войти под его 
власть, но я отказался. И тогда он велел принести этот кувшин и заточил меня в нем и 
запечатал кувшин свинцом, оттиснув на нем величайшее из имен Аллаха, а потом он 
отдал приказ джиннам, и они понесли меня и бросили посреди моря. И я провел в море 
сто лет и сказал в своем сердце: всякого, кто освободит меня, я обогащу навеки. Но 
прошло еще сто лет, и никто меня не освободил. И прошла другая сотня, и я сказал: 
всякому, кто освободит меня, я открою сокровища земли. Но никто не освободил меня. И 
надо мною прошло еще четыреста лет, и я сказал: всякому, кто освободит меня, я 
исполню три желания. Но никто не освободил меня, и тогда я разгневался сильным 
гневом и сказал в душе своей: всякого, кто освободит меня сейчас, я убью и предложу ему 
выбрать, какою смертью умереть! И вот ты освободил меня, и я тебе предлагаю 
выбрать, какой смертью ты хочешь умереть". 

Услышав слова ифрита, рыбак воскликнул: "О диво Аллаха! А я-то пришел 
освободить тебя только теперь! Избавь меня от смерти - Аллах избавит тебя, - сказал 
он ифриту. "Твоя смерть неизбежна, пожелай же, какой смертью тебе умереть", - 
сказал марид. И рыбак подумал: "Это джинн, а я человек, и Аллах даровал мне 
совершенный ум. Вот я придумаю, как погубить его хитростью и умом, пока он 
измышляет, как погубить меня коварством и мерзостью". Потом он сказал ифриту: 
"Моя смерть неизбежна?" И ифрит отвечал:"Да". И тогда рыбак воскликнул: "Заклинаю 
тебя величайшим именем, вырезанным на перстне Сулеймана ибн Дауда - мир с ними 
обоими! - я спрошу тебя об одной вещи, скажи мне правду". - "Хорошо, - сказал ифрит, - 
спрашивай и будь краток!" - и он задрожал и затрясся, услышав упоминание величайшего 
имени. А рыбак сказал: "Ты был в этом кувшине, а кувшин не вместит даже твоей руки 
или ноги. Так как же он вместил тебя всего?" -"Так ты не веришь, что я был в нем?" - 
вскричал ифрит. "Я никогда тебе не поверю, пока не увижу тебя там своими глазами", - 
отвечал рыбак..." 

В конце сказки вербализуется аксиогенное событие «Разумность». Когда ифрит 
пытался обмануть и убить рыбака, диктуя ему: твоя смерть неизбежна, пожелай же, 
какой смертью тебе умереть, рыбак размышляет над тем, что человеку дан разум и 
всегда должен поступать разумно, разумность дает ему возможность выйти из трудных 
ситуациях, избавиться от заблуждений. Таким образом он использует свой ум и 
избавляется от джинна. 

Из этой сказки вытекают следующие нормы поведения: 
1) Человек должен знать, что Божественная милость бесконечна; 
2) Следует знать, что Создатель всегда находится рядом и придет к тебе на 

помощь, когда ты находишься в трудности; 
3) Следует знать, что терпение является одним из благочестивых качеств и 

приносит человеку благо и успех; 
4) Следует знать, что молитва и терпение позволяют человеку выжить в 

невзгодах, дождаться момента, когда Аллах проявит свою милость; 
5) Следует помнить, что человек должен довольствоваться тем, что дано ему; 
6) Следует помнить, что кому была дарована его доля, получит свою долю 

блага; 
7) Следует помнить, что разум – это золотой ключ судьбы; 
8) Следует помнить, что человеку дается испытание; 
Таким образом, макроконцепт «Судьба» является этноспецифическим концептом, 

поэтому требует лингвокультурного изучения. Этот метод дает возможность установить 
систему аксиогенных ситуаций – ценностно ярко выраженных событий, имеющих особую 
важность для понимания действительности. Такие события с древних времён отражаются 
в прецедентных текстах – в мифах, легендах, притчах, афоризмах, пословицах, и других 
жизненных историях. С помощью толкования, интерпретации различных прецедентных и 
священных текстов можно вывести нормы и ценности, определяющие поведение людей, а 
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также учитывать запреты, предписания, относящиеся к духовной, ценностной, моральной 
сферам жизни. 

Очень важно сохранить и передать следующему поколению ценностные ориентиры, 
которые нами были получены именно благодаря прецедентным текстам. Рассматривая 
макроконцепт «Судьба» в философско – теологическом плане, важно заметить 
значимость, актуальность философских и религиозных репрезентаций и толкований этого 
макроконцепта в арабской лингвокультурах. 

Философско-теологические аспекты макроконцепта «Судьба» в арабской 
лингвокультуре показывают высокую степень национальной специфики, которая 
отражается в прецедентных текстах арабского народа. Легендарные сказки «Тысяча и 
одна ночь» являются неисчерпаемым богатством арабского народа. 

Меткие, мудрые, интересные сказки и рассказы арабского фольклора 
свидетельствуют о том, что в основе таких ситуаций лежат определенные ценности, 
заслуживающие осмысления и передачи из поколения в поколение. В результате анализа 
арабской лингвокультуры на материале прецедентных текстов нами были выявлены такие 
компоненты Судьбы, как Божественная милость, терпение, благо, успех; молитва, доля, 
благо, разум, испытание; благосостояние семьи и т.д. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ХОССИ МИЛЛИИ МАКРОКОНСЕПТИ ТАЌДИР ДАР АФСОНАЊОИ АРАБЇ - 
“ЊАЗОРУ ЯК ШАБ” 

Маќолаи мазкур ба тањлили забонї-фарҳангї ва забонї-когнитивии макроконсепти Таќдир дар 
акси забонии љањонии арабї бахшида шудааст. Њар як халќ фарњанги маънавии хосси худро дорост, 
ки он дар акси забонии љањонї инъикос меёбад ва барои омўхтани он, пеш аз њама, консептњои асосии 
хосси забонро муайян кардан зарур аст. Дар маќолаи зерин љанбањои асосии макроконсепти Таќдир 
дар фарњанги забонии арабї аз рўйи маводњои афсонањои “Њазору як шаб”, ки мафњуми Таќдир дар 
он равшан инъикос меёбад, аз назар гузаронида мешаванд. Калимањо ва иборањое, ки мафњуми 
Таќдирро дар ќиссањои “Шањризода” “Шаби аввал ќиссаи тољир ва љин”; “Ќиссаи моњигир” ифода 
мекарданд, муайян карда шудаанд. Аз рўйи тањлили ќиссањои номбаршуда муќаддасот, чањорчўбаи 
ахлоќї ва маънавии љањони араб муайян карда мешавад. Инчунин категорияњои асосии 
макроконсепти Таќдир аз рўйи ќиссањои “Њазору як шаб” муайян карда мешавад. Навоварии ин 
тадќиќот дар он аст, ки хусусиятњои этнолингвокогнитивии макроконсепти Таќдир дар забони арабї 
муайян карда мешавад. 
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Калидвожањо: хусусияти хосси миллї, макроконсепти Таќдир, фарњанги забонии арабї, матни 
преседентї, “Њазору як шаб”, шароити аксиогенї, чањорчўбаи ахлоќї, тањлили забонї-когнитивї ва 
фарњангї-забонї, љанбаи фалсафї-динї, акси забонии љањонии арабї, ақл, сабр, ризќ. 

 
НАЦИОНАЛЬНО-СПЕЦИФИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ МАКРОКОНЦЕПТА «СУДЬБА» В 

АРАБСКИХ СКАЗКАХ «ТЫСЯЧА И ОДНА НОЧЬ» 
Статья посвящена лингвокультурному и лингвокогнитивному анализу макроконцепта قدرСудьба в 

арабской языковой картине мира. Каждый народ имеет свою духовную культуру, которая отражается в 
языковой картине мира, для этого, в первую очередь, выявляются основополагающие концепты. В данной 
работе рассматриваются основные аспектымакроконцепта «Судьба»в арабской лингвокультуре на 
материале сказок «Тысяча и одна ночь», поскольку Судьба ярко отражается в сказках, легендах, рассказах 
во всех лингвокультурах. Были выявлены слова, лексемы и выражения, которые отражают понятие Судьбы 
в сказке «Шахризады» «Первая ночь, сказка о купце и духе»; «Сказка о рыбаке». Из приведённых сказок и 
их лингвокультурного и лингвокогнитивного анализа выявляютсяаксиогенные ситуации и нормы поведения 
арабского мира. Определяются основные категории макроконцепта قدر«Судьба»на материале сказок 
«Тысяча и одна ночь». Новизна данной работы заключается в описании и выявлении 
этнолингвокогнитивных признаков макроконцепта قدرСудьбав арабской языковой картине мира. 

Ключевые слова: национальная специфика, макроконцепт  ,Судьба, арабская лингвокультура  قدر
прецедентный текст,«Тысяча и одна ночь», аксиогенные ситуации, нормы поведения, лингвокогнитивный и 
лингвокультурный анализ,философско-теологический аспект, арабская языковая картина мира, разум, 
терпение, благо. 

 
NATIONAL SPECIFIC FEATURES OF MICRO-CONCEPT “FATE” IN ARABIC TALES OF 

«THOUSAND AND ONE NIGHTS» 
The article is devoted to the linguacultural and lingo-cognitive analyses of the micro concept  قدر-Fate in the 

Arabic language worldview. Every nation has its own spiritual culture, which is reflected in the linguistic picture of 
the world and for this, the fundamental concepts are revealed first of all. In this paper the main aspects of the micro-
concept “Fate” is discussed in the Arabic lingo culture based on the tales of “Thousand and one night” as the 
concept “Fate” is clearly reflected in tales, legends, and stories in all linguistic cultures. The words, lexemes and 
phrases that reflect the concept of “Fate” were revealed in the tale “Shakhrizoda”, the tale of first night, “the tale of 
merchant and spirit” and "the tale of the fisherman." From the above-mentioned tales and their linguacultural and 
linguistic-cognitive analysis, anxiogenic situations and norms of behavior in the Arab world are revealed. The main 
categories of microconcept قدر“Fate” are determined on the basis of the materials of “Thousand and one nights” tale. 
The novelty of this work lies in the description and identification of the ethno-linguistic cognitive signs of the macro 
concept قدرFate in the Arabic language worldview. 

Key words: national specificity, macro-conceptقدرFate, Arabic linguo-culture, precedential text, “Thousand 
and one nights”, anxiogenic situations, norms of behavior, linguistic-cognitive and linguistic-cultural analysis, 
philosophical and theological aspect, Arabic language worldview, reason, patience, good. 
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УДК: 491.550 

МАЪНОИ НАЌЛИИ ФЕЪЛ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
 

Гулназарова Ж. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Доир ба маънои грамматикии наќлї (эвиденсиалї) њамчун маънои грамматикии 

универсалї дар забоншиносї солњои аввали  асри XX фикру андешањо пайдо 
шуданд. Чи тавре ки В.А. Плунгян зикр мекунад, истилоњи эвиденсиалият (наќлият) 
вобаста ба ин категорияи грамматикї бори аввал дар очерки Франс Боас соли 1911 
мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Мавсуф зикр мекунад, ки ин категорияи 
грамматикї ба оилаи забонњои њиндї хос аст ва доираи таваљљуњу истеъмол баъд аз 
маќолаи Р.О. Якобсон бо њамин ном васеъ гашт. То ин дам њодисаю падидањои ба 
њамин монандро ренерратив ё сиѓаи наќлї меномиданд [11, с.321-325]. 

Бояд гуфт, ки дар охири садаи ХХ омўзиши ин падидаи забонї ба шарофати 
пажўњишњои Гивон, У.Чейф ва Николс, Ж. Лазар ва Фредман бештар гардид ва ба 
аќидаи В.А. Плунгян њамчун падидаи универсалї дар забоншиносї шинохта шуд. 
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Аввалин конференсияи илмї ва маљмўаи илмї бахшида ба мавзўи эвиденсиалият 
соли 1994 дар шањри Беркли гузаронида ва пешнињод шудааст [5, с.18]. 

Н. А. Козинсова яке аз аввалинњоест, ки тањлили типологии системаи 
эвиденсиалиро нишон дода, дар њамин асос забонњоро ба ду гурўњ људо намуд: 

а) забоне, ки дар он гўянда бе нишон додани сарчашмаи ахбор имконияти баёни 
фикрро дорад; 

б) забоне, ки дар он гўянда дар њолату шароити муайян бояд сарчашмаи 
ахборро гўяд [6, с.93]. 

А. Айхенвалд низ типологияи системаи эвиденсиалиро ба ду навъ људо 
кардааст. Вобаста ба ин гурўњбандї дар типи аввал ќайди сарчашмаи ахбор њатмист, 
аммо намуди он зикр намешавад. Дар системаи типи дуюм таќсимбандии аниќи 
навъњои сарчашма дида мешавад. Њамчунин, муњаќќиќ ќайд мекунад, ки маънои 
эвиденсиалї ба аксарияти забонњо шомил аст [5, с.18]. 

Соли 2011 забоншиноси амрикої,  муњаќќиќи бахши эвиденсиалият ва модалият 
Фердинанд де Хаан дар асоси лоињаи «Атласи умумиљањонии структураи забонї» ин 
падидаро баррасї намуд. Ў системаи забонњоро аз рўйи ифодаи эвиденсиалият бо 
роњи морфологї ба се гурўњ људо намуда, дар харитаи забонњои љањон системаи 
забонии 

1) беэвиденсиалият (no grammatical evidentials); 
2) танњо эвиденсиалияти ѓайримустаќим (indirect evidentials); 
3) ду навъи эвиденсиалият – мустаќим ва ѓайримустаќим (direct and indirect 

evidentials) доштаро нишон дод. Аз нуќтаи назари Фердинанд де Хаан эвиденсиалият 
дар граммемањои забонњои африкої ќариб ки тамоман инъикос наёфтааст ва дар 
забонњои аврупої асосан эвиденсилияти ѓайримустаќим мављуд аст. Аз њама бештар 
эвиденсиалият дар забонњои њиндии љануби ИМА (падида бори аввал дар ин забонњо 
ба ќайд гирифта шудааст), Ќафќоз ва Њимолой грамматикализатсия шудааст. Ин 
нишондод аз рўйи таќсимбандии њудудї тањќиќ шудааст. Аз рўйи тадќиќоти 
Фердинанд де Хаан аз 418 забон дар 237 забон эвиденсиалият грамматикализатсия 
шудааст. 

Дар забоншиносии муосир айни замон ин падида дар муносибат бо модалияти 
эпистемикї ва дар асоси марзи функсионалї-маъної ва мухобиротї-корбурдї 
муњити маъноии он муайян карда мешавад. Аз ин љост, ки соли 2014 дар шањри 
Мадрид конференсияи байналмилалї дар мавзўи модалият ва эвиденсиалият 
(International Conference on Evidentiality and Modality in European Languages) 
баргузор гашт, ки он дар баррасї ва муайян намудани марзи маъноии эвиденсиалият 
мавќеи муњим дорад. 

Истилоњи «эвиденсиалият» («эвиденциальность», «evidentiality») аз забони 
англисї («evidence») гирифта шудааст, ки маънояш дониш ё ахбори муайяне, ки бо 
ёрии он гўянда падида, њолат, вазъиятро исбот мекунад ва ё худаш низ ба рост 
будани ин ё он падида бовар мекунад. 

Чи тавре ки зикр кардем, кўшиши аввалин дар муайян намудани ин падида ба 
Ф. Боас тааллуќ дорад ва ў зикр мекунад, ки  дар забонњои њиндї нишондоди 
сарчашмаи ахбор дар сурати гўянда имконияти мушоњида ва назорати вазъиятро 
надоштан њатмист [11, с.232]. 

Р.О. Якобсон мепиндорад, ки эвиденсиалият дар забони русї комилан хосси 
феъл аст ва категорияи феълист, ки се далелро ба њисоб мегирад: далели (факт) 
хабарї, далели хабар ва далели ахбори пешнињодшуда ё худ сарчашмаи маълумоти 
пешнињодшуда доир ба далели хабарї [21,с.96]. 

У. Чейф доир ба ин мафњум ба маънои васеяш ќайд мекунад, ки эвиденсиалият 
њар гуна ё дилхоњ ифодаи муносибат ба маълумот ё дониши азбаршуда мебошад [19, 
с.8]. 

Дар тањќиќоти дигар эвиденсиалият чунин таъриф мегардад: «Рамзи забонии 
сарчашмаи ахбор оид ба воќеоти гуфташуда», эвиденсиалият «сарчашмаи ахборро 
ифода мекунад  ё шањодатномаи он чизест, ки наќл мегардад», «сарчашмаи 
рамзишудаи ахбор мебошад» [5, с.18]. 

М.Ю. Григоренко эвиденсиалиятро њамчун «ќисмати маъноњои сохторї ва дар 
заминаи онњо мазмуни даркшудаеро, ки дар худ нишондоди сарчашмаи маълумоти 
гўяндаро инъикос мекунанд», муайян месозад [2, с.15]. 

Њамаи ин гуфтањо доир ба эвиденсиалияти универсалї, типологї ва 
эвиденсиалият дар забони алоњида мебошад. Дар «Ињсо-ул-улум»-и  Абўнаср 
Муњаммади Форобї омадааст: «Илми забон ба таври куллї ба ду ќисм аст: яке фаро 
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гирифтани алфозест, ки дар назди миллате дорои маънї аст ва шинохтани њудуди 
далолати он алфоз. Дигар шинохтани ќавонини ин алфоз» [3, с.39]. 

Яъне, дар забон вобаста ба воњидњои он ќисматњо  мављуд аст ва дар он бахшњо 
њар алфоз дорои маъност ва њудуду марзи далолати он алфоз (муфрад ё мураккаб) ва 
ќавонини он бояд шинохта шавад. Аз ин љост, ки љойи дигар зикр мегардад, ки илми 
забон «дар њар забоне танњо матолиберо мавриди бањс ќарор медињад, ки ба забони 
њамон миллат ихтисос дорад. Ва агар дар њолатњое, ки миёни он забон бо дигар 
забонњо муштарак аст, ба мутолиа мепардозад, ин мутолиа аз љињоти иштироки онњо 
нест, балки аз он љињат аст, ки он њолат дар забони он мардум бахусус мављуд аст» [3, 
с.41]. 

Гуфтањои ин донишманди фарзона мувофиќ ба њолати мавзўи баррасишаванда 
аст, чунки маќсаду манзури мо сухан гуфтан оид ба эвиденсиалият ё ин ки шартан 
наќлият ё маънои наќли он аст, ки дар феъли забони тољикї ин  падидаи маъної дида 
мешавад. 

Дар забоншиносии фаронсавї истилоњи медиатив, ки онро забоншинос, 
типолог ва эроншинос Жилбер Лазар соли 1957 дар маќолаи доир ба забони тољикї 
навиштааш истифода намудааст,  бо ин истилоњ дар раќобат аст [11, с.321-325]. 

Дар китоби «Опыт историко-типологического исследования иранских языков» 
дар мусовият бо сиѓаи хабарї дар забони тољикї сиѓаи аудитивиро нишон додаанд, 
ки дар он  чањор шакли наќлии феълро љой намудаанд. Њамзамон зикр мегардад, ки 
мабдаи ахбор доир ба амал муайян нест ва  гўянда аз ѓайр ё хулосаи зењнї ва ё аз 
мушоњидаи вазъият мефањмад ва ин навъи сиѓа махсусан дар ифодаи шакли замони 
гузаштаи муайяни наќлї ва замони гузаштаи давомдори наќлї категорияи замонро 
гум карда, бештар ва равшантар категорияи намуди давомдорро ифода мекунад. 
Људо гаштани сиѓаи аудитивї боиси мањдудияти мавќеи сиѓаи хабарї мегардад [10, 
с.439-441]. 

Ба аќидаи З. Гуинчева дар забонњои чун албанї, туркї, озарї, форсї, тољикї, 
армании љанубї, гурљї, непалї ва дигар эвиденсиалияти ѓайримустаќиме, ки  аз 
асоси замони гузашта дар шаклњои аналитикии феъл ифода ёфтааст, хос мебошад [5, 
с.18]. 

Бояд гуфт, ки аз рўйи ќоида маънои наќлї  дар  замони гузашта ифода меёбад 
ва нишондињандањои он аз шаклњои замони гузашта пайдо шудаанд, ки олимон дар 
баъзе забонњо њангоми омўзиш онњоро “перфектоид” номидаанд [11, с.323]. 

Вобаста ба баррасињо муайян гашт, ки њарчанд ин падида дар тањќиќот бо номи  
медиатив, эвиденсиалият, сиѓаи аудитивї, реннетив, сиѓаи наќлї зикр шуда бошад 
њам, њамон маънои наќлиро ифода мекунад. Бояд гуфт, ки маънои наќлї бо ду роњу 
восита ифода мегардад, морфологї ва луѓавї-маъної. Воситаи морфологї шаклњои 
феълї мањсуб меёбанд. 

Забоншиносони тољик ифодаи ин маъноро (њарчанд  на њамчун маъно ё 
категорияи алоњидаи грамматикї) дар шаклњои замони гузаштаи наќлї [8; 9; 13; 14; 
16] ва дар шакли замони гузаштаи сифати феълї, таркибу ифодањои тавзењї [1] бо 
тањлилу баррасињои мушаххас нишон додаанд. 

Дар “Грамматикаи забони адабии њозираи тољик” ин мавзўъ муфассал баррасї 
шудааст ва бо роњи луѓавї-маъної ифода гаштани маънои наќлї низ ќайд 
гардидааст: “Феъли ёридињандаи “будан ” ва дигар феълњо дар афсонаю ривоятњо 
аксар ба шакли наќлї истеъмол мешаванд... Таъбири феълии буд-набуд маънои 
наќлї дорад” [1, с.223] 

В.А. Плунгян њангоми омўзиши ин масъала чор навъи ахборро нишон медињад: 
1.Маълумот ё ахбори аниќ – гўянда вазъиятро мушоњида намудааст; 
2.Ахбори мустаќим – гўянда дастрасї ба маълумот дорад; 
3.Ахбори бавосита – гўянда худ вазъиятро мушоњида ва назорат накардааст; 
4.Ахбори ѓайримустаќим – гўянда дастрасї  ба маълумот надорад. 
Вобаста ба навъњои ахбор се типи эвиденсиалиятро муайян мекунад: 
1.Эвиденсиалияти мустаќими бевосита; 
2. Эвиденсиалияти мустаќими бавосита; 
3. Эвиденсиалияти ѓайримустаќими бавосита[11, с. 321-325]. 
Системаи маънои наќлї пеш аз њама сарчашма ва фарќияти мабдаи ахбори 

гўяндаро вобаста ба ду аломат ифода мекунанд. 
А) Гўянда дастрасии мустаќим ба вазъият доштааст (ахбори мустаќим) яъне, 

гўянда вазъиятро назорат дошт ва ѓайримустаќим –гўянда назорат надошт: 
Њар ду нишастаем 
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Дар рўйи тахтасанг, 
Љорист рўди маст 
Пуршўру бедиранг [20, с.10]. 

Ахбори ѓайримустаќим: 
Њисси поки дилбариву сўзу сози зиндагӣ 
Акс гардидаст дар овозу дар оњанги тез. 
Нолаи най илтиљои пургудози ошиќ аст, 
Илтиљову лобаву зорї ба дилдори азиз [20, с.18]. 

Дар назм баъзан садоноки а-и бандаки хабарї меафтад [13,с.55]. 
Б) Гўянда шахсан дастрасї ба мабдаъ ё сарчашмаи ахбори оид ба вазъият 

доштааст ва муњим нест, ки  мустаќим аст ё ѓайримустаќим: 
Нестам рўсўхта дар рў ба рўят, эй Ватан, 
Њарф-њарфи шеъри ман аз мењри ту огандааст [20, с.14]. 

Хусусияти ахбори бевосита ва бавосита, яъне гўянда ба далел дастрасии 
инфиродї дошт ва ё инфиродї надошт, фарќ мекунад. Ахбори бевосита: 

Бо ёри худ ба соњили дарё нишастаам, 
На, на, ба тахти мармари дунё нишастаам  [20, с.30]. 

Ахбори бавосита: 
Кӯчањоро номи зебо додаанд, 
Хонањоро зебу оро додаанд. 
Росту њамвор гашта кӯчањо 
Сар ба пойи говрањ бинњодаанд [20, с.67]. 

Тавассути граммемањои ифодакунандаи ин маънои грамматикї вобаста ба 
табиати он  њар як типи ин маъно мушаххасонида мешавад. Дар як маврид фаќат як 
навъ метавонад бавосита ё ѓайримустаќим бошад. Дар байти зер дар мисраи аввал 
навъи ахбори бевоситаи ѓайримустаќим ва дар мисраи дуюм навъи ахбори бевоситаи 
мустаќим бо шакли дуюми сифати феълии замони гузашта дида мешавад: 

Аз таѓофул як нигањ нокарда тавсан рондагї, 
Гарчи ман аз аљз дар роњаш зи по афтодагї [12, с.75]. 

Нишондињандањои наќлияти ѓайримустаќим одатан ду ќисмати маънои 
матниро дороанд: 

а) инферентивї - гўянда худи вазъиятро не, балки натиљаи онро назорат 
кардааст: 

Дар кўњ варо на боѓбон биншондаст, 
На об ба вай додаю на парвардаст. 
Њайрат бибарад маро њамеша, ёрон: 
Ин гуна чӣ ќувва бехазонаш кардаст?   [20,с.19]. 

Бо њазфи бандаки хабарии -аст: 
Чу нўги найза њар шохе хамида, 
Ба рўйи синаи онњо халида [13, с.19]. 

б) ситативї: гўянда дар бораи вазъият аз шахси сеюм маълумот дорад: 
Яке аз њукамо гуфтааст: Чињил дафтар дар њикмат навиштам ва ба он 

мунтафеъ нагаштам; чињил калима аз он ихтиёр кардам, аз он низ бањра ба даст 
наёвардам; чањор калима аз он баргузидам, дар он ёфтам, он чї металабидам [17, 
с.349]. 

Сарчашмањои мустаќими маълумот визуалї (гўянда бо чашм назорат кардааст) 
мебошад: 

Дидаам бисёр, к-аз сайри сипењри каљнињод 
Дўстон душман шаванду дўстињо душманї [17,с.350]. 

Дигар сарчашмаи маълумот сенсорї (гўянда бо узви сомеа ва шомма вазъиятро 
ќабул мекунад) мебошад: 

Шунидаам, ки подшоњ онро намехоњад [17, с.370]. 
Перфекти II 

Он шунидастї, ки турке васфи љаннат чун шунид, 
Гуфт бо воиз,ки он љо ѓорату торољ аст? [17, с.423]. 

Дар навъи мустаќими сарчашмаи  эндофорикї гўянда ботинан њис мекунад (ба 
мисли тарс, ќасд), аммо ќабул карда наметавонад. 

Пиндоштам, ки табиб пеши бемор фиристодаам, ман худ бемор пеши табиб 
фиристода будаам [17, с.338]. 

Борњо бо хеш андешидаам, 
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Дар халосї з-ин бало печидаам [17, с. 215]. 
Агарчи офтоби ман сањаргоњон ѓурубидаст, 
Агарчи ѓарќ гардидам ба хушкӣ, 
Туро љӯям, 
Туро хонам њамеша бесадо, эй ёр, 
Ки то чун ман нагардӣ ѓарќ дар хушкї [20, с.44]. 

Сарчашмањои ѓайримустаќими маълумот вобаста ба он ки гўянда метавонад 
вазъиятро  баррасї кунад аз рўйи он чизе, ки гўянда натиља мењисобад ё дар асоси 
таассуроти мантиќии хусусияти умумидошта метавонад фарќ кунад. 

Нўњ алайњиссалом, њазор сол дар љањон ба сар бурдааст, ки мурдааст [17, с.356-
357]. 

Амир, сирре, ки дирўз миёни ману ту гузаштааст, имрўз дар ифшои он макўш 
[17,с. 368]. 

ва бо њазфи бандаки хабарии -аст: 
Валекин нахостам, ки ќосиди вайро боз гардонам, магар чунонки амиралмуъминин 

маро боз гардонида [17, с.386]. 
Калимањои бояд, шояд баробарињои луѓавии нишондињандањои ин маъно 

мебошанд. 
Балки мешояд барои он буда бошад, ки зоњир маѓлуби ботин нашавад…[17, с.127]. 
Ифодаи маънои наќлї дар забони тољикї дар масири таърих ва гўйишњояш бо 

роњњои гуногун ифода гаштааст, ки яке аз онњо тариќи такрори феъли будан аст: 
Ва ин Ардешер ... вазире дошт, номи ў – Тесор ва пеш аз он аз љумлаи њакимон буда 

буд [16, с.208]. 
Забоншинос Б. Камолиддинов меорад: “Аён аст, ки муносибати гўянда нисбат 

ба воќеияти амалу њолат бо ёрии шаклњои муайяни феъл ифода мегардад. Вале чунин 
њолат њам мушоњида мешавад, ки як шакли феъл “бори” маънои худро канор 
гузошта, “бори” маънои шакли дигари феълро ба дўш мегирад, гўё ба дармондае 
дасти мадад дароз мекунад”[4, с. 26]. 

Тафриќаи ахбори грамматикии ѓайримустаќим метавонад вобаста ба ахбори 
додаи шахси мушаххас дар шакли замони њозира бошад: 

Сањл Абдуллоњи Тустарї, ќуддиса сирруњу, мегўяд, ки њар кї бомдод кунад ва 
њиммати вай он бошад, ки чї хўрад, даст аз вай бишўй [18, с.338]. 

Ва тафриќаи ахбори грамматикии ѓайримустаќим метавонад вобаста ба ахбори 
додаи шахси мушаххас, ки ба гўянда махсус нест ё ношинос аст (овардаанд, 
гуфтаанд) муайян гардад: 

Аз Абдуллоњ ибни Љаъфар, разияллоњу анњу, овардаанд, ки рўзе азимати сафаре 
карда буд [18, с.377]. 

Ва бо илова шудани пешванди ме-, яъне наќлияти амали давомдор: 
Дар шањри Тўс мебудааст [18, с.53]. 
Дар љумлаи зер феъл дар шакли замони гузаштаи њикоягї маънои наќлиро 

ифода кардааст. 
Мегўянд, ки вай ба дањќанат машѓул мебуд [17, с.126]. 
Яъне, мегўянд, ки вай ба дањќанат (дењќонї) машѓул будааст. 
Ифодаи наќлият бо шакли замони гузаштаи њикоягии наќлї вижагии ин маънои 

грамматикиро нишон медињад: 
Гўянд, ки дар он ваќт, ки дар сарои ман мебудааст, мавзее будааст, ки дар он 

ваќт, ки об туѓён мекарда, дар он мавзеъ харобї бисёр мекарда. Хаймаи вайро он љо 
бурдаанд, дар он љо мебудааст  [18, с.128]. 

Инчунин дар шакли аорист меояд, аммо маънои наќлиро ифода мекунад: 
Ва њам аз вай оранд, ки ваќте бемор шуд, халифа табиби тарсо ба муолиљати вай 

фиристод [17,с.338]. 
Муњаќќиќон ифодаи маънои наќлиро тавассути шакли дуюми замони гузаштаи 

сифати феълї низ ёдрас шудаанд [1, с.215; 8, с.218; 12, с.18;16, с.204]. 
Дар “Грамматикаи забони адабии њозираи тољик” омадааст: “Истеъмоли ин 

шакли феълї ба ин маъно [маънои наќлї – Г.Ж.] аксар бо шаклњои феълї, баъзан бо 
ёрии иборањои тавзењї воќеъ мешаванд. Ин гуна иборањо аз “маълум аст”, “маълум 
шуд”, “маълум мешавад” иборатанд” [1, с.213]. 

В.А. Плунгян зикр мекунад, ки  дар маънои наќлї  ахбор аз захираи умумии 
маълумот (мусаллам аст, чї тавре ки маълум аст) муайян мегардад   ва нишон дода 
мешавад [11,с.325]. 
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Дар хабар аст, ки Худои таъоло ... мегўяд [18, с.334]. 
Вобаста ба ин  В. А. Плунгян таъкид медорад, ки забоншиносон асос надоранд, 

ки   маънои наќлиро навъи одии модалияти эпистемикї муаррифї накунанд ё ин ки 
бо баъзе сањви сухан маънои наќлї ва модалияти эпистемикиро њамчун категорияњои 
алоњидаи ба њам алоќаманднабуда тавзењ надињанд [11, с.325]. 

Њангоми омўзиш муайян гашт, ки дар забони тољикї маънои наќлї 
(эвиденсиалият), ки њамчун маънои универсиалї дар забоншиносї пазируфта 
шудааст, дар пажўњишњои вобаста ба забони тољикї бо номи медиатив, сиѓаи 
аудитивї, шаклњои замони гузаштаи наќлї, шаклњои ифодаи феъли наќлї, перфекти 
II баррасї шудааст. 

Бояд гуфт, ки навъњои воситаи ифодаи ин маъно дар афкори забоншиносї низ 
ќайд шудааст [3, с.13]. 

Муайян гашт, ки њудуди марзи маъноии  наќлї ё эвиденсиалї дар забони 
тољикї хеле фарох аст. 

Ин навъи маъно на танњо бо шаклњои замони гузашта, балки бо шаклњои 
замони њозира-оянда низ ифода шудааст. 

Њам навъњои мухталифи эътирофшудаи сарчашмаи ахбори ин маъно ва њам 
типњои гуногуни он бо тарзи гуногун дар забони тољикї мављуд аст. 

Маънои наќлї бо  шакли дуюми  замони гузаштаи сифати феълї ифода меёбад, 
ки ин бори дигар алоќамандии сифати феълиро ба замони гузашта нишон медињад 
(ба ёд оред: асоси замони гузаштаи феъл ва сифати феълї дар давраи миёна). 

Баробарињои луѓавї, иборањои тавзењї, таъбири феълии буд-набуд, такрори 
феъли будан ва шаклњои дигари феъл барои ифодаи ин маъно сањмгузоранд. 

Ин љо фаќат метавонем, иброз дорем, ки дар забони тољикї чунин навъи 
маънои грамматикї мављуд аст ва граммемањои хосси худро дорад ва онњо дар матн 
маънои худро зоњир мекунанд. 

Њамин тариќ, хусусияти маънои грамматикии феъл њамчун њиссаи нутќи 
марказї мухталиф буда, њамзамон маъноњои грамматикии он дар марзи ин њиссаи 
нутќ низ домани   фарох густурдаанд ва буришу бархўрд ва дар мусовият будани 
онњо ќабатњои гуногуни маънои грамматикиро боз намуда, онњоро муайян 
менамоянд. Агар маъноњои аспектуалї барои нишон додани маънои такрорёбии 
амал ва хусусияти такрорёбии он, анљомёфта, давомдор, муайянї ва номуайянии 
њадду њудудро ифода кунанд, маънои модалият маънои ирреалї ва реалии вазъият ва 
сиѓа муносибати гўяндаро ба воќеият ва маънои наќлї вобаста ба сарчашмаи ахбор 
вазъият ва фарќияти онро нишон медињад. Ин маънои грамматикї байни маънои 
модалият ва сиѓа меистад, зеро дар маънои модалият аз рўйи зарурат ва имконият 
муносибати  фоил ба вазъият бошад, дар маънои грамматикии сиѓа ва наќлият 
муносибати гўянда аст, аммо имконияти сиѓа нисбат ба наќлият бештар аст, зеро 
маънои наќлият фаќат дар асоси сарчашмаи ахбори вазъият матрањ мегардад. Ва 
бояд эътироф кард, ки матн дар ин маврид наќши асосї мегузорад. 
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МАЪНОИ НАЌЛИИ ФЕЪЛ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Хусусияти маънои грамматикии феъл њамчун њиссаи нутќи марказї мухталиф буда, њамзамон 

маъноњои грамматикии он дар марзи ин њиссаи нутќ низ домани   фарох густурдаанд ва буришу 
бархўрд ва дар мусовият будани онњо ќабатњои гуногуни маънои грамматикиро боз намуда, онњоро 
муайян менамоянд. Дар маќола муаллиф доир ба намуд ва роњњои ифодашавии яке аз навъњои маънои 
грамматикии универсалї  – маънои наќлї (эвиденсиалият) дар забони тољикї бањс мекунад. Њангоми 
баррасї ќайд мекунад, ки њарчанд ифодашавии ин маъно бо категория ва истилоњи мушаххас дар 
забони тољикї эътироф нашуда бошад њам, забоншиносони тољик доир ба навъњои воситањои 
ифодашавии ин маъно тавассути шаклњои феъл андешањои  мушаххас ва созгор ба њамин масъала баён 
намудаанд. Дар забони тољикї эвиденсиалият, ки њамчун маънои универсиалї дар забоншиносї 
пазируфта шудааст, дар пажўњишњои вобаста ба забони тољикї бо номи медиатив, сиѓаи аудитивї, 
шаклњои замони гузаштаи наќлї, шаклњои ифодаи феъли наќлї, перфекти II баррасї шудааст. 
Маънои наќлї вобаста ба сарчашмаи ахбор вазъият ва фарќияти онро нишон медињад. Ин маънои 
грамматикї байни маънои модалият ва сиѓа меистад, зеро дар маънои модалият аз рўйи зарурат ва 
имконият муносибати  фоил ба вазъият бошад, дар маънои грамматикии сиѓа ва наќлият муносибати 
гўянда аст, аммо имконияти сиѓа нисбат ба наќлият бештар аст, зеро маънои наќлият фаќат дар асоси 
сарчашмаи ахбори вазъият матрањ мегардад. 

Калидвожањо: маънои наќлї, эвиденсиалият, модалият, маъно, сиѓа, марзи функсионалї-
маъної, шаклњои феъл, замони гузаштаи наќлї, перфект, маънои луѓавї ва грамматикї. 

 
ПЕРЕСКАЗАТЕЛЬНОЕ ЗНАЧЕНИЕ ГЛАГОЛА В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Свойство пересказательного значения глагола как центральной части речи различное, и в то же время 
его грамматические значения на границах данной части речи тоже имеют широкое распространение, их 
разрез и противостояние, также их эквивалентность открывают различные пласты грамматического 
значения и определяют их. В данной статье автор ведет спор относительно вида и путей выражения одного 
из типов грамматического универсального значения – пересказательного значения (эвиденциальности) в 
таджикском языке. При рассмотрении автор отмечает, что хотя выражение данного значения не признана в 
таджикском языке с конкретной категорией и термином, таджикские языковеды высказали ценные мысли  
относительно типов средств выражения данного значения посредством форм глагола. В таджикском языке 
эвиденциальность, которая признана как универсальное значение в языкознании, в исследованиях 
связанных с таджикским языком рассмотрена под названиями медиатив, аудитивное наклонение, формы 
пересказательного прошедшего времени, формы выражения пересказательного глагола, перфект II. 
Иносказательное значение в зависимости от источника информации показывает его состояние и различие. 
Данное грамматическое значение стоит среди значения модальности и наклонения, так как в значении 
модальности из-за необходимости и возможности отношения залога к ситуации, в грамматическом значении 
наклонения и пересказательности является отношением говорящего, но возможностей наклонения по 
отношению к пересказательности больше, так как значение пересказательности рассматривается только на 
основе источника информации относительно ситуации. 

Ключевые слова: пересказательное значение, эвиденциальность, модальность, значение, наклонение, 
функционально-семантическое поле, формы глагола, прошедшее пересказательные формы, перфект, 
лексическое и грамматическое значение. 

RESTRICTED VALUE OF A VERBAL IN TAJIK LANGUAGE 
The property of the retelling meaning of the verb as the central part of speech is different, and at the same 

time its grammatical meanings on the borders of this part of speech are also widespread, their cut and standoff, as 
well as their equivalence, reveal different layers of grammatical meaning and define them. In this article, the author 
is arguing about the type and ways of expressing one of the types of grammatical universal meaning - the retelling 
meaning (evidentiality) in the Tajik language. When reviewing, the author notes that although the expression of this 
meaning is not recognized in the Tajik language with a specific category and term, Tajik linguists have expressed 
valuable thoughts on the types of means of expressing this meaning through verb forms. In the Tajik language, 
evidentiality, which is recognized as a universal meaning in linguistics, in the studies related to the Tajik language is 
considered under the names of mediatives, the auditive mood, the forms of the retelling past tense, the expressions 
of the retelling verb, perfect II. The allegorical meaning, depending on the source of information, indicates its state 
and difference. This grammatical meaning is among the meaning of modality and mood, as in the meaning of 
modality, because of the necessity and possibility of the relation of the voice to the situation, the grammatical 
meaning of mood and retelling is the attitude of the speaker, but the power of mood towards retelling is more, 
because only based on the source of information regarding the situation. 
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Key words: retelling meaning, evidentiality, modality, meaning, inclination, functional-semantic field, verb 
forms, past retelling forms, perfect, lexical and grammatical meaning. 
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Офарандаи забони адабии тољик зиёиёни пешқадами халќи тољик мебошанд. 
Ин забон дар асрњои IХ-Х ташаккул ёфтааст. Дар забони адабии асрњои IХ-Х њамаи 
аломатњои забони адабї - соњибхатї, сарашавї, устувории меъёрњои бартарї аз шева 
падид меояд. Асарњои безаволи Рўдакї, Дақиқї, Фирдавсї, Ибни Сино дар њамон 
давра ба њамин забон таълиф шудаанд. Дар натиља мақоми забони тољикї торафт 
баланд шуда, эътибори он аз доираи Осиёи Миёнаву Хуросон берун мебарояд. 
Нуфузи забони тољикї дар тамоми даврони асрњои миёна қатъи назар аз задухўрдњои 
пуршиддат ва таѓйири вазъияти сиёсию иљтимоии адабї ва услубиёти он дар тамоми 
ин муддат як хел сурат нагирифтааст.  

Забони адабии тољик таркиби луѓавии бой ва пурѓановатеро дорост, ки дар 
тўли таърихи дуру дароз ташаккул ёфта, њанўз њам дар инкишоф аст. Таркиби луѓавї 
њолат ва манзараи умумии хазинаи бойигарии луѓати забонро нишон медињад. Дар 
таркиби луѓавии забон як гурўњ калимањое дучор мешаванд, ки дар њаёт дар 
истеъмол калимањои муњим ва асосианд. Чунончи, об, намак, пахта, гандум, гов, 
гўсфанд, рафтан, омадан ва монанди инњо.  

Калима дар таркиби луѓавии забон воњиди асосї буда, дорои маънои аслї ва 
маљозї мебошад.  

Профессор Њ. Маљидов дар маќолаи хеш «Калима њамчун воњиди забон» доир 
ба вижагињои калима чунин ќайд менамояд: «Калимањо аз воњидњои асосию 
муњимтарини забон ба њисоб мераванд. Онњо назар ба њамаи воњидњои дигар бо 
мустаќилияти бештари худ фарќ карда меистанд ва дар ќолабњои овозии устувор, 
нафаќат системаи маъноњои гуногунро ифода карда метавонанд, балки ба тавассути 
он маъноњо бо мафњумњо ва ашёњои њаёти воќеї, маданияти моддї, таърихи 
гузаштагон, љањонбинї ва олами маънавии одамон алоќаманд мешаванд» [4, с.7]. 

Унсурњои луѓавии забон сермаъноии калимањо, муродифњо, мутазод низ дар 
инкишофу тањаввул ќарор доранд. Сермаъноии калимањо низ дар системаи забон 
падидаи нек ба шумор меравад.  

Бояд гуфт, ки муњаќќиќон хусусиятњои сермаъноии калимањоро ба инобат 
гирифта, онро ба метафора, метонимия ва синекдоха људо кардаанд ва њар яке аз ин 
навъи полисемияро навъе аз маљоз номидаанд. Масалан, доир ба метафора чунин 
менигоранд: «Метафора намуди маъмулу машњури маљози забон аст. Дар метафора 
ду предмет ё њодисаи аз ягон љињат ба њам монандро бо як калима ном мебаранд» [ 4, 
с.14-15]. 

Сермаъно шудани калима бо усули маљозї маънои аслии калимаро инкишоф 
медињад. Масалан, калимаи парда ба ѓайр аз маънои аслии худ «порча ва матое, ки 
барои пўшонидани дару тиреза ба кор мебаранд, чодар, рўпўш» боз ба чунин 
маъноњои маљозї истеъмол мешавад: «чизи номаъмул»: сирњои пўшида, «офтоб» 
(хуршед аз парда баромад), «осмон» (пардаи нилгун) ва ѓайра. Ба њамин тариќ, 
калимањое, ки маъноњои ба њам алоќаманди лексикиро ифода мекунанд, 
сермаъноиро ба вуљуд меоваранд. Адибону шоирон њангоми эљоди асарњои худ 
кўшиш мекунанд, ки осори офаридаашон ба дили хонанда роњ ёбад, онњоро ба ваљд 
оварад. Бинобар ин, эљодкорон дар офариниши асарњои худ аз санъатњои бадеї 
фаровон истифода мебаранд ва мафњумњоеро истифода мекунанд, ки ба маънои 



23 
 

ѓайриаслї меоянд. Яке аз чунин санъатњои бадеї маљоз мебошад, ки дар осори 
классикони форс-тољик хеле фаровон истифода шудааст.  

Пеш аз он ки мо ба асли матлаб гузарем, дар бораи мафњуми истилоњї ва 
луѓавии ин санъат аз сарчашмањо ва аќидањои муњаќќиќону адабиётшиносон 
маълумоти мухтасар хоњем дод.  

Ба ќавли Шамс Ќайси Розї: «Ва маљоз он аст, ки аз њаќиќат даргузаранд ва 
лафзро бар маъние дигар итлоќ (адо) кунанд, ки дар асли вазъ на барои он нињода 
бошанд. Лекин бо њаќиќат он лафз ваљњи алоќае дорад…» [19, с.292]. 

Њамин тариќ, маљоз калимаи арабї буда, калима ва ибораеро меноманд, ки дар 
ѓайри маънии њаќиќии худ кор фармуда шуда ва он маънї аз ягон љињат ба маънии 
аслии калима монанд аст, мебошад. 

Агар шоир ё нависанда дар асари худ калима ё таркиберо ба маънои ѓайриаслї 
истифода бараду он маънї аз ягон љињат ба маънои аслї монанд бошад, онро маљоз 
меноманд.  

Донишмандони тољик, профессорон Х. Шарифов ва У. Тоиров маљозро чунин 
таъриф кардаанд: «Маљоз калима ё таркибест, ки дар ѓайри маънии аслї кор 
фармуда мешавад, вале аз ваљње ба маънии аслї шабоњат дорад. Маљозро зидди 
њаќиќат гуфтаанд, лекин маънои маљозї ба сари худ њаќиќатест» [22, с.254]. 

Маљоз дар илми бадеъ яке аз санъатњои маънавї ба шумор меравад. Маљоз 
њамчун усули маъмули сермаъношавии калима анвои зиёде дорад. Усулњои киноя, 
истиора, ташбењ ва боз бисёр дигарњо аз њамин љумла мебошанд. 

Маљоз дар забони осори бадеї (махсусан жанрњои ѓиної (лирикї) нисбат ба 
забони гуфтугўї бештар истеъмол меёбад: 

Мо дар пиёла акси рухи ёр дидаем, 
Ай бехабар, зи лаззати шурби мудоми мо (Њофиз). 

Маљозро ду навъ гуфтаанд: гуфтугўї ва адабї-бадеї. Агар маљози забони 
гуфтугўї аз рўйи зарурати иљтимої (ном нињодан ба мафњумњои гуногун) бунёд ёбад, 
маљози адабї – бадеї аз рўйи зарурати њиссї (эмотсионалї)-эстетикї арзи њастї 
мекунад. Зеро њар як адиб барои пуробуранг ва дилнишин гардидани суханаш 
калимањоро ба маънињои гуногун истифода менамояд ва аз рўйи хусусияти сифатию 
монандї ва алоқамандии онњо образњое меофарад, ки онњо ба дили хонандааш зуд 
роњ ёбанд ва ўро мутаассир созанд [10, с.27]. 

Дар осори бадеї санъатњои маънавии бадеї мављуданд, ки бо роњи маљозї 
маъноњои гуногунро њосил менамоянд. Яке аз ин санъатњои маънавии бадеї ташбењ 
мебошад. Маънои ташбењ дар луѓат монанд кардан аст ва дар истилоњ иборат аст аз 
монанд кардани чизе бо чизе дар сифате муштарак миёни њарду. Дар илми мантиқ 
муқоисаи миёни чизњоро таълимоти қиёсот меомўзад. Калимањои асосии адоти 
ташбењ аз инњо иборатанд: монанди, мисли, мисоли, ба сони, ба шеваи, ба услуби, ба 
шакли, чунон, њамчун, чун ба кирдори, гўи, гуфти: 

Бихандад лола дар сањро ба сони чењраи Лайло, 
Бигиряд абр дар гардун ба сони чењраи Маљнун  [Рўдакї]. 
 
Бигзор, то бигирям чун абр дар бањорон, 
К-аз санг нола хезад рўзи видои ёрон [Саъдии Шерозї]. 
 
Дари фарањ ба њама њол зуд бикшояд, 
Чу марди њодиса бар сабр пой бифшорад [Анварї]. 

Дар ин байт чу марди њодиса одоти ташбењ- чу ба вазифаи монандї омадааст. 
Истиора. Навъи дигари маљозро истиора меноманд. Дар маљоз алоқаи миёни 

маънии маљозї бо роњњои гуногун ба амал меояд. Алоқаи маънии маљозї бо маънии 
аслї, агар дар асоси монандї бошад, ин навъ маљозро истиора мехонанд. Маънои 
луѓавии истиора гаравгон гирифтан аст.  

Дар байти дигари Манучењрї «абри озор» ба маънои офтоб омада истиора 
шудааст: 

Абри озорї баромад аз карони кўњсор, 
Боди фарвардин биљунбид аз миёни марѓзор. 

Дар байти Носири Хисрав «сўзани зангзада» ва «каланд» ба маънои пирї ва 
љавонї омада, истиора шудаанд: 

Умри пурмоя ба хобу хур барбод мадењ 
Сўзани зангзада хира ба чї харї ба каланд? 
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Киноя. Маънои киноя сухани пўшида, сарбаста гуфтан аст. Киноя чунон аст, ки 
шоир ё нависанда калима ё ибораеро истифода менамояд, ки ба маънои аслии худ не, 
балки ба маънои акс омадааст. Дар ин маврид шарти асосї он аст, ки маънои аслї ба 
маънои иловагї аз љињати мантиќї ва шабоњат бояд ба њам наздик бошанд.  

Мисол: ў дасткушод аст. Ин љо киноя аз саховат ва њиммат аст. Мисоли манзум 
аз шоир Манучењрї, ки дар он мақсад аз «љон дар миёни фарқ» риштаи шамъ бо 
«љони ту зинда ба тан» равѓани шамъро дар назар дорад, ки аз сўхтани он шамъ 
зинда аст. 

Эй нињода бар миёни фарқ љони хештан, 
Љисми мо зинда ба љону љони ту зинда ба тан, 
Њар замон рўњи ту лахте аз бадан камтар кунад, 
Гўйи андар рухи ту музмар њамегардад бадан [13, с.44]. 

Мисоли дигар: 
Гоњ бар мањи ду њафта гарди мушк орї падид, 
Гоњ мар хуршедро дар ѓолия пинњон кунї, 
Гањ зирењ пўшию гањ чавгон занї бар арѓувон, 
Хештанро гањ зирењ созию гањ чавгон кунї [13, с.45]. 

Маънои «моњи дуњафта» - рўй, «гарди мушк»- зулф, «хуршед»- рўй, «ѓолия» - 
мўй аст. Маънояш рўйи зеборо дар зери мўй пинњон кардан аст. 

Таркибњои тавсифї дар забон хеле зиёданд ва њама вақт истифода мешаванд. 
Монанди оби равон, љавони зебо, дили ѓамгин, духтари шармин, қади баланд, мўйи 
сафед ва ѓайра. Агар дар таркиби изофии тавсифї яке аз қаринањо ба маънои аслї 
наояд, чунин таркиб маънои маљозї мегирад. Масалан, таркиби «сарви равон» 
ибораи маљозист, чунки сарв роњ намеравад. Агар «љавони равон» гўем, ин ибораи 
тавсифї мебошад. 

Мисолњо: 
Маёзор њаргиз равони падар, 
Агарчанд аз ў бахтат ояд ба сар [Фирдавсї]. 

Дар ин бобат забоншинос М.Саломов доир ба маљоз чунин менигорад:  
Маљоз чунин истилоњ ё воситаи лингвистї – семантикиест, ки калимањо пас аз 

ифодаи маънои аслї (луѓавї) љараёни муайянеро дар сатњи семантикї (монандї ва 
алоқамандии калимањо аз ягон љињат) тай намуда, байни худ муносибати дорои 
тобишњои нав мегиранд ва маънои маљозиеро ифода намуда, дар њолати кандашавии 
ин муносибатњо ба асли худ бармегарданд ва он маъноњоеро ифода мекунанд, ки дар 
сатњи аввал қарор доштанд [6, с.25].  

Тавре дар боло зикраш рафт, дар адабиётшиносї зери мафњуми маљоз ташбењ, 
истиора, киноя, муболиѓа ва дигар воситањои тасвири бадеиро мефањманд. 

Аз бозе ки маљоз њамчун мавзўи бањси забон дониста шуд, муњаққиқон доираю 
дараља ва мавқеи истеъмолии онро низ тадқиқ карда, ба хулосае омаданд, ки онро ба 
ду гурўњ људо намуда, умумияту фарқияташро нишон дињанд: 

1) Маљози забонї; 
2) Маљози бадеї; 
Фарқияти семантикии байни маљози забонї ва бадеї дар он аст, ки маљози 

забонї аломати равшан, намоёнро инъикос мекунад ва ё ифодакунандаи њаракати 
монанд аст. Дар маљози бадеї наздиксозии хусусиятњои рамзиро дода, таассуроти 
аномалии семантикиро ба вуљуд меорад. Маљози забонї вазифаи ахборотї ва маљози 
бадеї вазифаи эстетикиро адо мекунад. 

Маљози забониро аз рўйи мавқеъ ва доираю дараљаи истеъмол ба ду гурўњ људо 
кардан мумкин аст. 

1) Маљози нутқи гуфтугўї (шифоњї); 
2) Маљози адабї – бадеї. 
Маљози нутқи гуфтугўї дар рўзгори рўзмарра истифода мешавад, гўяндаю 

шунаванда дар ифодаву дарки маънои онњо чандон зањмат намекашад. Зеро ифодаи 
онњо дар тўли солњо дар забон њазм гардида, барои соњибзабонон чун маводи тайёр 
бањри ифодаи фикр хизмат мекунанд. Масалан, шери падар, шердил, шербача, асои 
падар, шердил, шербача, асои падар, нури чашм њангоми тањсину таърифи касе ё ин 
ки њар (аблањ), харгўш (тарсончак), муш (касе, ки њаракатњои бисёри зараровар 
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дорад), муши дар об афтидагї (каси ба талвоса афтида), саг, сагдањан (бисёргў), 
њангоми тањқиру таъна-маљозњоеанд, ки дар нутқи гуфтугўї истеъмол меёбанд. 

Маљоз дар забони осори бадеї нисбат ба забони гуфтугўї бештар истеъмол 
меёбад. Агар маљози забони гуфтугўї аз рўйи зарурати иљтимої (ном нињодан ба 
мафњумњои гуногун) бунёд ёбад, маљози адабї – бадеї аз рўйи зарурати эљодї ва 
њиссї – эстетикї арзи вуљуд мекунад. Зеро њар як адиб барои пуробуранг гардидани 
суханаш калимањоро ба маъноњои гуногун истифода менамояд ва аз рўйи 
хусусиятњои сифатию монандї ва алоқамандии онњо образњо меофарад [9, с. 72 - 73]. 

Тавре дар боло зикраш рафт, истиора як наъи санъати бадеї буда, барои 
љозибанок тасвир намудани ашё ё њодиса дар асари бадеї хидмат менамояд. Ё ба 
таври дигар, як навъи маљозро истиора мегўянд: 

«Бандагї» – ба маънои фармонбардорї, итоат:  
Гуфтам, ки нўши лаълат моро ба орзу кушт, 
Гуфто: Ту бандагї кун, к - ў бандапарвар ояд [Њофиз]. 

«Барг» – 1. узви ѓизогирї аз њаво ва мубодилаи бухор дар растанињо ба шакли 
сафњаи сабзи тунук: 

Дилњои мо чу барги хазон рехта ба хок 
Эй навбањор, сарви хиромони кистї? [Сайидо]. 

Варақи гул: 
Дар сухан пинњон шудам чун бўи гул дар барги гул, 
Майли дидан њар кї дорад, дар сухан бинад маро (Зебуннисо). 

Дил 1. узви хунгардонї (ба шакли халтачаи мушакї), ки дар тарафи чапи сари 
синаи инсон ва њайвон воқеъ аст. 

Қалб; 2. Маљозан, дохил, миёни чизе:  
Дониш андар дил чароѓи равшан аст, 
В – аз њама бад бар тани ту љавшан аст [Рўдакї]. 
 
Эй дил, сабур бош махўр ѓам, ки оқибат, 
Ин шом субњ гардаду ин шаб сањар шавад [Њофиз]. 
 
Шабе чун чоњи Бежан тангу торик 
Чу Бежан дар миёни чоњи ў ман. 
Моњи хуршеднамояш зи паси пардаи зулф, 
Офтобест, ки аз пеш сањобе дорад [Њофиз]. 

Дар ин байт шоир мањбубаро тасвир намудааст, ки дар он якчанд маљоз љой 
дорад: «Моњи хуршеднамо» - рўйи маъшуқа; «пардаи зулф» - мўе, ки ба рўй 
хамидааст;  

«офтоб» - «чењраи гарм ва нуронии ў», «сањоб» - (маънои аслиаш абр аст) њамон 
мўе, ки ба рўйи маъшуқа хамидааст. 

Боѓи маро чї њољати сарву санавбар аст? 
Шамшоди хонапарвари мо аз кї камтар аст? 
Дар ин байт сарву санавбар шамшоди хонапарвар дар нигоњи аввал ба маънии 

аслии худ омадаанд. Вале чун ба суоли «Шоир аз кї камтар аст? таваљљуњ кунем, 
дармеёбем, ки дар ин љо маъние нуњуфтааст, ки он ба инсон далолат мекунад.  

Маънои асосии гулоб оби муаттари гули садбарг аст. Он боз маъноњои шароб 
ва ашк, сиришкро њам ифода мекунад, ки њарду ташбењанд: 

Ба рўйи мо зан аз соѓар гулобе, 
Ки хоболудаем, эй бахти бедор [Њофиз]. 

Њамин тавр, дар назми классикии форс-тољик мисолњои зиёду фаровонеро дар 
шакли ифодаи маљоз бо истиора, ташбењ пайдо намудан мумкин аст. Вале мо бо чанд 
мисоле, ки дар боло овардем, иктифо намуда, ин мисолњоро «мушт аз хирвор» 
меномем.  
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ИФОДАИ МАЉОЗ ДАР ЗАБОНИ ШЕЪР 

Маќолаи мазкур рољеъ ба ифодаи маљоз дар забони шеър мураттаб гардидааст. Бояд ќайд кард, 
ки забони адабии тољик таркиби луѓавии бой ва пурѓановатеро дорост, ки дар тўли таърихи дуру 
дароз ташаккул ёфта, њанўз њам дар инкишоф аст. Таркиби луѓавї њолат ва манзараи умумии хазинаи 
бойигарии луѓати забонро нишон медињад. Унсурњои луѓавии забон - сермаъноии калимањо, 
муродифњо, мутазод низ дар инкишофу тањаввул қарор доранд. Сермаъноии калимањо низ дар 
системаи забон падидаи нек ба шумор меравад. Бояд гуфт, ки муњаққиқон хусусиятњои сермаъноии 
калимањоро ба инобат гирифта, онро ба метафора, метонимия ва синекдоха људо кардаанд ва њар яке 
аз ин навъи полисемияро навъе аз маљоз номидаанд. Барои муассириву зебоии шеър шоирон аз 
санъатњои бадеї ва тасвирњои гуногун истифода мебаранд, ки яке аз чунин санъатњо маљоз мебошад. 
Маљоз дар забони шеъри форс-тољик хеле фаровон истифода мешавад. Дар осори бадеї санъатњои 
маънавии бадеї мављуданд, ки бо роњи маљозї маъноњои гуногунро њосил менамоянд. Чунин 
санъатњои маънавии бадеї ташбењ, истиора, киноя мебошанд. Таркибњои тавсифї дар забон хеле 
зиёданд ва њама вақт истифода мешаванд. Монанди оби равон, љавони зебо, дили ѓамгин, духтари 
шармин, қади баланд, мўйи сафед ва ѓайра. 

Калидвожа: маљоз, шеър, шоир, осор, ташбењ, забони тољикї, санъат, маъно 
 

ВЫРАЖЕНИЕ МЕТАФОРЫ В ПОЭТИЧЕСКОМ ЯЗЫКЕ 
Следующая статья посвящена проблеме выражения метафоры в поэтическом языке. Следует 

отметить, что современный таджикский язык богат лексическими выражениями и словосочетаниями, 
которые были получены в течение долгой истории, начиная с его образования и до настоящего 
времени. Лексические новообразования обогащают язык. Следует отметить, что в языке также 
развиваются такие виды лексики, как многозначные, слова, синонимы, антонимы и др. Полисемия 
считается одной из положительных частей в системе языков. Очень важно упомянуть, что ученые 
взяли на рассмотренную полисемию слов и, различая их в метафоре, метонимии и синекдохе, назвали 
каждый их тип метафорой. Поэты используют лирическое искусство и другие описания в своих стихах, 
чтобы показать силу речи и красноречие в своих стихов и лирических произведениях, которые 
упоминаются как метафоры. Метафора широко используется в персидско-таджикской поэзии. В 
лирических произведениях есть некоторые виды искусства, которые могут образовать различные 
значения через метафору. Такими видами поэтических тропов аллегория, метафора и намек. 
Количество описательных выражений в языке велико, и они очень активны в использовании. Как 
проточная вода, красивый мальчик, грустное сердце, застенчивая девушка, высокий, белые волосы и 
так далее. 

Ключевые слова: метафора, поэма, поэт, работа, аллегория, таджикский язык, культура, 
значение. 

 
THE EXPRESSION OF METAPHOR IN POETRY LANGUAGE 

The following article devoted to the problem of expression of metaphor in poetry language. It should 
be noted that the modern Tajik language is rich with lexical expressions and word combination which were 
gained during the long history, starting from its formation and currently it’s developing. The lexical basis 
performs condition and lexical enriches of the language. It should be mentioned that the kinds of lexis in the 
language as polisemy, synonyms, antonyms and other kinds of lexis are also developing. Polisemy is 
considered as one of positive part in the system of languages. It is very important to mention that the scholars 
taking polisemy of words under consideration and distinguished them in metaphor, metonymy and 
synecdoche and named each types of them as kind of metaphor. The poets use lyric art and other description 
in their poems in order to show the power of speech and eloquences in their poems and the lyric arts which are 
mentioned called metaphor. Metaphor is widely used in Persian Tajik poetries. There are some cultural arts in 
lyric works which are able to produce different meanings through metaphor. Such kinds of art are allegory, 
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metaphor and hint. The quantity of descriptive expressions is great in the language and they are very active in 
usage. As a running water, a good-looking boy, a sad heart, a shy girl, tall, white hair and so on.  

Key words: metaphor, poetry, sings, work, allegory, Tajik language, culture, meaning. 
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ОБУЧЕНИЕ СПОСОБАМ ВЫРАЖЕНИЯ ЗНАЧЕНИЙ РУССКИХ ПАДЕЖЕЙ И ИХ 

ТАДЖИКСКИХ ЭКВИВАЛЕНТОВ НА ЗАНЯТИЯХ РУССКОГО ЯЗЫКА 
 

Бубиев Х.М. 
Таджикский национальный университет 

 
Одной из наиболее сложных проблем методики преподавания русского языка 

таджикским студентам на первом курсе обучения является проблема выработки умений и 
навыков употребления падежей в речи. Особенно остро это ощущается при работе с 
таджикскими студентами, в родном языке которых отсутствует падежная система. Задача 
данной статьи рассмотреть основные трудности, с которыми встречаются студенты-
билингвы при изучении падежной системы русского языка. В статье подобраны 
эквиваленты форм выражения основных значений падежей в родном языке студентов. 

Имя существительное в таджикском языке, в отличие от русского, не различается по 
родам, не изменяется по падежам, но имеет, как и в русском языке, формы единственного 
и множественного числа. 

Введение падежей начинается с именительного падежа, что связано с 
необходимостью сформировать у студентов представление о категориях рода, 
одушевленности и неодушевленности, числа в русском языке в сопоставление с родным 
языком студентов. 

Известно, что основными значениями именительного падежа является субъектное и 
определительное. Опыт показывает, что в речи студентов-таджиков нередко встречаются 
ошибки в оформлении субъекта. Так, вместо именительного падежа используются 
косвенные падежи, например: Садридина (вм. Садридин) приехал в Москву. В связи с этим 
на самом начальном этапе обучения необходима система упражнений , на которых можно 
продемонстрировать студентам, что субъектное значение именительного падежа обычно 
не осложнено никакими дополнительными семантическими оттенками. 

Для выражения основных значений косвенных падежей в таджикском языке 
используются предлоги, изафетная конструкция, послелог [ро] и некоторые другие 
лексико-грамматические средства. 

Так, в русском языке родительный определительный (принадлежности) передает 
атрибутные отношения: книга брата. В таджикском языке данное значения передается 
изафетной конструкцией [китоби бародарам]. 

Следующее значение родительного падежа-выражение пространственных 
отношений для обозначения исходного пункта действия-передается в таджикском языке 
сочетанием локативного предлога [аз] с существительным, отвечающим на вопрос 
откуда? Из Таджикистана-[аз Тољикистон]. При этом в русском языке для передачи 
данного значения используются два предлога: из и с. Сравните: Я иду из университета – [ 
Ман аз донишгоњ меравам ]:Я иду с завода – [Ман аз завод меравам ].  

Пространственные отношения в русском языке, выраженные родительным падежом 
существительных с предлогом около, передаются в таджикском языке сочетанием 
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предлога [наздик ] (дословно:’близко’) с именем существительным: Около университета 
есть магазин – [Дар наздикии донишгоњ магоза аст]. 

Для передачи формы родительного падежа существительных с предлогом после во 
временном значении в таджикском языке употребляется предлог [баъд аз] (после урока – 
[баъд аз дарс]), который используется и для передачи значения винительного падежа с 
предлогом через.  

Если в русском языке для выражения временных и количественных отношенний, а 
также меры употребляется родительный падеж с количественными числительными и со 
словами много, мало, сколько, несколько, то в таджикском языке для передачи данного 
значения используется имя неоформленное, т.е. имя, не имеющее при себе специальных 
показателей, в том числе и предлогов: два часа – [ду соат ]: пять часов – [панљ соат]: две 
книги – [ду китоб]: пять книг- [панљ китоб] В таджикском языке данная конструкция 
(две книги, два часа, пять часов, пять книг) предполагает обязательное употребление 
существительного в единственном числе. При этом количественные числительные 
находятся перед существительными. В этой же позиции находятся слова [зиёд, [кам 
[чанд, [чандин - “много”, “мало”, “сколько”, “несколько. Однако не- обходимо отметить, 
что в таджикском языке данная конструкция имеет два способа выражения: У меня много, 
мало книг - [ман китоби зиёд (кам) дорам],-т.е. в первом случае слово [зиёд]-“много” 
стоит перед существительным, которое употребляется в единственном числе: во втором 
варианте передачи данного значения меняется порядок слов и существительное находится 
перед словом [зиёд]. В этом случае существительное употребляется во множественном 
числе. Следовательно, необходимо обратить внимание студентов на то, что в русском 
языке употребление существительных со словами много, мало, сколько, несколько 
возможно только во множественном числе. При этом в русском языке местоимения 
сколько, несколько имеют разные значения, тогда как в таджикском языке эти значения 
передаются одним местоимением [чанд ]: У тебя сколько книг?- [ту чанд китоб дори?]: У 
меня несколько книг- [ман чанд китоб дорам]. Кроме того, в русском языке, в отличие от 
таджикского языка, в данных конструкциях не- обязательно употребление глагола есть в 
значении “иметь”, но обязательно употребление существительного в родительном падеже 
множественного числа: в таджикском языке для выражения данного значения обязательно 
употребление глагола [доштан]-“ иметь” и существительного в единственном числе. 

В таджикском языке для выражения родительного отрицания используется во всех 
временах глагол [доштан] с отрицанием [на]: У меня нет времени [ман вакт надорам], У 
него не было работы- [Ў кор надошт] , завтра у нас не будет занятий -[фардо моён дарс 
надорем]. 

Особого внимания заслуживает употребление родительного падежа с личными 
местоимениями или одушевлёнными существительными с предлогом у при обозначении 
лица, которому что-либо принадлежит, так как в таджикском языке данная конструкция 
передается личным местоимением или одушевленным существительным в сочетании с 
личной формой глагола [доштан]-“иметь”: У Карима есть друг -[Карим дўст (рафиќ) 
дорад], У меня есть книга- [ман китоб дорам].  

Основным значением винительного падежа является значение прямого объекта 
действия: Я читаю книгу. В таджикском языке данной конструкции соответствует 
послеложная конструкция [ман китобро мехонам]. Послелог [-ро] употребляется при 
прямом дополнении, когда оно обозначает определенные предметы и явления, при именах 
собственных, и опускается когда речь идет о предмете вообще: Я вижу своего брата –[ман 
бародари худамро мебинам]: Я вижу сегодня Ахмада -[ман имрўз Ањмадро мебинам]: 
Студент читает книгу-[донишчў китоб мехонад] 

В таджикском языке послелог [-ро] не употребляется с вопросительным 
местоимением [чи]- “что?”, в то время как употребление послелога является обязательным 
при вопросительном местоимении [ки]-“ кто?”: что читает студент? [донишљў чи 
мехонад?]: Кого видит студент? -[донишљў киро мебинад?]. 

Для выражения значения отрезка времени, в течение которого происходит действие 
(я читал три часа), в таджикском языке употребляется конструкция, которая полностью 
совпадает с русской: [ман се соат хондам]. Как и в русском языке, числительное стоит 
перед существительным: Я живу в Душанбе шесть лет-[ман дар Душанбе шаш сол боз 
зиндаги мекунам]. Для обозначения же времени действия, выражаемого в русском языке 
винительным падежом с предлогом в таджикском языке употребляется беспредложная 
конструкция, в которой числительное ставится после имени: Урок кончается в три часа –
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[дарс соати се тамом мешавад]. При передаче в языке данной конструкции «предлог в+ 
дни недели для обозначения времени действия» допустимо употребление слова [рўз] -
“день” в изафетной конструкции. Например: я пойду в кино в воскресенье -[ман (дар) рўзи 
якшанбе ба синамо меравам] (дословно:”я в день воскресенье в кино пойду”), 
употребления же предлога [дар]-“в”необязательно. Винительному падежу с предлогом 
через для обозначения промежутка времени соответствует в таджикском конструкция с 
предлогом [баъд аз]: через два часа-[баъд аз ду соат] 

Винительный падеж с глаголами движения-наиболее трудная для студентов тема. 
Для таджиков дополнительные трудности заключаются в наличии в таджикском языке 
различий по характеру направления движения: глагол идти и ехать переводятся на 
таджикский язык глаголами [рафтан] и [омадан], при этом [рафтан], как, правило, 
употребляется для обозначения движения в направлении от говорящего, т. е. в значениях 
“уйти”, “уходить”, “уехать” и т.п., глаголом же [омадам]- для обозначения направления 
движения в сторону говорящего, т. е. значениях “прийти”, “приходить”, “приехать” и т. п. 
Например: Я иду в университет -[ман ба донишгох меравам]: Я приехал в Душанбе - [ман 
ба Душанбе омадам]. 

При объяснении локального значения винительного падежа можно добиться более 
полного понимания, если обратиться к таджикскому языку, в котором предлогам в и на в 
данном значении соответствует предлог [ба], в то время как для обозначения 
местоположения лица, предмета в пространстве или места действия употребляется 
предлог [дар]. 

При изучении предложного падежа со значением места ( предлоги в и на ) 
необходимо учитывать внутреннюю – «русско-русскую» - интерференцию. Другая 
трудность, носящая характер как внутренней, так и внешней интерференции, заключается 
в том, что вопросам где? и куда? в таджикском языке соответствует один – (кучо?): Где ты 
живешь? -[ту кучо зиндаги мекуни?] Куда ты идешь? – [ту кучо мерави?]. При 
сопоставлении данных форм, смешение которых встречается в речи студентов довольно 
часто, можно обратиться к допустимой в родном языке учащихся конструкции с 
предлогами [дар]и [ба]: [дар кучо?] – “где”; [ба кучо?] – “куда”, что поможет им на 
начальном этапе изучения русского языка дифференцировать локальные значение 
винительного и предложного падежей. Эта же особенность употребления предлогов 
может быть учтена и при объяснении родительного падежа со значением места, откуда 
исходит действие: вопросу откуда? в таджикском языке соответствует конструкция [аз 
кучо?]. Такое сопоставительное предъявление конструкций дает студентам возможность 
сознательно выбирать окончания существительных в предложном и родительном падежах 
c соответствующими предлогами : в-из, на -с. 

В усвоении предложного падежа, обозначающего содержание речи, трудностей не 
возникает, так как в таджикском языке предлогу о соответствует предлог [дар –бораи]: 
Мы говорим о брате -[мо дар бораи бародар сўхбат мекунем]; О чем вы думаете ? –[шумо 
дар бораи чи фикр мекунед?]  

Предложному падежу с предлогом в для обозначения времени действия со словом 
месяц в таджикском языке соответствует конструкция с предлогом [дар]- “в”, после 
которого обязательно употребление слова [мох] месяц с названием соответствующего 
месяца. Например, Я приехал в Душанбе в сентябре [ ман ба Душанбе мохи сентябр 
омадам] (дословно: я в Душанбе в месяце сентябре приехал).  

Изучение творительного падежа начинается со значения совместности действия. К 
этому времени, как правило, студенты знают достаточное количество глаголов, 
использующихся для наполнения этой конструкции: кроме того, в их родном языке 
имеются слова, полностью эквивалентные русскому слову вместе, а также предлогу с 
[хамрохи, бохам, бо]: Например: Я работаю в месте с ними- [ман хамрохи ў кор мекунам] 
Мы работаем вместе- [ман ва ў бо бохам кор мекунем], Он разговаривает с врачом -[ў бо 
доктор сўхбат мекунад]. Значение творительного падежа совместности действия, 
выраженного местоимением или существительным предлогом с, в таджикском языке 
передается предлогом бо или сочетанием личного местоимения или существительного со 
словом [хамрох]: с другом-[хамрохи рафиќ], ман, с тобой-[хамрохи ту] (дословно “вместе 
друг”, “вместе я вместе ты” и т.п). 

При передаче творительного падежа существительных для обозначения профессии 
рода занятии в прошедшем и будущем времени в таджикском языке используются 
следующие конструкции: глаголы [будан]- “быть”, [шудан] “стать”, [кор кардан]- работать 
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в сочетании с существительными. Например: Он был рабочим -[ў коргар буд] (дословно: 
он “рабочий был”.: Ты станешь инженером-[ту мухандис хoхи шуд]: Кем вы работаете?- 
[шумо чи кор мекунед?]. 

Употребление творительного падежа существительных с глаголами 
интересоваться, заниматься, увлекаться, сопровождается в речи студентов большим 
количеством ошибок, так как в таджикском языке данное значение передается сочетанием 
существительного с глаголами [карда] “делать”, алоќа доштан- “интересоваться” 
(дословно: иметь интерес): Я занимаюсь спортом - (ман бо варзиш машгулам) (дословно: 
“я спорт делаю ”. Я интересуюсь историей-[ман ба таърих шугул дорам] (дословно: Я к 
истории интерес имею ”) Я увлекаюсь музыкой - [ ман ба мусиќи шугул дорам] (дословно 
“Я к музыке интерес имею ”). Как видно, из примеров, данное значение в одном случае 
выражается в таджикском языке беспредложной конструкцией, в других - предложной 
(предлог [ба]). 

Значение дательного адресата действия передается в таджикском языке в основном 
предложной конструкцией: Я даю книгу брату - [ман ба бародарам китоб медихaм]. 
Предлог [ба] в даном значении соответствует в русскому предлогу к. Другой предлог - 
[барои] употребляется для обозначения адресата, но ему в русском языке в большей 
степени соответствует предлог для в сочетании с родительным падежом. Например: Я 
купил вам книгу - [Ман барои шумо китоб харидам] (“Я купил для вас книгу”). 

Дательному падежу для выражения пространственных отношений с помощью 
конструкции «глагол движения в сочетании с одушевленным существительным+предлог 
к» (к врачу) в таджикском языке соответствует аналогичная конструкция с предлогами 
[наздик]: и (назди): Я иду к врачу - [Ман ба назди духтур меравам]. 

Дательному падежу в безличных предложениях при обозначении лица, которое 
испытывает какое-либо состояние, соответствует в таджикском языке конструкция с 
личной формой глагола:Мне нравится это - [аз ин хушам меояд]: Мне жарко - [ман гарм 
шудам]. 

Таким образом, при формировании у студентов-билингвов умений правильного 
употребления падежей падежной системе русского языка необходимо иметь в виду как 
аналогию, так и расхождения с их родным языком и в плане содержания, и в плане 
выражения. Преподаватель русского язык должен учитывать родной язык студентов, 
использовать эти аналогии, а также расхождения для преодоления трудностей, связанных 
с формированием понятий о категориях, отсутствующих в таджикском языке. 
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ВОСИТАЊОИ ИФОДА НАМУДАНИ МАЪНОИ АСОСИИ ЭЪРОБЊО ДАР ЗАБОНИ РУСЇ ВА 
ЊАМОЊАНГИИ ОНЊО ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Дар маќолаи мазкур омўзиш ва њамоњангии сохтори грамматикии забони рўсї ва забони тољики 
мавриди омўзиш ќарор гирифтааст. Масъалањои таълими воњидњои эъробии забони англисиро дар 
муќоиса бо забони тољикї баррасї шудааст. Исмњои забони тољикї дар ќиёс бо забони русї ба эъробњо 
тасриф намешаванд, аммо ба мисли забони русї ба шуморањои љамъ ва танњо људо мешаванд. Вобаста 
ба ин дар забони тољикї барои ифода намудани эъробњои бавосита (косвенных падежей) пасванди – ро ва 
дигар воситањои грамматикиву луѓави истифода бурда мешавад. Инчунин як ќатор хусусиятњои дигари 
пасванди мазкур нишон дода шудааст. 

Калидвожањо: эъробњо, пешояндњо, феъл њаракат, эквивалент, категория 
 

СПОСОБЫ ВЫРАЖЕНИЯ ОСНОВНЫХ ЗНАЧЕНИЙ ПАДЕЖЕЙ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ И ИХ 
ЭКВИВАЛЕНТЫ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

В работе освещается одно из наиболее резких различий в грамматическом строе русского и 
таджикского языков наличие склонения в первом и отсутствие его на втором. То, что в русском языке 
выражается падежными формами и такими сочетаниями падежных форм с предлогами, в которых 
определяющую роль играет падежная форма, в таджикском языке передаётся именем в различных 
синтаксических позициях, изофетной конструкцией и служебными словами (предлогами и послелогами), 
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употребление которых значительно отличается от употребления русских предлогов. Способы и средства 
выражения в таджикском языке русских падежных отношений настолько же разнообразны ,насколько 
разнообразны значения, выражаемые русскими падежными отношениями. Нет таких значений, выраженных 
русскими падежными отношениями, которые не передавались бы в таджикском языке свободно, с 
исключительной полнотой и точностью. 

Ключевые слова: падежи, выражение, предлоги, изофетная конструкция, прямой объект, глаголы 
движения, эквивалент, конструкция, билингв, расходжение, аналогия, категория. 

 
WAYS OF EXPRESSING THE BASIC VALUES OF CASES IN RUSSIAN LANGUAGE AND THEIR 

EQUIVALENTS IN TAJIK LANGUAGE 
The work devotes to one of the sharpest differences in Russian and Tajik grammatical structure is the 

presence of a declination in the first and in the absence of it in the second. The fact that in Russian its expressed by 
case forms and such combinations of case forms with pretexts, in which case forms play the decisive role, in Tajik 
language is transmitted by the name of the principal in various syntactic positions, possessive terms and auxiliary 
words (articles and postpositions), which are significantly different of Russian prepositions. The ways and means of 
expression in Tajik language meanings in the Tajik language the meaning of Russian case relations is as diverse as 
the values expressed by Russian case relations are varied. There are no such principles expressed by Russian case 
relations that would not be generously transmitted in Tajik language, with exceptional completeness and accuracy. 

Key words: cases, expression, prepositions, possessive construction, direct object, motion verbs, equivalent, 
construction, bilingual, expenditure, analogy, category. 
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Дар раванди омўзиши консепт њар як муњаќќиќ бо мушкилоти муайян кардани 

муносибати «консепт»  бо «мафњум» рў ба рў мегардад. 
Њудудгузорї байни «консепт» ва «мафњум» яке аз масъалањои бањсталабе 

мебошад, ки дар илми забоншиносии муосири тољик њанўз њалли дурусти худро 
наёфтааст. Њарчанд доир ба консептњои гуногун рисолањои илмї навишта шуда 
бошанд њам, аммо ба таври аниќу даќиќ фарќият ва умумияти ин ду истилоњ нишон 
дода нашудааст. Азбаски истилоњи «консепт» ба забоншиносии тољик тавассути 
забони русї ворид шудааст, бинобар ин, чун дар забоншиносии рус масъалаи 
тафовути вожањои «консепт» ва «понятие (мафњум)» мавриди бањси як ќатор 
олимону забоншиносон, аз љумла, Степанов Ю. С., Стренин И. А., Попова З. Д., 
Кубрякова Е. С., Болдирев Н. Н, Чернейко Ю. Д., Бабушкин А. П. ва дигарон ќарор 
гирифтааст, дар  забоншиносии тољик низ ин ду истилоњ – «консепт» ва «мафњум» ба 
мавзўи бањс табдил ёфтааст. 

Пеш аз њама, бояд ёдовар шуд, ки «консепт» аз калимаи лотинии conceptus 
гирифта шуда, дар замони Эњё он њамчун истилоњ аз љониби Август Блаженний 
истифода шудааст. Гузашта аз ин,  њанўз дар даврони антиќа ба њамин маъно дар 
шакли эйдос онро Афлотун кор фармудааст. Фањмишу тасаввуроте, ки имрўз доир ба 
консепт мављуд аст, аз асарњои Л.Витгейнштейн, М.Њайдеггер ва дигарон сарчашма 
мегирад. Дар солњои 20-уми асри ХХ дар забоншиносии рус бори нахуст 
А.С.Асколдов-Алексеев ва њамзамон Д.С.Лихачёв истилоњи «консепт»-ро истифода 
бурда, муњаќќиќи аввалї онро њатто тасниф намудааст.   Сипас, дар солњои 70-уми 
асри гузашта Эленора Рош истилоњи мазкурро ба таври хеле густурда дар асарњои 
илмии худ корбурд мекунад. Ба назарияи «консепт» асарњои илмии  Р. Љакендофф ва 
Р.Рорти таъсири бузург мерасонанд, ки дар солњои 80-уми асри ХХ дар 
забоншиносии рус он ављ мегирад. 
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Дар фарњангњои тафсирии забони англисї вожаи «concept»-ро чунин тафсир 
додаанд: 

Concept is an idea; a basic principle [тарљ. консепт ин аќида мебошад; нуќтаи 
назари асосї [ 8, с.151]. 

Concept is a general notion; an abstract idea; philos. an idea or mental picture of a 
group оr class of object formed by combining all their aspects [тарљ: консепт ин мафњуми 
умумї; аќидаи абстрактї; фалс. фикру аќида ё тасвири зењнии гурўњ ё навъи 
объектњоест, ки бо муттањидкунии љанбањои онњо ташкил меёбад] [ 9, с. 302]. 

Дар «Фарњанги англисї-тољикї» калимаи «консепт» њамчун «мафњум, аќида, 
фикр, маънии куллї, андешаи куллї» [ 5, с.180] ва дар «Фарњанги истилоњи 
забоншиносї» њамчун «мафњуми кулл» [ 6, с.12] тарљума шудаанд 

Њарчанд истилоњи «консепт» дар забоншиносии тољик њамчун «мафњум» 
тарљума шудааст, байни ин ду истилоњ баробарї дар маъно, таркиб ва истифода 
вуљуд надорад. Мањз њамин нобаробарии «консепт» ва «мафњум»-ро забоншиносони 
тољик Мамадназаров А, Бобомуродов Ш. ва Мухторов З. хуб дарк намуда, 
«консепт»-ро бо иборањои «маънии куллї, андешаи куллї» [ 5, с.180] ва «мафњуми 
кулл» [ 6, с.12] тарљума намудаанд. Аз рўйи тањлил ва андешаи ин забоншиносон 
маълум мегардад, ки истилоњи «мафњум»-ро дар забони тољикї дар мавќеи истилоњи 
«консепт» наметавон истифода бурд. Истилоњи «мафњум» ва фарќи он аз «калима» 
дар асари бунёдии забоншиноси нуктасанљи тољик Маљидов Њ. «Забони адабии 
муосири тољик» хеле хуб шарњ ёфтааст. Муњаќќиќ зикр мекунад: «Мафњум ин 
дониши инсонї дар хусуси шайъ, њодиса, воќеањои њаёти объективї ва аломату 
хосиятњои онњо мебошад. Мафњумњо – аломатњои муњимми њодисањои алоњида, 
шайъњои њаёти воќеї, умуман маълумот дар хусуси он њодисаву шайъњо мебошанд, 
ки дар шуури одамон наќш бастаанд» [ 2, с.32]. Аммо бо вуљуди шарњи калимаи 
«мафњум» доир ба фарќияти «мафњум» ва «консепт» аз љониби муњаќќиќ андешае 
пешнињод нагардидааст. 

Истилоњи «консепт» дар илмњои мантиќи математикї, забоншиносии фарњангї 
ва маърифатї омўхта мешавад, аммо истилоњи «мафњум» дар илми мантиќ ва 
фалсафа тадќиќ мегардад. Умумият ва фарќияти «консепт» ва «мафњуми» аз љониби 
забоншиноси рус Степанов Ю.С. хеле равшану возењ нишон дода шудааст. Муњаќќиќ 
ќайд мекунад, ки вобаста ба шакли дохилиашон калимањои консепт ва мафњум 
якхела мебошанд. Новобаста аз ин, байни онњо тафовут дида мешавад. Мафњум дар 
илмњои мантиќ ва фалсафа омўхта шуда, дар он њаљм, андоза – ќатори предметњо, ки 
зери ин мафњум рост меояд ва мазмун – маљмўи аломатњои умумї ва асосии мафњум, 
ки ба ин ќатор хос мебошад, тадќиќ мегарданд. Консепт дар илмњои мантиќи 
математикї, забоншиносии фарњангї, фарњангшиносї, забоншиносии когнитивї 
омўхта шуда, дар ин илмњо истилоњи консептро танњо мазмуни мафњум меноманд. 
Бар хилофи мафњум консептњо на танњо тасаввур карда мешаванд, онњо инчунин њис 
карда мешаванд.  Онњо предмети њиссиёт, эњсосот, таваљљуњ ва нафрат мебошанд [ 4, 
с.40-41]. Дар ин маврид ба гуфтаи «дар мафњумњо њодисањои эњсос акс шудаанд»-и 
профессор Маљидов Њ. наметавон розї шуд [ 2, с.32]. Зеро «мафњум»-њо танњо 
тасаввур мешаванд, аммо «консепт»-њо њис карда мешаванд. 

Тафовут байни консепт ва мафњум, инчунин, дар таркиби онњо низ дида 
мешавад. «Консепт дорои таркиби мураккаб мебошад: аз як тараф, ба таркиби 
консепт њама он чизе, ки ба сохти мафњум тааллуќ дорад, дохил мешавад ва, аз 
тарафи дигар, ба он баромади таърихї, тасаввуроти муосир, арзишёбї ва ғ. хос 
мебошад» [ 4, с.40-41]. 

На њама консептњои дар шуури инсон таљассумёфта, дорои ифодаи забонї 
мебошанд. Забоншитносони дигари рус З.Д. Попова ва И. А. Стернин чунин ќайд 
менамоянд, ки «ифодаи забонии консепт шарти њатмии мављудияти он њамчун 
воњиди зењнї ба шумор намеравад, яъне на њамаи консептњо дар низоми забонї 
ифодаи худро меёбанд. Муњаќќиќон З.Д. Попова ва И.А. Стернин барои исботи ин 
аќида консепти «навхонадорон» ва «куњнахонадорон»-ро мисол овардаанд. 
Консепти «навхонадорон» ифодагари инсонњое мебошад, ки ба наздикї оиладор 
шудаанд ва дар забон бо лексемаи «навхонадорон» ифода ёфтааст. Дар шуури инсон 
баръакси он консепти «куњнахонадорон» мављуд аст, ки ифодагари инсонњое 
мебошад, ки муддати зиёд оиладоранд, аммо дар забон лексемае ба назар намерасад, 
ки ин консептро ифода намояд [ 3, с.47]. 
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Аз ин љо бармеояд, ки њама гуна аломати забонї консептро дар забон, дар 
гуфтугў ифода менамояд, аммо, новобаста аз ин, он наметавонад консептро ба 
пуррагї тасвир намояд, яъне, ба пуррагї ифодаи забонї ёфтани консепт ғайриимкон 
мебошад. Аломати забонї ба воситаи маъноњои худ баёнгари якчанд хусусиятњои 
консептуалии асосї  мебошад. 

Муносибати консепт ва мафњумро омўхта Болдирев Н.Н. ба хулосае меояд, ки 
«мафњум – ин консепти оќилона, мантиќан даркгардида мебошад… Он дар асоси 
људонамої ва дарки хусусиятњои муњимми предметњо ва падидањо, дар натиљаи 
таљдиди доимии хусусиятњои шахсии онњо аз хусусиятњои дуюмдараљаи онњо, дар 
натиљаи дарки назариявї ба вуљуд меояд. Пас, фарќ байни консепт ва мафњум бо  
тафовути дарки назаряивї ва њамарўза – ба дарки мантиќї ва шуурї вобаста 
мебошад» [ 1, с.24]. Аќидаи Ю. С. Степанов ва Н.Н. Болдирев дар мавриди тафовути 
«консепт» аз «мафњум» комилан лоиќи дастгирист, зеро ин тафовут дар забони 
тољикї низ баръало намудор аст. 

Шведова Н. Ю. консептро љанбаи муњимтарини аломати шифоњї мањсуб 
дониста, зикр мекунад, ки  мафњум баъд аз консепт меистад. Консепт ба олами 
аќлонї, рўњї ва њаётан муњимми моддии мављудияти инсон тааллуќ дошта, бо 
таљрибаи љамъиятии халќ коркард ва устувор шудааст. Дар њаёташ решањои таърихї 
дошта, аз нуктаи назари љамъият субъективона даркшуда ва ба воситаи он бо дигар 
мафњумњое, ки ба он монанд ё дар њолатњои бештар муќобил мебошад, таносубро 
муайян менамояд [ 7, с.603]. 

Воќеан њам, консепт ин мањсули шуур, яъне натиљаи дарки мантиќї ва 
таассуроти муассир, инчунин, тасаввур ва баррасии муњити атроф аз тарафи инсон 
мебошад. 

Хулоса, таркиби консепт аз дониш, андеша, фикру мулоњиза, тахмин ва 
тасаввуроти объектњои љањон иборат мебошад. Бинобар ин, «консепт»-ро дар забони 
тољикї ба њељ ваљњ наметавон «мафњум» номид, дар њоле ки мафњум худ истилоњи 
алоњида буда, дар мавриди худ бояд корбурд шавад. Њамзамон, наметавонем бо он 
низ розї шуд, ки «консепт»-ро «мафњуми кулл» ё «маънии куллї, андешаи куллї» 
номем, њарчанд дар ин иборањо маънои «консепт» то андозае ифода ёфта метавонад. 
Мафњум, маънї ва андеша, агар як тарафи консептро ифода кунанд, аммо љанбаи 
эњсосии онро ифода карда наметавонанд, зеро байни консепт ва мафњум фарќиятњои 
зерин ба назар мерасанд: 

 мафњум аломатњои асосї ва муњимми объектро дар бар мегирад, аммо консепт ин на 
танњо маљмўи аломатњои объект аст, балки њамаи он тасаввурот ва њиссиётеро, ки бо он 
алоќаманд аст, фарогир мебошад; 

 таркиби консепт назар ба таркиби мафњум мураккабтар мебошад. Таркиби он аз 
љузъњои бештар иборат мебошад; 

 мафњум ин истилоњи илмњои фалсафа ва мантиќ мебошад, аммо консепт бошад, он 
истилоњи мантиќи математикї, фарњангшиносї ва забоншиносї, аз љумла забоншиносии 
маърифатї (когнитивї) ва забоншиносии фарњангї мебошад; 

 консепт натиљаи фаъолияти шуури инсон ба њисоб меравад, мафњум бошад натиљаи 
тафаккур мебошад; 

 консепт маљмўи њама гуна донишњо, тасаввурот, аќидањои амалї ва назариявии 
њамарўзаи фард ё халќ буда, мафњум маљмўи донишњои мантиќан даркшуда мебошад; 

 консепт натиљаи шуур ва мафњум натиљаи тафаккур мебошад. 
 

А Д А Б И Ё Т 
1. Болдирев Н.Н. Когнитивная семантика: Курс лекций по английской филологии / Н.Н. Болдирев. – 

Тамбов: Изд-во Тамб. гос. ун-та, 2001. – Изд. 2-е, стер. – 123 с. 
2. Маљидов Њ. Забони адабии муосири тољик / Њ. Маљидов. – Душанбе, 2007. – 243 с. 
3. Попова З.Д. Когнитивная лингвистика / З.Д. Попова, И.А. Стернин – М.: ACT: Восток- Запад, 

2007. - 314 с. 
4. Степанов Ю.С. Константы: Словарь русской культуры: Опыт исследования / Ю.С. Степанов. – М.: 

Школа «Языки русской культуры», 1997. – 824 с. 
5. Фарњанги англисї-тољикї / А.Мамадназаров. – Душанбе, 2017. – 1016 с. 
6. Фарњанги истилоњи забоншиносї / Ш. Бобомуродов, З.Мухторов. – Душанбе, 2016. – 428 с. 
7. Шведова Н.Ю. Русский язык: Избранные работы / Н.Ю. Шведова.– М., 2005. – 603 c. 
8. Oxford Wordpower Dictionary / Joanna Trunbull, Victoria Bull, Patrick Phillips. – Oxford university 

press – 2006. – 888 с. 
9. Joyce M. Oxford Encyclopedic English dictionary / Joyce M. Hawkins, Robert Allen. – Claredon Press: 

Oxford – 1991. – 1802 с. 
 
 



34 
 

МУНОСИБАТИ «КОНСЕПТ» БО «МАФЊУМ» ДАР ЗАБОНШИНОСИИ МУОСИР 
Дар маќола муайян намудани фарќият байни «консепт» ва «мафҳум»  мавриди тањќиќ ќарор 

гирифтааст. Њудудгузори байни «консепт» ва «мафњум» яке аз масъалањои бањсталабе мебошад, ки дар 
илми забоншиносии муосири тољик њанўз њалли дурусти худро наёфтааст. Њарчанд доир ба 
консептњои гуногун рисолањои илмї навишта шуда бошанд њам, аммо ба таври аниќу даќиќ фарќият 
ва умумияти ин ду истилоњ нишон дода нашудааст. Дар ќисмати аввали маќола маълумоти мухтасар 
доир ба истилоҳи «консепт» дода шуда, фикру аќидаҳои олимону забоншиносон оиди истилоҳи мазкур 
оварда шудаанд. Таҳлили фикру аќидаҳои забоншиносон нишон дод, ки дар забоншиносї шарҳи муайян ва 
ягонаи «консепт» мављуд нест. Он аз тарафи забоншиносон ба таври гуногун шарҳ дода шудааст. «Консепт» 
аз калимаи лотинии conceptus –  консепт, мафњум, аќида, фикр, гирифта шуда, дар забоншиносии 
тољик аз тарафи бархе аз забоншиносон ҳамчун «мафњум, мафҳуми кулл, андешаи куллї» тарљума шудааст. 
Бояд ќайд кард, ки байни «консепт» ва «мафҳум» фарќиятҳои зиёде ба назар мерасад, ки дар маќолаи 
мазкур ин фарќиятҳо дар асоси фикру аќидаи забоншиносон нишон дода шудааст. 

Калидвожањо: мафњум, консепт, забоншиносї, мафњуми куллї, андешаи куллї. 
 

СООТНОШЕНИЕ ТЕРМИНОВ «КОНЦЕПТ» И «ПОНЯТИЕ» 
В статье рассматривается отличие терминов «концепт» и «понятие» Разграничение между терминами 

«концепт» и «понятие» является одним из дискуссионных вопросов, который до сих пор не изучался 
тщательно в таджикской лингвистике. Несмотря на то, что в таджикской лингвистике были защищены 
несколько диссертационных работ, посвященных концепту, отличие между этими терминами так и не было 
установлено. В содержательной части статьи приведены мнения и взгляды лингвистов относительно 
термина «концепт». Анализ мнений и взглядов лингвистов показал: термина «концепт» по-разному 
трактуется в лингвистике и нет определенной трактовки данного концепта. Слово «концепт» происходит от 
латинского conceptus – концепт, понятие, идея, мысль, мнение, в таджикской лингвистике переводится как 
«понятие, общее понятие, идея». Необходимо подчеркнуть, что существует много отличий между 
терминами «концепт» и «понятие», и в данной статье эти отличия были выявлены на основе взглядов и 
мнений лингвистов. 

Ключевые слова: понятие, концепт, языкознание, общее понятие, общее мнение. 
 
RELATIONSHIP BETWEEN “CONCEPT” AND “NOTION” IN MODERN LINGUISTICS 
In the article the author considers the difference between “concept” and “notion”. Differentiation between 

“concept” and “notion” is one of the debatable problems, which hasn’t been under proper investigation in Tajik 
linguistics. In spite of scientific researches privy the term “concept” which have been defended in Tajik linguistics, 
the difference between these two terms hasn’t been established clearly. In the content part of the article ideas and 
points of view of the scientist according to the term “concept is given”. The analysis of ideas and points of view of 
scientist shows that the term “concept” is defined in different ways. And there is no definite definition of this term in 
linguistics. Concept is a Latin word conceptus – concept, idea, notion, in Tajik linguistics is translated as «notion, 
general notion and general idea». It is necessary to mention that there are many differences between “concept” and 
“notion”. All these differences are revealed according to ideas and points of view of scientists in this article. 

Key words: concept, concept, linguistics, general concept, general opinion. 
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УДК: 491.550 
СПОСОБЫ ЭКСПЛИКАЦИИ СРЕДСТВ ВЫРАЗИТЕЛЬНОСТИ ЛЕКСИЧЕСКОГО 

УРОВНЯ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Султанова Р.М. 
Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 
Творческое наследие выдающихся писателей всегда привлекало и привлекает 

внимание многих исследователей, как лингвистов, так и литературоведов. Изучение 
языковых средств этих писателей имеет большое значение для раскрытия многих сторон 
национального литературного языка, в том числе его истории, выразительных 
возможностей, закономерностей и тенденций развития языка в определенную эпоху. Для 
более полной, точной, яркой и образной передачи своих мыслей, чувств и оценок автор 
текста может использовать различные средства языковой выразительности. Языковая 
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выразительность - это свойство сказанного или написанного своей словесной формой 
привлекать особое внимание читателя или слушателя, производить на него сильное 
впечатление. В основе языковой выразительности всегда лежит новизна, своеобразие, 
некоторая необычность, отступление от привычного и обыкновенного. Средства языковой 
выразительности многообразны. Особое место среди них занимают так называемые 
средства художественной изобразительности, основанные на использовании специальных 
приемов и способов сочетания звуков, слов, словосочетаний, предложений. Все это 
возможно только благодаря глубокому проникновению исследователей в творческую 
лабораторию писателей. 

В настоящей статье предпринята попытка пролить свет на некоторые проблемы 
использования в таджикском языке средств выразительности лексического уровня. В 
качестве исследуемого материала использована доступная на сегодняшний день 
теоретическая база по данному вопросу, а именно: терминологические словари, 
монографии и учебные пособия, так или иначе рассматривающие эстетические ресурсы 
таджикского языка. 

Прежде всего, на наш взгляд, необходимо определить перечень всех существующих 
в современном таджикском языке средств выразительности лексического уровня. Однако 
эта задача оказалась неразрешимой ввиду существующих среди ученых разногласий по 
данному вопросу. Так, по мнению Ю.Бобоева, автора «Теории литературы», в таджикском 
языке для достижения выразительности используют следующие средства: Эпитет 
(тавсиф), сравнение (ташбењ), аллегория (маљоз), метафора (истиора), олицетворение 
(ташхис), гипербола (муболиѓа), литота (тасѓир), иносказание (киноя), сарказм (таъриз) 
[2, с.186]. Отдельно автором выделяются средства выразительности поэтических текстов, 
такие как мувашшах (акростих), муламмаъ (стихотворение, сложенное на двух языках), 
луѓз (стих-ребус), саљъ (рифмованная проза)и др. Такие употребленные в переносном 
значении слова или обороты речи, рассматриваемые Ю.Бобоевым как маљоз, передаются 
на русский язык как аллегория или метонимия: «Маљозро бо истилоњи русї аллегория ё 
метонимия мегўянд» [2, с.192]. 

Развивая свою мысль и отмечая близость маджоза к сравнению, ученый относит к 
нему такие тропы, которые, согласно его переводу, в русском языке соотносимы с 
метафорой (истиора), аллегорией (киноя), сарказмом (таъриз), олицетворением (ташхис), 
гиперболой (муболиѓа). Кроме того, автор отмечает в этом ряду еще два средства 
художественной выразительности, которые, согласно «Таджикско-русскому словарю», 
переводятся как аллегория (рамз) и притча, басня (тамсил) [2, с.193]. 

Авторы «Фарњанги истилоњоти адабиётшиносї», 1966 года издания, в словарной 
статье «санъатњои маънавї» (лексические средства выразительности) перечисляют 
следующие художественные приемы: ташбењ (сравнение), истиора (метафора), талмењ 
(реминисценция), муболиѓа (гипербола), мутобиќа и муќобила (приёмы, при которых 
образы и события приравниваются или противопоставляются известным образам и 
событиям) [9, с.97]. 

Т.Атаханов, автор другого, изданного в 2002 году, «Словаря литературоведческих 
терминов», обращаясь к вопросу об эстетических средствах выразительности на 
лексическом уровне, приводит большее количество наименований, в частности, ташбењ, 
маљоз, истиора, киноя, муболиѓа, тавсиф, таљнисњои маънавї, ињом, бозгашт, гардиш, 
нидо, суолу љавоб, таљоњули ориф, ташхис, талмењ, тафсир, љамъу тафриќа, таќсим, 
њусни тахаллус и др. [1, с.312]. Как мы можем наблюдать, автор помимо известных в 
русском языке тропов к лексическим средствам выразительности относит таљнисњои 
маънавї - лексические омонимы, которые в русском языке составляют пласт 
«неспециальных» лексических изобразительно-выразительных средств языка, наряду с 
синонимами, антонимами, паронимами, фразеологизмами, а также стилистически 
окрашенной лексикой и лексикой ограниченного употребления. 

О недопустимости категоричности и непреложности в вопросе разделения 
художественных средств выразительности на средства лексического и синтаксического 
уровня предупреждает ученый Т.Зехни. Своё утверждение ученый аргументирует 
способностью взаимовлияния изобразительно-выразительных ресурсов друг на друга. 
Также он отмечает, что каждый исследователь имеет по этому вопросу свою точку зрения, 
вследствие чего не представляется возможной чёткая классификация художественных 
приемов. В своей монографии Т.Зехни условно выделяет такие средства выразительности 
лексического уровня: ташбењ, истиора, муболиѓа, тавсиф, тазоб ва муќобила, тафсир, 
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лаффу нашр, суолу љавоб, тааљљуб, руљўъ, гардиш, нидоъ, киноя ва таъриз, талмењ, 
ташхис, тазмин и др. [3, с.41]. 

Таким образом, проблема классификации средств выразительности в таджикском 
языке на сегодняшний день остаётся открытой и неразрешенной. Однако все ученые 
имеют общность взглядов относительно вопроса принадлежности к средствам 
выразительности лексического уровня таких художественных приемов, как метафора, 
сравнение, гипербола, реминисценция. Вследствие чего следующим своим шагом считаем 
исследование каждого отдельно взятого средства с позиций их интерпретации и 
особенностей функционирования в таджикском языке. Как же эксплицируется в научной 
литературе самое яркое и экспрессивное средство – метафора? 

Метафора, согласно данным, приведенным С.Ш. Табаровым, переводится на 
таджикский язык как «истиора, маљоз, киноя, таъриз» [7, с.45], согласно Русско-
таджикскому словарю, «маљоз, истиора» [5, с.345]. В Таджикско-русском словаре 
таджикское слово истиора переводится как «метафора, переносное выражение, 
иносказание, аллегория» [8, с.323]. Как мы можем наблюдать, в лексикографии не 
сложилось единого мнения относительно этого термина. Обратимся к научной 
литературе. 

Так, Т.Зехни отмечает, что метафора, будучи одним из проявлений переносного 
значения, подразумевает использование одного слова вместо другого. «Метафоричность 
выражается посредством наделения слова переносным значением на основе схожести 
двух явлений. То есть, метафора тождественна такому стилистическому приёму как 
сравнение, другими словами, метафора проявляется посредством дальнейшего развития 
скрытого сравнения. Однако отличием сравнения от метафоры является то, что сравнение 
называет и определяемое (монандкунанда) и определение (монандшаванда)» [3, с.58]. 

Автор «Краткого словаря литературоведческих терминов» Х.Мирзозода в словарной 
статье «истиора» приводит: «Метафору можно назвать развитием сравнения или одним из 
его видов. <…> Таким образом, с точки зрения тождественности представление предмета 
описания и его названия в переносном значении является метафорой» [4, с.47]. 

Ю.Бобоев, проявляя в этом вопросе солидарность с Т.Зехни и Х.Мирзозода, 
дополняет, что метафора определяется многими учеными как «краткое» сравнение [2, 
с.156]. Указанные исследователи выделяют две разновидности метафоры: явная (равшан – 
досл. светлая) и скрытая (пўшида). 

Явная метафора, получившая в классической литературе название истиораи 
биттасрењ, заключается в указании лишь на образ или понятие, которые при сравнении с 
исходными понятиями наделяются новым для слова, переносным значением, то есть 
собственно метафора. Например: Магар ќозикалон намедонист, ки гургонаш ба аробакаш 
туњмат карда истодаанд. (С.Айни).- Разве не знал кази, что его волки клевещут на 
аробакеша. В приведенном Т.Зехни примере слово гургон (волки) наделено переносным 
значением и указывает на подвластных казию злодеев и преступников, которые своей 
жестокостью и дикостью уподобились волкам. Раскрывая сущность явной метафоры, 
Т.Зехни отмечает: «если в процессе метафоризации определяемое предоставлено само 
себе и не упоминается, а указывается лишь определение, то такая метафора называется 
явной. Суть данного понятия заключается в том, что в предложении вместо одного слова 
называется другое». В подтверждение своих суждений ученый приводит в качестве 
иллюстрации бейт Низами: 

Барафрўхт он моњ чун офтоб, 
Фурў рехт бар гул зи наргис гулоб [3, с.59]. 
 
Зажёгся тот месяц подобно солнцу 
Потекла на цветок из нарцисса розовая вода. 

В этом бейте слова моњ (месяц), гул (цветок), наргис (нарцисс) и гулоб (розовая вода) 
использованы в переносном значении. Будучи достаточно востребованными 
экспрессивно-стилистическими единицами, данные слова, соответственно, выступают 
эквивалентами таких широкоупотребительных слов, как любимая, лицо, глаза и слезы. То 
есть по замыслу поэта слезы, подобные розовой воде, текут из напоминающих нарциссы 
глаз любимой по лицу, подобному цветку. Однако, в целях придания большей 
выразительности, автор избегает перечисления понятий любимая, лицо, нарцисс и слезы и 
останавливает свой выбор на их метафорах. Изображение прекрасного образа девушки 
помогло автору более живописно и колоритно описать свою возлюбленную. 
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Исследователь Ю.Бобоев также является сторонником классификации 
метафорических единиц на явную и скрытую, отмечая, что в явной метафоре называется 
только определение. Данное положение ученый аргументирует строками из 
стихотворений А.Лахути: 

Бути нозанинам, мањи мехрубонам, 
Чаро ќањрї аз ман? Балоят ба љонам [2, с.157]. 
 
Прекрасный идол, ласковая луна, 
Почему обижена на меня, да буду я жертвой твоей. 

В этом бейте под идолом (бут) и луной (мањ) подразумевается возлюбленная, 
которая и является определяемым для избранных поэтом определений. 

Два типа метафоры рассматриваются и в «Словаре литературоведческих терминов», 
где авторы отмечают такую особенность явной метафоры: «Явную метафору легко 
перевести в сравнение. Так, в бейте С.Айни речь идет о врагах: 

З-ин љумла фиристод ба гулзори советї 
Дуздона ба ногањ њама девона сагонро» [9, с.37]. 
 
Так он отправил в советский цветник 
Тайком и неожиданно всех бешенных собак. 

Говоря о советском цветнике, автор, безусловно, имеет в виду Родину, на которую 
напали фашистские захватчики, представленные поэтом как бешеные собаки. Данные 
метафорические сочетания без труда можно преобразовать в сравнение: Родина, подобная 
цветнику, и немецкие захватчики, подобные бешеным собакам. 

Если в явной метафоре называется лишь определение, то скрытая метафора 
подразумевает указание какого-либо признака или приметы определяемого понятия в 
дополнение к самому определяемому. Так, придерживаясь именно такой формулировки 
дефиниции термина «скрытая метафора», авторы «Словаря литературоведческих 
терминов» в словарной статье приводят в качестве иллюстрации следующие строки 
С.Айни: 

Мо камбаѓалонем, ба њар гуна бањона аз дасти замона 
Њар тири ситамро, ки њамегашт равона, будем нишона [9, с.37]. 
 
Мы – бедняки, под любым предлогом от рук времени  
Были целью каждой направленной пули тирании. 

В данном бейте в качестве скрытой метафоры выступают словосочетания дасти 
замона (рука времени) и тири ситам (пуля тирании). Время, будучи абстрактным 
понятием, не имеет рук, однако поэт представляет время в образе человека, взявшего в 
руки оружие и пули. Таким образом, и время и тирания, участвуя в процессе 
метафоризации в качестве определяемого понятия в своем прямом значении, наделяются 
дополнительными, не свойственными им признаками и атрибутами. 

Примечательно в этой связи и высказывание Т.Зехни: «Зачастую писатель не 
называет определение, а присоединяет к определяемому в качестве дополнения какой-
либо его признак, качество, орган или атрибут. Так, если мы скажем: панљаи зулм (когти 
насилия), мы уподобим насилие свирепому дикому зверю, а слово когти добавим к нему в 
качестве дополнения. Такой тип метафоры называют также и дополненной метафорой 
(истиораи изофї) или иносказательной метафорой (истиораи киноягї)» [3, с.61]. 

Также для полной убедительности ученый приводит следующий пример из 
произведения Дж.Икрами: Лекин дар пешонї, гирди лаб ва кунљи чашмонаш дасти 
ќаттолу берањми умр, андаке бошад њам, аз гузаштаи худ осор мондааст. – Однако на лбу, 
вокруг губ и уголочках глаз беспощадная и злая рука жизни, хоть и немного, но оставила 
свои следы. 

В данном контексте сочетание дасти ќаттолу берањми умр (беспощадная и злая 
рука жизни) является скрытой метафорой, поскольку человеческая жизнь представлена в 
образе самого человека, у которого есть руки. Именно мастерство писателя позволило ему 
столь экспрессивно и выразительно передать факт появления морщинок у своего 
персонажа, именно беспощадная рука жизни была повинна в этом, а не естественный 
биологический процесс. 

Т.Зехни рассматривает и другую особенность скрытой метафоры, когда 
«определение присоединяется в качестве дополнения к определяемому слову». Это 
утверждение ученый поясняет следующими строками С.Айни: 
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Шумо, эй булбулони боѓи мактаб, 
Сањаргоњон набояд хуфт њар шаб [3, с.61]. 
 
Вы, соловьи школьного сада, 
Не следует спать на рассвете дня. 

«В этом бейте, в сочетании булбулони боѓи мактаб (соловьи школьного сада) слово 
булбулон выступает в качестве метафоры к слову талабагон, что по отношению к 
словосочетанию боѓи мактаб является определением. Сочетание боѓи мактаб также 
является дополненной метафорой, поскольку определение боѓ в качестве дополнения 
присоединяется к определяемому мактаб. Следовательно, словосочетание боѓи мактаб 
также является скрытой метафорой» [3, с.61]. 

Термин «скрытая метафора» привлек также внимание автора «Краткого словаря 
литературоведческих терминов», который посвятил данному понятию словарную статью. 
В качестве дефиниции термина «истиораи пўшида» он приводит: «В скрытой метафоре 
указывается лишь на какой-либо признак определяемого» [4, с.48]. В качестве 
иллюстрации он цитирует Лахути: 

Душмани камбаѓалон боз ба пеш омадаст 
Гург ин мартаба дар љомайи меш омадаст… 
 
Враг бедняков снова выдвигается вперед 
В этот раз волк пришел в овечьем обличии. 

Комментируя данный пример, Х.Мирзозода отмечает: «В этих примерах скрытые 
метафоры душмани камбаѓалон (враг бедняков), гург (волк), будучи качествами басмачей, 
использованы вместо слова басмач» [4, с.48]. Однако, данное утверждение, на наш взгляд, 
противоречит рассмотренной ранее гипотезе, поскольку определяемое понятие басмач 
является конкретным существительным и не называется автором. Более того, к 
определяемому не присоединяется слово, которое бы выражало один из его признаков. 

Некоторую сложность в восприятии испытывает читатель, когда в качестве 
иллюстрации скрытой метафоры автор учебника «Теория литературы» приводит 
следующее предложение: Мо дар сари кўњ будем, офтоб механдид. - Мы были на горе, 
солнышко смеялось. Данный пример интерпретируется Ю.Бобоевым следующим образом: 
«В скрытой метафоре напротив, определение не называется. <…> По обыкновению 
солнце не смеётся, оно восходит, или, как говорят, выходит из-за гор. Восход солнца 
уподобляется человеческому смеху. В этом предложении определяемое слово (человек) не 
указано, а определение (солнце), выполняя функции обоих, сообщает о сиянии солнца» [2, 
с.157]. Исходя из этого толкования, можно заключить, что основным критерием 
реализации скрытой метафоры служит олицетворение, когда предметам или явлениям 
присваиваются человеческие качества. 

В посвященном термину «метафора» разделе учебника Ю.Бобоев, раскрывая 
сущность этого понятия, указывает еще на одну разновидность метафоры – истиораи 
вусъатнок (развернутая метафора) и дает следующее толкование: «стихотворение, в 
котором тема повествования в полном объеме метафорична, называется развернутой 
метафорой» [2, с.157]. Таковыми, по мнению ученого, являются поэма В.В.Маяковского 
«Облако в штанах». Однако в остальных исследуемых нами источниках о такой 
разновидности, как развернутая метафора нет информации. 

Вопрос о частеречной принадлежности рассматривает Т.Зехни, который отмечает, 
что метафора может быть выражена именем существительным, именем прилагательным, 
глаголом и деепричастием. 

Таким образом, обобщая бытующие в таджикском языкознании на сегодняшний 
день мнения относительно термина «метафора», можно заключить следующее: 

1. Метафора – это средство выразительности лексического уровня, которое 
заключается в наделении слова переносным значением на основе его сходства с другим. 

2. Различают две разновидности метафоры – явную и скрытую. Суть явной 
метафоры заключается лишь в указании на образ или понятие, которое при сравнении с 
исходным понятием наделяется новым для слова переносным значением. Скрытая 
метафора подразумевает указание какого-либо признака или приметы определяемого 
понятия в дополнение к самому определяемому. 

3. Отличительной чертой скрытой метафоры является то, что в процессе 
метафоризации называется определяемое слово, а не определение как в явной метафоре. 
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УСУЛЊОИ ШАРЊИ САНЪАТЊОИ МАЪНАВЇ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ: ИСТИОРА 
Дар маќолаи мазкур баъзе масъалањои истифодабарии воситањои фасоњат, яъне санъатњои 

маънавї дар забони тољики баррасї мешаванд. Ба сифати маводи тањќиќотї манбаъњои илмии 
назариявї, ки дастраси доираи васеи хонандагон мебошанд, аз љумла фарњангњои истилоњотї, 
рисолањо ва китобњои дарсї истифода бурда шуданд, ки дар онњо манбањои муњимми фасоњати нутќ аз 
тарафи олимони тољик ба мисоли Т.Зехнї, Ю.Бобоев, Р.Њодизода, С.Ш.Табаров, Х.Мирзозода ба 
таври муффасал баррасї шудаанд. Муаллиф бар он аќидааст, ки муайян кардани рўйхати аниќи ин 
гуна воситањо ѓайриимкон мебошад, зеро дар байни олимони тољик доир ба ин масъала як ќатор 
мухолифатњо мављуданд. Вале, ба ягонагии аќидаи олимон нисбати масъалаи ба санъатњои маънавї 
дохил намудани истиора, ташбењ, муболиѓа ва талмењ ишора намуда, муаллиф дар назди худ маќсад 
мегузорад, ки тафсирњои аз тарафи олимон пешнињодшударо оид ба истилоњи «истиора» омўзад. Дар 
натиљаи муќоисаи аќидањои гуногуни олимони тољик доир ба масъалаи муайянкунии асоси мафњуми 
«истиора» муаллиф ба чунин хулосањо меояд: 1) истиора яке аз санъатњои маънавї буда, ба љойи як 
калима истифода шудани калимаи дигар мебошад. Истиора ду хел мешавад: истиораи равшан ва 
истиораи пўшида. Дар истиораи равшан, ки онро дар илми бадеи классикї истиораи биттасрењ 
меноманд, соњибистиора зикр намешавад. Дар истиораи пўшида истиорашаванда зикр намешавад, ба 
љойи он ягон узв, сифат, хислати онро ба таври изофат ба соњибистиора мебанданд. 

Калидвожањо: воситањои фасоњат, истиора, истиораи равшан, истиораи пўшида, 
истиорашаванда, соњибистиора, истиораи вусъатнок. 

 
СПОСОБЫ ЭКСПЛИКАЦИИ СРЕДСТВ ВЫРАЗИТЕЛЬНОСТИ ЛЕКСИЧЕСКОГО УРОВНЯ В 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
В настоящей статье предпринята попытка пролить свет на некоторые проблемы использования в 

таджикском языке средств выразительности лексического уровня. В качестве исследуемого материала 
использована доступная на сегодняшний день теоретическая база по данному вопросу, а именно: 
терминологические словари, монографии и учебные пособия, так или иначе рассматривающие эстетические 
ресурсы таджикского языка. Автор отмечает, что определение конкретного перечня всех существующих в 
современном таджикском языке средств выразительности лексического уровня оказалось задачей 
неразрешимой ввиду существующих среди ученых разногласий по данному вопросу. Однако, указывая на 
общность мнений современных ученых в вопросе принадлежности к рассматриваемым средствам 
выразительности метафоры, сравнения, гиперболы и реминисценции, автор ставит перед собой цель изучить 
предлагаемые интерпретации термина «метафора» в таджикской научной литературе. В ходе 
противопоставления различных точек зрения по данному вопросу автор приходит к заключению, что 
метафора – это средство выразительности лексического уровня, которое заключается в наделении слова 
переносным значением на основе его сходства с другим. Различают две разновидности метафоры – явную и 
скрытую. Суть явной метафоры заключается лишь в указании на образ или понятие, которое при сравнении 
с исходным понятием наделяется новым для слова переносным значением. Скрытая метафора 
подразумевает указание какого-либо признака или приметы определяемого понятия в дополнение к самому 
определяемому. 

Ключевые слова: средства выразительности, метафора, явная метафора, скрытая метафора, 
определение, определяемое, развернутая метафора. 

 
METHODS OF EXPLICATION OF MEANS OF EXPRESSION OF LEXICAL LEVEL IN THE TAJIK 

LANGUAGE 
This article attempts to shed light on some of the problems in the use of the means of expressiveness of the 

lexical level in the Tajik language. As a research material, the currently available theoretical base on this issue was 
used, namely: terminological dictionaries, monographs and textbooks, one way or another examining the aesthetic 
resources of the Tajik language. The author notes that the definition of a specific list of all lexical level 
expressiveness existing in the modern Tajik language turned out to be an impossible task in view of the existing 
disagreements among scholars on this issue. However, pointing out the common opinion of modern scholars on the 
question of belonging to the considered means of expressiveness of metaphor, comparison, hyperbole and 
reminiscence, the author aims to study the proposed interpretations of the term “metaphor” in the Tajik scientific 
literature. In the course of contrasting the various points of view on this issue, the author comes to the conclusion 
that metaphor is a means of expressiveness of the lexical level, which consists in vesting a word with a figurative 
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meaning based on its similarity to another. There are two types of metaphor - explicit and hidden. The essence of the 
explicit metaphor is only to indicate an image or a concept that, when compared with the original concept, is 
endowed with a new meaning for the word. The hidden metaphor implies an indication of any sign or signs of the 
defined concept in addition to the most definable. 

Key words: means of expression, metaphor, explicit metaphor, hidden metaphor, definition, definable, 
expanded metaphor. 
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УДК: 491.550-56 
РОЉЕЪ БА БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ ЛЕКСИКИЮ ГРАММАТИКИИ 

ВОЊИДЊОИ ТУФАЙЛЇ 
 

Аловиддинов Б., Назарзода М.М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Забон њамчун воситаи баамалбарории нутќ аз воњидњои гуногун таркиб ёфта, 

дар илми забоншиносї омўзиши ин воњидњо ба таври зинавї ба роњ монда шудааст. 
Таснифи онњо хусусияти зинавї дошта, аз воњиди хурдтарин – фонема то воњиди 
калонтарини он –матнро, дар бар мегирад. Таснифи зинавии аз поён ба болои 
воњидњои забон ба мавќеи онњо дар ифодаи фикр алоќаманд буда, дар ин миён, 
фонема, морфема ва калима њамчун маводи бунёдии сохтмонї ба гурўњи воњидњои 
аввал, ибора, љумла ва матн њамчун воњидњои муташаккили дар заминаи воњидњои 
хурдтар шаклгирифта ба гурўњи воњидњои дуюм дохил карда мешаванд. 

Агар аз љињати мавќеъ ва дараљаи ањамияташон дар ифодаи матлаб гурўњи 
воњидњои аввал наќши фаъол дошта бошанд, аз љињати забонї гурўњи воњидњои дуюм 
ба хусусиятњои бештари забонї соњиб буда, дорои пањлуњои бештари омўзишї 
мебошанд. Барои мисол, фонема танњо ба хусусиятњои фонетикї ва калима ба 
хусусиятњои фонетикї, лексикӣ ва морфологї соњиб буда, гурўњи воњидњои дуюм, 
дар баробари соњиб будан ба хусусиятњои гуногуни синтаксисї, боз дар шакли 
бавосита ба хусусиятњои фонетикї, лексикї ва морфологї соњиб буда, дар илми 
забоншиносї бо тарзу воситањои мухталиф аз љињатњои зикршуда низ омўхта 
мешаванд. Баръакс, гурўњи воњидњои аввал аз доштани хусусиятњои синтаксисї 
мањрум буда, танњо вазифаи синтаксисї доранд. Воњидњои туфайлї низ љузъе аз он 
воњидњои забоние мебошанд, ки дар заминаи калимаю морфемањо ва ба воситаи 
калимањо дар заминаи фонемањо ташаккул ёфта, ба хусусиятњои људогона соњиб 
гаштаанд. 

Воњидњои туфайлї дар баробари ифодаи муносибатњои субъективии гўянда ба 
воќеият аз љињати сохторию маъної ба хусусиятњои људогонаи морфологию 
синтаксисї соњиб буда, ќолабњои гуногуни сохтории морфологию синтаксисиро ба 
хотир меоранд. Масалан, хушбахтона, мутаассифона, ба бахти мо, аљаб, ба гуфти ў, ба 
ќавли мо ва амсоли инњо. 

Воњидњои туфайлї, чуноне ки аз мавќеъ ва мундариљаи онњо дар љумлањои 
овардашуда маълум аст, бо тобишњои маъноии худ ба гурўњи воњидњои асосии забон 
(ба монанди фонемањо, калимањо ва љумлањо) дохил намешаванд. Бе мављудият ва 
корбурди онњо њам ифодаи фикр ва баёни матлаб имконпазир буда, дар мавриди 
зарурат ба фикри баёншуда тобишњои иловагии маъної ва љилоњои муайяни 
эњсосотї зам менамоянд. Воњидњои туфайлї, сарфи назар аз воњидњои људогонаи 
модалї буданашон, ба хусусиятњои муайян соњибанд. Онњо дар асоси ќолабњои 
муайяни сохтории морфологию синтаксисии мављудаи забон ташаккул ёфта, дар 
ибтидо мансубияти морфологї ё синтаксисї доранд. Бо мурури замон онњо аз 
доираи маънои аслии худ дур шуда, ба воњидњои модалї мегузаранд. Воњидњои 
лексикию синтаксисї дар баробари гузаштанашон ба воњидњои модалї, аз доираи 
воњидњои асосии забон берун шуда, ба гурўњи воњидњои дуюмдараља мегузаранд. 
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Инро аз мушоњидаи љумлањои зайл, ки дар ду шакл -њам бо воњидњои туфайлї ва њам 
бидуни онњо, сохта шудаанд, ба хубї мушоњида кардан мумкин аст: 

Њамин тавр, Ањмадљони машкоб дар баѓали Асо андак тапиду љон дод ва 
пиёлаи чой дар дасти кампир нохўрда монд (Љ. Икромї, Осори мунтахаб, 292). Ана 
њамин тавр сањифањои якуми њаёти мењнатии Мирзо сар шуда, ташвишњои зиндагї 
ўро ба сар омад (Њ. Назаров, Осори мунтахаб, 229). Ман ќарор додам, ки … 
љустуљўро дар он љо њам давом дињам. Њамин тавр њам кардам ва аз … (Њ. Назаров, 
Осори мунтахаб, 132). Хулоса, байни колхозу совхоз дар ин бора, ба љуз мољарои 
бисёре, натиљаи амалї дида намешавад (Њ. Назаров, Осори мунтахаб, 109). Нињоят, 
ман навиштани худро ба анљом расонида хулоса баровардам, ки мўйсафед 
Холиќназар ин шеърро ба ман муфассалтар гуфта будааст … (Њ. Назаров, Осори 
мунтахаб, 131). 

Мансубияти морфологию синтаксисї ва мундариљаи ибтидоии ќисми зиёди 
воњидњои туфайлиро, ки ибтидо дар шакли калимањои мансуби ин ё он њиссаи нутќ ё 
иборањои људогона зуњур намудаанд, дар забони имрўзаи тољикӣ њам барќарор 
кардан мумкин аст. Масалан, воњидњои туфайлии эњтимол, аз як тараф ва аз тарафи 
дигар дар баробари ифодаи модалияти субъективї боз метавонанд њамчун унсури 
маънодор дар ташаккули ифодаи фикр фаъолона иштирок намуда, аз љињати 
морфологї ба ин ё он њиссаи нутќ марбут шаванд ва ё аз љињати синтаксисї ба 
вазифаи аъзоњои гуногуни љумла оянд. Инро аз мундариљаи синтаксисии воњидњои 
туфайлии зикршуда дар љумлањои зайл баръало мушоњида кардан мумкин аст: 

…Ањмадро дар бозори Душанбе ба ќатл расонда бошанд, эњтимол, њунарманди 
куњансоли варзобї дар ин бора ба ман ягон чиз гуфта метавонад (Њ. Назаров, Осори 
мунтахаб, 137). – Дар соли мор, мумкин аст, дар соли асп, Эњтимол дорад дар соли 
гусфанд ё дар соли маймун, -мегуфтанд онњо (Њ. Назаров, Осори мунтахаб, 137). 
Акнун, аз як тараф, нашъаи пирї, аз тарафи дигар, бисёр ваќтњо мешавад, ки ин 
шеърњоро ба забон наовардам …». – мегуфтанд (Њ. Назаров, Осори мунтахаб, 108). –
Онњо аз як тараф истода, моњмононро ќабулу хайрумаќдам менамуданд (Муњаббат 
ва оила, 11.07.2015, 6). 

Мундариљаи маъноию сохторї ва мавќеи воњидњои туфайлиро дар љумлањои 
дар боло овардашуда тањлил намуда, метавон онњоро аз љињати сохт ба зергурўњњо 
људо намуд: а) воњидњои туфайлие, ки дар заминаи калимањо ба вуљуд омада, 
мансубияти морфологї –њиссаинутќї, доранд; б) воњидњои туфайлие, ки дар ќолаби 
иборањо тарњрези шуда, мансубияти синтаксисї доранд. 

Воњидњои туфайлии дар заминаи калимањо ташаккулёфта, дар навбати худ, боз 
ба хусусиятњои гуногуни лексикию морфологї соњиб буда, гурўњи калимањое 
мебошанд, ки маъноњои муљаррад (абстракт)-и марбут ба њолатњои рўњии одамон 
алоќаманд, аз ќабили ифодањои хурсандию мамнуният, ќаноатмандию ризоият, 
тасвири воќеият, надомату пушаймонї, тартибу шумор аломат ва монанди инњоро 
ифода менамоянд. 

Як гурўњ калимањое, ки њамчун воњиди туфайлї истифода мешаванд, ин исмњо 
мебошанд. Аксар исмњое, ки дар шаклгирии ин гурўњ воњидњо иштирок менамоянд, 
исмњои маънии фикр, назар, хаёл, хулоса ва монанди инњо мебошанд, ки дар навбати 
аввал њамчун калимаи мустаќилмаъно ва дар навбати дуюм њамчун унсурњои 
ифодагари маъноњои субъективияти модалї корбаст мешаванд: 

Хаёлам, соли мор ё асп буд: соли аввалаш бисёр гуруснагию ќањтї шуда, дар 
соли охираш касали вабо омад… (Њ. Назаров, Осори мунтахаб, 114). –Хулоса, ман 
дар миёни шумо миёнљигарї мекунам, оштї медињам (Љ. Икромї, Осори мунтахаб, 
450). –Охир, худи ќушбегї, ба фикрам, тарафдори мактабњои усули љадид буд-ку?! (Љ. 
Икромї, Осори мунтахаб, 438). 

Гурўњи дигари калимањое, ки њамчун воњиди туфайлї корбаст шуда, мансубияти 
морфологию њиссаинутќии онњоро барќарор кардан мумкин мебошад, ин сифатњо 
мебошанд. Сифатњо низ дар мавриди гузаштан ба воњидњои туфайлї имконияти 
мањдуд дошта, сифатњои ифодагари аломат ва хусусияти зоњирии ашёву њодисањо 
наметавонанд дар ягон њолат ба воњидњои туфайлї гузаранд. Дар ин миён, танњо 
сифатњои ифодагари аломатњои абстракти хайр, хуш рост, дуруст, хуб ва амсоли инњо 
мебошанд, ки дар баробари ифодаи маънои лексикию грамматикї: кори хайр, њавои 
хуш, гапи рост, ќатори охир боз ба тобишњои маъноии модалї соњиб шуда, ба гурўњи 
воњидњои туфайлї мегузаранд: 

–Хайр, илоњї саломат бошанд љаноби ќиблагоњї, сояашонро аз сари мо, 
муштипарњо, кам накунад, –гуфт Муњаррами Ѓарч (Љ. Икромї, Осори мунтахаб, 
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453). –Охир, худи ќушбегї, ба фикрам, тарафдори мактабњои усули љадид буд-ку?! (Љ. 
Икромї, Осори мунтахаб, 438). –Хуш, дар киса чї дорї, барор! (Љ. Икромї, Осори 
мунтахаб, 391). –Хуб, њар чи буд, гуфтам, дигар сухани мегуфтанї надорам 
(Муњаббат ва оила, 6.03.2015, 7). 

Њамчунин, гурўњи дигари воњидњои туфайлие, ки мансубияти морфологї дошта, 
дар баробари воњидњои туфайлї ба сифати унсурњои маънодори лексикию 
грамматикї низ корбаст мешаванд, ин як гурўњи мањдуди феълњо, аз ќабили феълњои 
рафтан, омадан, гузоштан, будан дар шаклњои рафту, раваду, биё, бигзор, бошад, 
набошад ва шуморањои тартибии якум, дуюм, сеюм… ва монанди инњо мебошанд. 

Рафту аз ман хоњиш кунад, ки дар ин бора ба ў кумак кунам, … илољи дигар 
нест, ман рад карда наметавонам (Оила, 21.02.2011, 5). –Биё, акнун барваќттар хоб 
кунем ва пагоњ барваќт хезем (Љ. Икромї, Осори мунтахаб, 375). –Набошад, пеш аз 
њама мову ту алифбо машќ карда, хатту саводатро мебарорем… (Љ. Икромї, Осори 
мунтахаб, 411). Ба аќидаи мо, эљодиёти Карим-Девона дорои се хусусияти муњим 
мебошад. Аввал, муайян ва њаётї будани образњо… (Њ. Назаров, Осори мунтахаб, 
151). 

Баъзан зарфњо низ дар забони тољикї ба сифати воњиди туфайлї корбаст 
шудаанд. Махсусан, зарфњои хушбахтона, хушњолона, бадбахтона, нињоят ва 
монанди ин ки вобаста ба мавќеи истифодаашон метавонанд хусусияти сифатї (њаёти 
хушбахтона, зиндагии хушњолона) ё зарфї пайдо намуда, њамзамон ба сифати 
воњидњои туфайлї низ корбаст шаванд. Чунончи аз мундариљаи синтаксисию 
морфологии чумлањои зайл бармеояд: 

Хушбахтона, ин воќеа ба хубї пушти сар шуда, оилаи моро боз аз нав муттањид 
намуд ва тири ѓаразноки душманон хок хўрд (Муњаббат ва оила, 10.09.2016, 3). 
Бадбахтона, њамон дам Фирўза барои духтари вай, ки дер боз мехобид, аз ошхона 
ќаймоќчой гирифта, оварда истода буд (Љ. Икромї, Осори мунтахаб, 367). Нињоят, 
ман навиштани худро ба анљом расонида ба хулосае омадам, ки мўйсафед 
Холиќназар ин шеърро ба ман муфассалтар гуфта будааст… (Њ. Назаров, Осори 
мунтахаб, 131). Ў бе ин њам њаёти бадбахтонае дошт, ки њам дидану њам ба забон 
овардани он нињоят дарднок буд (Оила, 15.05.2016, 5). Вале, афсўс, вазиши насими 
рўњнавози бањори зиндагї низ ба ў бадбахтона зиндагї карданро ба бор овард 
(Муњаббат ва оила, 14.11.2014, 4). 

Чуноне ки аз мундариља ва мавќеи корбасти калимањои хушбахтона, 
бадбахтона, нињоят дар матнњои овардашуда низ маълум аст, дар забони имрўзаи 
тољикї онњо аз хусусияти лексикию грамматикї дида бештар хусусияти модалї каб 
намуда, дар бештари њолатњо њамчун воњиди туфайлї ба кор бурда мешаванд, на 
њамчун зарф ё дигар њиссаи нутќ. Аз ин љост, ки воњидњои морфологї дар баробари 
гузаштанашон ба воњидњои туфайлї бо мурури замон тобишњои морфологии онњо 
хира шуда, аз байн мераванд ба воњидњои ифодагари модалияти субъективї табдил 
меёбанд. Агар зарфњои мазкур дар марњилаи ташаккул ва гузариш дар гурўњи ба 
воњидњои туфайлї ќарор дошта бошанд, боз калимаю таркибњоеро дидан мумкин 
аст, ки ба воњидњои сирф туфайлї табдил ёфта, новобаста аз он ки дар заминаи 
калимасозии исм, сифат ва ё зарф ба вуљуд омадаанд, барќарор кардани мансубияти 
грамматикии онњо ѓайриимкон аст. Инро аз мундариљаи сохторї ва тобишњои 
маъноии воњидњои туфайлии мутаассифона, афсус, умуман, њаќиќатан, зоњиран, 
хайрият, њайфо, дареѓо, воаљабо дар забони њозираи тољикї ба хубї мушоњида кардан 
мумкин: 

Дар њаќиќат, яке аз рўзњо Абдумўминбой Карим-Девонаро ба хонаи худ ба 
мењмонї таклиф кард (Њ. Назаров, Осори мунтахаб, 115). Афсўс, ки ин китобњо дар 
бораи шўриши халќї дар Тољикистон, аз љумла дар водии Њисор, бисёр кам 
маълумот медињанд ва ин масъала… (Њ. Назаров, Осори мунтахаб, 143). 

Гурўњи дигари воњидњои туфайлиро он гурўњи воњидњои забоние ташкил 
менамоянд, ки дар ќолаби воњидњои синтаксисї тарњрезї шуда, зоњиран, ќолабњои 
гуногуни сохтории иборањои озоди синтаксисиро ба хотир меоранд. Чунончи, 
воњидњои туфайлии бо њамин маслињат, ба фикри ў, назар ба шуниди мо, илова бар ин, 
ки дар љумлањои зайл истифода шудаанд, аз њамин ќабиланд: 

Бо њамин маслињат, лампаро хомўш карданду њар ду њам ба љогањи худ дароз 
кашиданд (Љ. Икромї, Осори мунтахаб, 375). Ба фикри ў ман комилан розї будам (Њ. 
Назаров, Осори мунтахаб, 152). –Назар ба шуниди мо, –гуфт ќозикалон овозашро 
пасттар карда, – Назар ба шуниди мо, ваќтњои охир љаноби олї бо занњои урус 
пайвандї пайдо кардаанд (Љ. Икромї, Осори мунтахаб, 231). Илова бар ин, гуфтан 
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мумкин аст, ки дар њамаи мулкњои бекњо мењнати ѓуломї васеъ љорї карда шуда 
буд… (Њ. Назаров, Осори мунтахаб, 143). 

Воњидњои туфайлие, ки ќолаби иборањои синтаксисиро доро мебошанд, аксаран 
дар ин вазифа устувор буда, бештар њамчун воњидњои ифодагари модалияти 
субъективї корбаст мешаванд. Асосан, онњо љанбаъњои модалии фикрро ба танзим 
дароварда, дар ифодаи маъноии он (яъне фикр), ба истиснои як гурўњи на чандон 
калони онњо, ќариб наќш надоранд. Ба гурўњи воњидњои синтаксисие, ки сирф 
хусусияти туфайлї касб намудаанд, таркибу иборањои ба ѓайр аз ин, ба њар њол, 
хулласи калом, нињояти кор, аз афти кор, мувофиќи шуниди ман ва амсоли инњо дохил 
мешаванд, ки дар забони имрўзаи тољикї хусусияти пурраи маъноифодакунии худро 
аз даст дода, танњо дар як маврид њамчун унсури туфайлї истифода мешаванд. Вале 
таркибу иборањои њамин тавр, ба фикри ў, рости гап, ба љону дил ва монанди инњо 
дар як маврид њамчун воњиди туфайлї ва дар мавриди дигар њамчун воњиди 
синтаксисї, дар ифодаи фикр ва сохтмони љумла њамчун маводи бинокорї ба кор 
бурда мешаванд. 

Мувофиќи шуниди ман, дар ин ќишлоќ баъзе одамони иѓвогар пайдо шуда, 
«љаноби олї аз Бухорои шариф гурехтааст», –гуфта, гапњои дурўѓро пањн кардаанд 
(Њ. Назаров, Осори мунтахаб, 234). –Охир, худи ќушбегї, ба фикрам, тарафдори 
мактабњои усули љадид буд-ку?! (Љ. Икромї, Осори мунтахаб, 438). Ба фикри ў ман 
комилан розї будам (Њ. Назаров, Осори мунтахаб, 152). Рости гап, чандон одами 
љиддї нест, ба самимияташ бовар надорам (Оила, 12.03.14, 6). Мехоњед, ки … маро ба 
дом андозед! Офарин, Мўминбой! Рости гапро гўям, аз њељ як љодугар камї надоред! 
(Њ. Назаров, Осори мунтахаб, 116). 

Њамин тариќ, воњидњои туфайлї њамчун гурўњи махсуси воњидњои ифодагари 
модалияти субъективї ба хусусиятњои зиёди модалї, лексикию морфологї ва 
синтаксисї соњиб буда, дар танзими љанбаъњои модалии ифодаи фикр наќши нињоят 
муњим доранд. Онњо ибтидо дар заминаи ќолабњои гуногуни воњидњои лексикию 
морфологї ва синтаксисї ба вуљуд омада, бо мурури замон ба тадриљ ба гурўњи 
воњидњои ифодагари тобишњои маъноии субъективияти модалї мегузаранд. 
Воњидњои туфайлї вобаста ба наќш доштан ё надоштанашон дар ифодаи маъноии 
фикр ба ду гурўњ: а) воњидњои туфайлие, ки танњо тобиши модалї дошта, дар 
ташаккули ифодаи маъноии фикр наќш надоранд; б) воњидњои туфайлие, ки илова 
бар тобишњои модалї доштанашон, мансубияти морфологї ва синтаксисї дошта, 
њамчун маводи муњимми сохтмонї дар ифодаи фикр ва сохтмони љумла ба кор бурда 
мешаванд, тасниф шуда, њар яке аз ин гурўњњо дорои хусусиятњои ба худ хос 
мебошанд. 
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РОЉЕЪ БА БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ ЛЕКСИКИЮ ГРАММАТИКИИ ВОЊИДЊОИ ТУФАЙЛЇ 

Дар маќола баъзе хусусиятњои лексикию грамматикии воњидњои туфайлї тадќиќ шудааст. 
Воњидњои туфайлї ибтидо дар заминаи ќолабњои муайяни синтаксисию морфологї ташаккул меёбанд. 
Бо мурури замон онњо тобишњои маъноии модалї-субъективї касб намуда, гурўњи махсуси воњидњои 
забонро ташкил менамоянд. Агар як гурўњи воњидњои туфайлї хусусияти сирф модалї-субъективї 
дошта бошанд, гурўњи дигари онњо, илова бар хусусиятњои модалї-субъективї, хусусияти 
морфологию синтаксисї дошта, њамчун воњидњои маънодор низ истифода мешаванд. Онњо дар 
баробари ба вазифаи воњиди туфайлї омадан њамчун воњидњои маънодор дар шакли иборањои озоди 
синтаксисї ва калимањои содаю сохта ва мураккаб низ истифода мешаванд. Воњидњои туфайлї аз 
љињати маъно низ гуногун мешаванд. Агар як гурўњи онњо муносибати модалии гўяндаро ба фикри 
баёншуда ифода намоянд, гурўњи дигар фикри баёншавандаро ба танзим дароварда, сарчашма ва ба 
ки тааллуќ доштани нутќи гуфташударо зикр менамоянд. 

Калидвожањо: воњидњои туфайлї, хусусиятњои лексикї-грамматикї, заминаи ташаккул, 
хусусиятњои модалї-субъективии воњидњои туфайлї. 

 
О НЕКОТОРЫХ ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЯХ ВВОДНЫХ ЕДИНИЦ 
В статье рассматриваются некоторые особенности лексико-грамматических вводных единиц. 

Некоторые вводные единицы строятся на основе синтаксически-морфологических моделей. Со временем 
они принимают модально-субъективные оттенки значения, которые составляют особенность данной группы 
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языковых единиц. С одной стороны, у группы вводных единиц есть полный набор модально-субъективных 
значений но, с другой стороны, они используются в качестве отдельных семантических единиц. 

Ключевые слова: вводные единицы, лексико-грамматические особенности вводных единиц, 
модально-субъективные особенности вводных единиц, 

 
CONCERNING SOME OF THE CHARACTERISTIC FEATURE OF SYNTAX AND MORPHOLOGICAL 

OF THE PARENTHESIS UNITS 
In the article, some of the parenthesis units are primitively formed on the basis of definite syntax and 

morphology. In the course of time, they accept the shade of meaning of model-subjective and they create special of 
group of units of the language. On the one hand, the group of parenthesis units have a complete model-subjective 
feature but on the other hand, they are used as semantic units. 

Key words: parenthesis units, lexical and grammatical features of parenthesis units, modal-subjective 
features of parenthesis units. 
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ШИНОВАРЇ ВА ИСТИЛОЊОТИ ФАРОГИРИ ИН СОЊА 

 
Шафоатов А. 

Донишкадаи тарбияи љисмонии Тољикистон ба номи С.Рањимов 
 

Шиноварї чун дигар навъњои маъмули варзиш аз замонњои ќадим то ба имрўз 
арзи њастї намуда, дар инкишофи љисмонии инсон ва тарбияи бадани ў фоидаи 
калон дорад ва дар сарчашмањои бонуфуз ва эљодиёти адибони бузурги адабиёти 
класикии форсу тољик чун Саъдию Њофиз, Љомию Бедил ва дигарон ба мушоњида 
мерасад. 

Шиноварї соњаи махсуси варзиш аст, ки маънии вай дар луғат обдонї, обварзї, 
оббурї мебошад [1, с.553]. Ба таври дигар, шиноварї амалиёти инсон дар муњити рўд, 
дарё ва толобу кўлњои фаррохбар аст. 

Њофизи Шерозї мегўяд: 
Дар оби дидаи худ ғарќам, чї чора кунам. 
Ки дар муњит на њар к-он шиноварї донад [1, с.553]. 

Ашхосе, ки ба варзиши шиноварї шуғл доранд, онњоро шиновар мегўянд. 
Чу кўдак ба дасти шиновар дар аст, 
Натарсад, агар Даљла пањновар аст. 

Истилоњи шиновар баромади тољикї дорад ва аз асоси шино ва пасванди –вар 
сохта шудааст: 

Бар шиновар дудаст зад муњкам, 
Боз монд аз шино шиновар њам [1, с.554]. 

Мисли ин, вожаи шиноварї низ дар ќолаби морфологии калимасозии 
забонамон тарњрезї гардида, шакли сохта дорад ва аз асоси сохти шиновар бо ёрии 
пасванди исмсози -ї, ки дар исмсозї яке аз пасвандњои сермањсул аст, ба вуљуд 
омадааст. Яъне вожаи шиноварї ду зинаи калимасозиро аз сар гузаронидааст: шино 
+ вар – исми шахс, шиновар + ї - исми маънї, ки дар ифодаи амали бардавоми инсон 
ба кор меравад [5, с.553]. 

Вожаи шиноварї дар ибтидои ташаккули забони адабии тољик дар шакли 
шинор истифода шудааст. Абўшакури Балхї менигорад: 

Бад-ў_гуфт марде сўи рўдбор, 
Ба рўд андарун шав њаме бе шинор [1, с.558]. 
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Дар забони гуфтугўии халќ вожаи оббозї маъмул аст, ки дар баъзе маврид онро 
бо истилоњи шиноварї дар як радиф мегузоранд. Албатта, ин маънии халќии он аст, 
аммо дар асл ин тавр буда наметавонад, зеро оббозї амалест, ки аз љониби кўдакону 
наврасон дар толобњои хурд ба нияти омўхтани касби шиноварї ба љо оварда 
мешавад. Яъне, оббоз шахси навмашќ аст ва њанўз ќобилияти дар дарёњои азиму 
бањрњои беканор шино карданро надорад. 

Халќ дар об (чашма, љўй, њавз, нањр) ғўта задани парандагон (мурғобї, 
гунљишк, майна) – ро низ оббозї мегўянд, ки ин шояд дар муќоиса ба њамон амали 
бачањои навмашќ рўйида бошад. Бахши шиноварии варзиш бо ќоидањову ќонунњои 
ба худ хос дар тамоми мамолики Шарќу Ғарб маъмул гаштааст. Истилоњи соњаи 
шиновариро метавон ба тариќи зайл гурўњбандї намуд: 

1. Номи либосњои шиноварї. Њар як навъи варзиш сару либоси махсус 
дорад, аз љумла соњаи шиноварї низ. Дар ин бахш либосњои хосса истифода 
мешавад, ки онњо бо истилоњоти зерин номгузорї шудаанд: нимшалвар (тагпўш)-
либоси махсуси шиноварї, ки ба тани варзишгар тамоман мечаспад, айнаки махсуси 
шиноварї. 

2. Рутбаи доварон дар варзиши шиноварї. Доварон дар соњаи шиноварї 
чунинанд: довари калон, љонишини довар (табиб), мураббии махсус, довар дар 
марра, довар дар хамгашт, довар доир ба техника, довари назди варзишгар, довари 
ваќт, довари марра, довари ахбордињанда. 

3. Истилоњоте, ки ба тарзи иљрои варзиши шиноварї дахл доранд. Дар 
иљрои варзиши шиноварї чунин истилоњот ба ќайд гирифта шудаанд: ќадаммонии 
шиновар, суръати њаракат дар об, алоќамандии суръат бо масофа, ќувваи љисмонї, 
иљрои ваќти муайяншуда. 

4. Услубњои омўзиши ин навъи варзиш бо ислоњоти зерин ифода мешаванд: 
услуби огоњї, услуби аёнї, услуби машќ, техникаи њаракати даст, техникаи њаракати 
пой, нафасгирї дар якљоягї бо њаракат. 

5. Номгўи намуди машќњо: машќњои умумї, машќњои тайёрї, машќњои 
имтињонї, машќњои зериобї. 

6. Дар намуди шиноварии амалї, ки В.Г. Серова муайян намудааст, чунин 
истилоњот ба мушоњида мерасад: наљот додани ғарќшаванда, гузаштани монеањои 
обї, ғўта задан ба чуќурї. 

Ғўтазанї аз истилоњоти асосии соњаи шиноварї буда, он чунин намудњоро 
дорад: ғўта задан ба дарозї, ғўта задан ба чуќурї, ғўта задан барои дарёфти чизе. 

7. Истилоњоте, ки ба њаракати дастњо дар об дахл дорад. 
Њаракати дастњо дар об дорои навъњои гуногун буда, бо истилоњоти мухталиф 

ифода мегарданд: даромадани даст дар об, кашидани об, пешподињии об, 
баромадани даст аз об. 

8. Истилоњоте, ки њаракати пойњоро ифода мекунанд ва аз њаљму андозаи 
масофањо ва намудњои варзиши шиноварї вобастагї доранд. Дар ин маврид аз 
истилоњоти зерин истифода ба амал меоранд: намуди ќулочак – 100м, 200м, 400м, 
800м, то 1500м, намуди эстафета (гурўњї) – 4х100, 4х200 (яъне, 4 нафар масофаи 100м 
ё 200м-ро шино мекунанд), намуди ғўтазанї - 100м, 200м, зеро ин намуди шиноварї 
каме душвортар буда, мењнати зиёдтарро талаб мекунад, намуди пуштнокї - 100м, 
200м, намуди ќафаси синагї (делфинї) 100м, 200м. 

Дар намуди чоруму панљум аз варзишгарон 1-нафарї иштирок мекунанд. 
Намуди дигари шиноварї омехта ном дорад, ки он ба намудњои дар боло 

зикршуда алоќаманд аст. Масофањо – 200м, яъне 50м ба ќулочак, 50м ба пуштнокї, 
50м ғўтазанї, 50м ба ќафаси сина дар рўйи об њаракат карданро дар назар дорад. 

Намудњои ғўта, ќулочак, ва ќафаси синагї (делфинї) аз рўйи суфача љањида ба 
об партофтанро мегўянд, яъне шиновар дар болои суфа истода, якбора худро ба об 
мепартояд ва иљрои машќро сомон медињад. 

Намуди пуштнокї бошад аз даруни об шурўъ мегардад. 
Солњои охир ба ин навъи варзиш Њукумати Љумњурии Тољикистон таваљљуњи 

махсус зоњир мекунанд. Дар шањри Душанбе мавзеъњои зиёди шиноварї дар хизмати 
дўстдорони ин навъи варзиш мебошад. 

Тамоми омўзгорону мураббиён ва волидайнро зарур аст, ки ба фарзандони худ 
дар куљо машќи шиноварї карданро фањмонанд, то ин ки онњо дар њар гуна рўдњое, 
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ки мардум аз он об менўшанд, оббозї накунанд ва вазъи экологии кишварро 
халалдор насозанд. 
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ШИНОВАРЇ ВА ИСТИЛОЊОТИ ФАРОГИРИ ИН СОЊА 
Таърихи варзиши тољик таърихи чандинасра дорад. Намудњои васеъ пањнгардидаи он байни халќи 

тољик аз ќадимулайём муњориба, шоњмот, шиноварї, камонварї, вазнбардорї, бузкашї ва ѓайра буд.  
Асри XX таѓйиротњои куллиро ба њаёти фарњангї ва иљтимоии инсоният ворид намуд. Дар ин давра 
намудњои нави варзиш, аз љумла, бо истифодаи таљњизоти техникї ба миён омад, ки талаботи эљоди 
истилоњоти навро барои ифодаи реалияњои нави бавуљудомада ба миён овард, ки ин аз як тараф ба рушди 
љомеаи рушдёфтаи аз љињати љисмонї солим, аз тарафи дигар низоми луѓавии забони тољикиро  бою ѓанї 
мегардонад. Шиноварї чун дигар навъњои маъмули варзиш аз замонњои ќадим то ба имрўз арзи њастї 
намуда, дар инкишофи љисмонии инсон ва тарбияи бадани ў фоидаи калон дорад ва дар сарчашмањои 
бонуфуз ва эљодиёти адибони бузурги адабиёти класикии форсу тољик ба мушоњида мерасад. 
Шиноварї соњаи махсуси варзиш аст, ки маънии вай дар луғат обдонї, обварзї, оббурї мебошад. Ба 
таври дигар, шиноварї амалиёти инсон дар муњити рўд, дарё ва толобу кўлњои фаррохбар аст. Мисли 
ин, вожаи шиноварї низ дар ќолаби морфологии калимасозии забонамон тарњрезї гардида, шакли 
сохта дорад ва аз асоси сохти шиновар бо ёрии пасванди исмсози -ї, ки дар исмсозї яке аз пасвандњои 
сермањсул аст, ба вуљуд омадааст. Яъне вожаи шиноварї ду зинаи калимасозиро аз сар гузаронидааст: 
шино + вар – исми шахс, шиновар + ї - исми маънї, ки дар ифодаи амали бардавоми инсон ба кор 
меравад. 

Калидвожањо: истилоњоти  ќадимаи тољикї, истилоњоти варзишї, шиноварї, намудњои шиноварї, 
разряд ва тахассуснокии судяњо, тайёрї ба мусобиќот. 

 
ТЕРМИНОЛОГИЯ ОТНОСЯЩАЯСЯ К ПЛАВАНИЮ 

История таджикского спорта насчитывает многовековую историю. Наиболее распространенными 
видами спорта среди таджикского населения еще в древности были борьба, шахматы, плавание, стрельба из 
лука, тяжелая атлетика, козлодрание и т.д. XX век внес большие изменения в культурную и социальную 
жизнь человечества. В этот период появились новые виды спорта, в частности, с применением технического 
оборудования, что вызвало потребность создания терминов для обозначения появившихся спортивных 
реалий. Это, с одной стороны, способствует развитию гармонично развитого, физически здорового 
общества, а, с другой стороны, обогащает лексическую систему таджикского языка, включая и его 
терминосистему. Исконно таджикский термин шиновари - плавание прошел две стадии образования. 
Вначале появился термин шиновар  - пловец, образованный сочетанием имени существительного шино - 
плавание и словообразовательного суффикса -вар. Затем после присоединения к нему суффикса -й 
появилось слово, обозначающее действие: шиновари - плавание.  

Ключевые слова: исконно таджикский термин, спортивная терминология, плавание, виды плавания, 
разряд и квалификации судей, подготовка к соревнованиям. 

 
TERMINOLOGY RELATING TO SWIMMING 

The history of Tajik sports has a long history. The most common sports among the Tajik population in 
antiquity were wrestling, chess, swimming, archery, weightlifting, goat-raising, etc. The 20th century introduced 
major changes in the cultural and social life of mankind. During this period, new kinds of sports appeared, in 
particular, with the use of technical equipment, which caused the need to create terms to designate the emerging 
sports realities. On the one hand, it contributes to the development of a harmoniously developed, physically healthy 
society, and, on the other hand, enriches the Tajik language system, including its terminological system. The 
original Tajik term shinovari - swimming has gone through two stages of education. First, the term shinovar - 
swimmer, formed by the combination of the noun Shino - swimming and derivational suffix -var, appeared. Then, 
after the suffix was added to it, the word denoting the action appeared: shinovari - swimming. 

Key words: native Tajik term, sports terminology, swimming, types of swimming, category and 
qualifications of judges, preparation for competitions. 
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Одним из важных вопросов современного языкознания является формирование 
новых слов общего употребления и терминов отдельно взятой сферы. Необходимо 
подчеркнуть, что новые слова общей лексики формируются вследствие 
необходимости в процессе общения между людьми. Каждый человек, который 
говорит на данном языке, может создать слова общего употребления. 

Но термины в основном появляются в отдельных сферах предназначенных для 
обозначения предметов, понятий или процессов, которые свойственны именно 
данной сфере. Появление новых терминов связано с возникновением новых понятий, 
новых реалий. Некоторые языковеды отмечают, что образование новых терминов 
является сознательным процессом, и именно данная характеристика обеспечивает 
контролируемость и регулируемость процесса образования новых терминов. Таким 
образом, термины «появляются», «придумываются» и «творятся» на основе 
существующей необходимости общения на отдельной сфере [2, с.24]. 

При создании нового термина принимается во внимание словесное раскрытие 
его содержания и активность его использования. Для терминологии прозрачность их 
внутренней формы считается главной чертой. В создании понятной внутренней 
формы термина значительную роль играют стандартные части и аффиксы. 

Анализ показывает, что существует определенная зависимость образований 
терминов от классификации понятий. Термин не только именует понятие, но и до 
определенной степени отражает содержание данного понятия. Такая особенность 
терминов приводит к созданию терминов-словосочетаний, которые более конкретно 
отражают признаки и характеристики данного понятия, предмета или явления. 

В современном языкознании продуктивным являются семантический, 
синтаксический и морфологический способы образования новых терминов [3, с. 3]. 
Некоторые авторы подчеркивают, что семантический способ терминообразования 
превосходит другие способы терминообразования по продуктивности. Но на основе 
анализа, можно заключить, что в общелитературном языке нельзя считать что 
именно семантический способ образования новых терминов постоянно выступает 
более продуктивным, чем другие способы. 

Семантический способ терминообразования занимает особое место, именно, с 
его помощью удовлетворяются потребности в новых терминах. Как показывает 
анализ, семантический способ является одним из основных способов 
терминологических наименований. Сущность данного способа терминообразования 
заключается в том, что в этом случае существующему слову придается новое значение 
или новые оттенки значения. При помощи семантического способа слова 
общеупотребительной лексики превращаются в определенный термин. 

На ранних этапах исторического развития разница между 
общеупотребительным словом и термином была не так уж велика. Но сегодня, 
вследствие на основе развития отдельных сфер общественной жизни эта разница 
стала более значительной. Именно из-за этого сегодня быстрыми темпами 
совершенствуется структура слов-терминов. Сегодня, как и на ранних этапах 
исторического развития, семантический способ терминообразования сохраняет 
актуальность, продуктивность и имеет иной характер, который во многом зависит от 
особенностей исторических этапов развития терминологии. Формирование новых 
терминов происходит на основе существующих слов, в результате чего слово 
получает определенное значение, и к значениям такого слова прибавляется новое 
значение [6, с.37]. 

Другим способом образования новых терминов является синтаксический 
способ, который состоит из образования терминов путем словосочетаний различных 
типов. 

В рамках синтаксического способа место одного из компонентов заменяется 
некоторыми другими, которые образуют семантическую группу. В данном случае 
дополнительное значение придают аффиксы. В синтаксическом способе сочетаются 
морфологический и синтаксический способы формирования новых терминов. 
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Необходимо подчеркнуть, что особенностью морфологического способы является то, 
что новые термины образуются при помощи суффиксов. 

Выделяют словесные и символические методы и средства создания новых 
терминов. Особенность словесной группы заключается в том, что новые термины 
образуются с помощью словообразующих морфем и производящих основ. В рамках 
символических средств новые термины образуются при использовании знаков, 
графических символов и цифр. Необходимо подчеркнуть, что эти методы и средства 
являются сложными специальными способами формирования новых терминов. 

По существующим правилам словообразования широкое распространение 
получили производные слова. Словообразующие морфемы чаще используются в 
терминологии, чем в общелитературном языке. В терминологии словообразующие 
морфемы, как специализированные средства для выражения определенных значений, 
выполняют классифицирующую функцию. 

Выделяют производные слова с формальными признаками и производные 
слова, которые не имеют формальных признаков. В рамках структурно-
семантических особенностей, выделяют линейные и нелинейные производные слова. 
Линейные производные слова создаются путем сложения некоторых определенных 
элементов. Особенность нелинейных производных слов заключается в том, что они 
формируются в форме цепочного структурного аналога. 

В рамках лексико-семантического способа образования новых терминов разные 
значения слова превращаются в отдельные слова, которые осознаются и как 
самостоятельные и как зависимые. Следует отметить, что данный способ 
формирования новых терминов тесно связан с многозначностью слова, т.е. 
образованием производных значений. Переносные значения таких слов, при 
дальнейшем использовании, могут оторваться от основного значения, и образовать 
новые термины, т.е. омонимы. Данный способ функционирует в рамках 
диахронического словообразования, и те слова, которые образовались в рамках 
этого способа обычно бывают продуктом длительного исторического развития [7, 
с.8]. 

Особенностью семантического терминообразования является то, что оно 
является результатом быстрого переноса значения на специальное понятие. Поэтому 
семантический способ образования новых терминов в языке науки, и в 
общелитературном языке отличается друг от друга. В науке семантический способ 
образований новых терминов происходит без длительной эволюции, а в 
общелитературном языке данный способ терминообразования является результатом 
длительной эволюции слова, которая, как правило, завершается образованием слов-
символов [10, с.102]. 

Термины, образовавшиеся в рамках семантического словообразования, в 
короткое время включаются в термосистему и быстро выходят за ее пределы и 
становятся общеупотребительными. 

Многие лингвисты считают, что термины, которые формировались в рамках 
лексико-семантического способа, имеют как свои преимущества, так и свои 
недостатки. Необходимо отметить, что краткость, меткость, доходчивость таких 
терминов является достоинствами лексико-семантических терминов, т.е. это те 
качества, которых не хватает общелитературным словам. Недостатки таких 
терминов заключаются в том, что они часто не отражают или затемняют 
классификационные связи, существующие между соответствующими понятиями [9, 
с.46]. 

Слова основного словарного запаса, давно использующиеся в языке и 
обозначающие важные предметы, явления и процессы окружающего мира, прежде 
всего, выступают основой для образования новых терминов. Термин до 
определенной степени сужает и ограничивает значения производящего слова в 
соответствии с требованиями научного текста. Семантические термины являются 
более простыми по морфологическому строению и представляют собой слова, 
которые имеют нулевые словообразующие морфемы. 

Семантические термины используются в различных, и даже в некоторых случаях 
в изолированных друг от друга сферах. Бывают такие случаи, когда термин 
становится наименованием такого специального понятия, которое не имеет связи со 
значением основного слова. В некоторых случаях, в основу семантического термина 
кладутся ставят второстепенные признаки общеупотребительного слова. Термины, 
которые одиноково звучат со словами общего употребления, и имеют определения, 
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но и отличаются от слов общеупотребительного языка, по значению являются 
терминами как омонимами. 

В теоретическом аспекте рассмотрение термина и терминологии, прежде всего, 
направлено на выявление особенностей, терминологии, лингвистической природы и 
основных функций термина, общих и специальных тенденций развития 
терминологии. В практическом аспекте принимается во внимание установление 
лингвистических основ упорядочения, унификации конкретных терминосистем, 
общие тенденции терминологического словообразования и способы образования 
наименований для основных категорий понятий. 

Позиции авторов в отношении места и роли терминологии в лексической 
системе сводятся к двум направлениям: термины как самостоятельный пласт лексики; 
термины как отдельная группа. Анализ исторического развития терминообразования 
показывает, что в середине Х1Х века термины образовались в основном такими 
способами, как ограничение общеупотребительного слова; описательные названия, 
т.е. термины-фразы; изобретение новых слов [8, с.82]. 

В современном языке используются различные приемы формирования новых 
терминов. Одним из возможных способов является использование 
общеупотребительного слова для обозначения научного понятия, т.е. семантическая 
конверсия. Сущность данного явления не меняется, даже если оно основывается на 
калькировании. 

Другим приемом является терминологическая деривация, которая 
предоставляет собой разновидность процесса терминообразования, но отличается 
некоторыми компонентами или моделями. 

Заимствование терминов является тем приемом, в рамках которого сохраняются 
или специализируются основные дефиниционные параметры с лексико-
морфологической адаптацией. 
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ХУСУСИЯТЊО ВА ВОСИТАЊОИ АСОСИИ ТАШАККУЛЁБИИ ИСТИЛОЊОТ 
Дар ин маќола муаллиф хусусиятњо ва воситањои асосии ташаккули истилоњотро дар 

забоншиносии муосир баррасї намуда, таъкид мекунад, ки ин воситањо, дар баробари ин афзалиятњо 
дорои камбудињо низ мебошанд. Ташаккули истилоњот аз навъбандии мафњум вобаста аст. Муаллиф 
ќайд менамояд, ки истилоњ на танњо мафњумро номбар менамояд, балки то андозае мазмуну 
мундариљаи онро инъикос менамояд. Мањз, њамин хусусияти истилоњ зарурати бунёди истилоњи 
таркибиро пеш меорад, ки метавонанд ба тариќи мушаххас аломати мафњумро таљассум намоянд. Дар 
радифи назариявии баррасии истилоњот, диќќати асосї ба муайян намудани маќоми истилоњот дар 
забони муосир, ошкор намудани хусусиятњои он, муайян намудани табиат ва вазифањои истилоњ, 
самтњои умумї ва махсуси инкишофи ташаккули истилоњот дар шароити муосир равона карда 
мешавад. Муаллиф воситањои синтаксисї, лексикиву семантикї ва морфологии ташаккули 
истилоњотро баррасї намудааст. Ќайд намудан зарур аст, ки муаллиф мавќеи тадќиќотчиёнро нисбати 
наќш ва маќоми истилоњот дар системаи лексикї, ки ба ду самт људо мегардад, љонибдорї менамояд. 
Мувофиќи мавќеи аввал истилоњот њамчун ќисми мустаќили лексикаи умумї баррасї карда мешавад. 
Мувофиќи мавќеи дуюм истилоњот аз таркиби лексикаи умумї бароварда мешавад ва њамчун гурўњи 
алоњида бањогузорї карда мешавад. 

Калидвожањо: истилоњот, ташаккули истилоњ, воситаи синтаксисї, воситаи лексикиву 
семантикї, воситаи морфологї, забоншиносї, забони адабї, системаи лексикї, калимасозї, 
иќтибоснамої. 
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В данной статье автор рассматривает особенности и основные способы терминообразования в 
современной языкознания и подчеркивает, что эти способы, наряду с достоинствами, имеют и свои 
недостатки. Образование терминов находится в теснейшей зависимости от классификации понятий. 
Автор подчеркивает, что термин не только именует понятие, но и отражает в какой-то мере 
содержание понятия. Именно это качество термина приводит к необходимости создания 
преимущественно составных терминов, т.е. терминов-словосочетаний, которые способны более 
конкретно отразить признаки понятия. В теоретическом аспекте рассмотрения терминологии 
основное внимание уделяется определению места терминологии в современном языке, выявлению ее 
особенностей, определению природы и основных функций термина, общие и специальные тенденции 
развития терминологии в современных условиях. Автором рассмотрены синтаксические, лексико-
семантические и морфологические способы терминообразования. Автор разделяет позиции 
исследователей в отношении места и роли терминологии в лексической системе, которые сводятся к 
двум направлениям. В соответствии с первой позицией терминология рассматривается как 
самостоятельный пласт книжной лексики. Согласно второй позиции, терминология выводится из 
состава лексики литературного языка и оценивается как отдельная группа. 

Ключевые слова: термин, терминообразование, синтаксический способ, лексико-семантический 
способ, морфологический способ, лингвистика, литературный язык, лексическая система, 
словообразование, заимствование. 

 
FEATURES AND BASIC METHODS OF TERMINOLOGY 

In this article, the author considers the features and main ways of term formation in modern linguistics, 
and emphasizes that these methods along with the merits have their shortcomings. The formation of terms is 
closely dependent on the classification of concepts. The author emphasizes that the term not only names the 
concept, but also reflects to some extent the content of the concept. It is this quality of the term that leads to 
the necessity of creating predominantly composite terms, i.e. terminology-phrases that are able to more 
specifically reflect the features of the concept. In the theoretical aspect of terminology, the main focus is on 
determining the place of terminology in the modern language, identifying its features, determining the nature 
and basic functions of the term, general and special tendencies in the development of terminology in modern 
conditions. The author considers syntactic, lexical-semantic, and morphological ways of term formation. It is 
necessary to emphasize that the author shares the positions of researchers in relation to the place and role of 
terminology in the lexical system, which boils down to two directions. In accordance with the first position, 
terminology is regarded as an independent layer of literary vocabulary. According to the second position, the 
terminology is derived from the vocabulary of the literary language and is evaluated as a separate group. 

Key words: term, term formation, syntactic method, lexico-semantic method, morphological method, 
linguistics, literary language, lexical system, word formation, borrowing. 
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УДК: 802.0 
ОИД БА БАЪЗЕ ВОСИТАЊОИ КАЛИМАСОЗИИ ВОЊИДЊОИ ЛУЃАВИИ 

МУРАККАБИ ХОССИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
 

Сафарзода Рухангези Акбар 
Донишкадаи давлатии забонњои Тоҷикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Дар ќатори пешрафти илму техника забон низ дар њоли рушд ќарор дорад. 

Раванди ѓанї гардидани захираи луѓавї бо калимањои нав дар забонњои зинда доимї 
мебошад. Бо дарназардошти инкишофи забон ва дар раванди таѓйирёбии доимї 
ќарор доштани он калимањои нав, махсусан калимањои мураккаб, пайдо мешаванд. 
Калимањои мураккаб њиссаи назарраси фарњангу луѓати забонњоро ташкил 
медињанд. Онњо тавассути яке аз ќисмњои калимасозї, яъне мураккабсозии калима, 
сохта мешаванд. Ин усул дар забони англисї воситаи сермањсултарини калимасозї 
ба њисоб меравад. Калимасозї усули бо роњу воситањои гуногун сохта шудани 
калимањои нав буда, як бахши забоншиносиро ташкил медињад. Мураккабсозии 
калима яке аз воситањои муњимми забон буда, тавассути он захираи луѓавии забон 
ѓанї мегардад.  

Масъалањои омўзиши калимањои мураккаб дар тадќиќоти забоншиносони 
хориҷиву ватанї инъикос гардидааст. Забоншиносони машњур ҷанбањои гуногуни 
проблемаи калимањои мураккабро тадќиќ мекунанд. Масъалањои калимањои 
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мураккаб дар воситањои таълимї (И.В. Арнолд, Е.С. Гинзбург, С.С. Хидекел, Н.Б. 
Гвишианї ва дигарон) дарҷ шудаанд. Оид ба калимањои мураккаб дар 
грамматикањои муосири забони англисї дар нашриёти Лонгман (Longman Grammar 
of Spoken and Written English) маълумоти муфассал тањия шудааст [3].  

Њадаф аз навиштани маќолаи мазкур тањлил намудани баъзе воситањои 
калимасозии воњидњои луѓавии мураккаб ва таркибии хосси забони англисї 
мебошад.  

Тадќиќу омўзиши роњњои ташаккулёбии калима, махсусан калимањои мураккаб, 
њам барои омўзандагони забони хориҷї ва њам барои тарҷумонњои касбї муњим аст, 
зеро ки ин амал барои дар раванди забономўзї ва тарҷума амиќ дарк кардани 
семантика, сохтор ва хусусиятњои морфологии калимањои мураккаб имкон медињад. 
Забони англисї бо хусусияти васеи сохтани воњидњои луѓавї аз дигар забонњо фарќ 
мекунад. Хусусияти гуногуни фонетикї, морфологї, грамматикї, синтаксисї, 
сохторї, семантикї, услубї, семасиологии калимањои мураккаб ба пайдоиши 
ќолабњои мухталифи калимасозї мусоидат мекунанд ва аз пурихтилоф будани ин 
падида гувоњї медињанд. В.И. Заботкина ќайд мекунад, ки тибќи маълумоти Р. 
Бёрчфилд тавассути калимасозї дар забони муосири англисї ба њисоби миёна дар як 
сол 800 калимаи нав пайдо мешавад, ки ин адад нисбат ба дигар забонњо бештар аст 
[7, c.13]. Дар замони муосир ва раванди пешрафту тараќќиёти босуръати илму 
техника ва фаъолияти инсон ин нишондод метавонад торафт зиёд гардад. П.М 
Карашук ќайд мекунад, ки вазифаи асосии калимасозї омўзиши ќонуниятњо ва 
хусусиятњои зоњирї, маъної ва генетикии ташаккулёбии воњидњои нави луѓавї 
мебошад, ки дар раванди инкишофи забон пайдо мешаванд [8, с.9]. 

Дар забони англисї якчанд роњу воситањои калимасозї мавҷуданд, ки ба ѓанї 
гардидани захираи луѓавї ва рушди забон наќши муњим мебозанд. Бо усулњои 
аффиксатсия (affixation), мураккабсозии калима (compounding), конверсия 
(conversion) ва кўтоњсозї (shortening) калимањои навро сохтан мумкин аст. Инчунин 
воситањои дигари калимасозї, ба монанди таѓйирёбии овоз (sound-interchange), 
таѓйирёбии зада (stress-interchange), таќлиди овоз (sound imitation), васлшавии 
калимањо (blending) ва ѓайра низ мавҷуданд. Ин воситањои калимасозї дар муддати 
чандин солњо мавриди истифода ќарор доранд. Њар як воситаи калимасозї ба таври 
хос корбаст мешавад. Яке аз воситањои сермањсултарини калимасозї ташаккулёбии 
калимањои мураккаб мебошад. Раванди мураккабсозии калима пайваст шудани ду 
решаи калимаро нишон медињад, ки аз рўйи ќоида дар забони англисї шакли 
омонимї доранд. Мисол, blue – калима ва blue – ҷузъи калимаи мураккаб, ки калимаи 
blue-eyed-ро месозад, шаклан аз њам фарќ надоранд. Аз ин лињоз, забономўзон, 
тарҷумонњо ва дигар мутахассисонеро, ки бо омўзиши забони англисї сару кор 
доранд, лозим меояд, ки њар як калимаи пешомадаро бодиќќат тањлил намоянд. 
Меъёрњои забони англисї ба њам пайвастшавии калимањоеро имкон медињанд, ки 
монанди ҷузъњои калимањои мураккаб дорои хусусиятњои лексикиву грамматикии 
якхелаанд. Бинобар ин, њолатњои фарќ гузоштан байни ибора ва калимаи мураккаб 
дар забони англисї душвор аст. Мураккабсозии калима бо грамматика, 
лексикология ва дигар воситањои калимасозї алоќаи зич дорад. Дар ќатори дигар 
аломатњои умумии забонї, ин восита дорои хусусиятњои миллї ва хосси забони 
мавриди истифода мебошад ва забонњоро аз њам фарќ мекунонад. Аз ин лињоз, 
калимасозї табиати хосси забонро ифода мекунад.  

Калимањои мураккаб метавонанд аз рўйи шартњои гуногун тасниф шаванд. Њар 
як намуди калимањои мураккаб бояд тибќи мањсулнокиашон тавсиф шаванд. 
Мувофиќи ин тавсиф ќоидањои танзимшудаи сохторї ва семантикии сохтани 
калимањои мураккаб ошкор ва муќаррар карда мешаванд. Аз ин рў, калимањои 
мураккаби забони англисиро олимони забоншинос, ба монанди, П.В. Сарёв [14, 
с.126], И.В. Арнолд [3, с. 152-156], Е.Н. Бортничук, И.В. Василенко ва Л.П. 
Пастушенко [4, с.140-160], Е.С. Гинзбург, С.С. Хидекел [6, с.146-159] ва дигарон 
вобаста ба роњу воситањои калимасозї ба гурўњњои гуногун ҷудо кардаанд. Тибќи ин 
таснифот хусусияти фонетикї, морфологї, грамматикї, сохторї, семантикї ва 
таркибии калимањои мураккаб муайян карда мешаванд. 

Вобаста ба роњу воситањои мураккабсозии калима дар забони англисї аз 
тарафи олимони забоншиноси машњур, ки дар боло зикр гардиданд, калимањои 
мураккаби забони англисї ба гурўњњои мухталиф ҷудо карда шудаанд. Мувофиќи 
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таснифоти онњо мо тањлили мураккабсозии калима дар забони англисиро ба роњ 
мемонем. Тањлилњо нишон медињанд, ки калимањои мураккаб дар забони англисї бо 
якчанд роњу воситањои ба худ хосси забони англисї сохта мешаванд. Инчунин, 
онњоро аз рўйи хусусияти морфологї, сохторї, семантикї, алоќаи байни ҷузъњо ва 
дигар хусусиятњо сохтан мумкин аст. Таснифоти умумии калимањои мураккабро 
вобаста ба роњу воситањои сохташавии онњо бо мисолњо нишон медињем. 

Аз рўйи мансубияти калимањои мураккаб ба њиссањои нутќ  
Њангоми аз рўйи мансубият ба њиссањои нутќ гурўњбандї кардани калимањои 

мураккаб, ѓайр аз калимаи бавуҷудомада, инчунин ҷузъњои он аз нигоњи њиссањои 
нутќ низ ба назар гирифта мешаванд. Калимањои мураккабро, ки ба воситаи васл 
шудани њиссањои нутќ сохта шудаанд, ба гурўњњои зерин ҷудо кардан мумкин аст: 
исмњои мураккаб, сифатњои мураккаб, феълњои мураккаб; шуморањои мураккаб; 
зарфњои мураккаб. Дар навбати худ њар яке аз ин калимањои мураккаб вобаста ба 
воситаи пайваст шудани ҷузъњояшон ба зергурўњњо ҷудо карда мешаванд.  

Исмњои мураккаб: 
а) асоси исм+асоси исм: dress-coat-навъи либоси мардонаи театрї; churchyard-

замини гирду атрофии калисо, гўристон (дар назди калисо); 
б) асоси сифат+асоси исм: darkroom-торикхона (суратгирї); long-bow-

камонѓўлак, камони калон; 
в) асоси феъл+асоси исм: bakehouse-нонвойхона; knit-work-бофандагї; 
г) асоси зарф+асоси исм: outfield-заминњои берунї; downtown-маркази шањр; 
ѓ) асоси зарф+асоси феъл: uptake-болокашї, дудкаш; output-истењсол, мањсулот; 
д) асоси исм+асоси зарф: voice-over-овози паси сањна; dug-out-завраќи якпорча, 

заминкан ва ѓ. 
Сифатњои мураккаб:  
а) асоси исм+асоси сифат: letter-perfect-комилан дуруст; lip-deep-дурўя; 
б) асоси исм+асоси сифати феълии I: heartrending-дилозор; epoch-making-

таърихсоз; 
в) асоси исм+асоси сифати феълии II: pigheaded-якрав; weather-stained-

рангпарида; 
г) асоси сифат+асоси сифати феълии II: red-handed-бо дастони оѓушта ба хун; 

cold-livered-ором; 
ѓ) асоси зарф+асоси сифати феълии I: ever-growing-мунтазам афзоянда; long-

lasting-давомнок; 
д) асоси сифат+асоси сифат: blue-green-кабуду сабз; starry-yellow-зарди ситорагї 

ва ѓ. 
Феълњои мураккаб ва таркибї:  
а) асоси зарф+асоси феъл: overtake-расидан/ва ба пеш гузаштан; outsit-бештар аз 

дигарон/ дар ваќти таъйиншуда нишастан; 
б) асоси феъл+асоси зарф: check-off-нигоњ доштани маош; look out-њушёр будан; 
в) асоси исм+асоси феъл: brainwash-ташвиќоти аќида кардан; backslide-рў 

гардондан (аз мазњаб ва ѓ); 
г) асоси сифат+асоси феъл: dry-clean-хушкашўї кардан; blacklist-исми касеро ба 

рўйхати сиёњ ворид кардан ва ѓ. 
Шуморањои мураккаб: 
Sixty two-шасту ду-62; twenty two hundred-ду саду бист-220; one hundred thirty 

five-як саду сиву панҷ-135; five million and seven-панҷ миллиону њафт-5,000,007; three 
hundred fourty thousand and nine hundredths- сесаду чил њазору аз дањ нуњ-340,000.09; one 
hundred eighty one and three hundred seventy-five thousand-як саду њаштоду як њазору аз 
сад се саду њафтоду панҷ-181.375 ва ѓайра.  

Зарфњои мураккаб: 
а) зарфњои мураккаби муштаќ (сохта): sweet-temperedly-гуворо, хуштабиат; 

headstrongly-якрав; absent-mindedly-парешон; 
б) зарфњои мураккаби ѓайримуштаќ: crosslegs-турквор нишастан (пойро болои 

пой мондан); first-hand-аз дасти аввал ва ѓайра.  
Вобаста ба пайвасткунандаи ќисмњои калимањои мураккаб 
а) калимањои мураккабе, ки танњо аз ду реша сохта шудаанд. Ин намуд 

калимањои мураккаб бо роњи васл шудани ду ҷузъи асосии калима (морфемањои 
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мустаќилмаъно) сохта мешаванд: lock-out-ќулф кардани дарњои корхона; middleman-
миёнарав, даллол ва ѓайра; 

б) калимањои мураккабе, ки бо садонок ё њамсадои пайвасткунанда сохта 
шудаанд: livelihood-воситањои мавҷудият, воситањои зиндагї, маош; Indo-Chinese-
Њиндугї ва Хитої; broadsways ва ѓайра; 

в) калимањои мураккабе, ки ҷузъњои мустаќилмаънои калима бо калимањои 
ёридињанда пайваст шудаанд: well-to-do- доро, комёб; will-o’-the-wisp- наќшаи 
ѓайриамалї (маҷозан); brother-in-law- додарарўс; rag-and-bone-man- куњнафурўш; out-
of-work- бекор, одами бекормонда; good-for-nothing- танбал, бекорхўља; cock-a-hoo- 
хуpсанд ва ѓайра. 

Вобаста ба алоќаи байни ҷузъњои асосии калимањои мураккаб 
а) усули такрори калима (reduplication). Калимањои мураккабе, ки тавассути 

такрор шуда омадани ҷузъи калима сохта мешаванд. Мисол,: fifty-fifty; goody-goody; 
pooh-pooh; hush-hush ва ѓайрањо; 

б) ба воситаи таѓйирдињии овоз. Калимањои мураккабе, ки ё њамсадоњои аввали 
ҷузъњо якхелаанду садонокњои гуногун доранд ва ё њангоми сохта шудани калимаи 
мураккаб њамсадои аввалашон таѓйир меёбад. Мисол, pit-a-pat/pit-pat; wishy-washy; 
hurdy-gurdy; willy-nilly; pitter-patter ва ѓайрањо. 

Вобаста ба намуди ҷузъњои калимањои мураккаб 
а) калимањои мураккаби аслї тавассути якҷоя кардани решањо ё шаклњои 

калидии калимањои мустаќилона истифодашаванда бо ёрии аломати махсуси 
васлкунанда ё ин ки бе он сохта мешаванд. Мисол, makepeace-миёнарав, оштидењ; sea-
going-сафари дурр (дар киштї); stage-manager-сањнаоро, коргардон ва ѓайрањо;  

б) калимањои мураккаби сохта аз калимањои мураккаби аслї тавассути решаи 
калимасоз ва хусусияти ҷузъи асосии дуюм фарќ мекунанд. Ду ҷузъи асосии калимаи 
мураккаби two-handed пасванди –ed бо маънои having ва решае, ки ба воситаи 
комбинатсияи озоди калимањои two hands сохта шудааст, ба њисоб меравад. Аъзоњои 
онњо мустаќилияти грамматикии худро гум мекунанд ва таркиби як калима кўтоњ 
мешавад, яъне решаи калимасози он. Мисол, good-humored- софдил; pre-establish- 
пешакї барпо кардан; story-teller- достонсаро; south-easterly- аз/ба сўйи љанубу шарќї ва 
ѓайра. 

Калима-иборањои забони англисї 
Омехташавии синтаксисї ба яклухт шудани кулли ҷумла оварда мерасонад: 

neither-fish-nor-fowl character- оќибати подарњаво; the see-no-evil attitude-муносибати 
надидам ва нашунидам. Калимањои мураккаберо, ки бо фишурда шудани ибора ва 
ҷумлањо дар натиҷаи ҷойивазкунии синтаксисї бе таѓйир ёфтани ҷузъњои онњо сохта 
мешаванд, барои кўтоњбаёнї компрессивњо (compressions) ё худ «фишурдањо» 
номидан мумкин аст.  

Компрессивњо хосси забони муосири англисї мебошанд. Онњо зоњиран ба иборањо 
монанд буда, дар матн њамчун чанд воњиди графикї ташаккул меёбанд. Вале њамчун як 
воњиди луѓавии ҷудогона, яъне калимаи мураккаб, баррасї карда мешаванд. Вазифаи 
компрессивњо мањдуд аст ва дар бештари мавридњо мањсули эҷоди худи муаллиф дар ин ё он 
матн мебошанд, ки барои маќсади мушаххас сохта мешаванд. Калима-иборањои мураккаби 
забони англисї дар матн шакли ҷумларо мемонанд, вале аз рўйи маъно калимаи мураккаб 
мебошанд. Мисол:  

1. What was great about Sinatra was that ‘I-don’t-care-about-anybody’ attitude… [5, с. 
50]. – Хусусияти барҷастаи Синатра аз он иборат буд, ки дар ў муносибати аз ќабили “ман бо 
касе коре надорам” таҷассум мегардид. 

2. Every festival has its you-should-have-been-there moments [5, с. 50] – Њар як ҷашн 
лањзањоеро дорад, ки “кас бояд њатман онњоро бубинад”.  

Воситањои дигари мураккабсозии калима дар забони англисї  
а) калимањои мураккаби таќлиди овозї (таќлиди садо ё овозњои њайвонот): cock-a-

doodle-doo; cock-a-hoop. Албатта, на њамаи калимањое, ки ба ин гурўњ тааллуќ доранд 
мураккабанд.  

б) калимањои мураккабе, ки ҷузъи якумашон кўтоњ карда шудааст: h-bag (hand-bag)-
ҷузвдони дастї; G-man (Government-man)-корманди Агентии Марказии Таъсиси ИМА (дар 
нутќи гуфтугўии амрикої); ABC-book-китоби алифбо; a-going-дар њаракат; T-shirt-пироњан, 
зерпироњан (остинкўтоњ); Xmas-иди мелодии масењї ва ѓайра. 
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Хулоса, тадќиќи назарияи мураккабсозии калима дар забоншиносї падидаи нав нест. 
Новобаста аз ин, њанўз назарияи муназзами мураккабсозии калима мавҷуд нест. Принсипњои 
ягонаи тањќиќи мураккабсозии калима то ба њол даќиќ муќаррар нагардидаанд, ќонунияти 
умумии онњо муайян нашудааст. Аќидањои мухталифи олимони забоншинос оид ба 
мураккабсозии калима гувоњи гуфтањои боло мебошанд. Дар забони англисии муосир 
мураккабсозии калима аз ҷињати морфологї бештар хосси исму сифатњо ва баъдан хосси 
зарфњо, феълњо ва њиссањои ёридињандаи нутќ мебошад. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки дар замони муосир омўзиш ва тадќиќи хусусияти 
лингвистии воњидњои мураккаб ва таркибии хосси забони англисї аз нигоњи тадриси забон, 
алалхусус раванди тарҷума, ањамияти хосса дорад.  
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ОИД БА БАЪЗЕ ВОСИТАЊОИ КАЛИМАСОЗИИ ВОЊИДЊОИ ЛУЃАВИИ МУРАККАБИ 
ХОССИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

Маќолаи мазкур ба масъалањои роњу воситањои сохта шудани воњидњои луѓавии мураккаби 
хосси забони англисї бахшида шудааст. Дар асоси таснифи олимони забоншинос дар маќола муаллиф 
низ таснифи калимањои мураккабро мушаххас намуда, мавриди истифода ќарор медињад. Ќисмати 
назариявии маќола фарогири маълумоти мухтасар оид ба таснифоти калимањои мураккаб буда, дар 
ќисмати амалии он бо истифода аз мисолу далелњои илмї тањлилњо гузаронида шудаанд. Калимањои 
мураккаб мувофиќи як ќатор ќоидањо сохта мешаванд, ки дар маќола онњо ба таври муфассал 
мавриди тањлил ќарор гирифтаанд. Калимањои мураккаби забони англисї аз нигоњи мансубият ба 
њиссањои нутќ, аломатњои пайвасткунанда, сохтор ва дигар хусусиятњои мураккабсозии калима 
гурўњбандї карда шудаанд. Тибќи тањлилњои илмї муайян гардид, ки аз лињози мансубият ба 
њиссањои нутќ ќисми бештари калимањои мураккаби забони англисиро исм ва сифатњо ташкил 
медињанд. Гурўњи воњидњои луѓавии мураккабе, ки хосси забони англисї мебошанд, вобаста ба 
муносибати семантикии байни ҷузъњо њамчун калимањои мураккаб баррасї карда мешаванд. Онњо 
зоњиран ба ибора монанд буда, дар матн њамчун чанд воњиди графикї ташаккул меёбанд ва чун як 
воњиди луѓавии мустаќил, яъне калима, корбаст мешаванд. Дар баъзе мавридњо онњоро калимањои 
мураккаби синтаксисї меноманд, зеро дар онњо воситањои берунаи синтаксисї, махсусан њиссањои 
ёридињандаи нутќ аз байн намераванд, балки нигоњ дошта мешаванд. Яъне, онњо ба њамдигар вобаста 
мешаванд. Мисол, man-of-war, rag-and-bone-man, lily-of-the-valley ва ѓайрањо. Њамин тариќ, дар маќола 
тавассути роњу воситањои сохта шудани воњидњои луѓавии мурраккаби хосси забони англисї, гурўњи 
калимањои мураккаби ин забон муайян гардида, бо далелу мисолњо тањлил карда шуданд. 

Калидвожањо: калимасозї, калимаи мураккаб, ҷузъ, сохтор, њиссањои нутќ, мураккабсозии 
калима, забони англисї.  
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О НЕКОТОРЫХ СПОСОБАХ ОБРАЗОВАНИЯ БЕЗЭКВИВАЛЕНТНЫХ СЛОЖНЫХ 
ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

Данная статья посвящена анализу способов образования сложных лексических единиц, 
характерных для английского языка. На основе классификации лингвистов автор также 
конкретизирует и анализирует классификацию сложных слов. Теоретическая часть статьи охватывает 
краткую информацию о классификации сложных слов, а в практической части даётся анализ с 
использованием примеров и научных фактов. Сложные слова образуются по ряду правил, которые 
подробно описаны в статье. Сложные слова английского языка сгруппированы по принадлежности к 
частям речи, по соединительным элементам, по структуре и другим способам. Согласно научным 
исследованиям, установлено, что по принадлежности к частям речи большую часть сложных слов 
составляют сложные существительные и прилагательные. Группа сложных лексических единиц, 
которые характерны для английского языка, в зависимости от семантических отношений между 
компонентами, рассматриваются как сложные слова. Они внешне похожи на фразу, но в тексте они 
формируются как несколько графических единиц и используются как одна самостоятельная 
лексическая единица, то есть слово. В некоторых случаях их называют синтаксически сложными 
словами, потому что в них внешние синтаксические средства, особенно вспомогательные части речи, 
не исчезают, а сохраняются. То есть они связываются друг с другом. Например, man-of-war, rag-and-
bone-man, lily-of-the-valley и т.д. Таким образом, в статье, посредством способов образования сложных 
лексических единиц, характерных для английского языка, определены и проанализированы 
основываясь на многих примера и научны фактах группы сложных слов данного языка. 

Ключевые слова: словообразование, сложное слово, основа, структура, части речи, 
словосложение, английский язык.  

 
ON SOME FEATURES OF COMPOUND WORDBUILDING SPECIFIC TO ENGLISH  

This article deals with the analysis of the ways of forming compound lexical units. On the basis of 
classification of linguists, the author also concretizes and analyzes the classification of compound words. The 
theoretical part of the article represents brief information on the classification of compound words, and in the 
practical part it is analyzed by using examples and scientific facts. Compound words are formed according to some 
rules, which are described in detail in the article. Compound words of the English language are classifiedbased upon 
the parts of speech, according to connecting elements, structure and other ways. According to the scientific research, 
it has been established that, in terms of parts of speech,the most of compound words are compound nouns and 
compound adjectives.  A group of compound lexical units which are specific to the English language, depending 
on the semantic relations between the components, are considered as compound words. They outwardly alike with 
phrase, but in the text they are formed as several graphic units and are used as one independent lexical unit, that is a 
word. In some cases, they are called syntactically compound words, because in them outward syntactic means, 
especially the auxiliary parts of speech, do not disappear, but are preserved. That is, they get connected with each 
other. For example, man-of-war, rag-and-bone-man, lily-of-the-valley etc. Thus, in the article, by means of the 
formation of compound lexical units, characteristic of the English language, groups of compound words of the given 
language are identified and analyzed based upon the examples and scientific facts. 

Key words: word-building, compound word, root, structure, parts of speech, compounding, English 
language. 
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УДК: 4 тадж 
ОСОБЫЕ КЛАССЫ КОНСТРУКЦИЙ С СЕМАНТИКОЙ ГЛАГОЛОВ 

ОЩУЩЕНИЯ В ТАДЖИКСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Файзиева С.А. 
Институт экономики и торговли Таджикского государственного университета 

коммерции в. г.Худжанде 
 

Глаголы эмоционального ощущения при всем многообразии их реального 
представления в Тя и Ря* составляют собой и композиционные единства, организованные 
под воздействием определенных закономерностей, имеющих свое значение и функции в 

                                                 
* В статье  использованы символы – Тя (таджикский язык), Ря (русский язык), ГЭО (глаголы 
эмоционального ощущения), ЭК (эмоциональные концепты). 
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структировании моделей ГЭО и характеризующихся относительно закрепленным набором 
конструктивных признаков и средств. 

Для исследования природы парадигматических или синтагматических связей той 
или иной лексико-семантической группы глаголов эмоционального ощущения 
сопоставляемых языков важным являются как изучение особенностей смысловых 
элементов в структуре каждого члена группы, так и анализ этой структуры на основе 
изучения смысловых отношений между контактирующими компонентами. 

Многоуровневость семантики глаголов эмоционального ощущения Тя и Ря со 
специфическими в каждом из сопоставляемых языков структурно- семантическим 
контуром и композицией, естественно, предполагает и наличие категориальной 
вербально-знаковой структуры выражения, в котором функционирует множество 
специфических грамматических сущностей, необходимых для определения лексико-
семантических особенностей конструкций, в диапазоне которых вращаются глаголы 
данного класса. 

Совокупность всех этих композиционных и семантических характерностей глаголов 
эмоционального ощущения Тя и Ря рассматривается как композиционно-семантический 
потенциал их форм, которым они обладают в системе этих языков. 

Анализ семантических особенностей данных глаголов Тя и Ря убедительно 
свидетельствует, что их семантическая структура далеко не нейтральна в своей функции. 
Раскрытие функции семантической структуры глаголов данного класса способствует 
осознанию богатства информации различных уровней, которую несет в себе каждый класс 
и понять основу их проекции на различные аспекты контекста. Результаты наблюдений 
показывают, что наиболее продуктивными типами глаголов эмоционального ощущения в 
Тя и Ря являются следующие семантические классы, определяющие характерности 
различных эмоциональных воздействий: 

1. Хурсанд шудан - глаголы ощущения радости (радоваться). 
2. Ѓамгин гаштан - глаголы ощущения печали (печалиться). 
3. Њайрон шудан (ба њайрат омадан) - глаголы ощущения удивления (удивляться) 
4. Саргум гаштан - глаголы ощущения растерянности (растеряться). 
5. Ба шубња афтодан - глаголы ощущения сомнения (сомневаться). 
6. Афсўс хўрдан - глаголы ощущения огорчения (огорчаться). 
7. Шарм кардан - глаголы ощущения смущения (смущаться, смутиться). 
8. Ба ваљд омадан - глаголы ощущения восхищения (восхищаться, восхититься) . 
9. Тарсидан - глаголы ощущения испуга (испугаться). 
10. Ором гаштан - глаголы ощущения спокойствия (успокоиться). 
11.Ба њаяљон омадан - глаголы ощущения волнения (волноваться). 
12. Шиканља додан - глаголы ощущения терзания (терзаться) 
13. Азият кашидан - глаголы ощущения мучения (мучиться). 
14. Дўст доштан - глаголы ощущения любви (любить). 
15. Андуњгин шудан - глаголы ощущения горя (горевать). 
16. Ѓамшарик шудан - глаголы ощущения сострадания (сострадать). 
17. Табассум кардан - глаголы ощущения улыбки (улыбаться). 
!8. Ханда кардан - глаголы ощущения смеха (смеяться). 
19. Хавотир шудан - глаголы ощущения тревоги (тревожиться) 
20. Андуњгин шудан - глаголы ощущения сокрушения (сокрушиться). 
21. Вањмидан, њаросидан - глаголы ощущения страха (устрашиться). 
22. Азоб кашидан, алам кашидан - глаголы ощущения страдания (страдать). 
23. Хурсанд шудан - глаголы ощущения веселья (веселиться). 
24. Тарсидан - глаголы ощущения боязни(бояться). 
25. Ѓусса хўрдан - глаголы ощущения тоски (тосковать). 
26. Дилтанг шудан, ѓамгин будан - глаголы ощущения грусти (грустить). 
27. Шарм доштан - глаголы ощущения стыда (стыдиться). 
28. Пушаймон шудан - глаголы ощущения сожаления (сожалеть). 
29. Ранљонидан - глаголы ощущения обиды( обидеться). 
30. Гиря кардан - глаголы ощущения плача (плакать). 
31.Фиѓон бардоштан - глаголы ощущения рыдания (рыдать). 
32. Гумонбар шудан - глаголы ощущения подозрения (подозревать). 
33.Ба шавќ омадан - глаголы ощущения восторга (восторгаться). 
34. Нафрат кардан, бад дидан - глаголы ощущения досады, ненависти (ненавидеть). 
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Причина превращения ощущений и их сигналов в языковые знаки эмоций, 
диалектика их содержания в контексте, служащие материальным средством обобщения, 
образования целых систем, элементарных представлений об эмоциях и их действиях – 
есть двигательное значение , порождающее релятивное (радость, радоваться, радуется), 
логическое (радуюсь успеху), синтаксическое (Все мы обрадовались победе в конкурсе) 
значения. Отсюда, в Тя и Ря концепты эмоционального ощущения – есть результат 
лингвопсихологической деятельности социума, концепты, всегда привязанные к 
конкретному чувству и обладающие определенными специфическими культурно-
языковыми особенностями. Они детерминированы различными психологическими 
установками, и представляют собой одну из наиболее объективных процедур в 
определении функциональных и смысловых значений глаголов эмоционального 
ощущения Тя и Ря. Изучение их контекстных позиций, поскольку именно в таких 
обобщенных объективных проекциях эмоциональных ощущений заложены 
потенциальные возможности для развития и конкретизации лексического значения не 
какого-то одного релевантного признака объекта (глагола), а целого ряда его 
особенностей, является процессом, определяющим специфические признаки их семантики 
и структуры. Этот комплекс смысловых элементов в Тя и Ря может представлять собой 
как более простое (горевать), так и более сложное семантическое строение 
(предчувствовать горе, стал горевать, ощутить горе), что зависит от различного характера 
соотношения словесного знака (глагола ощущения) с денотативной предметной базой 
контекста. 

Взяв за основу парадигматических и синтагматических отношений глаголов 
эмоционального ощущения Тя и Ря характер их окружения, возможно определить 
комплексную их структурно-семантическую особенность, устанавливая для каждого 
класса глаголов две основные характеристики – синтаксическую и семантическую, 
поскольку, благодаря взаимоотношениям парадигматики и синтагматики, глагольные 
единицы сопоставляемых языков имеют возможность выражать конкретные 
эмоциональные ощущения , сочетаясь с другими лексическими единицами в различных 
параметрах контекста: 

Тя 
Хуш бош, ки ваќти дилнавозист 
В-ин шаб шаби кори васлсоз (А.Љомї)  

Или 
Бархез махўр ѓами љањони гузарон 
Биншину даме ба шодмонї гузарон. 

 (У. Хайём) 

Ря 
Обрадуйся–настала ночь влюбленных, 
Настала время встречи разлученных! 

(А. Джами) 
 
Встань, не тужи! Что печально о бренном 

томиться? 
К нам приходи, чтоб за чашею повеселиться. 

(О.Хайям).
Формирование парадигматических и синтагматических отношений глаголов 

эмоционального ощущения, как убеждают примеры, тесно связано с их контекстной 
позицией, при которой контекстное окружение становится платформой в определении 
структуры и семантики глаголов. Отсюда выявление соотношения семантических и 
синтаксических элементов в структуре глаголов эмоционального ощущения таджикского 
и русского языков является существенным для характеристики сочетательных 
возможностей, поскольку валентность обусловлена их семантикой и функцией, и потому 
важен её учет при классификации глаголов по семантике, структуре и функции. 

Глаголы эмоционального ощущения Тя и Ря имеют по семантике идентичные 
(тождественные, вполне схожие) значения. Однако при их классификации по структуре 
(по количеству семантических компонентов, необходимых для передачи данного 
значения) в данных языках наблюдаются значительные различия количественного и 
качественного характера. Неидентичные (несхожи) они по структуре, по окружению, хотя, 
как указано выше, имеют эти глаголы в таджикском и русском языках общее 
семантическое значение. Идентичность в значении проявляется, прежде всего, в том, что 
действия, называемые данными глаголами, осуществляются в обоих языках на базе 
воздействия одинаковых психологических ощущений, в связи с чем возможной 
становится и дифференциация глаголов данной лексико-семантической группы на 
семантические классы. 

С помощью комплексного анализа специфики семантики и структуры глаголов 
эмоционального ощущения Тя и Ря удастся более правильно провести демаркационную 
линию между толкуемыми словами, которые нередко бывают семантически максимально 
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близки друг другу. Отсюда следует вывод о необходимости более частого применения в 
языковой характеристике (структурно- семантической) глаголов ощущения 
сопоставляемых языков композиционно (структурно) - стилистического анализа их 
структуры, что позволяет достичь высокую степень точности семантической 
репрезентации анализируемых эмоциональных ощущений в их функционально- 
семантическом поле обитания. 

С этой точки зрения, как указывают приведенные выше примеры, возможно 
выделение двух контекстуальных позиции глаголов данного класса Тя и Ря в тексте. 
Первая позиция включает в себя минимальное узкое контекстное окружение - 
микроконтекстные связи, под которым понимаются синтагматические связи слов, 
детерминированные , в основном, семантикой контактных слов. Вторая позиция глаголов 
эмоционального ощущения представляет собой расширенные, развернутые , 
макроконтекстные их связи, которая (позиция) включает в себя как синтагматические, так 
и парадигматические связи. 

Особенности семантики и структуры глагольных лексем конкретного класса, 
специфика представления их структурных компонентов, вариации их семантических 
значений и оппозиций (печалиться, тосковать и ощутить печаль, тоску), определяющие 
иерархию и систему функционального вращения глагольной лексики в контексте, 
составляют основу её парадигматических и синтагматических связей. Одновременное 
моделирование множества отношений, функционально-концептуальных рядов, не 
сводимы в контексте лишь к линейно-упорядоченным, а создают многомерную 
мозаичную семантическую оппозицию. Учет всех этих взаимозависимостей становится 
логическим основанием для языкового существования глагольных лексем 
эмоционального ощущения в функционально-семантическом поле их обитания. 

Весьма важной особенностью глаголов эмоционального ощущения Тя и Ря является 
то, что они занимают одно из центральных положений в семантической структуре 
предложений и потому важным фактором, обуславливающим доминантное 
функционирование глагольных форм, может быть влияние контекста , поскольку в 
результате взаимодействия элементов различных уровней в определенных параметрах 
контекста аккумулируются те или иные значения глагольных единиц (прямые, 
переносные, метафорические), а общее значение контекста подчиняет себе значение их 
грамматических форм (восхитить - восхищаться, волновать- волноваться, радовать- 
радоваться). При этом создается как бы объективная реальность для репрезентации 
композиционной, семантической, стилистической и функциональной нагрузки глагольной 
лексемы эмоционального ощущения, реальность, которая определяет глубину их 
семантики, временную ёмкость или перспективу их функционирования, 
парадигматические и синтагматические разнообразия их концептуальных связей. 

Лексико-семантический субуровень вербальных знаков глаголов эмоционального 
ощущения Тя и Ря объективирует этот феномен (ощущения) самыми различными 
номинативными способами. Известный дефицит предметно-символического осмысления 
эмоциональных ощущений компенсируется высокой продуктивностью и регулярностью 
употребления акциональных и вербальных символов, корреспондирующих с ними: 
встрече                                                                      вохўрї 
успеху                                                                       муваффаќият                                шод 
радоваться                                 Аз                          харид                                              гаштан 
победе                                                                       ѓалаба 

Множество речевых выражений (удивиться, тревожиться, огорчаться), в том числе и 
устойчивых словесных комплексов в Тя (типа хуш будан, гиря кардан, шарм доштан, 
андe[гин шудан) свидетельствует о генетической предрасположенности психологически 
закодированных ощущений к действенно словесному выражению, так как в их основе 
лежат конкретные действия, узуально и эмоционально закрепившие реакции человека на 
определенные стимулы и ситуации, вызывающие эмоциональные ощущения. 

В Тя архитектоника лексически выраженных концептов ощущений (андe[гин шудан, 
хандидан, шарм кардан, гиря кардан, гиристан, шуб[а бурдан, хавотир шудан, ба [аяxон 
омадан, саргум гаштан и мн.др.)сложна по сравнению с их русскими эквивалентами 
(горевать, смеяться, стыдиться, плакать, подозревать, тревожиться, волновать), поскольку 
трудно уловимо и постигаемо в Тя само данное абстрактно-символическое психо - 
эмоциональное восприятие лишь глагольными элементами [uамгин] шудан. Поэтому 
часто в Ря и в большинстве случаев в Тя в архитектонику словесной структуры 
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эмоциональных ощущений помимо ядерной части – «ощущения» включается широкая 
периферия (стимулы ощущения), формируемая многочисленными образно - оценочными 
коннотациями, своеобразными стимулами для глубинного реального отражения в 
сознании психологически обусловленных сигналов. 

Языковые иллюстрации концептов эмоционального ощущения Тя и Ря раскрывают 
специфику их структуры, и поэтому для определения семантики и грамматического 
значения анализируемых языковых единиц существенными представляются анализ и 
синтез языковой природы процесса их вербирования и контекстологических связей. 

Выявление закономерностей функционирования глаголов эмоционального 
ощущения русского и таджикского языков, как и всей их системы в контексте, требует 
синтеза разных их сторон, особенностей и уровней их структуры, семантики, прежде 
всего, лексического и грамматического. 

Архиважность связи лексики со структурой и семантикой подчеркивали многие 
учёные – лингвисты. В.В. Виноградов отмечал, что изучение грамматического строя без 
учета лексической его стороны, без учета взаимодействия лексических и грамматических 
значений невозможно. 

Описание языковых явлений в функционально- семантическом плане связано с 
выявлением специфики лексико-грамматических форм изучаемых объектов(глаголов 
ощущения) как в области лексики, так и в области грамматики, поскольку именно эти 
наиболее характерные способы языкового представления их особенностей определяют 
субуровень (наиболее достоверный и правильный образец) единиц и категорий 
эмоциональных ощущений, обусловленный системой конкретного языка. 

Принцип функционального подхода к анализу отдельных лексем или их категорий 
наиболее необходим, поскольку подобный подход обозримо и наглядно представляет в 
описании их действия в функционально- семантических полях, соотносящихся с 
различными элементарными значениями. 

В семном наборе глаголов эмоционального ощущения таджикского языка всегда 
фиксируются столь необходимые семы уточнения, которые позволяют более точно 
выразить толкуемые понятия или ощущения(ср: горевать, печалиться и андe[гин, uамгин 
шудан). Более развернутая их композиционно- структурная характеристика и 
функциональная концептуализация в условиях их конкретного функционирования в 
контексте, указание их семантических параметров при определении их смыслового 
понятия обеспечат отношения взаимной мотивации (андўњ+ гин+ шудан, ѓам+гин + 
шудан) и влияют на семантическую сочетаемость лексем- глаголов эмоционального 
ощущения в контексте. 

Комбинированный способ композиционно – структурного определения их 
особенностей позволит более полно, точно определить семантические и структурные 
параметры глаголов ощущения в их функциональных дискурсах. 

Важным для лексикографической практики является определение самой системы 
выражения семантики или семантических параметров глаголов эмоционального 
ощущения, правильное определение семантического или функционального употребления 
словесных элементов структуры глагола, учет которых сможет упорядочить, 
систематизировать и повысить качество смысловой и структурной репрезентации 
номинаций ощущений. Элементы структуры глаголов ощущения таджикского языка, в 
силу специфики выполняемых ими функций в предложении, имеют более развернутые 
словарные дефиниции (значение или смысловую лексическую интерпретацию). 
Например: в Ря подозревать, а в Тя шубња кардан, аз касе шубња бурдан. 

Выбор семантических параметров для конкретного функционирования каждого 
класса глаголов ощущения Тя и Ря в том или ином контексте информации зависит от 
самой словесной (знаковой) направленности дефинируемого (обозначаемого) мира 
ощущений (подозревать кого- либо в чем- либо). 

Каждая словарная единица структуры глаголов ощущения Тя и Ря имеет свою 
специфическую композиционно- структурную особенность выражения или структурную 
характерность, которые определяют функционально-семантические поле обитания 
глагола эмоционального ощущения конкретного семантического класса в глобальном 
контексте. 

Лингвистический анализ словарных комплексов, фиксирующих различные концепты 
ощущений (радости, грусти, печали, восхищения, тревоги, досады, удивления и мн. др), 
проведенный на основе приемов интерпретации и компонентного подсчета элементов их 
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структуры, позволил представить специфику их семантики и структуры в каждом случае 
их употребления, определяя композиционно- стилистические и элементарные 
функциональные параметры употребления данных глаголов таджикского и русского 
языков. Анализ данных типов концептов ощущений убеждает нас в том, что глаголы 
эмоциональных ощущений Тя и Ря содержательно и структурно различаются, 
различаются и степенью своего абстрагирования (выражения), автономность которых 
выдвигает необходимость установления сложности их структурного формирования, 
трансформации форм в контекстных условиях различных уровней, их функционирования 
в этнически обусловленном языковом сознании. 

Таким образом, глаголы эмоционального ощущения Тя и Ря-это лексико - 
семантическая модель, характеризующаяся различными формами проекции 
эмоциональных ощущений, модель, которая обладает способностью выражать в 
содержании языковых единиц многообразие эмоциональных и оценочных отношений 
субъекта речи (говорящего и пишущего ) к тому, что происходит во внешнем или 
внутреннем мире человека. Функциональный статус данных категорий словесных знаков 
заключается в их способности содержательно отражать эти отношения в виде особых 
словесных структурно- композиционных знаков. 
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ГУРЎЊЊОИ МАХСУСИ ФЕЪЛЊОИ ИФОДАКУНАНДАИ ЊИССИЁТ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ 

ВА РУСЇ 
Дар маќола масъалањои гурўњбандии сохторї – маъноии феълњои муносибати эњсосотидошта дар 

забонњои русї ва тољикї баррасї гардидааст, табиати забонии онњо: тобишњои луѓавї, сохторї, грамматикї 
ва маъноии ањамияти ин гурўњи феълњо омўхта шудааст. Консептњои муассири њиссиётњо, ки кайфият, 
вазъият, њиссиёт ва муносибатњои гуногунсатњаро ба миён меоранд - натиљањои аз љињати психологї 
шартнокгардидаи мураккаби сохторї – маъної, луѓавї ва ё фразеологї мебошанд, ки аз асоси мафњумї 
бармеоянд ва аз нумўяњои гуногун иборатанд (шодї, дилтангї, ѓам, шодї, фарањ, тааљуб, нафрат ва ѓ.), 
инчунин рефлексњои функсионалї  - љойнишин ва њиссиёти гуногунтартибаи эњсосотї. Тањлили 
лингвистиии семантикаи консептњо, ки рўњия, вазъ, таасурот, муносибатро аз нуќтаи назари воњидњои 
феълии  Тя ва Ря ифода менамоянд, моро моил ба он месозад, ки яке аз воситањои муњимми муайянсозии 
нишонањои маъноии онњо гурўњбандии семантикии ФИЊ (ГЭО)  мебошад, чунки тасвири бисёрсатњаи 
илмии соњаи консептњои гурўњњои дар боло нишондодашудаи феълњо на танњо тањќиќи контурњои сохторї – 
луѓавии онњо, инчунин омўзиши табиати забонии воњидњо ва сохтори онњоро пешнињод месозад, ки  
консепти аниќи њиссиётро ангезадор менамоянд ва маънии фрагменти ишоратгардидаи дарки эњсосотиро 
медињанд. 

Калидвожањо: гурўњњои семантикї, нишонањои забонї, хатти демаркатсионї, тањлили лингвистї, 
рамзњои вербалї, модели семантикї. 

 
ОСОБЫЕ КЛАССЫ КОНСТРУКЦИЙ С СЕМАНТИКОЙ ГЛАГОЛОВ ОЩУЩЕНИЯ В 

ТАДЖИКСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 
В статье рассмотрены в весьма сжатом аспекте вопросы структурно- семантической классификации 

глаголов эмоционального отношения в таджикском и русском языках, изучена их языковая природа: 
лексические, структурные, грамматические и смысловые оттенки значений данного класса глаголов. 
Эмоциональные концепты ощущений, вызывающие разноуровневые настроения, состояния, переживания и 
отношения - есть психологически обусловленные, сложные структурно- смысловые, лексически или 
фразеологически, порою образно вербализованные образования, базирующиеся на понятийной основе и 
включающие в себя различные стимуляторы (радость, грусть, печаль, тоску, восхищение, удивление, 
ненависть и мн. др.), а также и функционально - замещающие в коммуникации рефлексы и разнопорядковые 
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чувствительные ощущения. Лингвистический анализ семантики концептов, выражающих настроение, 
состояние, переживание, отношение через призму глагольных единиц Тя и Ря, убеждает, что одним из 
важнейших средств определения их смысловых признаков является семантическая классификация ГЭО, так 
как многоуровневое научное описание концептосферы указанных выше классов глаголов предлагает не 
только исследование их структурно-лексических контуров, но и изучение языковой природы единиц их 
структуры, мотивирующих конкретный концепт ощущений и обозначающих указанный фрагмент 
чувственного восприятия. 

Ключевые слова: семантические классы, языковые знаки, демаркационная линия, лингвистический 
анализ, вербальные символы, семантическая модель. 

 
SPECIAL CLASSES OF CONSTRUCTIONS WITH THE SEMANTIC OF VERBS OF SENSATION IN 

THE TAJIK AND RUSSIAN LANGUAGES 
In the article, the issues of structural and semantic classification of emotional relationship verbs in Tajik and 

Russian are examined in a very concise aspect, their linguistic nature is studied: lexical, structural, grammatical and 
semantic shades of the meanings of this class of verbs. Emotional concepts of sensations that cause different levels 
of moods, states, experiences and attitudes are psychologically determined, complex structural-semantic, lexically or 
phraseologically, sometimes figuratively verbalized formations based on a conceptual basis and including various 
stimulants (joy, sadness, sadness, melancholy , admiration, surprise, hatred, and many others.), as well as 
functionally - substitute reflexes in communication and multi-order sensitive sensations. The linguistic analysis of 
the semantics of concepts expressing mood, state, experience, attitude through the prism of the verbal units Ty and 
Rya convinces that one of the most important means of determining their semantic features is the semantic 
classification of the GEO, since the multi-level scientific description of the concept sphere of the above classes of 
verbs offers not only the study of their structural and lexical contours, but also the study of the linguistic nature of 
the units of their structure, motivating a specific concept of sensations and denoting the specified phrase the sense of 
sensory perception. 

Key words: semantic classes, language signs, demarcation line, linguistic analysis, verbal symbols, semantic 
model. 
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УДК: 492.7.09: 491.550: 82 (575.3) 
«АЛ-КИТОБ»-И СИБАВАЙЊ - ОЃОЗИ ДАСТУРНАВИСИИ НИЗОММАНДИ 

ЗАБОНИ АРАБЇ 
 

Љалилов З. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Таърихи зуњури мактабњои забоншиносии араб аслан аз асрњои VI-VII-и мелодї 

шурўъ шуда, марњалањои гуногуни инкишофро паси сар кардааст ваба мактабњои 
куњани забоншиносии Њиндустону Юнон то андозае шабоњат дорад [1, с.7]. Њарчанд 
забоншиносии араб таърихи нисбатан куњан дорад, аммо то замони мо аз он рўзгор 
ба љуз чанд ривоят аз чигунагии пайдоиши забоншиносии араб, ки дар сарчашмањои 
таърихию адабї зикр шудааст, чизе дигаре нарасидааст. Аввалин китоби нисбатан 
мукаммал ва бунёдии забоншиносии араб, ки дар тўли асрњо тамоми куллиёту 
љузъиёти афкори нахустини забоншиносии арабро барои мо тарсим менамояд, «ал-
Китоб»-и донишманди эрониасл Сибавайњ (таќ. 760- таќ. 797) мебошад. Ин асари 
арзишманд фарогири тамоми бахшњои забоншиносї: њам сарфу нањв ва њам таљвиду 
махориљи овозњо мебошад. Бо ин асари гаронбањои худ Сибавайњ андеша ва 
назарияњои забоншиноси шинохтаи араб Халил ибни Ањмади Фароњидиро зинда 
гардонид ва мактаби забоншиносии Басраро поягузорї кард. Дар баробари ин, 
Сибавайњ танњо гирдоваранда ва гўяндаи афкори нањвии олимони пеш аз худ набуда, 
балки заковат ва малакаи баланди забоншиносии ў дар боби тарљењу таълил ва 
бобгузории масъалањои нањвї дар «ал-Китоб» пай бурда мешавад [5, c.83]. 

Бузургии ин китоб дар нањви арабї ба њаддест, ки аз тарафи њамаи 
забоншиносон ва дастурнависони минбаъдаи араб эътироф гардидааст. Масалан, 
Абўусмон Бакр ибни Муҳаммадибни Баќияи Басрї (Мозинї), киустоди Мубаррид ва 
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Фазлибни Язид аст, дар бораи азамати китоби Сибавайњ чунин мегўяд: «Њар кас 
хоҳад пас аз Сибавайҳ китоби бузурге дар илми наҳв таълиф намояд бояд, ки шарм 
дошта бошад ва аз ин кор худдорї кунад” [5, c.8]. 

Донишманди илми нањв Абўљаъфар Аҳмадибни Муҳаммад машҳурба Ибни 
Наҳҳоси Мисрї дар фазилати ин китоб мегўяд: “Мардуми араб ҳамеша китоби 
Абўбишр Амр ибни Усмон ибни Ќамбари Форсии Байзовї мулаќќаб ба Сибавайҳро 
бузург медонанд, ҳатто Муҳаммадибни Язид ба ин маънї гуфтааст: “Ба монанди 
китоби Сибавайҳ дар ягон илмкитобе таълиф нашудааст. Таълифи китоб дар 
заминањои дигар зарурист, ки аз он китобҳо барои хуб фаҳмо шудани масъалаҳо 
истифода ба амал ояд, магар китоби Сибавайҳ, ки барои дарк кардани масъалаҳо 
эҳтиёљ ба дигарк итобҳо надорад”. Абўисҳоќ ба ин маънї мегўяд: “Ба мисолҳои дар 
китоби Сибавайҳ дарљшуда тааммул карда, онгоҳхоҳї донист, ки ў донишмандтарин 
мардум дар фанни луғат мебошад” [3, c.5]. 

Абўтаййиби Луѓавї дар бораи Сибавайњ ва асари ў чунин гуфтааст: «Ў баъд аз 
Халил ибн Ањмад донотарини шахс дар нањв аст ва асаре таълиф намудааст, ки 
мардум ўро Ќуръони нањв меноманд» [4, c.60]. 

Бояд иќрор кард, ки њељ китобе дар дастури забони арабї дорои афзалияту 
вижагињои «ал-Китоб»-и Сибавайњ, на пеш аз ба майдон ворид шудани он ва на баъд 
аз он набудааст, зеро асари мазкур ягона асари нањвие ба шумор меравад, ки дар 
масоили он забоншиносони мактабњои Басраву Кўфа ихтилоф ва эътирозе надоранд, 
балки намояндагони њар ду мактаб онро њамчун сарчашмаи ќоидаву усули 
грамматикаи забони арабї ќабул кардаанд. 

Шарќшиносон ва забоншиносони араб барои ба нашри интиќодї расонидани 
«ал-Китоб»-и Сибавайњ кўшиши зиёд ба харљ додаанд ва нашри нахустини ин асар ба 
соли 1881 мутобиќ меояд. Бењтарин нашри «ал-Китоб» ба тањќиќи Абдуссалом 
Муњаммад Њорун мебошад, ки дар панљ љилд борњо дар Ќоњира (Миср) ба нашр 
расидааст. 

Барои забоншиносони муосир шояд дарки мафњумњои «ал-Китоб» мушкилот 
эљод намояд, зеро дар он истилоњоти нањвї ва сарфие оварда шудааст, ки хосси 
Сибавайњ ва забоншиносии замони ў мебошад. Дар баробари ин, бояд ёдовар шуд, 
ки њанўз забоншиносони њамаср ва асри баъди Сибавайњ ба баъзе норавшанињои «ал-
Китоб» ишора намудаанд. Масалан, баъзе иборањои «ал-Китоб»-и Сибавайњ барои 
муосирон ва забоншиносони баъдї муаммое буд, то замоне, ки донишманд Заљљољ ба 
он равшанї андохт ва аз онњо гирењкушої кард [4, с.62]. 

Печидагињои «ал-Китоб»-и Сибавайњ на танњо дар љумлањо, балки дар 
номгузории бобњои он низ дида мешавад. Читавре ки дар љилди якуми «ал-Китоб» 
бобе ба номи «Њозо бобун мо янтасибу мин-ал-масодир лианнању њолун сора фињи-л-
мазкуру» (Ин боби он чизест, ки аз масдарњо насб мегардад, зеро он њол аст, ки дар 
он зикр гардидааст) оварда шудааст, ки њатто шорењон ба маънидод кардани он бо 
мушкилї рўбарў меомаданд. Алалхусус, дар шарњи њамин нукта Заљљољї гуфтааст: 
«Ин бобест, ки ѓайр аз Халилу Сибавайњ касе маънои њаќиќии онро дарк карда 
наметавонад» [3, c.384]. 

Ин гуфтањо ба он маъност, ки њанўз дар замони Сибавайњ илми нањв 
истилоњоти вижа ва ягонаи худро надошт, то забоншинос дар њама њолат аз он 
истифода кунад. Чунончи Сибавайњ њангоми овардани ќоидаи нањвї ва ё шарњ 
додани он, агар аз як истилоњ истифода барад, дар мавриди дигар њамон истилоњро 
бо муродифи дигари он ифода кардааст. Масалан, исмњои навозишу латофатро, ки 
дар забоншиносии араб бо истилоњи «тасѓир» ёд мешавад, муаллиф гоње бо истилоњи 
«тасѓир» ва гоње бо истилоњи «тањќир» зикр кардааст, дар њоле ки имрўзњо истифодаи 
истилоњи «тањќир» дар дастурнависии араб баназар намерасад. Ё худ њарфњои 
ќасамро дар унвони боб бо истилоњи «њуруф-ул-изофа ила-л-мањлуф бињ» оварда, 
њангоми калом гуфтан аз њазф гаштани онњо инњарфњоро бо истилоњи «њарфњои љар 
ва изофа» ном бурдааст. 

Бо ин њама Сибавайњ тавассути «ал-Китоб»-и љовидони хеш тавонистааст, ки 
умдатарин истилоњоти фанни нањвро, ки имрўз дар дастури забони арабї ба таври 
густурда истифода мешаванд, ба мерос гузорад. Масалан, истилоњоти исм, феъл, 
њарф, танвин, њол, истисно, нидо, исми фоъил, сифати мушаббањ ва ѓайра ба воситаи 
ин асар расмият пайдо карда, доимї гардидаанд. 

Сибавайњбо "ал-Китоб"-и худ ибтидои коркарди низоми грамматикаи забони 
арабиро гузоштааст. То таълифи ин китоб тањќиќоти грамматикї бо љамъоварии 
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намунањои осори классикї ва дар заминаи онњо тарњрезї кардани ќоидањои 
грамматикї мањдудшуда буд. Ин ќоидањо берабту низом сабтшудабуданд. Сибавайњ 
кўшиш кард, киќоидањои забони арабиро ба як низомимуайяндарорад. Мањз барои 
њамин асари Сибавайњ маќоми воло пайдо кард. Дар "ал-Китоб" низоми ягонаи 
дастури забони арабї ва истилоњоти онро дида метавонем.  

Ба андешаи мо, мушкилие, ки хонандаи имрўз дар мутолиаи «ал-Китоб»-и 
Сибавайњ ба он мувољењ мегардад, њамин аст, ки ин асар дар маљмўъ тамоми илми 
забоншиносии араброфаро мегирад. Ќоидањое, ки Сибавайњ дар “ал-Китоб” тадвин 
кард, ончунон мукаммал, устувор ва љомеъ буданд, ки дар ќарнњои баъдї 
донишмандони илми нањв натавонистанд, ки ягон навоварие ба онњо биафзоянд ва 
танњо ба шарњу тавзењи ин асари арзишманд иктифо карданд. 

Сибавайњ бо таълифи “ал-Китоб” зербинои нањви арабро асос нињод. Ин асар 
дар тўли таърих ва аз замони таълиф то ба имрўз аз муњимтарин ва машњуртарини 
китоб дар нањви арабї ба шумор меравад. Шарњњои фаровоне, ки дар даврањои 
мухталиф бар он навишта шудаанд, аз ањамияти бисёр ва арзиши баланди ин асар 
гувоњї медињанд. 

“ал-Китоб” асари љомеъ буда, дар он масъалањои сарфу нањв ва фиќњуллуѓаву 
илмуллуѓа ва баъзе нуктањои илми балоѓат ба мушоњида мерасад. Ба ин маъно, ки 
ваќте дар баёни муайянї ва номуайянии исмњо сухан мегўяд, фаќат бо зикр кардани 
аломатњои он мањдуд нагашта, балки дар баёни асл будани номуайянї ва фаръ 
будани муайянї, ё асл будани исм бар дигар њиссањои нутќ мепардозад. Дар њоле ки 
масъалањои дар боло ёдшуда имрўз на дар нањв, балки дар фиќњуллуѓа ё худ 
забоншиносї мавриди бањсу баррасї ќарор мегирад. Аз ин рў, 
бобоварїметавонгуфт, ки «ал-Китоб»-и 
Сибавайњсарчашмаибунёдиитамомизабоншиносии араб ба њисоб меравад. 

«Ал-китоб» асарест, ки бо таваљљуњ ба арзишу ањамияташ онро «Ќуръон-ун-
наҳв»мехонданд. «ал-Китоб» номест, ки на худи Сибавайҳ, балки ояндагон бар он 
баргузиданд, зеро марги нобањангом имкон надод, ки муаллиф ба он муќаддимаву 
хотима нависад. Гўё ў мехост баъд аз тањрири дубора ва бознависї номе дархур ба он 
интихоб кунад. Аммо наҳвиёнбаъдазў, бо дарназардошти он ки китоби дигаре 
ҷузкитоби Сибавайњ шоистагиионронадорад, кидарнаҳвба исмикитобхондашавад, 
онро «ал-Китоб» номиданд. 

Сибавайњ дар ин китоб дастури забони арабро ба шеваи илмї тадвин кард. Дар 
китоби ёдшуда ў њама љанбањои сарфї ва нањвии арабиро ба таври густурда ва даќиќ 
баррасї ва тавсиф намудааст. 

Сохтори «ал-Китоб»-и Сибавайњ ба ин тарз таркиб ёфтааст, ки аввал бо баёни 
масоили нањвї шурўъ гашта, сипас шарњу тавзењи масоили сарфї оварда шудааст ва 
пас аз он нуктањое аз савтиёти арабї ёд гаштааст. Дар њоле ки гоње масъалањои сарфї 
бо масоили нањвї ва ин ду бо масъалањои савтиёт бо њам ба таври омехта баён 
шудаанд [4, c. 63]. 

Асари бузурги Сибавайњ китобест, ки ба таври мутлаќ “ал-Китоб” ном 
гирифтааст ва дар фазилату бартарии он дар тўли таърих суханони зиёд гуфта 
шудааст. Њанўз ин асари арзишмандро маъхази муњим ва манбаи муътабари илми 
нањви арабї медонанд. Ба ин китоб донишмандону фозилон шарњњо ва њавошии зиёд 
навиштаанд. Аз љумла, Сайрофї ва Абўалии Форсї ба ин асар шарњи муфассал 
навиштаанд [7, с. 21-23]. 

Хар гоњ ки модар бобати ваљњи иштироки мардуми эрониасл дар забону 
фарњанги арабї сухан мегўем, беихтиёр дар пеши чашми мо асари арзишманди 
Сибавайњи Шерозї “ал-Китоб” падидор мегардад. 

Дар маљмўъ, метавон гуфт, ки «ал-Китоб»-и Сибавайњ барои дастурнависии 
низомманди забони арабї ва таълифи асарњои зиёде дар ин замина роњ боз кардааст. 
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«АЛ-КИТОБ»-И СИБАВАЙЊ- ОЃОЗИ ДАСТУРНАВИСИИ НИЗОММАНДИ ЗАБОНИ АРАБЇ 
Дар маќола дар бораи наќши мењварии «ал-Китоб»-и Сибавайњ дар забоншиносии араб сухан 

меравад. Дар маќола таъкид шудааст, ки дастурнависии низомманд дар забони арабї аз таълифи 
њамин китоб оѓоз гардидааст,бо онки китоби Сибавайњ реша ва асоси тамоми асарњои нањв, балки поя 
ва асли љамии китобњои адабу фасоњат аст, њар нависандае, ки хоњад китобе дар фанни арабият тартиб 
дињад ба асари Сибавайњ мурољиат карда, аз китоби ў истифода намудааст. Аввалин китоби нисбатан 
мукаммал ва бунёдии забоншиносии араб, ки дар тўли асрњо тамоми куллиёту љузъиёти афкори 
нахустини забоншиносии арабро барои мо тарсим менамояд, «ал-Китоб»-и донишманди эрониасл 
Сибавайњ мебошад. Вале унвонњои “ал-Китоб” бо соири китобњои адаб аз лињози номгузорї ва аз 
назари иљмоливу тафсилї тафовути зиёд дорад.Он чи ки моро во дошт, то перомуни Сибавайњ ва 
китоби боарзиши ў ба бањс ва гуфтугў бипардозем, азамат, бузургї ва донишу њуши ўст, ки дар 
рафтори илмиву амалии ў намоён ва мутаљаллї гаштааст. Ва мо онро дар арсањои гуногуни зиндагии 
илмии Сибавайњи эрониасли Шерозї ва дар маќолаи њозир мушоњида кардем. Дар арзишу бузургии 
“ал-Китоб”-и Сибавайњи Шерозї њамин бас, ки “ал-Китоб”-и ўро “Ќуръон-ун-нањв” ва ё “Бањр-ун-
нањв” гуфтаанд. Бо вуљуди ин тафовут, доманаи таъсиру нуфузи «ал-Китоб»-и донишманди эрониасл 
Сибавайњ то ба рўзгори мо кашида мешавад. 

Калидвожањо: ал-Китоб, Сибавайњ, афкори забоншиносї, сарф, нањв, Басра, Кўфа. 
 

«АЛ-КИТОБ»-И СИБАВАЙХ- НАЧАЛО СОСТАВЛЕНИЯ ГРАММАТИК АРАБСКОГО ЯЗЫКА 
В данной статье автор рассматривает основное значение «ал-Китоб» - первого систематического 

изложения грамматики арабского языка Сибавейхи в арабском языкознании, который был составлен на 
основе трудов его предшественников.  В статье делается акцент на том, что составление грамматик в 
арабском языке началось с составления данной книги.  Сибавейхи был одним из первых арабских 
грамматистов, который осознав практическую и научную значимость фонетического уровня языка, 
предпринял попытку его изучения. В трактате «Аль-Китаб» Сибавейхи целостно представил систему 
арабской грамматики, дал характеристику грамматических явлений различной природы. Также Сибавейхи в 
данной книге грамматические рассуждения сопровождал огромным числом различных примеров из Корана. 
Богатство источника примерами и цитатами всегда расценивалось последующими грамматиками как 
важнейшее доказательство научной ценности, потому что наряду с большой грамматической ценностью 
данного трактата несомненной заслугой автора является точный анализ примеров из различных источников. 
Так, в этом трактате Сибавейхи уже наметил основные семантические группы слов, указав, что как различие 
звучания может сопровождаться различием значениями 

Ключевы слова: ал-Китоб, Сибавайх, лингвистические мысли, морфология, синтаксис, Басра, Куфа. 
 

“AL-KITOB” -SIBAWAYKH- THE BEGINNING OF ARMENIAN GRAMMAR 
In this article, the author examines the basic meaning of al-Kitob, the first systematic exposition of the 

grammar of the Arabic language of Sibaveiha in Arabic linguistics, which was based on the works of its 
predecessors. The article focuses on the fact that the compilation of grammars in Arabic began with the 
compilation of this book. Sibaweyhi was one of the first Arab grammatists who, realizing the practical and 
scientific significance of the phonetic level of the language, attempted to study it. In the treatise "Al-Kitab" 
Sibaveyhi wholely presented the system of Arabic grammar, gave a description of grammatical phenomena of 
various nature. Also, Sibaveihi in this book, grammatical reasoning accompanied by a huge number of 
different examples from the Koran. The richness of the source with examples and quotations was always 
regarded by subsequent grammars as the most important proof of scientific value, because along with the 
great grammatical value of this treatise, the author’s undoubted merit is an accurate analysis of examples 
from various sources. So, in this treatise, Sibaveiha has already outlined the main semantic groups of words, 
indicating that, as a sound difference, it can be accompanied by a difference in the meanings 

Key words: al-Kitob, Sibawayh, linguistic thoughts, morphology, syntax, Basrah, Kufa. 
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В настоящей статье рассматриваются случаи использования антонимов (и антитезы), 
выражающих действия (глаголы-антонимы) в заголовках английской и таджикской 
прессы. В газетных заголовкахиспользование глаголов с противоположным значением 
зависит от природы языка. Существуют языки, где наблюдается обилие глаголов и их 
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различных форм, а также языки, где эта лексико-грамматическая категория бытует в 
ограниченных количествах. 

На наш взгляд, несмотря на общую суть, антонимы и антитеза – это не 
тождественные явления. Антонимы – это продукт языка, одна из семантических 
категорий. Антитеза – стилистическая фигура, при которой противопоставляются две 
мысли, два состояния, два события и т.д. Антонимы могут участвовать в формировании 
антитезы, атакже антитеза может выражаться и без них. Например: 

Бихандадлола бар сањро, ба сони чењраи Лайло, 
Бигирядабр бар гардун ба сони дидаи Маљнун (Рўдакї). 
 
Цветок смеется мне вдали – иль то зовет меня Лейли, 
Рыдая, облако пройдет – Меджнун, быть может, слезы льет [9, с.345]. 

В этом двустишии мы наблюдаем лексические антонимы (бихандад – бигиряд), 
которые способствовали формированию антитезы, т.е. радостное состояние Лейлы 
противоположно печальному состоянию Меджнуна. Этот пример подтверждает нашу 
точку зрения. 

Исследователь Ш. Бобомуродов отмечает, что «антитеза – это стилистический 
приём, в котором сравниваются понятия, мысли и противоположные друг другу образы. 
Антитеза усиливает эмоциональное влияние речи и особо подчеркивает определенные 
мысли»[1, с.28]. 

Глаголы выражают действие и состояние лица или предмета. В английском языке 
глаголы имеют три основные формы: инфинитив, прошедшее неопределеннее время и 
причастие прошедшего времени. Глаголы в английском языке имеют правильные и 
неправильные формы,однако таджикские глаголы таковыми формами не обладают. 

Глагол является эффектным средством выражения действия.Это лексический 
элемент, который длительное время оставался прочно и непоколебимо, и в живом 
общенародном языке приобретает форму и становятся многозначным [3, с.18]. 

В таджикском языке в 99 % предложений активно действует глагол. «Эпизод, в 
описании которого отсутствуют глаголы действия и состояния, это неживая картина, а 
мёртвый пейзаж. Глагол придаёт речи душу, оживляя отдельные слова», - пишет в своей 
книге известный лингвист Б. Камолиддинов [3, с.101]. По этой причине писатели в своих 
произведениях и журналисты в своих материалах всегда стремятся использовать именно 
те языковые выразительные средства, которые точно, полно и эффектно выражают мысль. 
В частности, использование противоположных слов в заголовках удерживает внимание 
читателя. 

Заглавие как предписание является одним из основных элементов любой статьи. 
Задача газетного заголовка заключается в привлечении внимания читателя. 
Конкретностьи богатое воображение журналиста способствует тому, чтобы читатель 
несмог удержаться и прочитал весьматериал. Каждая газета отличается 
особенностямисвоих заголовок,структурой и формой. Но для того, чтобы газета 
приобрела свою аудиторию, необходимо выбрать и использовать точные и эффективные 
языковые средства. Наряду с другими языковыми элементами таковыми являются 
антонимы и антитеза. В собранном наши материале частое употребление глаголов-
антонимов наблюдается больше в английских заголовках, нежели в таджикских. 

А. Н. Кулаков в своей книге «Заголовок и его оформление в газете» отмечает, что не 
всегда журналист может в одиночестве создать заголовок для статьи, которую сам 
написал и здесь для создания заглавия приходят на помощь сотрудники газеты. Они 
думают и ставят себя на место автора и потом принимают окончательное решение. Иногда 
от того, насколько заголовок выразителен, зависит помещение материала в газету [5, с.33]. 

Заголовки в газетах пишутся большими жирными буквами для привлечения 
публики. И если он выражен эффектными языковыми средствами, тогда можно говорить 
об успехе его создателя. Профессор Б. Камолиддинов в своей книге отмечает, что антитеза 
выполняет определенную функцию и обладает различными семантическими свойствами и 
подкрепляет свою позицию фактическими материалами из рассказов Хакима Карима. Он 
разделяет противоположные слова рассказов Хакима Карима на две группы: «1.Слова, 
выражающие непосредственно противоположные друг другу значения и выступающие в 
качестве антонимов. 2. Несмотря на то, что слова не имеют противоположной семантики, 
в речи в зависимости от содержания контекста приобретают антонимичные свойства» [3, 
с.49-50]. 
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В «Словаре антонимов таджикского литературного языка» отмечается, что 
«соответственно философской точки зрения, если в природе и обществе не было борьба 
противоположностей, то жизнь бы не продвигалась, общество бы не прогрессировало» 
[10, с.8]. Оказывается, что антитеза активно употребляется не только в лингвистике, но и в 
других сферах, в частности математике, физике, истории, обществоведении. В каждой из 
этих областей науки она сохраняет свою сущность. 

Некоторые ученые убеждены в том, что противоположные слова, по своей лексико-
грамматической соотнесенности, принадлежат только к прилагательным и иногда 
наречиям. Они исключают слова, выражающие название предмета (существительного) 
или его действия и состояния (глаголы). С этим мнением можно поспорить, так как 
противоположные значения выражают также существительные, глаголы и даже некоторые 
местоимения. Это утверждает также русский ученый Л.А. Булаховский, который считает, 
что «антонимами могут быть нетолько имена прилагательные, но и слова, выражающие 
действие и состояние» [2, с.12]. Для подтверждения вышесказанного проиллюстрируем и 
проанализируем несколько заголовков, которые в своем составе имеют антитезы, 
выражающие действие и состояние. 

Winorlose, women and are steppingupin Tuesday elections [15] (Женщины выиграют 
или проиграютна выборах во вторник). В статье речь идет о недовольных женщинах, 
которые возмущены тем, что на выборах губернатора штата Иллинойс участвуют только 
мужчины, а женщины лишены такого права. Женщины начали забастовку. В этом 
заголовке два антонима, выражающих действие:winи lose.Как мы отмечали, в английском 
языке глаголы имеют правильную и неправильную форму. Употребленные заголовке в, 
глаголы являются неправильными глаголами. Неправильные глаголы-это те глаголы, 
которые изменяют коренную систему. Они формируются тремяспособами: 

1. Путем изменения корневого гласного формы инфинитива. 
2. Путем изменения корневого гласного и прибавления окончания к форме 

инфинитива. 
3. Путем изменения окончания формы инфинитива [4, с.109]. 
Глагол win(won, won)обозначает «выигрывать» и формирован при помощи 

изменения корневого гласного формы инфинитива. Однако его противоположность – 
глагол lose(lost,lost)– «терять» соответствует третьему способу – изменение окончания 
формы инфинитива. Заголовок интересен тем, что его содержание заинтригует 
аудиторию, и она будет заинтересована скорее узнать о происшествии. Чем своеобразнее 
создаётся заглавие, тем более обеспечена удача его создателю. 

Mexico: 2 Texanskidnapped, rescuednear Monterey [11]. В этом названии статьи 
антонимами являются kidnapped (похищать) иrescued (спасать). Заголовок переводится 
на русский язык так: Мехико: 2 техасца похищены, спасены около Монтеррея. Журналист, 
в своем заголовке не употребил ни каких союзов. Уместным считаем наличие союза and 
между двумя антонимами, которые выражают действие, но журналист разделяет их 
запятой. Антонимы-глаголы kidnappedи rescued являются правильными глаголами. Они 
образуются путем прибавления окончания-edк форме инфинитива. Инфинитивной 
формой этих слов являются tokidnap (похищать) и torescue. При образовании 
прошедшего времени к основному глаголу соединяется-ed. Существует правило, при 
котором, если сложный глагол в инфинитивной форме заканчивается на одну согласную с 
предшествующим кратким гласным звуком, то в окончании согласная фонема 
удваивается, например: kidnap (ped). Глаголы, оканчивающиеся в инфинитивной форме 
на -e, теряют эту гласную при прибавлении окончания -ed. Например: torescue (спасать) и 
torescu(ed). Статья вполне соответствует заголовку. В ней говорится о похищении двух 
техасцев, которых спасло подразделение по борьбе с преступностью (похищение людей). 

Исследователь С. О.Милованова делит заголовок на 8 разновидностей и дает 
каждому из них определение. По содержанию они разделяются на: 1. Повествовательный 
заголовок. 2. Заголовок-констатация. 3. Заголовок-резюме. 4. Заголовок-парадокс 5. Имена 
в заголовке. 6. Заголовок-цитата. 7. Игровой заголовок. 8. Заголовок-обращение [6, с.370]. 

В названиях статей таджикской прессы встречаются различные формы заголовков. 
Проиллюстрируем на примерах: 

Аз бадї бигрез некї пеша кун! [7] (Беги от зла, делай добро!). Это заголовок-
обращение, потомучто в конце стоит восклицательный знак, тоесть такой заголовок может 
звучать как призыв. В статье речь идет о дружбе, автор рассказывает о настоящей и 
ненастоящей дружбе. Заголовок сформирован при помощи двух антонимичных рядов: 
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абстрактных существительных бадї (зло)и некї (добро); глаголов бигрез (беги) и пеша 
кун (делай). Если в первом ряду использованы лексические антонимы, то во втором – 
контекстуальные, так как глагол бигрез употреблен в переносном значении и в 
вышеприведенном примере соответствует глаголу пеша кун. 

Why you forget names immediately and have to remember them[14] (Почему вы 
сразу забываете имена и как их припомнить). Статья рассказывает о способности 
запоминать. Многие люди, когда знакомятся с кем-либо, через некоторое время забывают, 
как зовут их знакомых. Автор стремится найти ответ именно на этот вопрос: с чем это 
связано, есть ли решение? 

В заголовке употреблены две антитезы, выражающие действие:forget (забывать) и 
remember (помнить). Слова forgetявляется неправильным глаголом, который меняет свою 
структуру по временам: forget (forgot forgotten). Remember это правильный глагол 
настоящего времени. 

Koko the gorilla dead: How long do gorillas live in the wild? Averagelifespanofgorilla 
[13] (Коко горилла мертва: Как долго гориллы живут в дикой природе? Средняя 
продолжительность жизни гориллы). Заголовок состоит из трех частей. Такие заголовки 
называют заголовок-констатация, т.е. это означает, что заголовок демонстрирует своего 
рода краткиесведения. Подобные названия используются врепортажах и портретных 
интервьюс ироничной или игровой окраской. Статьярассказывает о горилле Коко: он 
родился 4 июля 1971 году в Сан-Франциско и умер 6 июля 2018 года. Статья представлена 
в форме грустной, но одновременно ироничной картины.В названии статьиупотреблены 
противоположные слова dead– live,но они принадлежат разным частям речи. 
Антонимы,которые выражают разные части речи, называются оксюмороном. Dead– это 
прилагательное, образованное от глагола die (умереть). Liveэто правильный глагол 
настоящего времени. 

Иногда заголовки ярко освещают различные житейские проблемы. Прочитав их, 
читатель сразу поймёт: о чём идёт речь? К примеру: 

Арўсони тољик: Љабри шавҳар кам шуд, љабри хушдоман афзуд [8] (Таджикские 
невестки: насилие мужа уменьшилось, притеснение свекрови увеличилось). Статья 
рассказывает о некоторых невестках, которые живут в неблагоприятных условиях и 
недружелюбной среде. Муж и свекровь постоянно угнетают невестку, ругают, злословят, 
не дают жить спокойно. Камшуд (уменьшилось) и афзуд (увеличилось) – это антонимы-
глаголы. Первый – составной глагол (наречие+служебный глагол), второй – простой 
глагол прошедшего времени. 

Cats can make you laugh, cry, losesleep-and then break your heart [12] (Кошки 
могут заставить вас смеяться, плакать, потерять сон (беспокоиться о них) и затем разбить 
сердце. Журналист в заголовке употребил две антитезы, которые выражают действие и 
две идиомы. Laugh (смеяться)–cry (плакать) –правильные глаголы в настоящем времени. 

Lose sleep (потерять сон, беспокоиться о чем либо) и breakheart (разбить сердце)– 
это идиомы английского языка. Журналист использовал их для того, чтобы заголовок 
выглядел более живым, эффектным, интересным и привлек внимание читателя. В статье 
речь идет о женщине,укоторой было очень много кошек, и она любила их больше, чем 
собственного мужа. 

Таким образом, антитезы-глаголы занимают особое место в заголовках английских 
газет, т.е. для них это более частое явление, нежели в таджикских. В таджикской прессе 
заголовки, сформированные на основе антонимов, выражающих действие и состояние,- 
явление редкое. Может быть, это связано с тем, что в таджикском языке глаголы 
ограничены в количестве, их насчитывается около 300. Глагольный ресурс языка 
дополняется глагольными фразеологизмами, сочетаниями. Оказывается, что в английской 
прессе глаголов-антонимов больше. 
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АНТОНИМЊОИ ИФОДАКУНАНДАИ АМАЛ ДАР САРЛАВЊАЊОИ МАТБУОТИ АНГЛИС ВА 

ТОЉИК (тањлили муќоисавї) 
Маќолаи мазкур ба мавзўи антонимњои (ва антитеза - аз лотинии antithesis – муќобилмаъної) 

ифодакунандаи амал ва њолат (феълњо) бахшида шудааст. Зимни мафњуми антитеза муќобилгузории 
маъно, фикр, образњо дар назар дошта мешавад. Дар маќола муаллиф мавќеи антонимњо ва 
антитезаро дар таркиби сарлавњањои матбуоти англисї ватољикї баррасї менамояд. Таъкид мегардад, 
ки феъл яке аз њиссањои нутќи муњим дар њамаи забонњо ба њисоб меравад. Маводи гирдовардаи 
муаллиф аз он шањодат медињад, ки дар таркиби сарлавњањои англисї дар аксар мавридњо феълњо кор 
фармуда мешаванд, зеро грамматикаи ин забон истифодаи њатмии онњоро дар матн таќозо менамояд. 
Аммо дар сарлавњањои матбуоти тољикї феълњои муќобил маъно нисбатан камтар дучор меоянд, ки 
ин ба мањдуд будани онњо дар забон вобастааст. Феълњои забони англисї ба дуруст ва нодуруст људо 
мешавад, аммо дар забони тољикї чунин таснифот вуљуд надорад. Феълњо аз рўйи категорияњои 
грамматикї гурўњбандї карда мешавад. Феълњо-антонимњо дар њар як забон хусусиятњои хос доранд, 
ки он ба табиати забонњо иртибот дорад. Захираи феълњои забони тољикї аз њисоби феълњои таркибї 
(номї ва феълї), фразеологизмњои феълї пурра карда мешавад. 

Калидвожањо: семантика, муќобилмаъної, антонимњо, феълњо, феълњои дуруст ва нодуруст, 
замони гузаштаи феъл, шакли масдарии феъл, матбуоти тољикї ва англисї. 
 
АНТОНИМЫ, ВЫРАЖАЮЩИЕ ДЕЙСТВИЯ, В ЗАГОЛОВКАХ АНГЛИЙСКОЙ И ТАДЖИКСКОЙ 

ПРЕССЫ ( сравнительный анализ) 
Данная статья посвященаантонимам (и антитезам), которые выражают действия и состояния 

(глаголы). Антитеза (от латинского языка antithesis– противоположность). Под антитезой понимается 
противоположность значения, мысли, образов. В статье автор рассматривает место этой стилистической 
фигуры в составе заголовков английской и таджикской прессы. Особо отмечается, что глагол является 
одной из важнейших частей речи вовсех языках. Собрав фактический материал, автор приходит к выводу, 
что в английских заголовках в большинстве случаев употребляется глагол, потомучто грамматика 
английского языка требует использования в предложении этой части речи. Однако в таджикских заголовках 
глаголы встречаются реже, так как ограничено количество глагола в языке. По сравнению с английскими 
заголовками, в таджикской прессе заголовки, имеющие в своём составе глаголы-антонимы,-это нечастое 
явление. Проанализированный материал показал, что глаголы в английском языке бывают правильными и 
неправильными, но в таджикском языке такая классификация отсутствует. Глаголы-антонимы имеют свои 
определенные свойства, что связано с природой языка. Глагольный ресурс таджикского языка дополняется 
глагольными фразеологизмами, сочетаниями. 

Ключевые слова: семантика, противоположность, антонимы, глаголы, правильный и неправильный 
глагол, прошедшее время глагола, инфинитивная форма глагола, таджикская и английская пресса. 

 
ANTONYMS, EXPRESSING ACTION IN THE HEADLINES OF ENGLISH AND TAJIK PRESS 

( comparative analysis) 
This article is devoted to antonyms (and antitheses) that express of the category of states (verbs).Antithesis 

(from the Latin antithesis means - the opposite).Antithesis an opposition or contract of word or sentiment 
occurring in the same sentence. The authorconsiders in the article, the place of this stylistic figure in the 
composition of the headlines of the English and Tajik press.Especially noted that the verb is one of the most 
important parts of speech in all languages. The author comes to conclusion after raising all material that the 
headlines of the English newspapers usemore verb, because English grammar requires to use this part of speech in 
the sentences. However in Tajik headings we couldn’t find more headlines with verb, because verbs in the 
languages are limited. Compared to English headlines, in the Tajik press, headlines that have antonyms in their 
composition are infrequent phenomena.The analyzed material showed that English grammar has regular and 
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irregular verb but Tajik grammar hasn’t such classification. The verbs of antonyms have their own proprieties at 
the languages. The verbal resource of the Tajik language is complemented by verbal idioms, combinations 

Key words: semantics, opposition, antonyms, verbs, regular and irregular verbs, past tense of the verb, 
infinitive form of the verb, Tajik and English press. 
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ИНКОРИ ДУКАРАТА ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 

 
Ѓиёсова С.Ѓ. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 
 

Маќолаи мазкур ба инкори дукарата, ки на танњо ба забони англисї, балки ба 
забони тољикї низ хос аст, бахшида шудааст. 

Ба њама маълум аст, ки ифодаи «инкори дукарата» нишондињандаи амали нутќї 
ва муоширатии донандагони њам забони англисї ва њам забони тољикї ба шумор 
меравад. Пеш аз њама, ин бо талаботи одоби муошират дар љамъияти иљтимої ва 
маданї шарњ дода мешавад. Мувофиќи ќонунњои грамматикаи анъанавї мављудияти 
ду ва ё зиёда воњидњои инкорї дар забони англисї хилофи меъёри забон мебошад. 
Аммо тадќиќи асарњои забоншиносони гуногуне, ки ба омўзиши инкори дукарата 
дар забони англисї бахшуда шудаанд аз он шањодат медињанд, ки ин њодиса бевосита 
бо маданияти этникии худи англисзабонон алоќаманд мебошад. Њамин тавр, 
мувофиќи аќидаи Е.И. Беляева, риояи ќонун њангоми муоширати ѓайрирасмї 
хусусияти муњимми забонї ва иљтимоии одоби муоширати англисзабононро ташкил 
менамояд, ки аз тарафи натанњо забоншиносон, балки аз тарафи нависандагон ва 
рўзноманигорон низ зикр карда шудааст [1, с.13-16]. 

Ифодаи «инкори дукарата» дар забонњои англисї ва тољикї дар шаклњои 
гуногун ба назар мерасад:  

1) инкор метавонад мањфузан дар таркиби калима ифода ёфта бошад. 
Масалан : to deny- мањрум кардан, рад кардан, to doubt- шубња кардан, to fail - ноком 
шудан, to bite away- газида гирифтан, to scissor off- бо ќайчї буридан, to plane – 
буридан, to jostle – аз киса дуздидан, to rob- ѓорат кардан ва ѓайрањо. 

"It's funny," she replied, with no doubt [11, с.48].- «Ин бисёр шавќовар аст,» бе 
ягон шубња љавоб дод ў. 

2) он метавонад чун якљояшавии љузъњои инкории морфологї дар дохили 
як воњиди лексикї зоњир гардад. Мисол: unimpaired- зарарнадида, unimpeded- 
бемонеа, uninterrupted- ќатънашаванда, њамеша ва ѓайрањо. 

He had been thinking almost uninterruptedly of her [11, с.56] - Ў ќариб, ки њамеша 
дар бораи ў фикр мекард. 

Мисолњоеро, ки дар онњо инкори дукарата амал менамояд, тањлил менамоем: 
"I'll ask her. She won't refuse me a few dollars." [11, с.74] - Ман аз ў мепурсам. Ў ба 

ман додани якчанд долларро рад намекунад. 
Дар мисоли додашуда калимаи refuse (рад кардан) дорои маънои инкорї буда, 

њиссачаи инкории ихтисоркардашудаи «nоt», ки ќувватбахшандаи маънои инкорї 
мебошад, на вазифаи инкор, балки маънои мусбии феъли «refuse»-ро ќувват бахшида 
истодааст. 

Аз тарљумаи ин љумла ба забони тољикї аён мегардад, ки феъли «рад кардан», 
ки дорои маънои инкорї мебошад, тавассути пешванди «на-», ки ба феъл ҳамроҳ 
шуда, шакли инкор месозад ва амалї нагардонидани кору ҳолеро мефаҳмонад, 
маънои инкории худро гум карда, ба љумла маънои мусбї мебахшад. Бояд ќайд кард, 
ки дар феълҳои таркибии номї чузъи тасрифии таркиб префикси инкории «на-» 
ќабул мекунад: рад накардан, фиреб надодан, дер накардан ва ѓайра [3, с.129]. 
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The Holy Father, undoubtedly, is acting with the best intentions [7, с.88]. - Бешубња 
њазрати папа бо ниятњои нек амал карда истодаанд [7, с.88]. 

Дар мисоли англисии додашуда маънои инкори дукарата ба зарфи undoubtedly, 
ки аз калимаи doubt “шубња, бељуръатї, шак» бо ёрии пешванди un- созмон ёфтааст, 
дода шудааст. Бояд ќайд кард, ки дар ин љумла исми doubt худ инкор мебошад, зеро 
дорои тобиши инкорї мебошад. Якљояшавии пешванди un- бо исми дорои маънои 
инкорибудаи doubt ба зарфи undoubtedly мубаддал гашта, на маънои инкорї, балки 
маънои мусбии «бешубња, бешак»-ро ифода менамояд [9, c.528]. 

Аз тарљумаи ин мисоли англисї ба забони тољикї аён мегардад, ки инкорї 
дукарата тавассути зарфи «бешубња», ки аз исми «шубња» бо њамроњ шудани 
пешванди «бе-» созмон ёфтааст, ифода мегардад. Мањз њамроњшавии пешванди «бе-» 
ба исми дорои маънои инкорибудаи «шубња» ба љумла маънои мусбї мебахшад. 

Боз як мисоли дигар: I have no objection to sit down and listen [16, с.70] – Ман 
барои нишаста гўш кардан мухолифат надорам. 

Дар мисоли додашудаи англисї нишондињандаи инкори дукарата њиссачаи 
инкории “no” ба њисоб рафта, он ба исми “objection” (мухолифат), ки худ дорои 
маънои инкорї мебошад, ба маънои мусбии он ишора менамояд. 

Аз тарљумаи ин љумла ба забони тољикї бармеояд, ки маънои инкориро исми 
“мухолифат” ифода намуда, њиссачаи инкории “на-” , ки пеш аз феъл омада, 
баръакси вазифаи асосии худ, ки ифодаи инкор аст, вазифаи тасдиќро адо менамояд. 

Дар баъзе љумлаҳои сода ва мураккаб дар забони тољикї бо феълҳо такроран 
омадани префикси на- мантиќан маънои мусбиро ифода мекунад, яъне ду шакли 
инкории (манфии) феъл барои ифодаи маънии як феъли мусбат меояд: нагуфта 
наметавонам, яъне бояд гўям, мегўям, нагуфта (ногуфта) намонад, яъне бояд гуфта 
шавад: наомада наметавонам, яъне бояд биёям ва ѓ [3, с.130]. Монанди ҳамин, дар 
љумлаи зерин ду инкор маънии тасдиқро ифода менамояд: Ў нафањмида гап 
намезанад [6, с.281]. – He doesn’t speak not knowing. 

Тањлили мисолњои овардашуда боз як бори дигар аз он шањодат медињанд, ки 
инкори дукарата ба тасдиќи гуфтор баробар мебошад. Бондаренко низ дар 
монографияи худ ќайд менамояд, ки шумораи љуфти инкор дар љумла ба тасдиќ ва 
шумораи тоќи он ба инкор баробар мебошад, ки ин ќонун ба њамаи забонњо хос аст 
[2, с.138]. 

Дар забони тољикї маводњои забонї аз он шањодат медињанд, ки дар сохти як 
љумлаи сода метавонанд якчанд шаклњои грамматикии инкор ё воњидњои лексикї 
амал намоянд. Мисол: Љавонони ширинї аз ин маслињат напурсида њељ кор 
намекунанд [6, с.226]. 

Такроршавии инкор дар ду аъзои як љумла барои забони англисї аз рўйи 
меъёри забонњои мононегативї, ки забони англисї низ ба ин гурўњ дохил мешавад, 
номумкин аст [2, с.125]. Мисол: Nobody knows anything about him [12, с.92]. Њељ кас 
дар бораи ў њељ чиз намедонист [10, с.104]. 

Дар баъзе њолатњо инкори дукарата дар забони англисї метавонад чун усули 
тавсифи нутќии ќањрамонњои наофаридаи муаллиф истифода гардад [2, с.125]. 
Мисол: 

“I don’t know anything about that.” [12, с.86]. - Ман дар бораи он њељ чиз 
намедонам. 

Аммо дар нутќи гуфтугўии забони англисї низ њолатњои инкори бисёркарата ба 
назар мерасанд: I haven’t seen nowbody nowhere [2, с.126]. 

Чи хеле, ки аз тарљумаи мисолњои англисї ба забони тољикї аён мегардад, дар 
забони тољикї низ дар нутќи гуфтугўї инкори дукарата сермањсул истифода гардида, 
он тавассути зарфњои инкорї (њаргиз -never, дар њељ љо –nowhere, anywhere ) ва 
љонишинњои инкорї (ҳељ кӣ- anybody, ягон чиз- anything, ҳељ кас- nobody, ҳељ чиз- 
nothing, ҳељ гуна, ҳељ кадоме (аз)- neither, ҳељ як- none.), ки ба гуфтор таќвияти 
инкорї мебахшанд, амалї мегардад. Муќоиса кунед: Аммо вай, албатта, ҳељ чї 
нагуфт [8, с.179].- But certainly he didn’t say anything. I haven’t been anywhere,” she 
murmured glumly [12, с.218]. - Ман дар њељ куљо набудаам. 

Љонишин ва зарфњои инкорї ба маънои инкории гуфтор таќвият бахшида, 
њамзамон бори асосии алоќаро дар бар мегирад. Дар як љумла метавонад якбора 
якчанд љонишинњои инкорї истифода бурда шавад: Њељ кас њељ чиз нагуфт [6, с.83]. - 
Nobody said nothing. 
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Љонишин ва зарфњои инкорї дар забонњои тољикї ва англисї инчунин ба 
гуфтор маънои хулосавї бахшида, ба мављуд набудани амал ишора менамоянд ва аз 
хусусияти умумї ва комили он дарак медињанд: Табиї, ҳељ кадоми он бандиён дар ин 
бора лаб намекушоданд [6, c.91]. She might never become herself again [12, с.109]. – ў 
ҳаргиз аз нав ба худ омада наметавонист. 

Таќвияти инкор дар баён инчунин ба воситаи таъсири мутаќобили воситањои 
гуногуни ифодаи инкор бо дигар њодисањои забонї амалї мегардад: бо ворид 
кардани воњидњои махсуси лексикї, таќвияти њиссачањо, бандакњо ва калимањои 
бандакї, вайроншавии тартиби калима, истифодаи такрори гуногуни синтаксисї, 
фразеологизмњо ва оњанги махсус. Дар забони тољикї дар ин маъно њиссачањои 
гуногун хело фаровон истифода бурда мешаванд. Масалан, бо истифодаи њиссачаи 
препозитивии њељ на танњо инкор, балки ќатъият низ ифода мегардад. Њиссачаи њељ 
бешак ба хабари инкорї равона карда мешавад [4, с.121]. 

Барои таќвияти инкор дар забони англисї инчунин љонишини инкории 
«neither», ки њамроњи пайвандаки «nor» омада пайвандаки таркибї месозад, 
истифода мешавад ва ба забони тољикї «на…на» тарљума мешавад. Мисол: I saw 
neither Mr. nor Mrs Smith at church [13, c.638]. – Дар калисо ман на љаноб, на хонум 
Смитро дидам. He has neither talent nor the desire to learn [14, с.152]. - Ў на истеъдод ва 
на майли омўхтан дорад. 

Маънои инкорро дар забони англисї инчунин њиссачаи “even”, ки муодили 
тољикии он њиссачаи «њатто» мебошад, таќвият медињад. Масалан: He didn’t answer 
even my letter [13, с.184]. - Ў њатто ба мактуби ман љавоб нагардонид. 

Њиссачањои таъкидии «њатто» ё «аслан» дар якљоягї бо феъл дар шакли инкорї 
дар забони тољикї ва муодили он дар забони англисї њиссачаи “even” ба маънои 
инкории тамоми љумла таќвият мебахшанд: Ў њатто хайрухуш накард [8, с.73].- He 
didn’t even say good-bye. 

Дар забонњои муќоисашаванда яке аз воситањои таќвияти инкор такроршавии 
калимањои дорои маънои инкорибуда мебошад. Мисол: 

Oh, if only a girl could have no father, no family, just as I have no mother [14, с.85]. - 
Оњ, чї мешуд, ки духтаре падаре, оилае дошта наметавонист, чунонки ман модар 
надорам. 

Ҳиссачаи инкории «не» низ барои таквияти радду инкор ба сурати такрор низ 
зиёд истифода мешавад. Дар ин вазифа ҳам пай дар пай, ҳам бо фосила, дар ду 
тарафи сухани эзоњї омадани он мушоҳида мешавад: Не, не, бемалол гап задан гиред 
[3, с.271]. 

Вожаи «инкори иловашуда» дар охири љумла низ барои таќвияти маънои 
умумии инкор истифода бурда мешавад [5, с.63]: Не, не, даркор не! [8, с.146] - No, no, 
I needn’t 

Дар ин сурат дар гуфтор маънои боварии устувор дар њаќиќати баёншуда, 
маънои инкори ќатъї ворид карда мешавад. 

Дар забонњои муќоисашаванда инкори инкор, ки яке аз навъњои инкори 
дукарата мебошад, ба назар мерасад. Чунин намуди инкори дукарата на ба маънои 
инкорї, балки ба маънои мусбии љумла далолат менамояд. 

Њамин тавр, дар забони англисї, ки ба гурўњи забонњои мононегативї дохил 
мешавад, инкори танњо дукарата ва дар забони тољикї бошад, инкори дукарата ва 
њам бисёркарата љой дорад, ки дар он шумораи љуфти инкор дар љумла ба тасдиќ ва 
шумораи тоќи он ба инкор баробар мебошад. 
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ИНКОРИ ДУКАРАТА ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 

Дар маќолаи мазкур масъалаи муќоисаи инкори дукарата дар забонњои англисї ва тољикї 
тањлил карда мешавад. Тадќиќот нишон медињад, ки инкори дукарата дар забонњои муќоисашаванда 
метавонад дар шаклњои гуногун зоњир гардад. Он метавонад мањфузан дар таркиби калима ифода 
ёфта, чун якљояшавии љузъњои инкории морфологї дар дохили як воњиди лексикї зоњир гардад ва 
хусусияти услубї дошта бошад. Дар забони тољикї назар ба забони англисї инкори дукарата ва 
бисёркарата хело маъмул аст, зеро дар як љумлаи сода метавонад њамзамон якчанд шаклњои инкории 
грамматикї ва воњидњои лексикї истифода гардад, аммо барои забони англисї ин њодиса аз рўйи 
меъёри забон нодуруст аст.  Дар забонњои муќоисашаванда барои таќвияти инкори дукарата зарфњо, 
љонишинњо ва њиссачањои инкорї басо сермањсул истифода мешаванд. Такроршавии калимањои дорои 
маънои инкорибуда низ, яке аз воситањои таќвияти инкори дукарата ба њисоб меравад. 

Калидвожањо: инкор, инкори дукарата, инкори бисёркарата, таќвияти инкор, зарфњои инкорї, 
љонишинњои инкорї, њиссачањои инкорї 

 
ДВОЙНОЕ ОТРИЦАНИЕ В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье рассматривается проблема сравнения двойного отрицания в английском и 
таджикском языках. Исследование показывает, что двойное отрицание в сопоставляемых языках может 
проявляться в разнообразных формах. Оно может выражаться в слове имплицитно, может проявляться как 
сочетание двух отрицательных морфологических элементов внутри одной лексической единицы и иметь 
стилистический характер. В таджикском языке, в отличие от английского, широко используется 
многократное отрицание, так как в одном простом предложении одновременно может использоваться 
несколько грамматических отрицательных форм и лексических единиц, но в английском языке, это явление 
запрещается языковой нормой.  В сопоставляемых языках для усиления двойного отрицания очень активно 
используются отрицательные наречия, местоимения и частицы. Повторение слов с отрицательной 
семантикой также является одним из способов усиления отрицания в английском и таджикском языках. 

Ключевые слова: отрицание, двойное отрицание, множественно отрицание, усиление отрицания, 
отрицательные наречия, отрицательные местоимения, отрицательные частицы. 

 
DOUBLE NEGATION IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 

The given article dwells on the comparative analysis of Double negation in English and Tajik languages. The 
research shows that double negation of comparable languages can be found in different forms. It can be expressed in 
a word in implicit form, be appeared as combination of two negative morphological elements into a lexical unit and 
have stylistic character. In Tajik language in comparison to English there is a multiple negation, where several 
grammatically negative forms and lexical units can be simultaneously used in a simple sentence, but in English 
language this case is prohibited by language norm. In comparable languages for intensification of double negation 
negative adverbs, pronouns and particles are actively used. Repetition of words with negative semantic is also one of 
the ways of intensification in double negation in English and Tajik languages. 
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НАЌШИ ПАСВАНДЊО ДАР СОХТАНИ ИСТИЛОЊОТИ МАЪМУРИИ 

КОРГУЗОРЇ 
 

Давлатов И.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Истилоњоти маъмурию коргузориро дар ќолабњои мухталифи калимасозї 

мушоњида кардан мумкин аст, ки яке аз тарзњои маъмулиашон иштироки пасвандњо 
мебошад. Наќши пасвандњо дар сохтани истилоњвожањо нисбат ба пешвандњо 
равшантар ба мушоњида мерасад ва теъдоди онњо низ дар љодаи истилоњсозї зиёдтар 
аст. Бояд тазаккур дод, ки дараљаи истилоњсозии пасвандњои истилоњсоз дар забон 
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яксон нест, яъне ќисме аз пасвандњо фаъол буда, баъзеи дигар танњо як ва ё ду 
истилоњ месозанд. Масалан: 

Пасванди –а дар калимасозии истилоњот сермањсул нест. Бо ин пасванд аз исми 
њавз калимаи њавза сохта шудааст, ки маънои округро ифода мекунад: њавзаи 
интихоботї. 

Истилоњи баста аз асоси замони гузаштаи феъли баст ва пасванди –а сохта 
шуда, чизи ќоѓазпеч ё басташударо меноманд, ки бо истилоњи русии бандерол 
мувофиќ аст. Истилоњи наве, ки дар солњои охир пайдо шудааст озмуна мебошад. 
Истилоњи мазкур аз исми озмун ва пасванди –а таркиб ёфтааст. Шарњи он чунин аст: 
озмуни нав, њар яке аз саволњо ва маљмўи пурсишњо, ки яке аз онњо дуруст мебошад, 
тест. 2. имтињон, санљиш. Ќобили зикр аст, ки калимаи озмуна чун истилоњ адои 
вазифа карда наметавонад.  

Пасванди –гонї. Ин пасванд дар калимасозї ва истилоњсозї фаъол нест. Бо ин 
пасванд истилоњи маъмурї-коргузории бойгонї сохта шудааст, ки бо калимаи русии 
архив њаммаъност: бойгонї 1. муассисае, ки он љо њуљљатҳои куҳнаю ќадима ва 
ёдгориҳои хаттї нигоҳ дошта мешаванд; шуъбае, ки дар он њуљљатҳои куҳнаи он 
муассиса маҳфуз дошта мешаванд. 2. Маҷмўи дастнависҳо, мактубҳо ва дигар асноди 
марбут ба фаъолияти шахсе, архив: бойгонии нависанда [5, с. 223]. 

Пасванди –ї. Ин пасванд аз исм, сифат ва асосњои феъл истилоњ месозад ва 
маънои мансубияту нисбатро ифода мекунад. Доир ба сермаънову сервазифа будан, 
хусусияти омоморфемавї зоњир кардан ва таърихи хеле куњан доштани пасванди –ї, -
гї дар забошиносии тољик муаллифони зиёде изњори аќида кардаанд [1; 2; 4;]. 
Пасванди –ї на танњо дар сохтани исму сифат, инчунин дар сохтани дигар њиссањои 
нутќ низ фаъол аст. Чунончи: рухсатї- аз калимаи арабии рухсат ва пасванди –ї 
сохта шуда, ба маънии таътили корї, истироњат баъди чанд ваќти кор: ба рухсатї 
баромадан кор фармуда мешавад: Садаф барои анљоми корњои оилавиаш ба муддати 
як њафта аз њисоби худ рухсатї гирифт (Оила) [7, с.126]. 

Нишонї  низ бо ин ќолаб сохта шуда, бо калимаи русии адрес њаммаъност. Як 
хусусияти муњимми воситањои калимасоз дар он аст, ки бо калимањои иќтибосї 
омада, калима ё истилоњоти нав месозанд. 

Истилоњвожаи нотариат лотинист, ки вазифаи он сохтори идорањои ба расмият 
дароварандаи њуљљатњои њуќуќї; истилоњи нотариус (лотинї) ба маънии хизматчии 
нотариат, ки њуљљатњои њуќуќиро сабт, тасдиќ ва ба расмият медарорад фањмида 
мешавад. Аз ин калима дар ќолаби калимасозии забони тољикї истилоњи нотариалї 
сохта шудааст. Истилоњи нотариалї мансуб ба нотариат; идораи нотариус; идораи 
давлатии нотариалии шањр; њуљљати нотариалї њуљљати дар идораи нотариус сабт ва 
тасдиќшуда [5, с.939]. 

Бо ин пасванд аз исми расм истилоњи расмї сохта шудааст. Истилоњи мазкур 
дорои маънињои гуногун аст: давлатї, вазифадор, масъул: намояндаи расмї. 2. 
ќонунишуда, ба расмият даромада: вазифаи расмї. 3. муќаррарї, маъмулї: суханҳои 
расмї; дарси расмї-дарсҳое, ки дар мадрасаҳои Бухоро таълимашон ҳатмї буд; 
уламои расмї-уламои мансуб ба дарбор; шоири расмї-шоири аз тарафи њама 
шинохташуда, шоири пухтаю расида; ќабули расмї-ба ҳузури худ пазируфтани 
шахси давлатї, гурўҳи касонро, ки ин пазироӣ аз рўйи муќаррарот ва маросими 
муайян гузаронида мешавад; њуљљати расмї-њуљљате, ки аз тарафи ягон идораи 
салоҳиятдори давлатї содир мешавад; ба ќонуну ќоида мувофиќ гардонидан. 4. 
зоҳирї, тазоҳурї, барои намоиш ба дигарон, рўякї [6, с.152]. Бояд зикр намуд, ки он 
бештар ба маънии расмї кунонидан, ба шакли ќонунї даровардан, њуљљати давлатї 
(њуљљати расмї) ва дар муносибатњои дипломатии давлатдорї ба кор бурда мешавад. 

Калимаи њуљљат ба маънии далел, бурњон, санад, сарчашма (навиштаљоте ба 
сифати тасдиќи коре ё чизе) фањмида мешавад. Аз калимаи њуљљат бо воситаи 
пасванди -ї истилоњвожаи њуљљатї мансуб ба њуљљат тааллуќдошта, филмњои 
њуљљатї, ки оид ба њодисаву воќеањо ва њаёти шахсони таърихї бахшида шудааст, 
сохта шудааст. Истилоњвожањои њуљљатнигорї, њуљљатнокї, њуљљатнигор, њуљљатнома 
ва ѓайрањоро дар мавриди муносиб шарњ хоњем дод. 

Бо ёрии пасванди муштараквазифаи –ї дар забони васоити ахбори омма 
истилоњвожањои инфиродї, ифротї (зиёдравї, љоњилї, экстреместї), ќаламї, 
ќонуншиканї, мулкї, муътаризї, муштарї, нассољї, таќаллубї, тарњрезї, тасвирї, 
њавзавї ва ѓайра сохта шудаанд, ки шарњи баъзеи истилоњоти зикргардидаро зарур 
медонем: 
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Калимаи ќаламї дастнавис, дастхат; он чї дар асл навишта мешавад шарњ 
ёфтааст: Амали нусхабардорї, яъне зиёд намудани номањои ќаламӣ ва ироаи он ба 
умум дар айёми бостон ва ќуруни вусто аз корњое ба шумор меравад муҳиму зарурї 
(Љумњурият) [7, с.63]. 

Бояд зикр намуд, ки ќаламї гарчанде бо усули калимасозии забони тољикї 
сурат гирифтааст, њамчун истилоњ ќобили ќабул нест. Калимањои дастхат ва 
дастнавис низ дар ќолаби калимасозии забони тољикї аз ибораи чизи бо даст 
навишташуда, хатти бо даст навишташуда бо усули калимасозии морфологї бунёд 
ёфтаанд. Ин калимањо чун истилоњи коргузорї барои тамоми тољикзабонон 
маъмуланд, аз љињати оњангнокї ва дарки маънї равону суфтаанд.  

Калимаи мулкї ба маънии гражданї, ѓайринизомї омадааст: Чанд нафар аз 
шахсонї мулкї њам ба он њайат шомил буданд (ТВТ) [7, с.89]. Њар як истилоњ бо 
маќсаде ба кор бурда мешавад, ки ин ќобилиятро истилоњи мулкї надорад. 

Аз баррасии мисолњо маълум гардид, ки пасванди муштараквазифаи –ї дар 
сохтани истилоњот сермањсул мебошад. 

Пасванди –гар аз исмҳои маънї, бештар исми амал месозад, ки шахсро вобаста 
ба амалиёт, машғулият ва њаракаташ нишон медиҳад: истилоњњои фармоишгар, 
даъвогар, тањиягар бо ин пасванд сохта шудаанд. 

Фармоишгар ду давраи калимасозиро гузаронидааст: 1. фармо+иш+гар. 
Калимаи мазкур њамтои калимаи русии заказчик аст. Дар ФТЗТ чунин маънидод 
шудааст: фармоишдињанда, амрдињанда, њукмдињанда [6, с.388]. Аммо чун истилоњ ба 
маънои шахсе, ки ягон мањсулотро фармоиш медињад, корбаст мегардад.  

Истилоњвожаи даъвогар дар ФТЗТ ба маънии њуќуќї: он ки ба воситаи 
маќомоти судї њимояи њуќуќи худро талаб мекунад; муддаї, додхоњ. 2. талабгор, 
хостгори чизе; довталаб зикр ёфтааст [5, с.436]. Имрўз чун истилоњ ба маънии додхоњ 
истеъмол мегардад. Истилоњвожаи тањиягар аз исми маънии тањия ва пасванди –гар 
сохта шуда, омодакунанда, танзимкунандаи барномањо, филмњо ва дигар корњои 
фарњангист.  

Пасванди- гоњ. Ин пасванд истилоњоте месозад, ки ба маънои макон ва љой 
истифода мегарданд: истилоњи коргоњ аз исми маънии кор ва пасванди -гоњ бунёд 
ёфтааст. Коргоњ маконест, ки одамон дар он љо ба ягон машѓулият, коре, амале 
фаъолият мекунанд. Истилоњи бунгоњ дар «Луѓати калима ва истилоњоти нав» бо ду 
маънї шарњ ёфтааст: Бунгоҳ 1. хона, манзил, нуќта: Дар Сангтўда як бунгоҳи тиббї 
сохта шудааст (ТВТ) [7, с.25]. 2. муассиса, созмон, марказ: Бунгоҳи нави ахборотї дар 
Федератсияи Русия кушода шуд (ТВТ) [7, с.25]. Лафзи форсї дар ин бунгоњњои 
фарњангї парвариш ёфт, обдида ва тобнок гардид (Омўзгор) [7, с.25]. Калимаи 
мазкур хусусияти сермаъної пайдо кардааст, аммо он асосан барои ифодаи бунгоњи 
тиббї маъмултар аст.  

Пасванди –гоњ бо исми даст омада вожаи дастгоњро сохтааст, ки он бо се маъно: 
асбобу олат ё мошин барои сохтани чизе ё ба иљро расонидани коре: дастгоњи 
автоматї, дастгоњи бетонрезї, дастгоњи бофандагї, дастгоњи пармагарї, дастгоњи 
харротї; дастгоњи аккосї. 2. нав. идораи иљроияи марказї; маќомоти идоракунандаи 
марказї: дастгоњи вазорат. 3. љоњу љалол; њашамат; дову дастгоњ ифода мегардад [5, 
с.426]. Истилоњвожаи дастгоњ чун ифодакунандаи маќомоти давлатї дар даврони 
истиќлолият арзи вуљуд намуд. Дар калимањои зикршудаи бунгоњ ва дастгоњ 
хусусияти сермаъної дида мешавад, ки хосси истилоњот нест.  

Додгоњ- аз асоси замони гузаштаи феъли дод ва пасванди –гоњ таркиб ёфта, 
имрўз њамчун ифодакунандаи мафњуми маќоми давлатї, ки мурофиањои шањрвандї 
ва љиноятиро мебинад, додгоњ; суди халќї, суди олї; ба суд додан касеро барои 
мурофиа ба суд кашидан; суд кардан истифода мешавад [6, с.268]. Истилоњи мазкур 
бунёди тољикї дошта бо вожаи суд баробар кор бурда мешавад.  

Пасванди –дон. Суффикси–дон сермањсул буда, аз исмҳои конкрет исми зарфият, 
номи асбоб месозад [1, с.190]. Бо ин пасванд истилоњи ганљдон сохта шудааст, ки 
синоними калимаи русии сейф мебошад. Ганљдон сандуќи оњанини насўзанда барои 
нигоњ доштани пул ва њуљљатњост, љузвдон (папка). Ин пасванд дар сохтани 
истилоњот каммањсул аст. 

Пасванди –нокї дар калимаву истилоњсозї маъмул нест. Бо он истилоњи 
њуљљатнокї сохта шудааст. Њуљљатнокї-дорои њуљљат ва санаду далел ва ё далелнокї, 
ки њамин маъниро дар худ дорад. 
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Пасванди –иш. Суффикси–иш серистеъмол, вале каммаҳсул аст. Вай аз асоси 
замони ҳозираи феъл исми амал месозад [1, с.196]. Бо ин пасванд истилоњвожањои: 
гузориш, фармоиш, созиш-конвенция, коњиш, барориш, санљиш сохта шудаанд, ки 
маънї ва мафњумњои људогонаро ифода мекунанд. Истилоњи гузориш дар асл 
сермаъност: 1. гузоштан, мондан, вогузор кардан, супоридан; гузориши масъала, 
масъалагузорї, гузоштани масъала. 2. баён, шарњ; гузориши ањвол-баёни њол; 
гузориши илмї-суханронии мухтасар доир ба мавзўи бањс дар мањфили илмї. 3. нав. 
навъи хабар бо суњбат ва намоиш аз љойи воќеа дар бораи рўйдодњои рўз (дар 
матбуот, радио, телевизион). 4. дархост; њисобот [5, с.335]. Дар забони васоити 
ахбори омма бештар ба маънии шарњ (гузориши моро аз ноњияи Зафаробод тамошо 
намоед) истифода бурда мешавад. 

Истилоњи фармоиш чизеро дархост кардан аст. Истилоњи соз+иш бо истилоњи 
русии конвенсия њаммаъно буда, чунин маъниро дорост: мувофиќат, дар бораи коре 
ба як ќарор омадан; созиш кардан муросо кардан, мувофиќат кардан, дар бораи 
масъалае ба як фикр (ќарор) омадан [6, с.257]. 

Дар забони муосири тољикї бо ин пасванд калимањои коњиш, барориш, санљиш 
сохта шудаанд. Истилоњи коњиш ба маънии кам шудан, барориш ба маънии истилоњи 
тиражи китоб ё рўзнома ба кор меравад. Истилоњи санљиш низ хусусияти сермаъної 
касб кардааст: имтињон, санљиш: озмудан. 

Пасванди –он. Истилоњи коргардон аз- исми кор-, асоси замони њозираи феъл 
гард ва пасванди –он сохта шуда, тањиягар, омодакунандаи филм ва барномањои 
телевизиониро меноманд.  

Пасванди –чї. Ин пасванд муштараквазифа буда, њам дар шаклсозї ва њам дар 
калимасозї фаъол мебошад. Пасванди -чї пас аз солҳои 20-уми асри XX яке 
пасвандҳои фаъол дар вожасозии забони тољикї маҳсуб мешавад. Ин пасванд дар 
забонҳои эронї, аз љумла, тољикї ва форсї аз забонҳои туркї иќтибос шуда, таърихи 
иштиќоќи он дар суннати хаттї ба осори давраи классикї ва ё форсии дарї иртибот 
мегирад. Пасванди -чї дар забони тољикї ва ё форсї бо ифодаи он маъниҳое, ки дар 
забони туркї дорад, ворид ва мавриди истифода ќарор гирифтааст [3, с.119]. 
Инчунин, дар истилоњсозї маъмул будани ин пасванд низ зикр гардидааст [8]. Бо 
пасванди мазкур истилоњњои назоратчї ва ќочоќчї сохта шудааст. 

Ќочоќчї аз исми ќочоќ ва пасванди –чї сохта шудааст ва ба маънии шахсе, ки 
молеро пинҳонї аз сарҳади як кишвар ба сарҳади кишвари дигар мегузаронад, 
фањмида мешавад; контрабандист. Мисол: 12 њодисаи бархўрди мусаллаҳона дар 
сарҳад рух дод, ки дар натиља 5 тан аз ќочоќчиён нобуд карда шуданд (Тољикистон) 
[7, с. 65]. Вазифаи назоратчї назар кардан, нигаристан аз болои коре ё касе; ба тањти 
назар гирифтан (коре ё рафтори касеро); тањти назар (мушоњида, назорат) гирифтани 
риояи ќонун, татбиќи дастур, иљрои фармон, тартибот: назорати давлатї, назорати 
молиявї ва амсоли инњо. 

Пасванди–ия дар истилоњсозї фаъол аст. Бо ин пасванд истилоњњои баён+ия, 
иблоѓ+ия, эълом+ия сохта шудаанд, ки њоло шарњи онњоро меорем: баёния хусусияти 
сермаъної касб кардааст: 1. Баёния чун истилоњи забоншиносї, як навъи 
муайянкунанда: устод Айнї, 2. иттилоия, навишта ва хабари расмї аз тарафи 
созмоне, идора ё шахси масъуле [5, с.119]. Дар њамин ќолаб истилоњи иблоѓия сохта 
шудааст, ки он чун муродифи истилоњњои мурољиатнома, даъватнома баъзан дар 
забони васоити ахбори омма истифода мегардад. Бояд зикр кард, ки ин истилоњ аз 
забони мардуми њамљавор ба забони мо гузаштааст ва он наметавонад чун истилоњ 
бо синонимњояш истифода гардад. Бунёди истилоњи мазкур арабист, ки барои 
мардуми тољик нофањмост. Истилоњи эъломия низ дар њамин ќолаб сохта шудааст. 
Эъломия- изњорот, баёноти расмї ва тантанавор дар бораи ягон масъалаи муҳим, ки 
аз тарафи давлат ё ҳизбе дода ё ќабул карда мешавад, декларатсия. Масалан: 
Тарафҳо баъди мулоќоту музокирот эъломия ќабул карданд (ТВТ) [7, с.186]. 

Истилоњвожаи даст+ур ба маънињои зерин кор фармуда мешавад: 1. роњнамо, 
нишондод; барномаи амалиёт, дастуруламал; супориш, фармоиш; фармон, амр; 
дастур додан а) роњ нишон додан барои иљрои коре, омўхтан; б) супориш додан, 
фармудан. 2. маљмўаи ќонуну ќоида ва тавсияњо оид ба тарзи омўзиши ягон фанни 
дарсї: дастури таълимї; дастури методї маљмўаи нишондод ё маслињату тавсияњои 
методї оид ба тарзу усули гузаронидани дарсњо аз фанне; дастури забони форсї-
китоби таълими сарфу нањви забони форсї. 3. кит. рухсат, иљозат. 4. таър. вазир, 
вазири соњибмансаб [5, с.429]. 
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Пасванди-она. Пасванди мазкур муштараквазифа буда, дар сохтани исм 
(моњона, тўёна), сифат-насињати падарона, мењри модарона, зарф (пирона гиристан): 
истилоњи моњона – (музди кор) ва ѓайра истифода мегардад. 

Пасванди–ча. Пасванди мазкур дар забони тољикї бештар барои ифодаи 
маънои хурдї ва навозиш ояд њам, дар иртибот ба њамон маъно дар сохтани 
истилоњоти маъмурї –коргузорї низ иштирок намудааст. Бо ин пасванд истилоњи 
дафтарча сохта шудааст. Истилоњи мазкур хусусияти омонимї дорад: 1. дафтарчаи 
хурд (одатан кисагї барои ќайдҳои шахсї); дафтарчаи ёддошт(ҳо), дафтарчаи 
хотирот, дафтарчаи кисагї. 2. њуљљат ба шакли китобча: дафтарчаи имтиҳон(от), 
дафтарчаи амонатгузорї, дафтарчаи узвият; дафтарчаи меҳнатї-њуљљатест, ки 
фаъолияти меҳнатии коргарон ва хизматчиён дар он нишон дода мешавад ва барои 
муќаррар кардани собиќаи корї санади асосї мебошад [5, с.431]. 

Пасванди –гар. Пасванди –гар дар исмсозї сермаҳсул буда, исмҳои шахс 
месозад, ки маъноҳои гуногун доранд, аз исмҳои мушаххас исмҳои шахс месозад, ки 
касбу ҳунарро мефаҳмонанд. Истилоњи тањиягар дар њамин ќолаб сохта шуда, ба 
маънии тайёркунанда, омодасоз истифода мегардад. Ин пасванд дар сохтани 
истилоњоти ин соња каммањсул аст: Чунин андешаро тањиягарони лоињаи Консепсияи 
алтернативии мактаби миллї низ љонибдоранд (Омўзгор) [7, с.150]. 

Хулоса, сайри мухтасар оид ба тањлилу баррасии таркибии истилоњоти сохта 
собит месозад, ки яке аз рукнњои фаъоли истилоњофарї дар забони тољикї усули 
калимасозии сарфист, ки тавассути вандњои калимасоз сурат мегиранд. Аз баррасии 
маводи тањќиќ маълум гардид, ки вандњои маъмули калимасози забони тољикї дар 
сохтани истилоњвожањо, хусусан вожањои маъмурї-коргузорї низ мавќеи назаррас 
доранд, вале аз љињати ќобилияти калимасозї баробар нестанд. Масалан, 
пешвандњои бар- боз-, пасвандњои -ї // -гї ва -гоњ нисбатан сермањсул мебошанд. 
Ќобили ќайд аст, ки њамаи вандњои зикршуда баромади тољикї доранд ва онњо 
асосан бо вожањои марбут ба забони тољикї, баъзан бо вожањои иќтибосї њамроњ 
шуда, истилоњ сохтаанд.  

Тањлили морфологии истилоњоти маъмурї-коргузорї нишон дод, ки бисёр 
ќолабњои истилоњсозии классикї имрўз дар истифодаанд: додгоњ дархост, супориш, 
фармоиш, бойгонї, муњрона ва ѓайра, ки бо мурури замон босуръат пањн шуда 
истодаанд. Ин падида, аз як тараф, боиси ба забони тољикї ворид шудани вожањо ва 
унсурњои нави истилоњсоз гардад, аз тарафи дигар, имконияти инкишофи луѓати 
забони тољикиро ба миён меорад.  
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НАЌШИ ПАСВАНДЊО ДАР СОХТАНИ ИСТИЛОЊОТИ МАЪМУРИИ КОРГУЗОРЇ 
Дар сохтани истилоњоти маъмурию коргузорї ќолабњои гуногуни калимасозиро мушоњида 

кардан мумкин аст. Махсусан, пешванду пасвандњо дар истилоњофарї наќши намоён доранд, аммо 
дар таносуб пасвандњо имконияти бештарро доро мебошанд. Гарчанде тамоми навъи пасвандњо 
имконияти сохтани истилоњоти маъмурию коргузориро доранд, вале дараљаи истилоњофариниашон 
яксон нест, яъне ќисме аз онњо фаъол буда, баъзеашон танњо як ё ду истилоњ месозанд. Дар маќола 
новобаста аз дараљаи истилоњофаринї пасвандњое, ки истилоњоти маъмурию коргузорї месозанд, бо 
мисолњои равшану даќиќ ба таври мухтасар шарњ дода шудаанд. Тањлилњо нишон доданд, ки 
пасвандњои –ї, -иш ва -гоњ сермањсул мебошанд ва истилоњоти зиёди маъмурию коргузориро ба вуљуд 
овардаанд. Масалан: нишонї, расмї, њуљљатї, гузориш, фармоиш, созиш-конвенция, коњиш, барориш, 
санљиш, коргоњ, бунгоњ, дастгоњ, додгоњ ва ѓайра аз њамин ќабил истилоњот ба шумор мераванд. Аммо 
пасвандњои –нокї, -он ва –она миќдори нисбатан мањдуди истилоњ месозанд. Масалан: њуљљатнокї, 
коргардон,  моњона. Чунин дараљаи истеъмоли пасвандњоро њам дар калимањои аз истеъмол дурмонда, 
њам дар калимањои умумиистеъмол ва њамчунин дар наввожањо низ метавон мушоњида намуд. Аз ин 
њолат муайян кардан мумкин аст, пасвандњо дар сохтани истилоњоти маъмурию коргузорї наќши 
калидї доранд ва истилоњотеро ба миён меоранд, ки ба меъёрњои грамматикии забони адабии 
муосири тољикї мувофиќ мебошанд. 
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Калидвожањо: нишонї, расмї, гузориш, фармоиш, коњиш, барориш, санљиш, коргоњ, бунгоњ, 
дастгоњ, коргардон.   

 
РОЛЬ СУФФИКСОВ В СОЗДАНИИ АДМИНИСТРАТИВНО-ДЕЛОВЫХ ТЕРМИНОВ 
В создании терминов административно-деловых словосочетаний можно заметить различные 

формы. Именно суффикс и приставка играют важную роль, но в сравнении суффикс имеет больше 
возможностей. Но, несмотря на все формы суффиксов, возможность создания административно- 
деловых терминов и степень создания терминов не похожи. Некоторые активны, а некоторые создают 
один или два термина. В статье, независимо от степени употрибительности терминов, суффиксы, 
которые создают административно-деловые термины, объясняются очень кратко и точно. 
Исследования показали, что суффиксы –ї, -иш и –гоњ наиболее употребительны и создают множество 
административных и деловых терминов. Например: нишонї, расмї, њуљљатї, гузориш, фармоиш, 
созиш-конвенсия, коњиш, барориш, санљиш, коргоњ, бунгоњ, дастгоњ, додгоњ и так далее считаются 
терминами данной группы. Но суффиксы «-нокї, -он и –она» создают меньшую часть терминов. 
Например: њуљчатнокї, коргардон, моњона. Такой уровень использования суффиксов можно заметить 
и в устаревших словах и в словах общего пользования, а также в новых словах. В данном случае 
можно определить, что суффиксы в создании административно-деловых терминов играют важную 
роль и создают термины, которые соответствуют стандартам современного таджикского 
литературного языка. 

Ключевые слова: нишонї (адрес), расмї (официально), гузориш (рапорт), фармоиш 
(распоряжение), коњиш (уменьшение), барориш (выпуск), санљиш (проверка),  коргоњ (место работы), 
бунгоњ (пункт), дастгоњ (структура), коргардон (постановщик).  

 
THE ROLE OF SUFFIX IN MAKING ADMINISTRATIVE BUSINESS TERMS 

In creation term administrative business word composition possible to notice the different forms. 
Exactly, suffix and prefix have an important role, but in comparison suffix has more possibility. But in spite 
of the creation administrative business terms and sedate creation terms does not similar, some active, but 
some create one or two terms. In article regardless of degree terms suffixes which makes administrative 
business terms explains very short and exactly.  Researches are shown that suffixes «-ї, -иш and -гоњ» 
productive and makes ensemble administrative and business terms for example: «нишонї, расмї, њуљљатї, 
гузориш, фармоиш, созиш-конвенсия, коњиш, барориш, санљиш, коргоњ, бунгоњ, дастгоњ, додгоњ» and 
others are considere terms in this sort. But suffixes  «-нокї, -он and –она» makes little part of terms. For 
example: њуљљатнокї, коргардон, моњона. Such level usefull suffixes possible to notice and in remote useless 
word and in word all using as well as in new word. In givin mate possible define, suffix in creation  
administrative business terms has an important role and makes the terms which correspond the standart the 
modern tajik literature language. 

Key words: address, official, report, order, reduction, issue, cherk, place of the work, point, strucrure. 
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УДК: 491.550-56 
ИСТОРИЯ ИЗУЧЕНИЯ И ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ КОНЦЕПЦИИ 

ОДНОСОСТАВНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В СОВРЕМЕННОМ ТАДЖИКСКОМ 
ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ 

 
Раджабов Н. 

Бохтарский государственный университет им. Носира Хусрава 
 

Сопоставительно-типологическим исследованием синтаксиса в целом и проблемами 
таджикского предложения занимались многие исследователи: Р.А.Самадова [25], М.Н. 
Касымова [12], С.Сабирджанов [23], Х.С. Валиев [9], Р.Д. Салимов [24], С.А. Иномова 
[14], Г.Г. Шосафарова [31], С.Кенълаев [16] и др. Проблемами немецкого предложения 
занимались Н.А. Пирогов, М.А. Зенченко [21], О.В. Якушева [33], О.В. Богдашкина [4]; 
Ф.А. Царикаева[32]; А.В. Аверина [15]. 

На данный момент таджикские лингвисты главными признаками предложения 
считают следующие: 1) значение; 2) интонационная законченность 3) выражение 
утверждения либо отрицания; 4) наличие грамматической связи между членами 
предложения. Только в последние несколько лет исследователи добавили к 
вышеуказанным признакам такие свойства предложения, как предикативность и 
модальность [10]. 
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Первая грамматика таджикского языка, созданная Саидризо Ализаде, даёт лишь 
краткие сведения о простых предложениях. Согласно данной грамматике, простые 
предложения можно разделить на именные и глагольные по способу выражения 
сказуемых. Именными предложениями называются предложения со сказуемым, 
выраженными именной частью речи. Глагольными предложениями называются 
предложения со сказуемым, выраженными глаголом. Члены предложения 
рассматриваются в главе «Морфология» где определяются их синтаксические функции 
[1]. 

В 1936 году появился учебник А.М. Беленицкого и Б. Ходжизода, в котором 
рассматривается именно изучение синтаксиса в таджикском языке, где среди многих 
синтаксических проблем простого предложения описываются отдельно все члены 
предложения [2]. 

Чуть позже публикуется еще один учебник, рассматривающий синтаксис 
таджикского языка. Положения, предложенные автором учебника, Л.Бузургзаде, все еще 
актуальны. Так, определение предложения, которое дал ученый, в наше время продолжает 
цитироваться без изменений в различных грамматиках таджикского языка. Л.Бузургзода 
определяет предложение как группу слов, имеющих грамматическую связь между собой 
либо как отдельные слова, выражающие законченную идею [4]. 

Причисление таджикских односоставных предложений к отдельному и автономному 
структурно-семантическому типу является бесспорным фактом, однако проблема 
определения грамматической природы данных предложений не дает возможности прийти 
к их единой классификации.  

В аспекте изучения синтаксиса простого предложения также интересна монография 
академика Б.Ниёзмухамедова, в которой он дает подробное описание главных и 
второстепенных членов предложения и частей речи, которые их выражают [13]. Б. Н. 
Ниязмухамедов стал первым, кто указал на существование в таджикском языке двух 
радикально противопоставленных видов предложений. Схема данной Б.Н. 
Ниезмухамедовым классификации часто повторяется в целом или частично в работах 
других таджикских исследователей. 

В более поздних грамматиках, которые выходили в 1940-1950 гг., типы и единицы 
синтаксиса в рамках простого предложения традиционно располагались в таком порядке: 
1) коммуникативные типы (повествовательные предложения, вопросительные 
предложения, восклицательные предложения); 2) типы грамматических связей; 3) пять 
членов предложения; 4) обращения, словосочетания и вводные слова; 5) предложения, 
включающие однородные члены. 

В 1950-1980 гг, по сравнению с предыдущими этапами исследования простых 
предложений, более пристально изучались члены предложения. По мере развития 
таджикского языкознания был изучен ряд членов предложения и исследованы прочие 
проблемы простого двусоставного предложения. Так, М.Ф. Исматуллаев рассматривал 
прямое дополнение и обстоятельство [8], в то время как Н.Бозидов изучал специфику 
дополнения косвенного [3]; Д. Таджиев рассматривал определение и его связь с 
определяемым [Таджиев 1955].  

Главные члены предложения в целом и именное сказуемое в частности рассматривал 
А.Эшонджанов [23]. В.С.Расторгуева в «Кратком очерке грамматики таджикского языка» 
характеризует как члены предложения в таджикском языке, так и их способы выражения 
[18]. 

Предложения в целом рассматривались в работах: С. Рахматовой, исследовавшей 
однородные члены предложения и обобщающие словосочетания [19]; М.Норматова, 
рассматривавшего порядок слов в простом предложения [15]; С.Сабиржанова, изучавшего 
вопросительные предложения [20].  

Также в 1980-е годы, на этапе бурного развития таджикской лингвистики, изучалась 
структурно-семантическая специфика простого предложения. Так, Р. Гафаров 
рассматривал синтаксис южных говоров таджикского языка [5]. М.Н. Касымова изучала 
синтаксис простого предложения на материале таджикской исторической литературы и 
давала описание всех моделей простого предложения становительного периода 
таджикского языка. Также исследователь подробно изучила структурную и 
семантическую специфику членов предложения, как главных, так и второстепенных, и 
рассмотрела такие признаки предложения, как предикативность и модальность [10;11;12].  
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Экскурс в исследование таджикских синтаксистов убедительно доказывает 
отсутствие полной и удовлетворительной классификации односоставных предложений в 
рамках современного таджикского литературного языка, классификации, которая бы в 
равной степени рассматривала вопросы формы и содержания, и позволяла бы говорить о 
четком и доказательном обосновании принципов выделения этих вопросов. 

Раскрытие структурно-грамматических типов односоставных предложений в 
таджикском языке необходимо проводить, учитывая категориально-грамматическое 
значение главного члена предложения как ядра всей конструкции. Также структура 
односоставных предложений в таджикском языке может содержать облигаторные 
распространители главного члена и детерминанты. Противопоставление разных типов, 
подтипов и видов односоставных предложений может проводиться по следующим 
параметрам: 1) морфологическое выражение главного члена 2) способ упорядочивания 
синтаксической структуры 3) специфика выражения предикативности 4) степень 
оторванности предикативного признака от субъекта и др. 

Проблема типологической классификации односоставных предложений все еще не 
решена окончательно. В попытках выделить особенности односоставных предложений и 
их возможных разновидностей, исследователи отталкивались от их узкого и широкого 
толкования данных синтаксических конструкций. 

Классификация односоставного предложения в таджикском языке соответствует 
общепринятой классификации. Односоставные предложения в таджикском языке также 
делятся на глагольные и именные. Центр конструкции глагольных предложений - это 
глаголы либо иные части речи, играющие роль сказуемого. Основой субстантивных 
предложений являются субстантивные части речи. 

Классификация односоставных предложений таджикского языка включает пять 
структурно-семантических подтипов: 1) номинативные (Ҷумлаҳои унвонӣ); 2) безличные 
(Ҷумлаҳоибешахс); 3) неопределенно-личные (Ҷумлаҳои яктаркибаи номуайян шахс); 4) 
определенно-личные предложения (Ҷумлаҳои яктаркибаи муайяншахс); 5) обобщенно-
личные (Ҷумлаҳои яктаркибаи умуми шахс) [Салимов 2010: 54]. В данной работе мы 
будем опираться на вышеуказанную классификацию. 

Проблемы односоставных предложений рассматриваются во множестве научных 
работ, которые посвящены изучению синтаксиса. Также данные проблемы исследуются в 
учебных пособиях, предназначенных для средней и высшей школ. 

В таджикской лингвистике на проблематику односоставных предложений сильно 
повлияла шахматовско-виноградовская интерпретация, которая была развита в работах 
таких ученых, как Б. Н Ниязмухамедов [1956], Д. Т. Таджиев [1955], М.Н. Касымова 
[1976; 1979], М.Норматов [1995; 2001], Ш. Рашидов [1967; 1969], Б. Камолиддинов 
[1986]и др.  

Активное использование односоставных предложений – это одна из типичных черт 
современного таджикского языка. Как утверждает М. Норматов, односоставные 
предложения занимают 25-30% в устной и письменной речи носителей таджикского 
языка, что доказывает их продуктивность[16]. 

В повествовательных текстах таджикского языка в некоторых случаях можно 
обнаружить односоставные предложения со сказуемым, выраженным глаголом в форме 
прошедшего времени. Это характерная особенность таджикского синтаксиса: Ба ин хабар 
ҳеҷ аҳамият надодам. Й. В. Гӯте.с.21.Die Nachricht war mir riemlich gleichgültig. J. W. 
Goethe,. c.2; Онрохондахандидам. Й. В. Гӯте, с. 102. Ich las es und laеchelte. J. W. Goethe. 
c.90; Оқибатчунинфикркард. с. 12.Schliesslich sprach er bei sich selber.с. 15. 

Необходимо указать на тот факт, что в таджикской лингвистике до шестидесятых 
годов XX века учебники и учебные пособия по таджикскому языку содержали 
информацию лишь по трем типам односоставных предложений: обобщенно-личные, 
безличные и номинативные. Далее в учебные пособия вошли также сведения о 
неопределенно-личных и определенно-личных предложения. В настоящее время данная 
информация отражена во всех современных учебных пособиях и учебниках по 
таджикскому языку [21, с.57]. 

Рассмотрим некоторые определения, приведенные в тех или иных учебниках и 
пособиях. Например, вузовский учебник по современному таджикскому языку определяет 
односоставное предложение как простое предложение, состоящее из единственного 
главного члена либо из единственного главного члена и распространяющих его частей 
речи. К односоставным предложениям авторы учебника относят неопределенно-личные, 
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назывные, определенно-личные, однословные, обобщенно-личные и безличные 
предложения [7, с.183]. 

При этом не вполне понятно, что подразумевается под однословными 
односоставными предложениями. Данное понятие не раскрывается подробно в учебнике, 
однако в рубрике Ҷумлаҳоитасдиқӣваинкорӣ упоминаются предложения, состоящие из 
одного слова либо словосочетания. Эти предложения авторы учебника относят к 
односоставным и указывают на их нерасчленяемость на отдельные члены предложения. 
Главное значение данных предложений состоит в утверждении либо отрицании ранее 
высказанного. Как правило, данные предложения выражены посредством утвердительных 
и отрицательных частиц ҳа, бале, оре и близки с предложениями, которые в 
классификации А.А. Шахматова определяются как междометные [7, с.188]. 

Другой учебник, опубликованный позднее вышеуказанного, определяет 
односоставные предложения как предложения, которые включают единственный главный 
член предложения. Также в данном учебнике односоставные предложения делят на две 
группы: глагольные и именные (феълӣваномӣ). К глагольным автор учебника относит 
определенно-личные предложения, неопределенно-личные предложения, обобщенно-
личные предложения и безличные предложения [16, с.25-26]. 

Грамматика современного таджикского литературного языка 1986 года использует 
термины «именное предложение» и «сказуемостное предложение» (номӣ ва хабарӣ). В 
данном учебнике указывается на наличие в простых односоставных предложениях 
единственного главного члена предложения. Также отмечается, что предикативные 
отношения в односоставном предложении выражены посредством данного члена 
предложения [6, с. 320].  

При этом Р.Д. Салимов указывает на неточность подобного определения, поскольку 
предикативные отношения - это отношения подлежащего и сказуемого. Ввиду отсутствия 
второго главного члена в односоставных предложениях упоминание предикативных 
отношений является не вполне корректным. Сам ученый предполагает, что предикация 
(хабар) в односоставных предложения осуществляется посредством интонации [21, с.59]. 

К настоящему моменту в лингвистике накопилось большое количество специальных 
исследований, содержащих интересные идеи и наблюдения. Рассмотрим некоторые 
рассуждения таджикских синтаксистов о природе односоставных предложений. 

Первое таджикское исследование, в определенной степени затрагивающее вопрос 
односоставных предложений, – это работа Б. Н. Ниязмухамедова «Ҷумлањои содда дар 
забони тоҷикӣ» [13].  

Односоставные предложения анализировались в трудах М. Н. Касымовой. Наиболее 
детальный анализ структурно-семантических особенностей односоставных предложений 
дается в докторской диссертации исследовательницы [10]. На базе обширного материала 
М.Н. Касымова приводит убедительные доказательства того, что частотное употребление 
односоставных предложений являлось характерной чертой синтаксиса древнетаджикского 
языка.  

Подобное употребление исследовательница обнаруживает в таких памятниках ХI 
века, как «Сафарнома», «Сиёсатнома», «Ќобуснома» - текстах, резко различающихся 
жанром и стилистикой. Большое количество приведенных примеров из классического 
периода таджикского языка доказывает нормативность односоставных предложений в 
синтаксисе того времени. Исследуемые произведения содержат все типы односоставных 
предложений [10]. 

По утверждению М.Н. Касымовой, формирование односоставных предложений 
происходит в результате редукции грамматического субъекта. Деление данных 
предложений на типы обусловлено формой выражения главного члена: глагольные и 
именные [10, с.23-24]. 

Еще одна значимая работа, рассматривающая проблемы односоставных 
предложений современного таджикского литературного языка, - это кандидатская 
диссертация Ш. Рашидова [Рашидов 1969]. Также необходимо упомянуть монографию 
М.Норматова и Ш.Рашидова «Омӯзиши ҷумлаҳои соддаи яктаркиба» [17].  
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ТАЪРИХИ ОМЎЗИШ ВА МАФЊУМЊОИ ЗАБОНИИ ЉУМЛАЊОИ ЯКТАРКИБА ДАР ЗАБОНИ 

АДАБИИ МУОСИРИ ТОЉИК 
Дар маќолаи мазкур таърихи омўзиш ва мафњумњои забонии љумлањои яктаркиба дар забони 

адабии муосири тољик баррасї карда шудааст. Инчунин назарњои муаллифоне, ки бо омўзиши 
тањќиќоти муќоисавї-типологии синтаксис дар маљмўъ ва масъалањои љумлањои яктаркибаи забони 
тољикї тасвир шудаанд. Муаллиф ќайд мекунад, ки ошкор намудани навъњои сохторї ва грамматикии 
љумлањои яктаркиба дар забони тољикї бо назардошти гурўњбандии грамматикии маънои сараъзои 
љумлањо ва таносуби онњо дар забони олмони гузаронидан зарур аст. Бояд он амри воќеиро ќайд 
намуд, ки дар забонишиносии тољик то солњои шастуми асри XX китобњои дарсї ва воситањои таълимї аз 
забони тољикї маълумотро танњо доир ба се навъи љумлањои яктаркиба доштанд: љамъбастї – шахсї, 
бешахс ва номї. Дертар ба воситањои таълимї инчунин маълумотњо дар бораи љумлањои номуайяни шахсї 
ва муайяни шахсї ворид карда шуданд. То имрўз дар забоншиносї миќдори зиёди тањќиќотњои махсус 
љамъоварї гардидааст, ки дорои ѓояву мушоњидањои љолиб мебошанд.   

Калидвожањо: забони муосири адабии тољик, љумлањои яктаркиба, консепсияњои забонии љумлањои 
яктаркиба, масоилњои љумлањои яктаркибаи забони тољикї. 

 
ИСТОРИЯ ИЗУЧЕНИЯ И ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ КОНЦЕПЦИИ ОДНОСОСТАВНЫХ 
ПРЕДЛОЖЕНИЙ В СОВРЕМЕННОМ ТАДЖИКСКОМ ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ 

В данной статье рассматриваются история изучения и лингвистические концепции односоставных 
предложений в современном таджикском литературном языке. Также описываются взгляды авторов, 
занимавшихся сопоставительно-типологическим исследованием синтаксиса в целом и проблемами 
таджикского односоставного предложения в частности. Автор указывает, что раскрытие структурно-
грамматических типов односоставных предложений в таджикском языке необходимо проводить, учитывая 
категориально-грамматическое значение главного члена предложения и их соответствия в немецком языке. 
Необходимо указать на тот факт, что в таджикской лингвистике до шестидесятых годов XX века учебники и 
учебные пособия по таджикскому языку содержали информацию лишь по трем типам односоставных 
предложений: обобщенно-личные, безличные и номинативные. Далее в учебные пособия вошли также 
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сведения о неопределенно-личных и определенно-личных предложения. К настоящему моменту в 
лингвистике накопилось большое количество специальных исследований, содержащих интересные идеи и 
наблюдения. 

Ключевые слова: современный таджикский литературный язык, односоставные предложения, 
лингвистические концепции односоставных предложений, проблемы таджикского односоставного 
предложения  

 
THE HISTORY OF THE STUDY AND THE LINGUISTIC CONCEPTS OF SINGLE-SENTENCES IN 

MODERN TAJIK LITERARY LANGUAGE 
This article examines the history of the study and the linguistic concept of single-component sentences in 

modern Tajik literary language.Also, the views of the authors dealing with the comparative-typological study of 
syntax in general and the problems of the Tajik single-sentence proposal are described. The author points out that 
the disclosure of structural-grammatical types of single-component sentences in the Tajik language should be carried 
out, taking into account the categorical-grammatical meaning of the main term of the sentence and their 
correspondence in German. It is necessary to point out the fact that in Tajik linguistics until the sixties of the 20th 
century, textbooks and tutorials on the Tajik language contained information only on three types of single-sentence 
sentences: generalized-personal, impersonal, and nominative. Further, tutorials also included information on 
vaguely-personal and definitely-personal sentences. To date, a large number of special studies have been 
accumulated in linguistics, containing interesting ideas and observations. 

Key words: modern Tajik literary language, single-sentence sentences, linguistic concepts of single-sentence 
sentences, problems of Tajik single-sentence sentence. 
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УДК: 491.550-3 (575.32) 
ИСТИЛОЊОТИ МАРБУТ БА ТЎЙИ АРЎСЇ ДАР ГЎЙИШИ ТОЉИКОНИ 
ЃОРОНИ НОЊИЯИ ИШКОШИМ (ТАЊЌИЌОТИ ЭТНОЛИНГВИСТЇ) 

 
Шердилова С.Ф. 

Донишкадаи љумњуриявии такмили ихтисос ва бозомўзии кормандони соњаи маориф 
 

Тањлилу тањќиќ ва омўзиши лексикаи ин ё он забон барои кушодани бисёр 
гирењњои сарбастаи соњањои мухталифи илмњои забоншиносї, мардумшиносї, 
таърихшиносї, љуѓрофияи таърихї ва амсоли инњо роњ мекушояд. Бояд ёдовар шуд, 
ки масъалаи лексикаи гўйиши тољикони Бадахшон, махсусан, лањљаи тољикони 
Ѓорон, алњол аз тарафи олимони ватаниву хориљї, махсус дар алоњидагї, мавриди 
пажўњиш ва њаллу фасл ќарор нагирифтааст. Албатта, дар корњои тадќиќотии 
профессорон Розенфельд А.З, ва Назарова З, ки онњо оид ба тадќиќи хусусиятњои 
фонетикию грамматикии ин лањља маќолањои алоњида бахшидаанд, баъзе ќайдњо дар 
хусуси лексикаи соњавии он низ ба назар мерасанд [7, с.24]. 

Маълум аст, ки перомуни лексикаи марбут ба тўйи арўсии тољикони водии 
Ѓорон дар маќолањои илмии олимон шарњу тавзењоти зиёд дучор шаванд њам, ба 
таври пурра кори илмї бурда нашудааст. Инро ба њисоб гирифта даст ба тањлилу 
тањќиќи этнолингвистии мавзўи номбурда задем. Бори нахуст мувофиќи имкон 
кўшиш намудем таркиби луѓавї ва лексикаи соњавии тўйи арўсии тољикони Ѓоронро 
мавриди баррасї ќарор дињем. 

Аз ин љињат њаматарафа омўхтан ва дуруст тадќиќ намудани лексикаи тўйи 
арўсї дар водии Ѓорон дар њалли бисёр масъалањои лањљашиносї мукаммал ёрї 
мерасонад. Зарурияти омўзиши ин мавзўъ боз дар он аст, ки то њол дари хазинаи пур 
аз ганљи лањљаи Ѓоронро касе ба рўйи оммаи васеи хонандагон накушодааст. Тўй 
суннатест, ки аз ниёгон ба мардуми мо мерос мондааст. Мафњуми вожаи тўйро 
мардуми Ѓорон умуман дар Бадахшон чунин мефањманд – љашн, ид, ба њаёти 
мустаќил ќадам мондан, маросими хурсандї, ки ба муносибати арўсї ва ѓайра барпо 
мешавад. Дар Ғорон асосан, шањкъни (хатнатўй), тўйи арўсї, тўйи домодї, тўйи 
хонадарої, тўйи аз аскарї омадан, гањворабандон маълум мебошад. 
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Абдуллоева Г. дар асари худ «Лексикаи лањљаи Ќаратоѓ» ќайд менамояд, ки дар 
Ќаратоѓ тўйи арўсї чунин љашн гирифта мешавад: тўйи комсомолї, тўйи саристолї, 
(тўйи замонавї бо хўрокњою нўшокињо ва раќсу бозї), тўйи чавку (дар гирди алов бе 
хўрок раќсу бозї мекунанд), тўйи сўфиёна (тўйи бе њофизию раќсу бозї, ки хосси 
диндорон ё шахсоне, ки шароити оилавиашон имконияти даъвати њофизонро 
намедињад, мебошад) [1, с.96]. 

Вожањое, ки ба урфу одат, анъана расму ойин ва рўзгори тољикони Ѓорон 
нигаронида шудаанд, як гурўњи махсуси диалектизмњои лексикиро ташкил медињанд. 
Ба ин гурўњ метавон вожањои чъроѓдаргирони (њангоми фавти одам чароѓи хонаи 
марњум гиронда мешавад), сиягири (баъди чароѓдаргиронї ин маърака гузаронида 
мешавад), саршуwон (њангоми тўйи арўсї яке аз амакњои арўс ин маросимро дар 
хонааш мегузаронад), сартърошон (амаки шањ ин марњилаи тўйро дар хонаи худаш 
мегузаронад), шањкъни (хатнатўй), колаи сар (ќалингорї), тоwа (оѓози тўйи 
маросимї), хъдои (хайрия), саркали (мўйисаргиронї), тахтљамкъни (анљоми тўйи 
арўсї), мъборакбоди, оши дусти (оши дўстї), љези (баъди як сол ба хонаи падар 
омадани арўс), орусбини (арўсбинї)-ро дохил кард. 

Имруз да хонаи апаи Садаф туй бъдаст оруса миёвърдан бади у саршувон 
мешъдаст тахта љам мекардан (Д). 

Бояд ёдовар шуд, ки дар водии Ѓорони ноњияи Ишкошим гўйиши тољикї 
мустаќиман амал мекунад. Дар водии њаммарзи он, ки тобеи ноњияи Ишкошим аст 
забони вахонї, дар Дарморахт, ки дар марзи ноњияи Шуѓнон аст забони шуѓнонї 
дар истифода мебошад. Аз ин лињоз, дар гўйиши тољикони Ѓорон таъсири забонњои 
вахонї ва шуѓнонї љо-љо њис карда мешавад. 

Тўйи арўсии тољикони Ѓорон чї аз љињати анъана ва чи аз нигоњи лексика 
нисбат ба дигар водињои ноњияи Ишкошим, Вахон ва Рўшону Шуѓнон дорои 
хусусиятњои ба худ хос буда, дар баробари умумиятњо аз дигар манотиќи њаммарз бо 
баъзе хусусиятњои худ фарќ мекунад. 

Бинобар ин, њар як лањзаи ин маросимро, ки истилоњоти махсуси худро доранд, 
дар алоњидагї аз назар мегузаронем. 

Мо дар ин љо танњо вожањои шомили расму оинњои тўйи суннатї, арўсї ва 
унсурњои луѓавии ба он алоќамандро баён карда онњоро ба ќадри имкон шарњ 
медињем. 

Ба ин ќатор вожањо ва истилоњњое дохил мешаванд, ки ба расму оин ва 
анъанаву суннатњои мардуми водии Ѓорон марбут мебошанд. 

Хешикуни. Дар лањљаи тољикони Ѓорон маросими хостгорї ва фотиња бо 
истилоњи хешикуни, хешитълаби ва гапзани ифода меёбад. Гъландома ай Вогз ба 
хонашон хешитълаб бъдан (С). 

Дар ифодаи ин лањза дар дигар лањљањои љанубї аз љумла дар лањљаи Тагнов 
истилоњоти авсаќол ва гапзанї ба кор мераванд, ки инњо бо воњидњои луѓавии 
фотиња, хостгорї, гапзанон, ширинибарї дар мавќеи синонимї ќарор мегиранд [2, с. 
65]. 

Истилоњи туњфаи хешикъни (якљоя бо матоъ, пойафзол, кулчаю ширинї, ки аз 
љониби домод ба арўс мефиристанд) низ дар лањљаи мазкур ба марњилаи фотиња 
иртибот мегирад. Ќадами нахуст дар анъанаи тўйи арўсии ин мардум хостгорї аст, 
ки дар лањља бо калимаи хешитълаб ифода меёбад. Дар забони Шуѓнонї бошад, 
воњиди луѓавии хешитълаб дар шакли хехъитлапт маъмул аст. Дар лањљаи тољикони 
Ишкошим ва Вахон низ ба маънои тълабидан (талабидан) ва хеши (хешї) истифода 
мешавад. 

Калимаи хешитълаб аз нигоњи сохт мураккаб аст, аз решањои хеш ва пасванди-и 
ва феъли талаб таркиб ёфтааст. Дар луѓат љузъњои таркиби ин калима чунин тавзењ 
дода шудаанд: хешї, хешовандї, хешию таборї, наздикї, ќавм; маљ. њастї, вуљуд, 
талаб-хоњиш, дархост, илтимос, чизеро дархост кардан [9, Љ.1, с.475-311]. 

Лањзаи колаи сар (ќалингорї). Ин марњала пас аз хостгорї ва розигии тарафайн 
баргузор мегардад, ки синоними он дар лањљаи Рашт истилоњи туќузбинон ва дар 
лањљаи Панљакент вожањои астардорону занона мебошанд. 

Рузи чоршанби акаи Давлат колаи сари бачаша мебърдаст (К). 
Воњидњои луѓавие, ки дар ин маросим ба кор мераванд, инњоянд: ќалингсъпори 

(туњфањое, ки аз тарафи домод барои арўс оварда, ба мењмонон нишон медињанд), 
модари (туњфањое, ки аз тарафи домод ба таѓои арўс, дода мешавад), амаги (туњфаи 
домод барои аммаи арўс), амаки (туњфаи домод барои амаки калони арўс), моли 
хешикъни (бузу гўсфанде, ки ба хонаи арўс меоранд). 
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Мемоно аќи амагира дъ либос колара кам овърдан (Г). 
Саршувон. Ин маросим, яке аз суннатњои мардуми Ишкошим мебошад ва рўзи 

аввал дар хонаи яке аз амакњои арўс гузаронида мешавад. Дар иљрои ин маросим 
вожањои зерин истифода мешавад: орусбари (аз хонаи падар ба хонаи амак бурдани 
арўс, ки зани амак ўро ба хонаи худаш мебарад), сарбоф (зане, ки мўйи сари арўсро 
бо мўйбандак мебофад), орускъни (заноне, ки сару либоси арўсро пўшонда оро 
медињанд), ќандрезони (пас аз омода намудани арўс ва шањ ба сари онњо ширинї 
мерезонанд, то ки зиндагияшон то абад ширин гузарад). 

Оруса ба саршувон ки бърдан сарбофа ќев кънед сари оруса бъбофад (Б). 
Дар лањљаи тољикони Ѓорон ва тољикони Ишкошиму Вахон вожаи шањ (домод)-

ро дар шакли шањмард ва арўсро ба гунаи орус ба кор мебаранд. Яке аз лањзањои 
маросими тўйи домодї бо номи сартърошон (сартарошон) машњур аст. Ин маросим 
дар хонаи амаки шањ, мегузарад. Вожањое, ки ба маросими сартарошон мансубанд, 
инњоянд: ширруѓандињи (шириниро хешу табори арўсу домод сари роњи онњо 
мебароранд ва онњо аз ин менўшанд, то зиндагияшон мисли шир сафеду ширин 
гузарад), саркамкъни (дар хонаи амаки шањ рафиќонаш мўйи сари ўро ба тартиб 
медароранд), пъшокпушони (либосњои шањро яке аз рафиќонаш мепўшонад ва шањро 
ба тўй омода мекунад), пулпартои (дар ваќти мўйи шањро ба тартиб даровардан дар 
гардани домод рўймол мебанданд ва њамаи мењмонон чун рамзи табрикот ба даруни 
рўймол пул мепартоянд). 

Вахти раворави орусу шањмард шъдаст оруса пъшокоша пушонед ки меран (Д). 
Маросими това. Рўзи аввали тўй дар Ѓорон бо истилоњи това идома меёбад. Дар 

лањљаи тољикони Ишкошим ва Вахон низ њамин маъно бо калимаи това ифода 
меёбад. Ин маросим бо иштироки хешу табори дуру наздик, њамсинфон, дугонањо, 
рафиќони арўсу домод, њамсояњо, баргузор мегардад. Ин лањзаи тўй баъд аз 
саршувон ва сартарошон дар хонаи падару модари арўсу домод шаби аввал 
мегузарад. Истилоњоти марбути ин маросим инњо мебошанд: љетгар (шахсе, ки 
мардумро ба тўй даъват намуда ваќту соати тўйро муайян мекунад), љеткън (нафаре, 
ки танњо њамсояњо ва хешовандони домоду арўсро ба тўй даъват мекунад). Љеткънро 
дар баъзе мањалњо љетгар низ меноманд. Дар забонњои шуѓнонї ва рўшонї њам 
калимаи љетгар мустаъмал аст. Вожаи љет маънои хабар карданро дорад. Дар забони 
шуѓнонї ва рўшонї синоними това хохсур аст. Калимањое, ки ба тўйи арўсї ва 
домодї тааллуќ доранд: тўйёнагир (шахсе, ки туњфањои мардумро дар рўзи тўй ќабул 
мекунад), асавул (шахсе, ки низоми тўйро назорат мекунад), халифа (шахсе, ки 
домоду арўсро никоњ мебандад), пъдархон (падархонд, рафиќе, ки бо њамроњии шањ 
меравад ва рўймоли арўсро боло мекунад ва ў њамчун падари арўс њисоб мешавад), 
низ ба маросими това дахл дорад. 

Љетгаро ба хона бъдан сар туй да Куйлал бъдаст мора хабар кардан ба туй (У). 
Аз ин гурўњи калимањо њудуди истеъмоли диалектизми љетгар/љеткън васеътар 

буда, ќариб дар њама мавзеъњои интишори шеваи љанубї ба ин гуна дучор меояд [3, с. 
148]. 

Лањзаи никоњ. Дар маросими никоњ истилоњоти зерин ба кор мераванд: ови 
никоњ (обе, ки дар он халифа дуо мехонад ва пас аз розигии тарафайнро гирифтан аз 
он об шању арўс менўшанд), думод (домод), шањмард (шањ), дъгонаи орус (дугонаи 
арўс, ки ўро дар рафти тўй њамроњї мекунад). Дар лексикаи лањљаи тољикони 
Ќаратоѓ бошад вожаи никоњро калимаи иљов иваз мекунад. 

Лањзаи арўсбарон (шањмарду орусравон). Дар ин лањзаи арўсравон хешовандони 
арўсу домод онњоро њамрањї мекунанд. Љилавгир ва пасорус (амак ва зани амак, ки 
арўсро њамрањї мекунанд). Дар лањљаи Ќаратоѓ бошад, истилоњи љилавгирро 
калимаи сарљилав (вакили арўс дар рўзи тўй) иваз мекунад, хункънии њайвон (падару 
модари шањ ба пойи писар ва келинашон гўсфанд мекушанд), пояндозмони (матое, ки 
баробари омадани келин ва домод дар таги пояшон партофта мешавад), орусшони 
(модару падари домод ба арўс барои нишастан иљозат медињанд), мъборакбоди 
(тамоми хешу табори шањ ва арўс барои муборакбодии ин ду љавон меоянд), 
пъшокбарори (либосњои арўсро хушдоманаш ва зани амакаш иваз мекунанд), 
тахтбанди (матои сурхе, ки дар ду сутуни љойи нишасти арўсу домод баста мешавад), 
руболокъни (рафиќи шањ шоли арўсро бо камонѓулак мебардорад ва аз њамин рўз сар 
карда барои арўс падар њисоб меёбад), рубинон (занњое, ки рўйи арўсро мекушоянд), 
рубинак (туњфае, ки аз тарафи рўбинон дода мешаванд), нонруѓанхъри (нонравѓане, 
ки хушдоман тайёр мекунад ва аз он арўсу домод мехўранд). 

Оли руболокън руи оруса боло мекнад бади у тахта љам мекнем (С). 
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Лањзаи тахтљамъкунї. Ин маросим баъди се рўзи тўй гузаронида мешавад. То 
ин рўз арўсу домод дар Ѓорон аз ин тахт ба кўча баромада наметавонанд. Ин 
маросим дорои вожањои махсус мебошад: хъсърсалом (рўзи сеюми тўй домод 
њамроњи рафиќаш ба зиёрати падари арўс меравад), љетгар (шахсе, ки њамсояњоро 
барои тахтљамъкунї даъват менамояд), омадани љияву додии орус (ташрифи падару 
модари арўс ба хонаи домод), омадани хешовандони пъдархон (ташрифи падару 
модар ва зани падархонд ба хонаи домод), тахтљамкъни (љамъбасти тўй ва 
супоридани тахт ба падархонди арўс). 

Шањмард ќатии пъдархон ба хонаи додии орус хъсърсалом омадан (Б). 
Як ќатор калимањое дучор меоянд, ки асосан номи пўшоку ороишоти арўсро 

ифода мекунанд: кърта (курта), шол (рўймоли калон), лата (рўймол), рўймоли фидої, 
тур, сарбандък (сарбанд барои бастани сари арўс), мубандък (мўйбандак, кокул), 
гулубандък (гулўбанд аз муњра), пешовез (як намуди муњраи дароз барои гардан), 
тоќи (тоќии сар), чила (чалла), гушвор (гўшвор) ва монанди инњо. 

Гълубандъкову мубандъкои оруса то туй таёр кънет (А). 
Номи туњфањо: Асосан хешу табори наздик ва њамсояњо туњфањое, ки ба тўй 

меоранд онњоро туёна (тўйёна) мегўянд. Дар лањљаи тољикони Ишкошим ва 
тољикони Вахон низ истилоњи тўёна истифода бурда мешавад, аммо дар Шуѓнону 
Рўшон бошад истилоњи тўёнаро калимаи сурона иваз мекунад. Мо туёнара бърдем ба 
туйхона додем гаштем (В). 

Дар лањљаи тагљоии Ќаратоѓ низ туњфањое, ки ба тўй меоранд, онњоро тўёна 
меноманд. Дар Ѓорон туњфањое, ки ба тўйи арўсї аз тарафи хешовандон оварда 
мешавад, инњо мебошанд: љураб (љўроб), кастумбрук, гўсфанд, ва дигар њайвони 
шохдор. Абдуллоева ќайд менамояд, ки дар Ќаратоѓ пас аз танзими маъракањо дар 
байни занњои мањаллї вожаи пулљамъкунї пайдо шуд, ки исми шахс аст. Вазифаи ў 
акнун ба љойи дастархон аз ашхоси наздик ва њамсояњо пул љамъ карда, ба 
соњибљашн додан мебошад [1, с.95]. 

Истилоњоте, ки њангоми ќудошавї ва дар тўйњои арўсї ба кор бурда мешаванд: 
ќъда (ќудо), хешикъни (хостгорї), байдгу (њофиз), саръпо (либосворињо барои арўс), 
рубинак (туњфае, ки аз тарафи наздикон ва хешу таборон барои арўс оварда 
мешаванд), камандандоз (ин амалиётест, ки аслан љавононї дења мегузаронанд. Агар 
домод аз дигар ќишлоќи њамсоя бошад, љавонон сари роњи домод мошини онњоро 
дасти њам ќапида мебанданд, то ки домод ба хонаи арўс ё хонаи худашон наравад. 
Дар ин њолат худи домод ё падари домод ба ин љавонон бояд маблаѓе дињад, он гоњ 
онњо роњро барои домод мекушоянд). Ин анъана ва расми пешдодиён дар байни 
њамаи мардумони Бадахшон вуљуд дорад. 

Дъхтаро биёйет вахти омадани орусу шањмард раи мошинора мегирем каманд 
мемонем ай додии шањмард пул мегирем (Х). 

Номи асбобњои зебу зиннатї ва сару либоси арўс. Истилоњоти луѓавие, ки номи 
ороишоти занонро ифода мекунанд, аз даврањои ќадим аз ниёгонамон сарчашма 
мегиранд. Дар даврањои пеш аљдодонамон асбобњои махсуси зебу зинатї доштанд ва 
онњоро дар тўю маъракањо ба бар мекарданд. Дар китоби «Таджики Каратегина и 
Дарваза» навъњои гуногуни асбобњои ороиши занон тасвир ёфтааст [5, с.182-187]. Ин 
як сарчашмаест, ки аз он мо метавонем калимаву терминњои асбобњои ороиши 
занонро људо намоем. Калимањое њастанд, ки онњо барои ороиши мўй, рўй, гардан, 
кокул ва курта корбаст мешаванд. Ин вожањо хосси лањља ба шумор мераванд. Ба ин 
ќабил вожањои зерин дохил мешаванд: мубофтък (мўйбанд, кокуле, ки арўсон дар тўй 
мўяшонро мебофанд), кокълък (кокул), себофък (ян навъи ороиши мўй), гълубандък 
(муњраи гардан), сарбандък (сарбанди арўс). Сарбандъки оруса бъдйет ки мъ да сари 
орус бандъм (А). 

Асбобњои заргарие, ки арўс дар гарданаш ва дастонаш меовезонад. Чила/чала 
(ангуштарин). Ин калима дар њама мањалњо ба маънии якхела- ангуштарин дучор ояд 
њам, аз љињати овозї баъзан фарќ мекунад. А.З Розенфелд дар асари худ ќайд 
менамояд, ки дар лањљањои Бадахшон барои ифодаи мафњуми ангуштарин (кольцо) 
калимањои чала/чила ва чама/чаман-ро сабт намудааст [7, с. 217]. Вале аз рўйи 
маънидоди ў маълум мешавад, ки чама/чаман на танњо дар шакл, балки дар ифодаи 
маънї њам андак аз чала фарќ доштааст. Агар чала бевосита ба ангуштарин 
мувофиќат намояд, аммо чама/чаман навъе аз он аст, ки занњо ба ангушт накарда, 
балки бо ришта ба гардан њамел мекарданд [4, с.164]. 

Гушвор (гўшвор), гушвори марљон (гўшвори марљон), дъсвона (дастпона), 
пешовез (як навъи муњра), марљон (муњраи марљон). 
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Дар лањљаи тољикони Ѓорон ва тољикони Ишкошиму Вахон анвои либос ба 
таркиби пъшок, бо синони машлуќу пар ифода меёбад. Пъшокои оруса њамаша 
бъбандет ки пъгањ дер мешад ваќт намёвем (Ш). 

Дар лањљаи Тагнов бошад бо каме таѓйироти овозї калимаи лоќу пар ва пъшок 
ба њамин маъно истеъмол меёбад. 

Дар бораи лексикаи сару либос Набиева Г.В. чунин изњори андеша намудааст: 
«… таърихи пайдоиши лексикаи сару либос аз сарчашмањои гуногун сар мезанад. 
Яке аз манбаъњои ташаккул ва тањаввули воњидњои луѓавии ифодакунандаи сару 
либос матоъњои пахтагї њисоб мешавад [6, с.45]. 

Номи либосњое, ки арўс дар тўй ба тан ба бар мекунад: тоќи (тоќї), шол (шол, 
рўймоли калон), тур (тўри рўйпўши арўс), къртаи саршувон (куртае, ки арўс дар як 
лањзаи тўй ба бар мекунад), къртаи болопуш (куртае, ки аз њама охир аз болои дигар 
куртањо пўшонда мешавад. То даврањои охир арўсонро дар тўй ваќти ба хонаи домод 
рафтан чањор курта мепўшонданд). Ин анъана дар замони њозира ќариб ки аз байн 
рафтааст ва њоло арўс як курта ба тан ба бар мекунаду халос. 

Бояд гуфт, ки вожањои марбут ба тўйи арўсї дар гўйиши тољикони Ѓорон 
гуногун буда, вижагињои он тањќиќи пурраро талаб мекунад. Ба ин восита, ба бисёр 
масоили соњањои этнография, забон ва таърихи соњибони лањља равшанї андохтан 
мумкин аст. Вожањое, ки њангоми барпо намудани тўйи арўсї истифода мешаванд, 
дар дигар лањљањо низ мавќеи истеъмолї доранд. Шакли баъзе аз онњо гуногун 
бошад њам, мазмунан аз љињати мазмун тафовути љиддї надоранд. Вожањое, ки 
њангоми барпо намудани тўйи арўсї истифода мешаванд, дар дигар лањљањо низ 
мавќеи истеъмолї доранд. Шакли баъзе аз онњо гуногун бошад њам, мазмунан аз 
љињати мазмун тафовути љиддї надоранд. 
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ИСТИЛОЊОТИ МАРБУТ БА ТЎЙИ АРЎСЇ ДАР ГЎЙИШИ ТОЉИКОНИ ЃОРОНИ НОЊИЯИ 

ИШКОШИМ 
Бояд гуфт, ки вожањои марбут ба тўйи арўсї дар гўйиши тољикони Ѓорон гуногун буда, 

вижагињои он тањќиќи пурраро талабгоранд. Ба ин восита ба бисёр масъалањои марбут ба этнография, 
забон ва таърихи соњибони лањља равшанї андохтан мумкин аст. Вожањое, ки њангоми барпо 
намудани тўйи арўсї истифода мешаванд, дар дигар лањљањо низ мавќеи истеъмолї доранд. Шакли 
баъзе аз онњо гуногун бошад њам, мазмунан аз љињати мазмун тафовути љиддї надоранд. Тўйи арўсии 
тољикони Ѓорон чи аз љињати анъана ва чи аз нигоњи лексика аз дигар водињои ноњияњои Ишкошим, 
Вахон ва Рўшону Шуѓнон дорои хусусиятњои ба худ хос буда, дар баробари умумиятњо аз дигар 
манотиќи њаммарз бо баъзе хусусиятњои худ фарќ мекунад. Аз замонњои ќадим тољикон баъзе аз 
оинњои шодмонии худро, ки онро бо шодиву нишот баргузор мекарданд, бо вожањои љашну сур ва 
баъдњо бо тўй ифода намудаанд. Тўйњо дар њар давру замон хусусиятњои махсуси худро доштанд ва 
мувофиќи боварњо, расму оинњо ва таъсири мутаќобилаи фарњанги ќавму миллатњо барпо меёфтанд. 
Њоло тўй маљмўи бархе аз маросимњои мардумие мебошад, ки бо љашну шодмонии мутантан баргузор 
гардида, дастаљамъона сурат мегирад.  Тўй дар шањрњое ба монанди Бухоро, Самарќанд, Хуљанд, 
Кўлоб Истаравшан, Њисор ва љойњои дигар махсусияти худро дорад. Дар Бадахшон, аз љумла дар 
водии Ѓорон, низ тўй бо махсусиятњову расму оинњои ба ин водї буда гузаронида мешавад. 

Калидвожањо: лексика, диалектизм, маросим, тўй, орус, шањмард, гўшвор, чалла, сарбандук, 
дусвона, тахтљамъкунї, љетъкн, хешикунї. 

 
 
 
НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ СВАДЕБНОЙ ЛЕКСИКИ В ГОВОРАХ ГОРОНСКИХ 

ТАДЖИКОВ ИШКАШИМСКОГО РАЙОНА 
Надо отметить, что современная свадебная терминалогия  горных Горонских таджиков была 

разнообразной. Этот вопрос требует дополнительного исследования. Так как многим вопросам 
этнографии, языка и истории этого говора надо дать объяснение. Термины, которые обозначают 
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невесток используются и в других говорах тоже. Есть некоторые отличия, но большой разницы нет. 
Обозначения невесток Горонских таджиков в лексике  других долин Ишкашима, Вахана, Рушана и 
Шугнана имеют свои особенности, но имея общие границы, все же отличаются некоторыми 
особенностями. С древнейших времён таджики свои свадебные церемонии проводили весело радостно, 
что нашло отражение в свадебной терминологии. Свадьба в каждый период времени имела своё 
определение и свои обычам, всоответствии с культурой народа. Сейчас свадьба является одним из 
важных народных меропрятий, которое считается с большим веселым событием. Свадьба в городах, 
таких как Бухара, Самарканд, Худжанд, Куляб, Истаравшан, Гиссар и другие места имеют своих 
особенности.  В Бадахшане, в том числе в Горонской долине, свадьба тоже проводится по своим 
прежным долинным обычаям. 

Ключавые слова: лексика, обряд, невеста, жених, серьга, кольцо, церемониальный, свадебный 
обряд, материнство, трикотаж (браслеты). 

 
ASSOCIATEDTERMSOFWEDDINGCEREMONY IN TAJIKI DIALECT OF GORON DISTRICT 

ISHKASHIM 
It should be noted that associated terms of wedding ceremony in tajiki dialect of Goron district is completely 

different, and the particularres demand some research. That’s why many things including to ethnography, language 
and history of dialects owners should be defined. Word that can be used during wedding ceremony in other dialects 
interul effects.The conditional parts of some of them different, but in other side their meanings don,t have reul 
different. The wedding ceremony of Goron tajiks both in traditional and lexical side and in other valleys of 
Ishkashim, Vahkhon and Rushon, Shugnon have their own charactistics, thus in general they differ from other areas 
of fellow borders with their own charactristics. From ancient periods tajiks intrjduced their own traditions and 
cosfums based on wedding ceremony in diffirent sides. Wedding ceremonys had their own special characteristics, 
based oln on sayings, also traditions and customs on remain some of greut effects of different cultures. Nowday 
wedding includes some peoples traditions, and they gether of celebrate entertaimen day. Wedding in the cities like 
Bukhoro, Samarqand Kulob, Istarafshan,Hisor and other ploles have their own special. In Badakhshan for example 
in valley Goron wedding ceremony held in way of their characteristical casfoms. 

Key words lexic, dialect, wedding, ceremony, brigde, brigde grom, euring, handing, invitation. 
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ПРОИСХОЖДЕНИЕ И ПРИНЦИПЫ КЛАССИФИКАЦИИ ПАРЕМ 

 
Усмонзода Шохрух 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

Пословицы и поговорки могут иметь различное происхождение. Для того, чтобы 
превратиться в пословицу, какое-нибудь меткое высказывание должно быть сначала 
воспринято, а затем усвоено многими людьми, причем многократная повторяемость 
приводит к тому, что первоисточник высказывания забывается и вследствие 
универсальности пословицы, становится неважным. Однако все же можно выделить 
основные источники пословиц и поговорок. 

1. Как правило, исконные по происхождению пословицы и поговорки связаны с 
поверьями, традициями, обычаями этносов, а также с реалиями и историческими 
фактами. На большую значимость паремий в духовном опыте народа указывают, 
например, такие таджикские пословицы как «Зарбулмасал дар гап - асал» (Пословица в 
речи – мёд), «Хикоят аз масал бемисл шавад» (От пословицы речь становится 
бесподобной), «Дар масал мунокиша нест» (О сказанной пословице не спорят); об этом же 
говорят английские половицы «Proverb sare the wisdom of the streets» и «Good expression is 
always to the point». В паремиологических исследованиях народное, фольклорное 
происхождение паремий всегда ставится на первое место; так, согласно Э. Крыловой, «во 
множестве высказываний, суммирующих повседневных опыт, значение слов, по- 
видимому, перерастало в форму пословицы постепенно, без какого-либо явного 
объявления. Фраза «Make hay whine the sun shines», берущая своё происхождение из 
практики полевых работ, является примером такой пословицы, и любой фермер ощущает 
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правоту этой мысли, необязательно выражаемой именно этими словами. Но после того, 
как многие сотни людей выражали эту мысль многими различными способами, после 
многих проб и ошибок эта мысль приобрела, наконец, свою запоминаемую форму и 
начала свою жизнь в качестве пословицы» [1, с.22]. Из таджикских пословиц такого рода 
можно привести в пример пословицу «Быстроногий конь отстанет, а осел дойдет до 
цели». Эти паремии отражают жизненный опыт представителей английских и таджикских 
этносов, выработанный в процессе практики и передаваемый из поколения в поколение. 

2. Немало пословиц заимствовано из религиозных источников. В английском 
варианте это Библия и Священное писание, и примеров пословиц, целиком 
заимствованных из этих источников, или несколько трансформированных, достаточно 
много (As you sow, so shall you reap; The spirit is willing, but the flesh is weak; Spare the rod 
and spoil the child; You can’t make bricks without straw; Costpearls be fores wine: to sow the 
wind and reap the whir wind и др.). По свидетельству исследователей, на таджикском 
культурном поле паремий, имеющих своим началом исламские письменные источникии и 
Коран, также достаточно (панч аркон - пять канонов веры; рузи киёмат; рузи акбар; рузи 
абад - судный день). Вместе с тем, в литературе подчеркивается, что первый из 
компонентов таких паремий все-таки является таджикским [2, с.14]. Среди таджикских 
паремий также можно встретить библеизмы (например, дур пеши гуроз пошидан). Одним 
из часто встречающихся персонажей таджикских и персидских пословиц является Юсуф 
(Иосиф Прекрасный), являющийся героем библейской и коранической легенд; например, 
о красивом человеке скажут «он красив, как Юсуф»; тайных врагов и завистников 
сравнивают с братьями Юсуфа, а безвинно пострадавшего человека - с волком Юсуфа 
(согласно легенде, братья Юсуфа бросили его в колодец, сказав, что его загрыз волк). 

3. Помимо этого, как в английском, так и в таджикском языках существует немало 
пословиц литературного происхождения. Например, широко известен тот факт, что по 
числу фразеологизмов английского языка произведения У. Шекспира занимают второе 
место после Библии, и по современным данным, существует более ста таких 
фразеологизмов: Give the devil his due (отдать должное дьяволу, «King Henry V»), Have an 
itching palm (быть взяточником, «Julius Caesar»), Brevity is the soul of wit, Sweet are the uses 
of adversity, и другие. 

В таджикский паремийный фонд огромное количество паремий также пришло из 
письменных источников, поскольку в персидском языке устная и письменная речь всегда 
оказывали друг на друга большое влияние. И в Иране, и в Таджикистане даже 
малограмотные люди свободно цитируют классиков древней поэзии по памяти. По 
мнению Е.Л. Гладковой, многие строки из произведений классической персидской 
литературы, превратившись в пословицы и поговорки, «сделались достоянием народной 
речи, причем вплелись в нее настолько органично, что иной раз трудно определить, была 
ли та или иная поговорка использована классиком, или цитата из его произведения вошла 
в пословицу. Ибо пословицы и поговорки, проникавшие в литературу, поэтизировались 
писателями и, став крылатыми словами, вновь переходили в устную речь» [3, с.3]. Об 
этом же говорят иранские исследователи: «Не было ни одного более или менее известного 
персидского поэта, который не приводил бы в своих произведениях пословиц и 
поговорок. В персидской литературе классического периода они встречаются в огромном 
количестве: Бо бадон кам нишин ки, хам сари бад, Гар чи поки туро палид кунад – С 
дурными не общайся – друг дурной, /Хоть ты и чист, потянет за собой (Саади)» [4, с.45]. 

Именно произведения Саади особенно часто цитируются в устной речи, как, 
например, поговорка «среди цветов будь розой, среди шипов - шипом», или «Голова без 
мысли - словно тыква бесплодная, не смеющиеся уста - щель на стене» [5, с.200]; стали 
пословицами слова Саади «аз мо кафа тамалга фелмашо гандум аз гандум бируяд 
джозеджо» (не забывай воздания за поступки: от пшеницы произрастает пшеница, от 
ячменя – ячмень), «эй солим аб аз сарчашма бубанд ки чу пор шод натавон бастан джуй» 
(приятель, воду у истока перекрой, наполнится канава, её не перекрыть). На частые 
пересечения строк Саади с народным творчеством указывал еще один из первых 
исследователей персидских пословиц В. А. Гордлевский: «Среди пословиц нередки также 
стихи персидских поэтов; часты стихи из «Гулистана» Саади, но это говорит, что Саади 
уловил типичные черты народной, житейской философии в Персии и перенёс её в свою 
поэзию...» [6, с.2]. Кроме того, большой популярностью пользуются афоризмы Д. Руми; 
например, показную драку часто сравнивают с дракой торговцев ослами, как об этом 
писал Руми: «Если роза - из шипов, а шипы - из розы, почему же они дерутся между собой 
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и ссорятся? Или это не драка, а умысел, подобно драке торговцев ослами?». Источниками 
крылатых выражений стали также поэмы Рудаки, Фирдоуси, Низами, Омара Хайяма, 
Носир-и Хосрава и многих других поэтов, которые не только использовали в своих 
произведениях паремии, но и создавали собственные. Например, о чем-то подлом и 
низком в народе принято говорить «как песок», и эта поговорка обязана происхождению 
словам Аттара «Торгую своей честью у порога твоего дешево, как песком» [7, с.3]. 
Процесс взаимопроникновения литературы и фольклора в творчестве А. Рудаки так 
оценивается таджикским литературоведом Ш. Хусейн-заде: «Мудрые изречения Рудаки 
основаны не только на всестороннем изучении философии и литературы: важнее всего то, 
что они выражают лучшие мысли таджикского народа и сущность его мировоззрения. 
Поэтому некоторые из таких мудрых наставлений поэта превратились в народную 
мудрость и употребляются в различных жизненных обстоятельствах. Таким образом, хотя 
Рудаки использовал народные пословицы и поговорки, он в полной мере возвращал их 
народу, став одним из создателей пословицы, принесшим ей последующее развитие» [8, 
с.45-87]. 

В пословицах и поговорках часто встречаются образы героев классических 
литературных произведений, например, о безумно влюбленных говорят: «как Хосров и 
Ширин» или «как Лейли и Маджнун»; о людях, которые присваивают себе чужие 
достижения, говорят «Гора Бисутун была срыта любовью, а слава досталась Фархаду», 
мужественных людей сравнивают с богатырем Рустамом, а выражение «Лекарство после 
смерти Сухраба» значит «как мертвому припарка». Не только персонажи, но 
традиционные образы классической поэзии (соловей и роза, газель, луна, солнце, газель, 
чинара и т.д.) стали частью паремийного фонда, например:«Она сказала луне: не всходи, я 
взойду» (в значении «моя красота затмевает твой свет»). 

4. Иностранная культура также оказывала влияние на формирование как 
английского, так и таджикского паремийного фонда. Так, например, в английском языке 
существует немало пословиц и поговорок, заимствованных из латинского и французского 
языков, ряд из которых цитируется в оригинале: Perasperaadastra (английский аналог этой 
пословицы Throughhardshiptothestars долгое время являлся девизом английских ВВС), 
Invinо veritas и другие. Для таджикского языка, по свидетельству М. Азимовой, основной 
фонд заимствований составляют паремии из арабского, тюркских и русского языков, 
поскольку исторические пути развития таджиков тесно пересекались с данными 
культурами [9, с.20]. В свою очередь, немало персидских пословиц вошло в паремийный 
фонд народов Переднего Востока и России; например, сюда можно отнести такую 
известную пословицу как «гора родила мышь», «Собака лает, а караван идет», а также 
имеющую отсылку к фольклору о Ходже Насреддине «или султан умрет, или ишак 
сдохнет». 

В заключение данной статьи необходимо сказать, что перипетии истории, 
собственный культурный или практический опыт этноса часто приводит к появлению 
пословиц, которые близки не только по смыслу, но и по структуре и лексическому составу 
(и в этом проявляется универсальный характер пословиц). Исследователи отмечают, что 
эта аналогия связывает разные, даже территориально далёкие и исторически слабо 
связанные нации. 

Таким образом, несмотря на различные культурно-исторические и бытовые 
особенности формирования различных наций, можно говорить о том, что их пословицы 
имеют схожие источники происхождения. 

По замечанию Д. Куанышбековой, вопрос классификации пословиц и поговорок 
является основополагающим в современной паремиологии, поскольку общепринятой 
классификации в настоящее время не существует [10, с.59-80]. Паремиолог Г.Л. Пермяков 
говорит в своей работе «Основы структурной паремиологии» о существовании 
нескольких классификаций: 

1. Алфавитная классификация требует размещения пословиц в алфавитном 
порядке в зависимости от начальных букв первого слова. Так расположены пословицы в 
большинстве старинных русских сборников и во многих современных изданиях. 
Неоспоримым достоинством этой системы является ее простота; однако, при таком 
способе размещения, варианты одной и той же пословицы, начинающейся с разных букв, 
попадают в разные места. Особенно неудобен этот способ для классификации переводных 
пословиц, ибо любое изречение можно перевести так, что оно будет начинаться с какой 
угодно буквы. 
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2. Классификация по опорным словам (она же лексическая, или энциклопедическая) 
подразумевает распределение пословиц по тем узловым словам, из которых данное 
изречение состоит. Так, пословицу «Куй железо, пока горячо» можно отнести к группе, 
объединяющей все изречения о кузнецах и ковке, а также к группе, говорящей о железе 
(или других металлах), и к группе, посвященной всему горячему. Этот способ удобен для 
отыскания некоторых, уже известных пословиц, но плох тем, что при нем одинаковые по 
смыслу, но разные по лексическому составу изречения попадают в разные группы, а 
близкие по словам, но разные по смыслу – в одну. 

3. Монографическая классификация строится на группировке пословиц по месту или 
по времени их собирания и по собирателю; именно так составлена книга «Пословицы, 
поговорки, загадки в рукописных сборниках XVIII-XX веков», выпущенная издательством 
АН СССР в 1961 г. Этот способ классификации и публикации пословиц очень удобен для 
изучения истории вопроса, но, как и два предыдущих, он не гарантирует отсутствия 
многочисленных повторов и внутренней неупорядоченности. 

4. Генетическая классификация разделяет материал по признаку происхождения, то 
есть по языкам и народам, его породившим. Генетическая система повторяет многие 
особенности монографической, в том числе все главные ее недостатки, связанные с 
бесконечным повторением одинаковых текстов. 

5. Тематическая классификация предполагает распределение пословичных 
изречений по темам высказывания. Так, пословицу «Сапожник без сапог» она отнесет в 
группу о жизни (труде) сапожников, шире – ремесленников, еще шире – трудящихся 
вообще. Тематическая классификация позволяет отвлечься от многих необязательных 
(чисто внешних) элементов изречения и обратить внимание на более существенное в нем. 
Однако, по мнению Г.Л. Пермякова, и эта система не лишена ряда серьезных недостатков: 
во-первых, пословицы и поговорки употребляются в переносном смысле, и поэтому не 
могут быть втиснуты в рамки одной узкой темы; во-вторых, все тематические классы 
взаимно перекрещиваются и поэтому не могут дать однозначного решения; в-третьих, 
сама разбивка на тематические группы весьма произвольна, и каждым исследователем и 
составителем сборника решается по-своему [11, с.187]. 

Таким образом, каждая из описанных систем обладает своими достоинствами и 
недостатками и может с тем или иным успехом применяться в отдельных случаях. Однако 
эти системы обладают одним общим недостатком: все они опираются на случайные 
признаки, не связанные или почти не связанные с природой самих изречений. Именно 
поэтому ни одна из существующих ныне систем классификации пословиц и поговорок не 
может служить основой для создания объективной теории жанра. 
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ПАЙДОИШ ВА ПРИНСИПЊОИ ГУРЎЊБАНДИИ ПАРЕМАЊО 

Маќола ба тањќиќи комплексии пайдоиш ва бамиёноии зарбулмасалу масалњо бахшида шудааст. 
Маќсади маќола тањлили омўзиши зарбулмасалу масалњои  тољикию англисї мебошад. Мазмуни асосии 
тањќиќотро тањлили ду этнофарњанг таркиб медињад. Маќола мазмуни мафњуми зарбулмасалу масалњо ва 
гурўњбандии онњоро ошкор месозад.  Таљрибаи амалии  файласуфон, шоирон ва нависандагони бузурги ду 
халќ љамъбаст гардидааст. Аз рўи  шарњи адабиёт, њамчун сарчашмањои асоси пайдоиши зарбулмасалњо 
таљрибаи мењнатї ва маънавии халќ, инчунин фарњанги модди он хизмат менамояд, ки дар фолклор ба ќайд 
гирифта шудааст. Ѓайр аз ин, зарбулмасалњоро метавон аз матнњои динї ва адабї иќтибос намуд (охиринњо 
махсусан барои забони тољикї њамчун вориси забони классикии форсї хосанд), инчунин онњо бо таъсири 
фарњангњои забонњои хориљї алоќаманданд. Дар асоси омўзиши гурўњбандии мавзўотии  зарбулмасалу 
масалњо як ќатор камбудињо ба ќайд гирифта шудааст. Ба сифати далели асосї гуфтан мумкин аст, ки 
гурўњбандии мавзўотї ба нишонањои тасодуфї такя менамояд, ки бо худи табиати панду андарзњо 
алоќаманд нест. Масъалаи он ки ягон системањои имрўз вуљуддоштаи гурўњбандии зарбулмасалу масалњо 
наметавонад њамчун асос барои офариниши назарияи объективии жанр хизмат намояд, бањснок мемонад.  

Калидвожањо: зарбулмасалу масалњо, фолклор, менталитети миллї, фарњанг, фарњанг,  хирадмандии халќї.  
 

ПРОИСХОЖДЕНИЕ И ПРИНЦИПЫ КЛАССИФИКАЦИИ ПАРЕМ 
Статья посвящена комплексному исследованию происхождения и возникновения пословиц и 

поговорок. Целью статьи является анализ изучения таджикских и английских пословиц и поговорок. 
Основное содержание исследования составляет анализ двух этнокультур. Статья раскрывает содержание 
понятия пословиц и поговорок и их классификацию. Обобщаются практический опыт великих философов - 
классиков, поэтов и писателей двух народов. По данным обзора литературы, основными источниками 
происхождения пословиц служит трудовой и духовный опыт народа, а также его материальная культура, 
зафиксированная в фольклоре. Помимо этого, пословицы могут быть заимствованы из религиозных и 
литературных текстов (последние в особенности характерны для таджикского языка как наследника 
классического фарси), а также связаны с влиянием иноязычных культур. На основе изучения тематической 
классификации пословиц и поговорок отмечен ряд недостатков. В качестве ключевого доказательства 
можно сказать, что тематическая классификация опирается на случайные признаки, не связанные или почти 
не связанные с природой самих изречений. Дискуссионным продолжает оставаться вопрос, что ни одна из 
существующих ныне систем классификации пословиц и поговорок не может служить основой для создания 
объективной теории жанра. 

Ключевые слова: пословицы и поговорки, фольклор, национальный менталитет, культура, народная мудрость.  
 

THE ORIGIN AND PRINCIPLES OF CLASSIFICATION OF PROVERBS 
The article is devoted to a comprehensive study of the origin and origin of Proverbs and sayings. The aim of 

the article is to analyze the study of Tajik and English Proverbs and sayings. The main content of the study is the 
analysis of two ethnic cultures. The article reveals the content of the concept of Proverbs and sayings and their 
classification. The practical experience of the great classical philosophers, poets and writers of the two Nations is 
summarized. According to the literature review, the main sources of Proverbs origin are labor and spiritual 
experience of the people, as well as its material culture, recorded in folklore. In addition, Proverbs can be borrowed 
from religious and literary texts (the latter are especially characteristic of the Tajik language as the heir of classical 
Farsi), and are also associated with the influence of foreign cultures. Based on the study of the thematic 
classification of Proverbs and sayings, a number of shortcomings are noted. As a key evidence we can say that the 
thematic classification is based on random features that are not related or almost unrelated to the nature of the 
sayings themselves. The question that none of the existing systems of classification of Proverbs and sayings can 
serve as a basis for the creation of an objective theory of the genre continues to be debated. 

Key words: Proverbs and sayings, folklore, national mentality, culture, folk wisdom. 
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УДК: 491.550-5 
ИСТИЛОЊИ «ФЕЪЛ» ДАР ОСОРИ НАМОЯНДАГОНИ МАКТАБИ 

ГРАММАТИКИИ КУФА 
 

Яќубов Т. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
«Феъл» њамчун истилоњ аз љумлаи он истилоњњое ба шумор меравад, ки њанўз 

дар замони аввали ташкилшавии илми забоншиносии араб дар сањифањои ин илм 
навишта шуд. Дар тамоми осори олимони ин соња бобе ва ё фаслеро вохўрда 
метавонем‚ ки ба ин соња бахшида шудааст. Њар яке аз онњо ќисматњои њиссаи нутќи 
араб (исм, феъл ва њарф)-ро ба тавру услуби муайяни хеш шарњу тафсил медињанд. 
Истилоњи мазкур дар забони тољикї низ истифода мешавад ва дар ин росто суханњои 
арзишманде вуљуд дорад. Хољаев Давлатбек мефармояд: 

«Феъли забони тољикї яке аз њиссањои нутќи хеле душвор ва саршори нутќи 
тољикї ба шумор меравад. Мутаассифона, то имрўз иддае аз донишмандони бахши 
морфология (сарф-Д. Х.) даъво доштанд, ки системаи феъли забони тољикї дар 
солњои охир њаллу фасл шудааст. Аммо бозрасии асарњои илмии донишмандони 
асрњои миёнаи форсу тољик, бахусус "Чањор гулзор", нишон дод, ки донишмандони 
пешин ин корро кайњо ба субут расонидаанд"[1, с.37]. 

Хољањасани Нисорї дар таърихи илму адаби форсу тољик бештар њамчун 
тазкиранавис маъруф бошад њам, асари "Чањор гулзор"-и ў далели он аст, ки ў яке аз 
донишмандони нозукбини илми забон дар асри XVIба шумор меравад. Албатта, чун 
дар асри XVI забони арабї дар пояи баланди илмї ќарор дошт, "Чањор гулзор"-и 
Хољањасани Нисорї низ гарчанде, бо тољикї (форсї) навишта шуда бошад њам, дар 
он истилоњоти грамматикии имрўзаи араб махсусан «феъл» хеле зиёд ба чашм 
мерасад. 

Забонишиноси араб бошад, Ибни Њишом феълро аз љињати луѓавї ва истилоњї 
чунин шарњ медињад: 

 الَْفعِْلُ فيِ اللُّغَةِ نفَْسُ الْحَدَثِ الَّذِي يحُْدِثهُُ الْفاَعِلُ 
Феъл дар забон њодисаест‚ ки фоил онро иљро мекунад [11, с.14]. 
Яъне Ибни Њишом љињати луѓавии феълро ба инобат гирифта‚ ўро њодисае 

мешуморад‚ ки иљрокунандае дораду худи њамон феъл натиљаи кори ў ба њисоб 
меравад. Думболи њамин мавзўъ чунин ќайд менамояд: 

صْطِلاحِ كَلمَِةٌ تدَُلُّ عَلى مَ  عْنىً فيِ نفَْسِھاَ مُقْترَِنةٌَ بأِحََدِ الْأزَْمِنةَِ الثَّلاثةَِ الَْفعِْلُ فيِ الْاِ  
Феъл њамчун истилоњ калимаест‚ ки дар худ маъноеро ифода намуда‚ марбут ба 

се замон бошад [11, с.14]. 
Худи њамин матлабро Хољањасани Нисорї дар асари "Чањор гулзор"-и худ 

њангоми шарњи феъли забони тољикї истифода мебарад: 
"Феъл калимаест, ки аз ў яке аз азминањои салоса, яъне мозї ва њол ва истиќбол 

фањмида шавад, чун "кард" ва "мекунад" ва "хоњад кард" аз "кардан" ва "гуфт" ва 
"мегўяд" ва "хоњад гуфт" ва "гуфтан"[3, с.13]. 

Саидризо Ализода њам дар китоби худ "Сарфу нањви тољикї" аз њамин се замон 
ёдрас мешавад. 

"Феъл калимае аст, ки вуќўи кореро дар яке аз замонњои сегона фањмонад, 
монанди: кардам, мекунам, хоњам кард" [2, с.45]. 

Муаллиф замонњои сегона гуфта, њамон се замонеро, ки Хољањасани Нисорї 
зикр намуда буд, дар назар дорад. Зеро дар љойи дигар мефармояд: 

"Њар феъл се замон дорад: мозї, њозир, мустаќбал" [2, с.46]. 
Дар таърифи Ибни Њишомва забоншиносони тољик Хољањасани Нисорї ва 

Саидризо Ализода ибораи لْأزَْمِنةَِ الثَّلاثةَِ مُقْترَِنةٌَ بأِحََدِ ا  - марбут ба се замонаст истифода шуд. 
Ин ќисмат асос ва пойдеворест‚ ки феълро њамчун истилоњ баён менамояд, зеро дар 
забон танњо феъл аст‚ ки дорои категорияи замон буда‚ дар љумла бо ифодаи 
замонии муайяне истифода мешавад. 

Дар хусуси истилоњи «феъл» њаминро бояд гуфт, ки намояндагони мактаби 
грамматикии Куфа њангоми истифодаи истилоњи «الفعل» мафњумњои гуногунро дар 
назар доштанд. 

Дар мадди аввал забоншиносони мактаби Куфа истилоњи «الفعل»-ро ба њайси 
 истифода бурдаанд. Масалан, Фарроъ дар шарњи ояти 89 сураи Баќара (њол) «الحال»
 :чунин мефармояд (ولما جاءھم كتاب من عند الله مصدق)
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  جائز النصب فيھا على أن تجعل المصدق فعلا للكتاب
Дар эъроби насб овардани калимаи «مصدق» (дар шакли «مصدقا») ба хотири њоли 

калимаи «الكتاب» буданаш, мумкин аст [8, с.55]. 
Фарроъ дар иќтибоси боло дар ивази калимаи «њол» калимаи «феъл»-ро 

истифода мебарад. 
Њамин матлабро Фарроъ дар шарњи ояти 81 сураи Оли Имрон ( ثم جاءكم رسول

 :дубора ќайд менамояд(مصدق
  فالنصب على الفعل أمكن منه

… Насб хондани калимаи «مصدق» ба хотири њол буданаш имконпазир 
мебошад…[8, с.55]. 

Масъала сари калимаи «مصدق» аст, зеро тибќи тиловати Абдулло ибни Масъуд 
калимаи мазкур мансуб (مصدقا) хонда мешуд. Њамин масъаларо ба назар гирифта, 
Фарроъ иллати насб хонда шудани калимаи «مصدق»-ро ба хотири «њол» буданаш 
медонад ва чуноне мулоњиза гардад, њолро бо истилоњи «феъл» муаррифї намудааст. 

Инчунин, истилоњи «الفعل» дар осори Фарроъ ифодагари мафњумихабарниз 
мебошад. 

Дар шарњи ояти 145 сураи Анъом ( ًإلا أن يكون ميتة) махсусан дар шарњи калимаи 
 :чунин омадааст «ميتةً »

  .ومن رفع الميتة جعل يكون فعلا لھا
Марфуъ хондани калимаи «ميتة» (дар шакли « ٌميتة») мумкин аст, агар феъли «يكون»-

ро хабари калима донем [8, с.361]. 
Гарчанде мо ибораи «хабари калима»-ро тарљума намудем, аммо чуноне 

мушоњида мешавад, дар иќтибоси арабии он калимаи «феъл» истифода шудааст, яъне 
њамчун «феъли калима». 

Њамин матлабро њангоми тафсири ояти 63 сураи Юнус ( ألا إن أولياء الله لا خوف عليھم ولا
 дучор омадан мумкин аст. Фарроъ дар ин масъала чунин (ھم يحزنون الذين آمنوا وكانوا يتقون
андешаронї намудааст: 

لأنھم ) إن(وإنما رفعت العرب النعوت إذا جاءت بعد الأفاعيل في . فالذين في موضع رفع، لأنه نعت جاء بعد خبر إن
رأوا الفعل مرفوعا فتوھموا أن صاحبه مرفوع في المعنى لأنھم لم يجدوا في تصريف المنصوب اسما منصوبا وفعله مرفوع 

 فرفعوا النعت
Калимаи «الذين» дар њолати рафъ ќарор дорад, зеро он сифат буда, баъди хабари 

 ќарор  (إن) ќарор гирифтааст. Арабњо наътњоро ваќте баъди (феълњо) хабарњои «إن»
гиранд, марфуъ медонанд.Зеро онњо феълро марфуъ мешуморанд ва бар он гумонанд, ки 
дусти он (хабар) низ мислаш дар маъно марфуъ аст, зеро онњо дар тасрифи мансуб 
исми мансуберо суроѓ надоранд, ки феълаш марфуъ бошад. Ба њамин хотир наътро 
марфуъ донистаанд [8, с.471]. 

Дар ин иќтибос калимаи «الأفاعيل» истифода шудааст, ки љамъи «الفعل» мебошад ва 
њадаф аз ин калима «хабар» аст. 

Дигар аз мафњумњои истилоњи «الفعل»аз диди забоншиносони Куфа ин мафњуми 
сифати феълист. Аниќтараш дар осори Фарроъ истилоњи «феъл» ба маънии «фоил» 
(сифати феълї тарзи фоилї) низ истифода мегардад, гарчанде сифати феълии тарзи 
фоилї «اسم الفاعل» ва сифати феълии тарзи мафъулї  «اسم المفعول» дар осори 
намояндагони мактаби нањвии Куфа бо истилоњи «الفعل الدائم»ифода меёбад.Бояд гуфт, 
ки иллати асосии бо ибораи «الفعل الدائم» номбар шудани сифатњои феълї тарзи фоъилї 
ва мафъулї дар он аст, ки сифатњои мазкур дар забони арабї ба вазифаи феъл низ 
истифода мешаванд ва монанди феъл замони њозира ва ё ояндаро ифода карда 
метавонанд, ба њамин хотир забоншиносони мактаби Куфа ин сифатњоро бо 
истилоњи «الفعل الدائم» номбар намудаанд.Аз-Заљљољї дар ин масъала мефармояд: 

 وأصحابكم البصريون يعيبون على الكوفيين القول بالفعل الدائم
Дўстони басрии шумо бар ањли Куфа айб мегиранд, ки эшон истилоњи «الفعل الدائم»-

ро истифода мебаранд [10, с.86]. 
Дар хусуси бо истилоњи «الفعل» ишора шудани сифати феълии тарзи фоилї 

иќтибоси зерро њамчун намуна меорем: 
امرأة حائض وطاھر وطامث : والقياس فيه مستمر أن يفرق بين الفعل المذكر والمؤنث بالھاء، إلا أن العرب قالت

لا حظ فيه للذكر وإنما ھو خاص  ولم يدخلوا فيھن الھاء، وإنما دعاھم إلى ذلك أن ھذا الوصف... وطالق وشاة حامل وناقة عائذ
 للمؤنث، فلم يحتاجوا إلى الھاء لأنھا إنما دخلت في قائمة وجالسة لتفرق بين فعل الأنثى والذكر

Ќиёс дар вай вуљуд дорад, то миёни сифати феълии мардона ва занонаи бо «ة» 
истифодашаванда фарќ гузошта шавад. Аммо арабњо мегуфтанд: « مرأة حائضا » (зани 
дар моњиёнабуда), «امرأة طاھر» (зани пок), «امرأة طامث» (зани дар моњиёнабуда), «امرأة طالق» 
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(зани талоќшуда), «شاة حامل» (гўсфанди њомила), «شاة حامل» (гўсфанди паноњљўянда). 
Дар ин сифатњо «ة»-и аломати занона ворид карда нашудааст. Онњо бар он назар 
буданд, ки сифатњои номбаршуда калимоте мебошанд, ки махсуси занонагї мебошанд 
ва бо љинси мард њељ алоќамандие надоранд. Аммо аломати «ة» дар калимањои «قائمة» 
(хеста, росто) ва «جالسة» (нишаста) њатмист, (зеро ин ду калима барои марду зан 
истифода мешавад) ва барои њамин бояд аломати «ة» бањри фарќ гузоштан миёни 
(феъл) сифати феълии тарзи фоилии мардона ва занона истифода шавад [7, с.58]. 

Дар воќеъ аз иќтибоси овардашуда баръало маълум аст, ки Фарроъ сифати 
феълии тарзи фоилиро бо калимаи «فعل»баён намудааст. 

Аз љумлаи мафњумњои дигари истилоњи «الفعل» дар истифодаи намояндагони 
мактаби грамматикии Куфа, махсусан Фарроъ, ин ба маънои «المفعول به الثاني» 
(пуркунандаи дуюм)истифода гардидани «феъл» аст. 

Намунаи инро дар шарњу тафсири ояти 30 сураи Тоњо (وھارون أخي) дучор омадан 
мумкин аст. Аз рафти оят маълум аст, ки калимаи «ھارون» ба хотири пуркунанда 
буданаш бо аломати «фатња» мансуб хонда шудааст ва феълаш бошад, ки дар асл 
 мебошад, мањзуф аст. Дар шарњи оят Фарроъ (гардон, бинамо, бисоз) «اجعل»
мефармояд: 

 وجعلت الوزير فعلا له) ھارون أخي(علي ) اجعل(إن شئت أوقعت 
Агар хоњї калимаи «اجعل»-ро њамчун феъли мањзуф бидон ва калимаи «الوزير» 

(вазир)-и мањзуфро феъл (пуркунандаи дуюм)-и калимаи «اجعل» бидон [9, с.178]. 
Дар ин иќтибос низ мулоњиза мешавад, ки Фарроъ пуркунандаро бо истилоњи 

«феъл» муаррифї менамояд. 
Аз ин маълум мегардад, ки истилоњу истилоњофаринї назди олимони мактаби 

Куфа ба дараљаи даркорї инкишоф наёфта буд ва ба хотири норавшании як ќатор 
истилоњњои истифодакардаи эшон, ки аз истилоњоти истифодабурдаи намояндагони 
мактаби нањвии Басра, ки таќрибан ба куллї фарќ дошт, минбаъд дар забоншиносии 
муосири араб ба доираи истифода ворид нагардид. Яъне, истилоњњои имрўзае, ки дар 
забоншиносии араб мавриди истифодаи васеъ ќарор доранд, дар умум он истилоњњое 
ба шумор мераванд, ки Халил ибн Ањмад ал-Фароњидї ва Сибавайњ барин олимон 
њанўз дар асрњои миёна аз онњо истифода бурдаанд. 
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ИСТИЛОЊИ «ФЕЪЛ» ДАР ОСОРИ НАМОЯНДАГОНИ МАКТАБИ ГРАММАТИКИИ КУФА 

Мавзўи асосии омўзиши илми нањв ва сарф њиссањои нутќ мањсуб мешаванд ва забоншиносони 
араб њиссањои нутќи забони хешро ба се ќисмат: исм, феъл ва њарф таќсим менамоянд. Ин таќсимот 
дар забони тољикї низ бегона набуда, њанўз аз Абўалї ибни Сино шурўъ намуда, аксари дастурњои 
забони тољикї, ки то соли 1926 таълиф ёфтаанд, далели ин гуфта мебошанд. Дар умум њамон тавре ки 
маълум гашт, яке аз њиссањои мустаќил ин феъл мебошад. Феъл калимаи арабї буда, маънии амал ва 
њодисаро ифода менамояд ва њамчун истилоњ мувофиќи бархе аз маълумотњо аввалин бор аз тарафи 
Алї ибни Абўтолиб ва Абуласвад ад-Дуалї истифода шудааст. Дар хусуси истилоњи «феъл» њаминро 
бояд гуфт, ки намояндагони мактаби грамматикии Куфа њангоми истифодаи истилоњи «الفعل» 
мафњумњои гуногунро дар назар доштанд. Агар намояндагони мактаби грамматикии Басра феълро 
њамчун истилоњ ба маънои категорияи махсуси ифодакунандаи амал ва замони амал истифода баранд, 
олимони мактаби нањвии Куфа бошад, ин истилоњро борои ифодаи маънињои гуногун истифода 
мебурданд. Дар мадди аввал забоншиносони мактаби Куфа истилоњи «феъл»-ро ба њайси њол 
истифода бурдаанд. Фарроъ њамчун барљастатарин намояндаи мактаби нањвии Куфа истилоњи 
«феъл»-ро бамафњуми «хабар» низ ба кор бурдааст. Дар умум бояд гуфт, ки ин ду мафњум њанўз он 
мафњумњое нестанд, ки намояндагони мактаби нањвии араб њангоми истифодаи вожаи феъл дар назар 
дошта буданд ва аз маќолаи мавриди назар матлаб ба таври возењ аён хоњад гашт. 
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Калидвожањо: феъл, амал, забон, мактаб, замон, нањв, категория, истилоњ, маъно, мафњум, 
забоншиносї, нутќ. 

 
ТЕРМИН «ГЛАГОЛ» В НАСЛЕДИИ ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ КУФИЙСКОЙ ШКОЛЫ ГРАММАТИКИ  

Основная темой изучения науки грамматики и морфологии являются части речи и арабские 
языковеды разделяют части речи своего языка на три части: существителшьное, глагол и буква. Данное 
разделение не чуждо и таджикскому языку, начиная еще со времен Абуали ибн Сина некоторые 
предписания таджикского языка, которые были составлены до 1926 года, являются доказательством 
сказанного. Феъл (Глагол) арабское слово, которое выражает действие и  явление и как термин в 
соответствии с некоторыми сведениями впервые был использован Али ибн Абуталибом и Абуласвадом ад-
Дуали. Относительно термина «феъл (глагол)» должны констатировать, что представители куфийской 
школы грамматики при использовании термина «الفعل» имели ввиду различные понятия. Если представители 
басрийской школы грамматики использовали глагол как термин в значении особой категории выражающего 
действие и время действия, ученые куфийской школы грамматики использовали данный термин для 
выражения различных значений. В первую очередь, языковеды куфийской школы грамматики использовали 
термин «феъл (глагол)» в качестве обстоятельства.Фарраъ как видный представитель куфийской школы 
грамматики также использовал термин «феъл (глагол)» как «сказуемое». В общем нужно констатировать, 
что эти два понятия не были окончательными вариантами использования термина «феъл (глагол)», которые 
имели ввиду представители куфийской школы грамматики и в последующих работах мы обязательно 
рассмотрим данный  вопрос. 

Ключевые слова: глагол, действие, язык, школа, время, грамматика, категория, термин, значение, 
понятие, языкознание, речь. 

 
TERM "VERBAL" IN THE HERITAGE OF THE REPRESENTATIVES OF THE KUFI SCHOOL OF 

GRAMMAR 
The main topics of study of the science of grammar and morphology are the parts of speech and the Arab 

linguists divide the parts of the speech of their language into three parts: the existing, the verb and the letter. This 
division is not foreign to the Tajik language, starting from the time of Abu Ali Ibn Sin, some of the Tajik language 
regulations that were written before 1926 are proof of this. Feul (Verb) is an Arabic word that expresses action and 
phenomenon and as a term in accordance with some information was first used by Ali ibn Abutalib and Abulaswad 
ad-Dwali. Regarding the term “feal (verb)”, it should be stated that the representatives of the Kufi school of 
grammar, when using the term “الفعل”, meant different concepts. If representatives of the Basrian school of grammar 
used the verb as a term in the meaning of a special category expressing action and time of action, scholars of the 
Kufi school of grammar used this term to express different meanings. First of all, the linguists of the Kufi school of 
grammar used the term "feal (verb)" as a circumstance. As a prominent representative of the Kufa school of 
grammar, Farr also used the term "feal (verb)" as "predicate." In general, it should be noted that these two concepts 
were not final variants of using the term “feal (verb)”, which meant representatives of the Kufi school of grammar, 
and in subsequent works we will definitely consider this question. 

Key words: verb, action, language, school, tense, grammar, category, term, meaning, concept, linguistics, 
speech. 
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ВЫРАЖЕНИЕ ОТРИЦАНИЯ В РИТОРИЧЕСКИХ ВОПРОСАХ 

 
Исламова П.Н. 

Институт экономики и торговли Таджикского государственного университета 
коммерции 

 
Таджикские учёные в своих научных изысканиях посвятили ряд исследований 

лексическим и грамматическим средствам, формирующим синонимию отрицательно-
вопросительных предложений (ОВП) с повествовательными, побудительными и 
восклицательными предложениями. Ряд работ таджикских лингвистов, (например, 
работы М.Н. Касымовой), посвящёны этой проблеме. Исследуя отрицательно – 
вопросительные предложения она пришла к следующим выводам о роли 
местоимений, вопросительных частиц и интонации в ОВП: 

Когда вопросительные предложения выражают отрицание, которое 
оформляется с помощью интонации, различных грамматических средств и 
утвердительной формы глагола, то они оказываются синонимами предложений 
повествовательных [6, с.159]. 
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Наход, ки ман бо њамин ришу фаш дурўѓ гуям! – Неужели я, достигнув столь 
почтенного возраста, скажу неправду!  Ман бо њамин ришу фаш њаргиз дурўѓ 
намегўям. – Достигнув столь почтенного возраста, я никогда не скажу неправду. 
[Айнї 1984:23-24] 

По мнению Б. Камолиддинова, в таджикском языке вопросительные 
предложения делятся на исконные и неисконные или риторические [Камолиддинов 
2010: 174].  

Как и в других случаях, разнообразие средств выражения отрицания в ОВП 
служит для передачи различных оттенков значения и используется к речи как 
эффективное стилистическое средство. Сама сущность таких предложений состоит в 
том, что говорящий не отрицает какой-либо мысли прямолинейно: с помощью 
вопроса он как бы выносит её на обсуждение, – в ожидании того, согласится ли с его 
правотой собеседник или нет. Именно таким образом и достигается экспрессивность 
отрицания:  

Магар бо њамин шикамњоямон сер мешавад? – Разве мы этим насытимся? = Бо 
њамин шикамњоямон сер намешавад. – Этим мы не насытимся = Бо њамин 
шикамњоямонро сер кардан мумкин нест. – Этим мы не можем насытиться.  

Ясно, что различие этих предложений в том, что в риторических вопросах 
отрицание имеет экспрессивную окраску, в повествовательных же предложениях оно 
нейтрально. Чтобы подчеркнуть отрицание, используются такие слова и сочетания, 
как: њеч гоњ, асло, њаргиз – «никогда», «вовсе» и т.п. 

Интонация, наклонение глагола, модальные слова и другие средства 
определяют тот или иной коннотативный оттенок, характерный для каждого данного 
предложения. Поэтому писатели используют эти стилистические средства для 
передачи такого душевного состояния, как внутренние раздумья, мечтания:  

Аммо диле, ки ишқ надошта бошад ва дар тапиданњои вай эњсосоти муњаббати 
бепоён набошад, магар дил номида мешавад? [Улуѓзода 1982:36] – Разве можно назвать 
сердцем такое сердце, которое не знало любви и в биении которого не слышалось 
всеохватывающей страсти?! 

Для выражения резкого отрицания ОВП часто оформляется как односоставное 
безличное предложение; различные его конструкции образуют синонимический ряд, 
разными путями передающий одно и то же значение возможности. 

Разумеется, между синонимическими предложениями существуют различия. 
Так, синонимом отрицательного вопросительного предложения Магар њамонро ош 
гуфта мешавад? – Разве это плов? является предложение: Њамонро ош гуфта 
намешавад – Это нельзя назвать пловом, но в этом синонимическом предложении 
интенция говорящего выражена гораздо менее ясно, оттенок неудовольствия и даже 
отвращения утрачивается. С помощью риторических вопросов в данном случае не 
устанавливается какой это род пищи; он служит для выражения мысли о том, что 
данное блюдо – невкусное, недоброкачественное. 

Лишённые контекста риторические вопросы нередко двузначны. Такая 
двойственность может быть устранена обращением к последующему предложению, 
могущему содержать эксплицитное отрицание, выраженное с помощью 
отрицательных частиц или отрицательных частиц и отрицательной формы глагола. 
Например:  

Магар ягон кас розї мешавад, ки њам маро ва њам додари маро нигањбонї кунад? 
Не, њеҷ кас розї намешавад. – Разве кто-нибудь согласится смотреть за мной и за 
моим младшим братом? Нет, никто не согласится. 

Содержание приведённых выше предложений можно передать и другим 
способом:  

Њеҷ кас ба нигањбони кардани ман ва њам додари ман розї намешавад. Њеҷ кас розї 
намешавад, ки њам ба ман ва њам ба додари ман нигањбони кунад. Њеҷ кас ба нигањбони 
кардани њам ман ва њам додари ман розї шуданаш мумкин нест. 

Синонимические предложения объединяют в две группы: выше были приведены 
те из них, которые являются повествовательными; но то же содержание может быть 
сформулировано и в форме риторических вопросов другой структуры:  

Ки рози мешавад, ки њам ба ман ва њам ба додари ман нигањбонї кунад? Кист, ки 
ба нигањбонї кардани њам ман ва њам додари ман розї шавад? 
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Анализ двух групп синонимических предложений показывает, что в 
риторических вопросах имеется больше возможностей для выражения скрытых 
эмоций говорящего – недовольства, сочувствия, отвращения, вражды и т.п. 

Ряд синтаксических конструкций, которые всегда имеют форму риторических 
вопросов, приближаются к фразеологизмам. В таких предложениях функция 
выражения эмоций выступает на первый план, выражение же утверждения или 
отрицания мысли отступает на задний план. 

Когда именное сказуемое неполного вопросительного предложения содержит 
антонимические прилагательные «бад – хуб» – «хорошо – плохо», «осон – душвор» – 
«легко – трудно» и т.п., отрицание осуществляется с помощью различных 
грамматических и семантических средств. Используются утвердительная и 
отрицательная формы предикативной связи:  

Магар љон додан осон аст? = ...осон нест – Разве легко проститься с жизнью? = 
...нелегко.  

Во втором случае возникает значение, формально противоположное исходному:  
Љон додан мушкил (душвор) аст. – С жизнью распроститься трудно. 
При выражении экспрессивного отрицания с помощью риторического вопроса 

ему также может следовать или предшествовать продолжение – посылка с 
изложением обстоятельств дела, поясняющим несогласие говорящего. В этой 
функции нередко выступают придаточные предложения причины или условия:  

Магар љон додан осон аст? Хусусан Низомиддин ки ин қадар зиндагиро дўст 
медорад ва зинда мондан мехоњад. – Разве легко расставаться с жизнью? Особенно 
Низомиддину, который так любит жизнь и (так) хочет остаться в живых!  

Агар ман зўри дастамро дареѓ медоштам, ... магар имрўз Николаев ба ман некї 
мекард? [Улуѓзода 1982:88] – Если бы я щадил себя, разве Николаев помог бы мне 
сегодня? 

Вопросительные предложения со значением отрицания, подобно таким же 
предложениям со значением утверждения, не требует в ответ определённой реплики 
типа Не, њеҷ кас розї намешавад – «Нет, никто не согласится» или Њаргиз мумкин 
нест – «Невозможно никогда». Это необходимо лишь в случаях особенно сильной 
эмфазы при отрицании или крайней нужды в подробном разъяснении мысли. Такое 
раздельное формулирование основной цели высказывания является специальным 
стилистическим средством, позволяющим с большей супплетивностью 
воздействовать на собеседника. Такое парцеллированное выражение мысли особенно 
характерно для разговорной речи: 

Аз њама гандатар се чиз аст: якум, дуздї, дуюм, ятимонро озор додан, сеюм, 
бахилї... Худо дуздро аз њама гандатар мебинад, аз барои чї? Аз барои он, ки дузд ба 
худи Худо душман шудааст.[Қуддус 2013:48] – Хуже всего три дела: во-первых, 
воровство, во-вторых, – обижать сирот, в-третьих, жадность... Почему бог 
ненавидит вора больше всех? Потому что вор стал врагом самого бога. 

Другие конструкции используются в отрицательных- вопросительных 
предложениях для передачи оттенков недовольства или пренебрежения. 
Соответствующие предложения могут заканчиваться соединительным энклитиком -у 
(-ю, -ву) и оформляться особой разновидностью интонации; таким образом 
синонимичными оказываются предложения:  

Магар  њамин њам кор шуд. - Разве это дело? =Њамин њам кор шуду... 
Подчёркивание несогласия и возражения может выражаться разными 

способами:  
Магар онњоро барои тамошо овардаем? – Разве мы привезли их для выставки? = 

Онњоро барои тамошо наовардаем-ку! – Мы их привезли не для выставки, не так ли? 
Конструкции с вопросительной частицей оё служат для выражения оттенка 

особенно решительного отрицания:  
Оё ман ин таклифро рад карда метавонистам? – Разве я мог отказаться от 

этого предложения?  
В синонимических повествовательных предложениях с той же целью 

используются такие выделительные средства, как слова албатта, аздусар – 
«конечно»:  

Албатта (аздусар), ман ин таклифро рад карда наметавонам. – Конечно, я не 
могу отказаться от этого предложения. 
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Частица -мї присоединяется к сказуемому в предложениях с риторическим 
вопросом и также подчёркивает решительность отрицания. Отличие данного способа 
выражения от других видов риторических вопросов состоит в том, что в данном 
случае особо выделяется сказуемое, причём выражающая его глагольная форма как 
бы утрачивает свою исконную семантику в том, что касается категорий наклонения и 
времени:  

Чаро хафа шавам, писарам? Арўс ба пойи худаш даромада меомадаасту ман хафа 
мешудаам-мї? – Почему я должна сердиться, сынок? Невеста сама пришла, а я буду 
сердиться? 

В этих предложениях глагольные формы дам меистод, хафа мешудаам 
употреблены в значении форм дам меистад и хафа мешавам; в составе приведённых 
отрицательных-вопросительных предложений сказуемые передают смысл гоњ дам 
намеистад – никогда не потерпит..., асло хафа намешавам – вовсе не сержусь. 
Интонация предложений с частицей -мї придаёт отрицанию оттенок удивления. 

В вопросительных предложениях на долю частиц выпадает факультативная 
роль, так как основным средством выражения вопроса служит интонация [8, с. 57]. 
Поэтому они и способны выражать не просто отрицание, а отрицание экспрессивное, 
дополнительно окрашенное модальными оттенками, что производит усиленное 
эмоциональное воздействие. 

Вопросительное местоимение кї используется в отрицательных вопросительных 
предложениях либо самостоятельно, либо в составе предложных и послеложных 
сочетаний. Когда местоимение употребляется без предлогов, то оно показывает, что 
выраженное предложением действие не имеет в качестве источника никакого лица:  

Агар кас ба ихтиёри худ шавад, ба гапи инњо ки гўш меандозад, кї карру фарри 
онњоро мебардорад? – Если люди будут предоставлены сами себе, то кто станет 
внимать их речам, кто будет выносить их высокомерие? 

Знаки препинания способны передавать следующие различия: 
а) ... чї одаме буд?- ...что это был за человек?» - вопросотиельные предложения 

со значением Кист? - Кто это? 
б) ... чї одаме буд?! – риторические вопросы со значением неудовлетворённости, 

осуждения, упрёка = ... одами ноҷинс (беѓайрат, нотавон...) буд – ...это был человек 
недостойный (пустой, слабый...) 

в) ...чї одаме буд! – риторическое восклицание, выражающее восхищение = ... 
одами аҷибе буд! - ...это был удивительный человек! 

Отрицание мысли может формулироваться в несобственно вопросительном 
предложении с помощью сочетаний чї лозим (аст, буда- аст)? чї даркор (аст, 
будааст)? – что пользы, какая необходимость в том, чтобы...? 
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ИФОДАИ ИНКОР ДАР САВОЛЊОИ БАЛОЃЇ 
Дар маќолаи мазкур усулњои манфии ифода бо воситаи иборањои риторикї баррасї карда 

мешавад. Намуди љумлањои саволии риторикї хосияти рамзї, тасдиќ ё рад кардани фикрро талаб 
намекунад, инчунин њаллу фасл ба тариќи савол ифода мегардад. Аз ин рў, сарфи назар аз он, ки ин 
пешнињодњо шакли саволї ва оњангро доранд, маќсади шахси саволдињанда ифшои ягон чизи нав ва ё 
пештар номаълум нест, баръакс, дар як ќатор њолатњо худи њамин шахс ба саволњои худаш додагї 
ҷавоб медињад. Њамчун дар дигар њолатњо, гуногунии воситањои ифодаи инкор барои инъикоси 
маъноњои гуногуни маъної хизмат мекунад ва дар нутќ њамчун воситаи услубии манфиатнок 
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истифода мешавад. Худи моњияти њамин ҷумлањо дар он аст, ки гўянда ягон фикрро бевосита инкор 
намекунад;бо ёрии савол гўё онро ба муњокима мегузорад, дар интизории он, ки њамсуњбати ў бо њаќ 
будани ў розї аст ё не. Мањз, њамин тариќ, тезутундшавии инкор ба даст оварда мешавад.  

Калидвожањо: инкор, ҷумлањои саволи, саволњои балоѓї, ифодакунии инкор, ҷумлањои саволии 
инкорї, љонишиноњои саволї, эњсосоти пинњонї, лањн, њиссача, њисачаи саволї. 

 
ВЫРАЖЕНИЕ ОТРИЦАНИЯ В РИТОРИЧЕСКИХ ВОПРОСАХ 

В данной статье рассматривается отрицательное средство выражения с помощью риторических 
вопросов. Тип риторических вопросительных предложений не требует символического характера, 
подтверждение или отрицание мысли, а также решения выражаются в форме вопроса. Так, несмотря на то, 
что данные предложения имеют вопросительную форму и интонацию, целью спрашивающего лица не 
является выявление чего-либо нового и ранее неизвестного, более того, в ряде случаев он сам отвечает на 
поставленные им же вопросы. Как и в других случаях, разнообразие средств выражения отрицания служит 
для передачи различных оттенков значения и используется к речи как эффективное стилистическое 
средство. Сама сущность таких предложений состоит в том, что говорящий не отрицает какой-либо мысли 
прямолинейно: с помощью вопроса он как бы выносит её на обсуждение, – в ожидании того, согласится ли с 
его правотой собеседник или нет. Именно таким образом и достигается экспрессивность отрицания. 

Ключевые слова: отрицание,  вопросительные предложения,  риторические вопросы, 
экспрессивное отрицание, вопросительно отрицательные предложения, вопросительное местоимение, 
скрытые эмоции, интонация, частица, вопросительная частица.  

 
EXPRESSION OF NEGATION IN RHETORICAL NEGATION 

This article deals with negative means of expression  by rhetorical questions. The type of rhetorical 
interrogative sentences does not require a symbolic character, the confirmation or denial of thought, and the solution 
is expressed in the form of a question. So, despite the fact that these proposals have an interrogative form and 
intonation, the purpose of the asking person is not to identify anything new and previously unknown, moreover, in 
some cases he himself answers the questions he poses. As in other cases, a variety of means of expressing negation 
serves to convey different shades of meaning and is used to speech as an effective stylistic tool. The very essence of 
such proposals is that the speaker does not deny any thought straightforwardly: with the help of the question, he 
seems to bring it up for discussion, waiting for the interlocutor to agree with his rightness or not. This is how the 
expressiveness of denial is achieved. 

Key words: negation, interrogative sentences, rhetorical questions, expressive negation, interrogative 
negative questions, interrogative pronouns, hidden emotion, intonation, particle, interrogative particle.  
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УДК: 491.550-3 
СЕМАНТИКАИ НАРМГУФТОРЇ ДАР АСНОЊОИ ХОЊИШУ ДАРХОСТ 

 
Љўраева М.Р. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар забони тољикї дар байни њамаи гурўњњои асної-семантикии одоби 
муњоварат мавќеи махсусро гурўњи ќолабњое ишѓол мекунанд, ки барои ифодаи амр, 
хоњишу дархост, пурсишу илтимос ба кор бурда мешаванд. Ќобили зикр аст, ки мањз 
тавассути ин ќолабњо хусусиятњои асосии услуби муоширати тољикона зоњир 
мегарданд. 

Эњтиром њамчун воситаи матлубтарини одоби муњоварат дар асноњои гуногуни 
коммуникативї ба кор бурда мешавад. Њамзамон баъзе забоншиносон бар он 
аќидаанд, ки асноњои арзи хоњишу дархост назар ба дигар гурўњњои семантикии 
муошират имконоти зиёдтари ба кор бурдани воситањои забонии эњтирому 
нармгуфториро нисбат ба њамсуњбати худ фароњам меоранд [1]. 

Дархосту пурсиш њамчун «мурољиат ба касе, бо маќсади ќонеъ гардонидани ин 
ё он хоњиш маънидод карда мешавад» [Ожегов, 1988: 507]; сохтори семантикии он 
чунин аст: ман (гўянда) – њозир, дар њамин љо – ба чизе ниёз дорам – аз ин рў, аз ту / 
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Шумо (шунаванда) (бо оњанги мувофиќ) хоњиш, илтимос дорам, ки ин ё он хоњишу 
дархости маро ба љо орї (-ед). 

Дар ин аснои муњоварат чунин аломатњои семантикї нињоят муњимманд: 
1. Тобеияти гўянда ба шунаванда, ки характери лањзаина дорад; 
2. Хоњиши гўянда, ки амалї шудани дархости худро дидан мехоњад; 
3. Имконоти интихоб аз љониби шунаванда дар бобати иљро кардан ё 
накардани амал. 
Дар забони тољикї мисли аксар забонњои дунё тобеияти гўянда ба шунаванда 

зарурати аз воситањои нармгуфторию хушмуомилагї истифода бурданро ба миён 
меорад (яъне, барои он ки дар замири ту/Шумо майли хоњишу дархости маро иљро 
намудан пайдо шавад, ман барои ту/Шумо шароити мувофиќро, аз он љумла 
тавассути оњанги нутќи худ фароњам меорам). 

Интихоби ин ё он восита вобаста ба вазъияти мушаххаси муњоварат муайян 
гардида, ба мавќеи иљтимоии гўянда ва шунаванда вобаста аст. Дар муносибатњои 
расмї, ки љанбаи иљтимої доранд, ќолабњои одоби муњоварат метавонанд аз 
семантикаи нармгуфторї орї бошанд, зеро меъёрњои этикет ва ё регламент 
«гўяндаро вазифадор мекунанд, ки ба шунаванда бо ин ё он тарз мурољиат намояд» 
[7] ва табиист, ки наќши њавасмандкунии воситањои хушмуомилагию нармгуфторї 
камтар мегардад. 

Агар муносибати байни иштирокчиёни коммуникатсия тавре сурат гирад, ки 
адресант барои истифодаи воситањои эњтиром вазифадор набошаду бо вуљуди ин 
онњоро ба кор барад, дар ин сурат гуфтор нишони эњтиромро соњиб мегардад, зеро 
тавассути ифодањои мазкур гўянда дидаю дониста мавќеи иљтимоии адресатро 
баландтар намуда, тобеияти худро таъкид менамояд. 

Маводи тањќиќшаванда ба хулосае меорад, ки тамоми ќолабњои дар аснои 
хоњишу дархост истифодашаванда аз рўйи семантикаи худ ба гурўњњои зерин људо 
мешаванд: 

1. Гурўњи ќолабњое, ки нияти гўянда (адресант)-ро нишон медињанд – «ман ба 
Ту (Шумо) бо хоњише мурољиат мекунам». 

Гўянда (адресант) ба имконияти иљрои хоњиши худ аз љониби шунаванда 
(адресат)  боварї дорад. Ваќте ки ба гуфтор воњидњои ќолабњои гурўњи мазкур ворид 
карда мешаванд, хоњишу дархост оњанги нисбатан ќатъиро соњиб мегардад. Ин гурўњ 
тавассути якчанд воситањои семантикї ва сохторї ифода мегардад, ки аз њамдигар бо 
дараљањои гугогуни нармии хоњишу дархост фарќ мекунанд. Нияти хоњишу дархости 
гўяндаро аз њама бењтар таркиби феъли шахси якуми шумораи љамъ мехостем + 
сиѓаи шартї-хоњишмандї нишон медињад. Дар ин њолат гўянда воситаи 
водоркуниеро, ки  тавассути он ба шунаванда (адресат) мурољиат мекунад, муайян 
менамояд. Ќолаби мазкур вобаста ба таркиби худ, инчунин вобаста ба матн ва аснои 
нутќ маъноњои гуногунро ифода карда метавонад: гўянда хоњиши ќатъї, аммо 
нармро баён карда, дар он тобеияти худро аз шунаванда таъкид менамояд. Дар нутќи 
журналистон ин тарзи баён имкон медињад, ки шунаванда барои њаяљони худро фурў 
нишондан имконият пайдо намояд. Чунончи: 

Бештари осори Мавлоно Абдуррањмони Љомї мавзўи пандуахлоќиро дар бар 
мегирад. Мехостем назари Шуморо дар ин бобат фањмем [ТВТ.Субњ: 13.05.14] . 

Аммо нахустсуол њамин, ки агар омадед, њатман бо шеъри тоза омадед, агар 
шеъри тоза њаст, пас љилои тоза дорад, накњати тоза дорад ва тасвири тоза дорад, 
мехостем бишнавем [ТВС. Вожазори маонї: 2.05.12]. 

Мехостем перомуни њамин масъала андешаи Шуморо бифањмем [ТВТ.Субњ: 
13.05.14] . 

Устоди азиз, ќабл аз њама донистан мехостем, ки дилбастагии хешро ба санъат 
кай эњсос  кардед?[ ТВТ.Субњ: 24.04.12] . 

Дар ќолаби мазкур шаклњои феълии замони гузаштаи њикоягии сиѓаи хабарї 
мавќеи махсус доранд: мегуфтед, мехондед, месароидед ва ѓ. Аз тањлили маводи 
тањќиќшуда маълум мегардад, ки ќолаби мазкур њангоми  ифодаи хоњишу дархост, 
махсусан, дар барномањои иттилоотї-фароѓатї хеле серистеъмол буда, ба 
мундариљаи умумї мафњуми «муњиммият»-ро ворид мекунад: 

Устод, тавре ки мебинем, дар эљодиёти Шумо шеърњои ватандўстона мавќеи 
хосса доранд ва бисёр мехостем, ки аз эљоди худ чанд сухан мегуфтед [ТВТ. Субњ: 
1.04.14] . 

…мехостем як сурудро айни њол бароямон пешкаш мекардед ва баъдан суњбатро 
идома медодем [ТВС.Созу роз: 29.04.12]. 
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Мегуфтед, ки ба андешаи худи Шумо кадом суруд Шуморо Афзалшоњ кард миёни 
мардум? [ТВС.Созу роз: 29.04.12] . 

Мехостем, чанд лањзае ба ќафо бармегаштеду ба хотир меовардед аввалин 
сурудеро, ки Шумо сароидед [ТВС.Созу роз. 29.04.12] . 

Бо ворид гардидани љузъњои иловагї то кадом андоза зиёд будани хоњиши 
адресант барои амалї шудани дархосташ таъкид мегардад ва моњияти хоњиш бо 
чунин љузъњои иловагї, ба мисли феъли таркибии илтиљо мекунам ва шакли феълии 
шахси дуюми сиѓаи амрї-биё ѓанитар мегардад, ки ба гуфтор як навъ оњанги 
илтиљоомез ва аз љониби шунаванда раднашавандаро илова мекунад: 

Мехоњам фотењаи Шуморо бигирад, ба ќадри мењнат бирасад. Илтиљо мекунам, 
не нагўед…[АС. 11.03.10, с.3] . 

Пайванди љон, њаво сард, либосат тунук, танат андак бемор, биё нарав, њамин ки 
муолиља кардем, худам мебарамат[ АС. 1.04.10, с.9] . 

Зикр кардан бамаврид аст, ки ќолабњои мазкур бештар дар матнњои матбуот, 
махсусан, дар жанри очерк дучор мешаванд. 

Барои тобиши нињоят нарми гуфтор гўянда (адресант) бо ёрии феъли фармоиши 
биёед хоњишашро ба иттињоди худ ва шунаванда вобаста намуда, кўшиш мекунад, ки 
эњтироми махсус ва муносибати самимиашро нисбат ба адресат таъкид намояд, дар 
замири мусоњиби худ эњсоси дўстиро бедор кунад, фурўтании худро нишон дода, ба 
ин васила ўро ба иљрои хоњишу дархосташ водор намояд: 

Пас, биёед, бонувони азиз, њамрозу њамнишину њамќадами њамдигар бошем…[ БТ. 
№ 1. 2013, с.43] . 

Биёед, бигўем, ки ин миќдоре, ки Шумо њоло гуфта гузаштед, барои як бисквит 
сарф мешавад… Хеле хуб, сар кардем, аз чї сар мекунем? [ТВТ. Кошона. 12.03.12] . 

Дар мавриди хоњишу илтимос журналист барои эљодкориву суханофарї 
имкониятњои фаровонтар дорад. Барои ин ба журналист муродифоти воњидњои 
синтаксисї кумак мекунад. Чунончи, дар мисоли зерин таркиби «хоњиши нарм» амри 
одиро иваз намудааст, ки дар сурати онро истифода кардан оњанги гуфтор аз 
обуранги њиссї мањрум мегардид. 

Оѓози суњбат аз љониби мо буд,   Ман суњбатро оѓоз кардам, 
бошад, ки анљомаш дар    Шумо ба охир расонед. 
ихтиёри Шумо бошад 
[ТВС.Вожазори маонї. 2.05.12]. 
Ваќтњои охир дар васоити ахбори омма хоњиши бевосита ё муќаррарї дар 

шакли феълњои сиѓаи амрї низ то як андоза маъмул гардида буд, ки оњанги хоњишро 
боисрор, омирона, ќатъї ва дар натиља, нисбатан камэњтиромтар ва то як андоза 
ѓайримуаддабона менамояд. Дар ин маврид гўянда озодии интихоби адресатро 
мањдуд карда, ўро барои иљро намудани хоњиши худ тањрик медињад, яъне ба ў як 
навъ фишор меорад: 

Хоњиш мекунам, устод, мафњуми «трансгенї»-ро ба бинандањо фањмонед [ТВТ. 
Дар нињояти рўз. 14.09.13] . 

…дар нињояти суњбат мехостам чанд сухан барои бинандањои мо гўед, то ки 
рўзгори хуш дошта бошанд ва тарзи дурусти истеъмоли ѓизоро дар зиндагии худ љорї 
намоянд [ТВТ. Дар нињояти рўз. 14.09.13] . 

Зикр кардан лозим аст, ки омили асосии аснои хоњишу дархост омили адресат 
мебошад. Дар мисолњои дар боло овардашуда хоњиш ба Корманди шоистаи соњаи 
тибби љумњурї, шахси калонсол ва соњибэњтиром равона гардидааст, ки аз ин оњанги 
хоњиш боз њам омиронатар ва даѓалтар ба назар мерасад. Мутаассифона, чунин 
мисолњо дар гуфтори баъзе журналистони тољик кам нестанд: 

…Шумо барои мо омода кардани суманакро маънидод кунед, аз њамон лањзае, ки 
сабза медамад то хўрдани он [ ТВС. Мумтоз. 20.03.12]. 

Ѓазалњои ошиќонаи Шумо хеле зиёданд, пешкаши хонанда кунед як ѓазали зебои 
худро [ТВС.Хонадон. 3.10.12]. 

Шумо дар пайи омода кардани субњона њастед, ана њамин бахши моро тамошо 
кунед  [ТВС.Сапедадам. 17.09.14]. 

Тарзи тайёр кардани ќандобро њамаи шумо медонед, гуфта гузаред, Мањинабону![ 
ТВТ.Кошона. 12.03.12] . 

Дар мавриди хоњиш, махсусан, дар жанри мусоњиба чунин ќолабњоро њам дучор 
кардан мумкин аст, ки тавассути њиссачаи  канї сурат гирифтаанд ва беэњтиромии 
мањзро нисбат ба адресат намоиш медињанд: 
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– Гапатон рост бошад, канї тарзи тайёр кардани хўриши франсузиро гўед?! [ба 
Нигора Холова]  … Канї гўед, боз дар кадом њунарњо баладед? [Оила. № 37. 11.09.2013] 
. 

Дар бобати вайрон кардани ќоидањои одоби муњоварат њамчунин баъзе 
мисолњоеро овардан мумкин аст, ки худи мундариљаи хоњиш ба ќоидањои одоби 
муњоварат мувофиќат намекунанд ва истифодаи шакли феълии сиѓаи амрї инро 
таќвият медињад: 

Камтарак, апаљон, мечашем, як-ду дона хўред ва гўед, ки бисёр бомазза буд [ТВС. 
Пайки сафед. 30.12.2013] . 

Араќатона тоза кунед, устод, ба худо араќ кардед, устод! [ТВС.Пайки сафед. 
30.12.2013] . 

Ќобили зикр аст, ки ба феъли чунин ќолабњо њамроњ шудани пешванди 
шаклсози би- оњанги омиронаву ќатъии хоњишро камтар карда, оњанги эњтиромомези 
аснои муоширатро зиёдтар мегардонад: 

Бале, духтарам, бирав, бо падар маслињат бикун, фотењаашро бигир, - гуфт раис 
ќаноатмандона [АС. 11.03.2010] . 

Дар асноњое, ки адресант аз амали адресат розї нест, дар гурўњи мавриди 
тањлил ќолабњое корбаст шуда метавонанд, ки хоњиши боисрор ва ќатъии гўяндаро 
дар бобати худдорї кардани шунаванда аз ин амалњо, яъне як навъ эътирози ўро  
ифода менамоянд: 

Занњои азиз! Бењуда рашк карда, љони мардони бечораро ба лабашон набиёред [ЧГ 
№ 6. 12.02.14] . 

Додари азиз, Шумо њаќ надоред, ки аз номи умум чунин сухан ронед! Бародари 
азиз, аз халќи рус нанолед [СССР. № 26, 26.06.14]! 

– дар мисоли боло боз як љузъи камкунандаи оњанги эњтиром мављуд аст: 
адресант ба шунаванда имкони фањмиданро намедињад (Ту мебоист инро мефањмидї, 
вале намефањмї), яъне љузъи «хашмгинї, сарзаниш» ба вуљуд меояд. Ин њодиса дар 
мисоли зерин низ хеле барљаста аён мегардад: 

Њољии муњтарам, тоќиро аз сар гирифта, як бори дигар фикр кунед [СССР. № 26, 
26.06.14] . 

Баъзе журналистон бо маќсади ба гуфтор додани тобиши муоширати озоду 
бетакаллуф дар мавриди баёни хоњиш маќсади худро дар ќолаби љумлањои 
яктаркибаи унвонї изњор менамоянд: 

Муаллимаљон, ин лањза табрикоти Шумо ба телевизиони «Сафина» ва кулли 
мардуми Тољикистон [ТВС. Пайки сафед. 30.12.2013]. 

Ассалому алайкум, Фирўзабону! Табрикоти Шумо аввал [ТВС.Мумтоз. 
20.03.2012] . 

Ба назари мо, чунин шакли хоњиш як андоза густохона буда, истифодаи онњо 
дар њамаи асноњои нутќ ва нисбат ба њамаи адресатњо ба маќсад мувофиќ нест. 

2. Гурўњи ќолабњои бевосита хоњишро ифодакунанда. 
Яке аз вариантњои бењтарини ифодаи арзу хоњиш дар одоби муњоварати тољикї 

саволи риторикии гўянда мебошад, ки имконияти аз љониби адресат иљро намудани 
хоњишу дархост ва ё дар иљрои он иштирок кардани ўро муайян мекунад. Ќолабњои 
мазкур ба услуби баланд мансубанд, тобиши махсуси хушмуомилагию эњтиром 
доранд, зеро семантикаи хоњишу дархостро бавосита ифода менамояд, аз ин рў, 
зоњиран хоњиш дурушт наменамояд. Гўянда ба адресат имкон медињад, ки шунаванда 
љавоби рад дода тавонад, вале дар айни замон дар ў майли иљро кардани дархост 
пайдо гардад. Маводи тањќиќшаванда нишон медињад, ки хоњишу дархост дар ин 
маврид аз љониби адресант муњим арзёбї мешавад: 

…фаъолият дар љодаи санъат ва њифзи оилаи солим, чї гуна ин тавр 
муваффаќият даст додааст, аз таљрибаи худ бањри бинандагон чанд сухан мегўед?! [ 
ТВТ. Субњ. 8.04.2013] . 

Яке аз вариантњои гурўњи семантикии мазкур саволи гўянда дар хусуси амали аз 
љониби шунаванда пешбинишуда мебошад: 

Шояд боз як шеъри дигар мехонед, Шањрия?! [ТВС.Вожазори маонї. 2.05.2012] . 
Ва њоло имкон доред, ки пораеро аз суруди «Алла» бањри мо, бањри бинандагон бо 

овози табиии худ њадя намоед?! [ ТВТ.Субњ. 4.03.2014] . 
Баъзан мундариљаи чунин савол-хоњишњо тобиши эњтиромро аз байн мебаранд: 
Пас, шояд, устод, маслињат медињед, ки то муайян кардани таркиби маводњои 

ѓизоии ана њамин трансгенї ё ки ташкил кардани ягон пажўњишгоњ гўем, ё ташхисгоњ 
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гўем, ё лаборатория гўем, мардум шояд аз ѓизоњои ватанї истеъмол кунанд?! [ТВТ. Дар 
нињояти рўз.14.09.13]. 

Дар муоширати байнињамдигарии њаррўза саволњои риторикии мазкур дар ду 
шакл зуњур меёбанд: инкорї ва тасдиќї. Шакли инкорї як навъ шубњаи адресатро 
дар хусуси бомуваффаќият анљом ёфтани муоширати ў ифода мекунад [дар одоби 
муњоварати русї инро «вежливый пессимизм» меноманд] ва бо њамин тарз гўянда 
нишон медињад, ки ў њамсуњбати худро ба иљрои амал маљбур намекунад: Ту омада 
наметавонї? Шакли тасдиќї рўњияи хушбинонаи гўяндаро ифода менамояд: ў боварї 
дорад, ки адресат хоњиши ўро иљро мекунад: Ту омада метавонї? 

Варианти дигари ин гурўњи семантикї дар забони тољикї ќолабњое мебошанд, 
ки дар онњо хоњишу дархост дар шакли љумлаи мураккаби тобеъ бо љумлаи пайрави 
шарт ифода меёбад. Дар ин гуна мавридњо гўянда, одатан, адресатро ба иљро кардан 
ва ё накардани ин ё он амал водор мекунад, ки барои худи адресат муњим аст. Гўянда 
хоњишу дархости худро дар чунин шакл баён намуда истода, фаъолияти адресатро ба 
маљрои муайян дароварданї мешавад, кўшиш мекунад, ки аз доираи одоб берун 
набарояд, шахсияти мусоњибро эњтиром намояд ва ба ин васила барои иљро шудани 
хоњишаш заминаи хуб фароњам оварад: 

Наљмиддин, медонам, ки Шумо њам ба Минск меравед. Албатта, Шумо њам 
дасти холї  рафтанї нестед, барои њамин таклифе дорам… Чї мешавад, ки онро бо 
ороиши зебо Шумо њам чоп кунеду ба Минск барем [АС. 1.04.2010, с. 13]. 

Ќолаби мазкур чандон зиёд њам набошад, дар сањифањои рўзномаву маљаллањо 
дучор мешаванд, аммо дар матнњои журналистии радио ва телевизион чунин ќолабњо 
дучор намешаванд. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки дар мисолњои зиёди насри классикии тољик 
ќолаби мазкур хеле серистеъмол будааст. Бо ёрии ин гуна ќолабњо адресант 
имконият дорад, ки умумияти њиссиёту таассуроти худ ва шарики коммуникатсионии 
худро дар аснои мазкур таъкид карда, ба иљро шудани хоњишу дархости худ бовар 
кунад: 

Чї шавад, агар ба бандахона ќадам ранља фармоед ва сари муфохирату муњоботи 
бандагонро ба зурваи сипењри иззат расонед [БВ. С.1150] . 

Шањриёро! Чї шавад, ки аз хуни мањзун гузаранд, маро ва ин писарро рухсат 
фармоянд [ЧД: 35] . 

Дар замони мо баъзењо бар он аќидаанд, ки ин гуна ќолабњо мубрамияти 
истифодаи худро гум кардаанд, вале дар хотир нигоњ доштан лозим аст, ки хоњишу 
дархост њар ќадар нарм баён карда шавад, таъсири он ба њамон андоза зиёд 
мегардад. 

Зикр кардан зарур аст, ки дар одоби муњоварати классикони мо  ќолаби дигаре 
ќобили таваљљуњ аст, ки муносибати боэњтирому муаддабонаи адресатро дар 
мавриди хоњишу дархост намоиш медињад. Ба назари мо, ин навъи хоњиш њам дар 
замони мо мубрамияти худро аз даст надодааст ва дар одоби муњоварати журналистї 
истифода шудани он айни муддаост: Бошад, ки ба ямани ќадами шарифи худ хонаи 
фаќиронро мушарраф гардонед. [БВ. 782]. Аз љониби профессор Б.Камолиддинов дар 
аснои хоњишу дархост наќши муродифоти синтаксисї хеле назаррас арзёбї мегардад. 
Устод бар он назаранд, ки «Интихоби ин ё он таркиб аз силсилаи муродифоти 
синтаксисї, аввалан, ба маќсади асосии гўянда ва баъдан, ба имконоти услубии 
забон вобастааст» [3, с. 58]. Дар одоби муњоварати журналистї интихоби ин ё он 
воњиди нутќ ѓайр аз омилњои номбаршуда, ба њолати иљтимої, мавќеи љамъиятї, 
синну сол ва жанри ин ё он барнома вобастааст. Агар силсилаи синонимии матни дар 
боло овардашударо тањия кунем, ба тарзи зайл сурат мегирад:  

Бошад, ки ба ямани ќадами шарифи худ хонаи фаќиронро мушарраф гардонед // 
Кош бо ташрифатон хонаи фаќиронро мушарраф гардонед // Агар ба хонаи мо ташриф 
фармоед, моро шарафёб хоњед гардонд // Агар ба хонаи мо оед, шарафёб хоњем шуд // 
Омадани Шумо сари моро ба осмон мерасонад //Аз омаданатон хеле хурсанд мешавем. 

Њамин тариќ, дар ифодаи мафњуми хоњишу дархост одоби муњоварати тољикї 
имконоти зиёдеро фароњам овардааст, то ки гўянда дар вазъиятњои гуногуни нутќ  
муодили мувофиќтаринро интихоб карда тавонад ва вобаста ба ин ё он аснои 
мушаххаси нутќ хоњиши худро то њадди имкон нарму самимї баён намояд. Дар 
муоширати журналистї ин яке аз омилњои муњимми љалби таваљљуњи аудитория аст. 
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СЕМАНТИКАИ НАРМГУФТОРЇ ДАР АСНОЊОИ ХОЊИШУ ДАРХОСТ 
Дар маќола яке аз љанбањои муњимми одоби муњоварат – гурўњи асної-семантикии хоњишу 

дархост мавриди тањќиќ ќарор дода шудааст, ки  барои ифодаи амр, хоњишу дархост, пурсишу 
илтимос ба кор бурда мешавад. Муаллифи маќола таъкид мекунад, ки мањз тавассути ин ќолабњо 
хусусиятњои асосии услуби муоширати тољикона зоњир мегарданд. Интихоби ин ё он восита вобаста 
ба вазъияти мушаххаси муњоварат муайян гардида, ба мавќеи иљтимоии гўянда ва шунаванда 
вобастааст. Ин гурўњи одоби муњоварат тавассути якчанд воситањои семантикї ва сохторї ифода 
мегарданд, ки аз њамдигар бо дараљањои гуногуни нармии хоњишу дархост фарќ мекунанд. Ба аќидаи 
муаллиф, нияти хоњишу дархости гўяндаро аз њама бењтар таркиби феъли шахси якуми шумораи љамъ 
мехостем + сиѓаи шартї-хоњишмандї, њамчунин саволи риторикии гўянда, ки имконияти аз љониби 
адресат иљро намудани хоњишу дархост ва ё дар иљрои он иштирок кардани ўро муайян мекунад, 
ифода мекунанд. Ќолабњои мазкур ба услуби баланд мансубанд, тобиши махсуси хушмуомилагию 
эњтиром доранд, зеро семантикаи хоњишу дархостро пардапўшона ва бавосита ифода менамоянд, аз 
ин рў, оњанги хоњиш ба гўши шунаванда дурушт намерасад. 

Калидвожањо: одоби муњоварат, журналист, хоњиш, нармгуфторї, хушмуомилагї, эњтиром, 
семантика, саволи риторикї, муродифоти синтаксисї 

 
СЕМАНТИКА ВЕЖЛИВОСТИ В СИТУАЦИЯХ ПРОСЬБЫ 

В статье расматривается один из важных аспектов речевого этикета – ситуативно-семантическая 
группа просьбы, употребляемая в ситуации побудительности, для выражения просьбы. Автор статьи 
подчёркивает, что именно эти формулы определяют доминантные черты таджикского стиля коммуникации. 
Выбор тех или иных средств определяется конкретной ситуацией общения и зависит от социальных 
параметров коммуникантов. Данная группа речевого этикета выражается посредством некоторых 
семантическо-структурных средств, отличающихся различными степенями вежливости при побудительных 
ситуациях. По мнению автора, наиболее ярко демонстрируют намерение просьбы говорящего 
перфомативная конструкция  глагол первого лица множественного числа мехостем + сослагательное 
наклонение глагола, а также  риторический вопрос говорящего о возможности для адресата выполнить 
просьбу или участвовать в её выполнении. Данные формулы являются наиболее высокоэтикетными, 
создают подчёркнуто вежливую тональность общения, так как передают семантику просьбы косвенно, и 
следовательно, обладают внешне меньшей побудительной силой. 

Ключевые слова: речевой этикет, журналист, просьба, вежливость, уважительность, семантика, 
риторический вопрос, синтаксическая синонимия 

 
THE SEMANTICS OF POLITENESS IN SITUATIONS OF REQUEST 

The article examines one of the important aspects of speech etiquette - the situational-semantic group of a 
request, used in a situation of urgency, to express a request. The author of the article emphasizes that it is these 
formulas that determine the dominant features of the Tajik style of communication. The choice of certain means is 
determined by the specific situation of communication and depends on the social parameters of the communicants. 
This group of speech etiquette is expressed through some semantic-structural means, differing by different degrees 
of politeness in incentive situations. According to the author, the intention of the speaker’s request is the most 
prominent construction of the first-person verb of the plural with a flesh + subjunctive mood of the verb, as well as 
the rhetorical question of the speaker’s ability to fulfill or participate in the request. These formulas are the most 
highly ethical, they create an underlined polite tone of communication, since they convey the semantics of the 
request indirectly, and therefore, they have a seemingly lesser motivating force. 

Key words: speech etiquette, journalist, request, politeness, respectfulness, semantics, rhetorical question, 
syntactic synonymy 
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УДК: 491.71+491.550+42 
МОДАЛЬНЫЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ КАК СРЕДСТВО ВЫРАЖЕНИЯ 

СУБЪЕКТИВНОЙ МОДАЛЬНОСТИ 
 

Шарипов Б.А. 
Бохтарский государственный университет им. Носира Хусрава 

 
Модальные слова как средство выражения субъективной модальности являются 

самой большой группой слов, как в русском, так в таджикском и английском языках. 
Модальные слова, как особая группа функционально-семантических лексем таджикского 
языка, также являются очень разнообразными. Помимо различных модальных оттенков, 
как в русском, так и в английском языках, имеют коннотативное значение, выражают 
эмоциональное, экспрессивное, оценочное отношение говорящего следующими словами: 
албатта-конечно-of course, зимнан-кстати-by the way, incidentally, ҳақиқатан-
действительно-really, бешубҳа-несомненно-certainly и т.д. 

Модальные слова в предложении не примыкают к одним и тем же членам 
предложения. Они стоят вне связи с какими-нибудь определёнными частями речи. Они 
выражают модальность высказывания в целом или отдельных его компонентов. 

В современном таджикском языке в составе модальных слов глагольного 
происхождения нет заимствованных, все они принадлежат данному языку и имеют 
двузначный характер: употребляются как члены предложения (в качестве полнозначного 
глагола), и в качестве модальных слов. 

В русском, таджикском и английском языках выявлены идентичные свойства 
модальных глаголов, как средств выражения субъективно-модальных значений. 
Модальные глаголы отличаются от обычных глаголов тем, что они не выражают 
конкретные действия, но содержат значения необходимости, возможности, вероятности, 
сомнения, желательности действия. 

Как и модальные слова, фразеологизмы являются средством выражения отношения 
говорящего к своему высказыванию. По семантике модальные фразеологизмы русского 
языка, выражающие эмоциональные отношения говорящего, можно разделить на две 
группы: модальные фразеологизмы, выражающие положительное отношение говорящего 
к высказыванию (радость; восхищение и т.д.); модальные фразеологизмы, выражающие 
отрицательное отношение говорящего к высказыванию (сожаление, огорчение и т.д.). 

В «Фарҳанги забони тоҷикӣ» модальные фразеологизмы таджикского языка по 
структуре тоже разделены на две основные группы: а) фразеологические единицы 
изафетной конструкции (рости гап, аз афти кор); б) фразеологические единицы 
конструкции примыкания, глагольные и предложные сочетания (эҳтимол дорад, хуш ки 
бошад). 

Что касается английского языка, модальные фразеологизмы являются средством 
выражения, обозначающие различное отношение говорящего к тому, что говорится: it's 
another pair of shoes - это совсем другое дело; it's not my cup of tea - это не моё. 

Оценочная модальность английских фразеологических единиц представляет собой 
сложную многокомпонентную систему, единую в смысловом отношении, где 
одновременно присутствуют когнитивный и оценочно-модальный компоненты. 
Оценочно-модальный компонент связан непосредственным образом с субъективным 
оцениванием автором всех изучаемых явлений и фактов окружающей действительности с 
позиции его личных взглядов, ценностных установок, мировоззренческих идей, 
определяющих, тем самым, его собственную картину мира. 

Большая часть модальных слов русского языка идентична модальным словам 
таджикского языка. 

Модальные слова в русском языке могут выражаться и в виде фразеологических 
словосочетаний, идиом. Модальные фразеологизмы относятся к одним из важнейших 
средств оформления категории модальности в русском языке. 

Виноградов В.В. в своей работе «О категории модальности и модальных слов в 
русском языке» отмечает: «Всё шире и шире в категорию модальности вовлекаются целые 
фразеологические сочетания, фразеологические единства и фразеологические сращения. 
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Эти фразеологические выражения являются лексикализованными словосочетаниями, 
компоненты которых после сращения отходят от своих основных лексических значений и 
приобретают в целом новые модальные оттенки. Состав таких фразеологических единиц 
очень разнообразен, соотносится со всеми частями речи, как самостоятельными, так и 
служебными словами: кстати сказать, собственно говоря, может быть, должно быть и т.д.» 
[1, с. 176]. 

Модальные фразеологизмы по своей структуре схожи со структурой лексического 
значения модальных слов - вводных единиц и междометий. Они могут выражать 
эмоциональное отношение говорящего к высказыванию (огорчение, удивление, радость, 
восхищение, печаль, досаду, негодование и пр.). Например, модальный фразеологизм «к 
счастью» выражает субъективно-модальное значение радости, облегчения, которое в 
таджикском и английском языке передается модальными фразеологизмами 
«хушбахтона», «luckily, thankfully, fortunately». Это положительное отношение 
говорящего. 

- Но, к счастью, никто его не заметил. [12, с.68]. – Аммо, хушбахтона, ҳељ кас ўро 
надид. But, fortunately, no one noticed him. 

- И оказалось, что он, к счастью, ещё не ушёл. [6, с.44]. – Ва маълум шуд, ки ў, 
хушбахтона, ҳанўз нарафтабудааст. - And it turned out that he, fortunately, had not yet 
left. 

Модальный фразеологизм «чёрт возьми», который в таджикском и английском 
имеет свои варианты, т.е. - сабил монад, бало занад - damn, hang it, выражает 
недовольство, возмущение. Это отрицательное отношение говорящего к своему 
высказыванию. 

- Так зачем же ты, черт возьми, с советом лезешь, ежели забыл? [15, с.185] - Пас, 
чаро ту, сабил монад бо маслиҳатҳои худ мудохила мекунї, гарчанде фаромўш кардам? 
- So why the hell do you climb with advice, when've forgot? 

- Кому мы, чёрт их возьми, помогли выиграть войну своими боками! [14, с.388]. 
– Ба киҳо, бало занад, ғолиби љанг омаданро, кўмак кардем! - Whom we, damn them 
have helped to win the war with our sides! 

По семантике модальные фразеологизмы, выражающие эмоциональное отношение 
говорящего, можно разделить на две группы: 

- модальные фразеологизмы, выражающие положительное отношение говорящего к 
высказыванию (радость, восхищение, удовольствие, восторг, удовлетворение, гордость, 
успокоение, торжество, облегчение и т.д.) 

- модальные фразеологизмы, выражающие отрицательное отношение говорящего к 
высказыванию (сожаление, досада, огорчение, возмущение, гнев, упрёк, укор, 
негодование, пренебрежение, злоба, раздражение, недоумение и т.д.). 

К первой группе относятся следующие фразеологизмы: к радости, Боже мой (с 
учетом многозначности); слава Богу, к счастью, на счастье, к (моему, нашему…) 
удовольствию; вот это да!, вот то-то же!, знай наших!, ишь ведь!, ну и ну!, подумать 
только! (с учетом контекста); Бог в помощь!, Бог милостив, жить можно, лиха беда 
начало, слава тебе, Господи, милое дело и др. 

Ко второй группе относятся следующие фразеологизмы: к (великой, моей) досаде, 
к несчастью, к сожалению, будь (ты, он, она) неладен (ны), вот ведь досада, к 
(великому, моему) ужасу, как на беду, ко всеобщему неодобрению, не твоего ума 
дело, разрази тебя гром, только этого не хватало, фу ты!, вот еще, еще чего!, к черту!, 
черт бы (его, её, их) побрал, черт возьми, черт с (ним, ней, вами), эх ты!, тьфу ты 
пропасть!, так тебе (им, ему) и надо, ну его к черту, как на грех и др. 

Фразеологическая единица с компонентом Бог несёт в себе не только 
положительную окраску предложения, но и отрицательную. Например, фразеологизмы, 
Слава Богу, Боже мой! имеют несколько модальных значений в исследуемых языках: - 
Худоба шукр, шукри Худо - Thanks God, - Худои ман!, ё Аллоҳ! - Oh my God! и т.д.  

- А как мне надо было вас видеть... Боже мой, как у меня теперь сердце бьётся... 
– выражение радости и облегчения. [7, c.233]. - Ва чї гуна ман бояд туро медидам ... 
Худои ман, чї гуна дили ман ҳоло метапад ... - And how I had to see you ... Oh my God, 
how my heart is beating now... 

- Боже мой, какая мука! – выражение боли и отчаяния [10, c.43]. - Худои ман, чї 
азобест! – Oh my God, what a torment! 
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Фразеологизмы, выражающие субъективно-модальные отношения, также могут 
иметь следующие значения: уверенность, неуверенность, предположение, сомнение, 
согласие и т.д. 

К ним относятся следующие фразеологизмы: без (вне) (всякого) сомнения, Бог 
даст, Бог весть, Бог (его, ее, их) знает, бьюсь об заклад, вряд ли, в (на) самом деле, 
должно быть, ей Богу, ещё бы!, ещё как!, как видно, казалось бы, кто знает, клянусь 
честью, (а) как же (иначе), конечное дело, может быть, надо быть, накажи меня Бог, 
надо (так) думать, надо полагать, не правда ли, по существу, (судя) по всему, стало 
быть, хоть убейте, честное слово, ясное дело. 

Например: 
- Это, без всякого сомнения, самая лучшая школа. [11, c.88] – значение 

уверенности. - Ин, бе ягон шубҳа, беҳтарин мактаб аст - This is without any doubt the 
best school. 

- А как же иначе, наши-то в степи ночуют, несладко им… [15, с.79.] – значение 
согласия. – Боз чї гуна буда метавонад, моён шабона дар даштҳо мегузаронем, барои 
онҳо осон нест... How could it be otherwise, we spend the night in the steppes, it is not 
easy for them... 

- Черта с два! - протестовал Михаил Аверьяныч. - Это изумительный город!» [15, 
с.599] – значение несогласия. - Сабил монад! Михаил Аверианч эътироф кард. - Hell no! 
- Mikhail Averyanych protested. 

Необходимо отметить, что свойство модальных фразеологизмов выражать 
разнообразный круг модальных оценок и отношений определяется тем, что в реализации 
их содержательной структуры исключительно важную роль играют интонационное 
оформление, языковой контекст, ситуация речи. 

В таджикском языке фразеологические единицы также могут выражать субъективно-
модальные значения. Фразеологические единицы, которые употребляются в речи как 
тождественные отдельным словам, являются для таджикского языка традиционными. Они 
имеют глубоко исторический характер. Эти устойчивые словосочетания очень широко 
используются в современном таджикском литературном языке. 

Например: идиоматическое выражение аз ду cap, которое после сращения перешло в 
неделимую фразеологическую единицу, имеет несколько синонимичных значений: 
безусловно, конечно, обязательно, разумеется, непременно, неизбежно и т.д. 

К модальным фразеологическим единицам таджикского языка можно отнести: ба 
таври ин (наверняка, определенно), аз афти кор (по-видимому, вероятно), дар омади 
гап (кстати), бе чуну чаро (несомненно), ин тавр бошад (раз так), рости гап (по правде 
говоря), бо вучуди ин (он) (несмотря на это), хуш ки бошад (таким образом), эҳтимол 
дорад (возможно, вряд ли, навряд ли, может быть), хулласи калом (следовательно), 
қисса кутоҳ (короче говоря) и т.д. 

По структуре эту категорию модальных фразеологических единиц можно разделить 
на две основные группы: а) фразеологические единицы изафетной конструкции; б) 
фразеологические единицы конструкции примыкания, глагольные и предложные 
сочетания [4, с.8-17]. 

«Модально-фразеологические единицы с изафетной формой в таджикском языке 
представлены следующей конструкцией: определяемое слово с постпозитивным 
определением. Имена существительные и прилагательные, соединённые изафетом, 
представляют собой в предложении синтагму, объединённую единством выхода и 
отделённую от других слов паузой. Определительное изафетное сочетание фактически 
получает в предложении такое же синтаксическое оформление, как отдельное слово, 
поскольку все служебные элементы выносятся за его пределы и относятся к нему в целом, 
как к единице неделимой» [3, с.85]. Следовательно, эти изафетные словосочетания, 
превратившись в неделимую фразеологическую единицу, приобретают модальную 
функцию: аз афти кор (по-видимому, вероятно- likely, probably, apparently), ба назари 
ман (на мой взгляд - in my view, to my mind), рости гап (правда, на самом деле -
actually, in fact, really) и др. 

Например: - Аз афти кор одамон дар майдон бесабаб љамъ наомадаанд [13, с.59]. - 
По всей видимости, люди собрались на площади не просто так. - Apparently, people 
gathered in the square not just like that. 

- Маҷлис, ба ақидаи ман, тезу тунд гузашт [8, с.17] - Собрание, на мой взгляд, 
прошло бурно и напряженно. - The meeting, in my opinion, was stormy and tensely. 
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В этих предложениях автор выражает уверенность высказывания. 
Модально-фразеологические единицы глагольные и предложные сочетания – это 

соединение двух или более знаменательных слов конструкцией примыкания или порядком 
слов, вместе с относящимися к ним служебными словами или без них, которые выражают 
единое понятие. Неделимые компоненты этой конструкции являются неотъемлемой 
частью этих идиоматических единиц. К ним можно отнести такие фразеологические 
единицы, как қисса кутоҳ (короче говоря), хуш ки бошад (таким образом), эҳтимол 
дорад (возможно, вряд ли, навряд ли, может быть), аз ду cap, бе шубҳа, бе гумон, бе 
шак, бе шакку шубҳа (обязательно, несомненно, бесспорно), ба ҳамин тариқ (таким 
образом), бе чуну чаро (безоговорочно, без разговоров, без возражений), ин хел (тавр) 
бошад (если так), и т.д., которые выражают в предложении различные субъективно-
модальные значения. Например: 

- Бешубҳа, писарак аз хонандагони пешқадами мактаб ҳисоб меёбад [13, с.11]. - 
Безусловно, мальчик является преуспевающим учеником. Of course, the boy is a 
successful pupil. 

- Бе чуну чаро, мо ба ин масъала равшани меандозем [13, с.44]. - Без всяких 
сомнений, мы внесём ясность в данный вопрос. Without a doubt, we will clarify this 
issue. 

В этих предложениях также выражены субъективно-модальные значения 
утверждения. Автор речи уверен в своих высказываниях. 

Модальные слова хўш, хўш ки бошад (так, итак, если так), ана, ана халос (ну и 
ну, вот тебе на), ана чи тавр (вот как), ана аз ҳамин сабаб (вот по этой причине), ана 
гапу мана гап (вот тебе и раз) встречаются в составе фразеологических словосочетаний, 
где являются неотъемлемой частью этих единиц. Они выражают субъективно-модальные 
значения согласия, удивления, негодования. Например: 

- Хўш ки бошад, шумо мазмуни китоби хондаатонро нақл кунед [9, с.65]. - Итак, 
расскажите нам содержание прочитанной вами книги. - So, tell us the content of the 
book you’ve read. 

- Ана халос, ман гуфтам-ку аз ин одам кори хуб намебарояд. - Вот тебе на, я же 
говорил, что от этого человека ничего хорошего нельзя ждать. - Here you are on, I told 
you that there is nothing good to expect from this person. 

-Ана чи тавр одамон метавонанд якдигарро фиреб диханд! - Вот как люди могут 
обманывать друг друга! - That's how the people can fool each other! 

Фразеологические единицы, как эквиваленты слов, носят часто синонимический 
характер по отношению к другим модальным единицам. Они раскрывают национальную 
специфику языка, его самобытность. Они отражают богатый исторический опыт народа, 
его культуру и быт. 

При сравнении средств и способов выражения субъективной модальности в русском, 
таджикском и английском языках, мы обнаружили, что большинство из них являются 
идентичными, то есть различий наблюдается очень мало. 

Функционально-семантическое поле субъективной модальности в русском, 
таджикском и английском языках образует система лексических и грамматических 
средств разного уровня, которые объединены общим значением – оценки субъекта речи к 
действительности. 

Таким образом, модальные фразеологизмы - самый большой класс, выступающий 
как средство выражения субъективно-модальных значений в русском языке. Можно 
приводить бесконечное количество примеров с различными оттенками модальных 
значений. Это отдельная большая исследуемая проблема. Мы в своей статье попытались 
частично исследовать данную тему, раскрыв основные значения модальных 
фразеологизмов. 
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ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИЮ МОДАЛЇ ЊАМЧУН ВОСИТАЊОИ МАХСУСИ ИФОДАИ 
МОДАЛНОКИИ СУБЪЕКТИВЇ 

Тањќиќоте, ки аз љониби муаллиф гузаронида шудааст, имкон медињад, ки натиљањои 
мушоњидањоро оид ба омўзиши модалнокии субъективї њамчун категорияи функсионалї-семантикие, 
ки бо мундариљаи мушаххас ва воситањои махсуси ифода тавсиф карда мешавад, яъне категорияи сиѓа, 
калимањои модалї, феълњои модалї, воњидњои фразеологї ва њиссачањо љамъбаст намояд. Муаллиф 
ду модалнокї объективї ва субъективиро эътироф мекунад. Модалнокии объективие, ки муаллиф 
тарафдорї мекунад, муносибати мазмуни баёнро ба воќеият ифода менамояд, субъективї - 
муносибати гўяндаро ба мундариљаи калима муайян менамояд. Нишондињандаи њатмии њар сухани 
баёншуда модалнокии объективї њисобида мешавад, вале ихтиёрї баёншуда - модалнокии субъективї 
ба њисоб меравад. Азбаски дар байни модалнокии объективї ва субъективї алоќаи зич мављуд аст, ба 
хулосае омадан мумкин аст, ки категорияи модалї ин ягонагии объективї ва субъективї дар 
тафаккури инсон мебошад. Муаллиф собит менамояд, ки миќёси фарогирии модалнокии субъективї 
аз модалнокии объективї васеътар аст. Бояд ќайд кард, ки омўзиши назариявии ин масъала нишон 
медињад, ки калимањои модалї - ин категорияи лексикї ва грамматикие мебошанд, ки гурўњи муайяни 
воњидњои луѓавї ва фразеологиро дар бар мегиранд, ки мустаќилияти грамматикї ва маънои 
модалнокии субъективиро ифода мекунанд. 

Калидвожањо: тољикї, русї, англисї, модалнокї, таснифоти модалї, модалнокии объективї, 
модалнокии субъективї, воњидњои лексикї ва фразеологї, категорияи лексикї-грамматикї. 

 
МОДАЛЬНЫЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ КАК СРЕДСТВО ВЫРАЖЕНИЯ СУБЪЕКТИВНОЙ 

МОДАЛЬНОСТИ 
Проведённое автором исследование позволяет обобщить результаты наблюдений в области изучения 

субъективной модальности, как функционально-семантической категории, которая характеризуются 
специфическим содержанием и специализированными средствами выражения: категорией наклонения, 
модальными словами, модальными глаголами, фразеологизмами и частицами. Автор также бесспорно 
признаёт две модальности: объективную и субъективную. По его признанности объективная модальность 
выражает отношение содержания высказывания к действительности, субъективная - отношение говорящего 
к содержанию высказывания. Обязательным признаком любого высказывания считается объективная 
модальность, а субъективная – факультативным признаком высказывания. Так как между объективной и 
субъективной модальностями существует тесная связь, можно прийти к выводу, что категория модальности 
– это единство объективного и субъективного в сознании человека. Автор утверждает, что семантический 
объём субъективной модальности значительно шире объективной. Следует также отметить, что 
теоретическое исследование данной проблемы подтверждает, что модальные слова - это лексико-
грамматическая категория, охватывающая более или менее определённый разряд лексических и лексико-
фразеологических единиц, характеризующихся грамматической независимостью и выражающих 
субъективно-модальные значения. 

Ключевые слова: таджикский, русский, английский, модальность, характеристика модальности, 
объективная модальность, субъективная модальность, лексико-фразеологические единицы, лексико-
грамматическая категория. 

 
MODAL PHRASEOLOGICAL UNITS AS A MEANS OF EXPRESSING SUBJECTIVE MODALITY 

Research by the author allows summarizing the results of observations in the field of studying the subjective 
modality, as a functional-semantic category, which are characterized by specific content and specialized means of 
expression: inclination category, modal words, modal verbs, phraseological units and particles. The author also 
undoubtedly recognizes two modalities: objective and subjective. By his recognition, the objective modality 
expresses the attitude of the content of the utterance to reality, the subjective one - the attitude of the speaker to the 
content of the utterance. An obligatory sign of any utterance is an objective modality, and a subjective one is an 
optional feature of a utterance. Since there is a close connection between the objective and subjective modalities, it 
can be concluded that the category of modality is the unity of the objective and the subjective in the human mind. 
The author argues that the semantic scope of the subjective modality is much wider than the objective one. It should 
also be noted that a theoretical study of this problem confirms that modal words are a lexical and grammatical 
category, covering a more or less definite category of lexical and lexical and phraseological units, characterized by 
grammatical independence and expressing subjectively modal meanings. 

Key words: Tajik, Russian, English, modality, characterization of modality, objective modality, subjective 
modality, lexical and phraseological units, lexical and grammatical category. 
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УДК: 491.550-3:398 
ХУСУСИЯТЊОИ ЛЕКСИКЇ ВА УСЛУБИИ ЛАТИФАЊОИ ХАЛЌИИ ТОЉИКЇ 

 
Ќосимов С.А., Алиев О. 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Њар як ашё ба худ хос ќолабу шакле дорад, ки барои тањияи он унсурњои муайян 
амал мекунанд. Ќолаби сухани бадеї низ аз омилњои зайл вобастагї дорад, ки 
њамчун љузъњои лозимии асари бадеї хизмат мекунанд: а) забон; б) услуб; в) вазн; г) 
ќофия; д) радиф. 

Андозаи ќурбу ќимати омилњои мутазаккираи асари бадеї дар шаклгирии 
ќолаби сухани бадеию адабї гуногун аст: агар забону услуб лавозимоти њамаи 
асарњои адабию бадеї бошанд, вазну ќофияву радиф хосси асарњои назмиянд. 

Забон ва услуб дар асарњои бадеї воситаи офариниши образ, тасвири воќеоту 
њолат, рангинии баён ва њусни ифода мебошанд. Забон њамчун омили ќолаби сухани 
бадеї мартабаи њалкунандагї дорад. “Забон оинаи фарњанги халќ аст” [2, с.5] ва 
њастии миллату халќ ба он вобастагї дорад. 

Наќши шоирону нависандагон дар масъалаи забон ва истифодаи он дар 
эљодиёти худ баѓоят нозук аст. Ба ин маънї Александр Фадеев фармудааст, ки 
нависанда назди бањри беканори калима ва мафњум меистад. Барои ифодаи њар як 
маќсад ва образ ба хотири ў дањ, понздањ, бист калима якбора меояд. Аммо аз инњо 
яктои мувофиќтаринро бояд баргузид, ки њарчи дидаву хостаи туро то њадди имкон 
пурра ифода карда тавонад [4, с.224]. 

Аз ин рў, арзандатарин асари бадеї ба назари хонанда он аст, ки аз ин ќонуни 
нонавишта хуб пуштибонї кунад. Истифода аз ин “бањри беканори калима ва 
мафњумњо” вобаста ба малакаю мањорат, дониш, тафаккур, диди эстетикї, 
суханшиносї ва забондонии адиб вобастааст. 

Инчунин, бањисобгирии тафриќаи категориявї ва унсурњои сершумори забон 
яке аз мушкилоти кори нависандаю шоир аст. 

Ин љињатњои забону услуб дар жанри латифа њам дида мешаванд. 
Латифа дорои забону услуб ва тарзи баёни ба худ хоссе мебошад ва забону 

услуби он ба забони умумихалќї наздик аст. Дар латифањо унсурњои сарфию нањвие 
ба назар мерасанд, ки одатан хосси забони умумихалќї мебошанд. 

Хусусияти асосии услубии латифањо аз он иборат аст, ки дар онњо наќли воќеа 
зуд сар шуда, босуръат давом ёфта, ављ мегирад. Аз ин рў, дар латифањо калимањои 
душворфањм, иборањои муѓлаќ, тасвиру суханороињое, ки дар дигар жанрњои адабї 
дида мешаванд, ќариб ба назар намерасанд. Латифањо дар давру замонњои гуногун 
эљод гардида, њамчун як жанри фаъол ифодагари хусусиятњои услубию тарзи баёни 
забони њамон давра шуда метавонанд. 

Ќайд кардан љоиз аст, ки оид ба латифањо њамчун жанри фолклорї асару 
маќолањои зиёди тадќиќотї навишта шуда бошанд њам, забону сабки баёни латифањо 
љиддї омўхта нашудаанд. Дар асоси маводи љамъоварда ва латифањои нашршудаи 
тољикї рољеъ ба забону услуби латифањо, истифодаи унсурњои лексикию 
грамматикї, њусни баён, ба маќсадњои услубї истифода бурдани ин ё он калимаю 
ибора сухане чанд гуфтан аз фоида холї нест. 

Мавќеи муродифњо дар латифањои халќии тољикї. Дар забони адабии њозираи 
тољик муродифњо њамчун яке аз воситањои пуробуранг, аниќ, равшан ва даќиќ ифода 
намудани фикр мебошанд. Муродифњо барои аз такрори бемавќеъ, забонзадашавии 
калимаю иборањо худдорї намудан ба кор бурда мешаванд. Моњирона ва бомавќеъ 
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истифода бурдани муродифњо барои нишонрас ифода намудани матлаб ва равшану 
возењ инъикос гаштани фикр хизмат мекунанд. 

Чун латифањо бо хусусиятњои кўтоњбаёнї, нишонрасї ва ифодаи аниќу 
мўъљазии фикр машњуранд, муродифњо њамчун воситаи услубї дар онњо мавќеи 
муайянеро соњибанд. Масалан, дар латифаи “Ман њам писари холаи вай не” 
калимањои “сабукпой” ва “каљгард” њамчун муродиф омадаанд: 

“Зани Мулло Насриддин сабукпой буд. Чанд нафар дўстонаш ўро аз ин њол 
огоњ карданї шуданд. 

- Мулло Насриддин, гуфт яке,- аз мо наранљед, ќарзи дўстї - як гапа ба шумо 
гуфтани мо зарур: њамин янгаамон каме каљгард шудагї барин, пеши ина нагиред, 
намешавад. 

- Шумо аљоиб одам будаед, кўчањои шањр њама каљу килеб бошад, вай чї хел 
рост гардад? – љавоб дод Мулло Насриддин” [3, с.190]. 

Чунонки мебинем, хусусиятњои услубї ва тобишњои маъноии калимаи 
“каљгард”, ки муродифи “сабукпой” мебошад, хеле моњирона истифода бурда шуда, 
њаљви нозук ва нишонрасеро ба миён овардааст. 

Риоя намудани таносуби маъноиро дар истифодаи муродифњо њангоми 
корбурди муродифњои “вафот кардан” – “мурдан” дида метавонем. Калимаи 
“мурдан” тобиши маъноии манфї дошта, андаке даѓалмаъної ва беэътиноиро ифода 
мекунад. Бинобар ин, нисбат ба инсон калимаи “вафот кардан” ва нисбат ба њайвон 
калимаи “мурдан” истифода бурда шудааст. Вобаста ба ин хусусиятњои маъної ва 
тобиши услубиашон њамнишинии калимаю иборањо (рўзи вафоти занаш, мурдани 
хараш, дафни занаш) суръат гирифтааст, ки ин боиси таносуби сухан ва њусни баён 
гардидааст: 

“Рўзе зани Афандї вафот кард ва хараш мурд. Афандї рўзи вафоти занаш ќадре 
гиристу баъд ором шуд. Аммо баъд аз мурдани хараш домани гиряву ноларо сар 
надод. 

Дўстонаш сабаб пурсиданд, гуфт: 
-Рўзњои дафни занам ёру ошноњо љамъ шуда, “ѓам махўр, зан гирифта медињем” 

гуфтанд, вале аз рўзи мурдани харам як моњ гузашта бошад њам, ягон кас “ѓам махўр, 
хар гирифта медињам” намегўяд. Ман нола накунам, кї нола кунад?!” [3, с.190-191]. 

Дар њамин латифа дигар калимањои муродифї низ ба назар мерасанд. Чунончи: 
гиристан-домани гиряву ноларо сар надодан, ёру ошноњо ва ѓайра. 

Калимањои муродифї дар забони тољикї хеле маъмул мебошанд ва донистану 
истифода бурдани онњо суханро бой ва рангин мекунад. 

Дар рафти инкишофи њодисањои љамъиятї таркиби луѓавии забон таѓйир 
меёбад. Калимањои тољикї метавонанд аз њисоби калимањои иќтибосии дигар 
забонњо муродифњои зиёде пайдо намоянд. Њангоми истифода ба назар гирифтани 
хусусиятњои услубї ва мавриди корбурди онњо низ яке аз рукнњои санъати сухан 
мебошад. Масалан, калимаи тољикии “бухор” бо калимаи русии “печ” муродиф 
шудаанд. Калимаи аввал хусусияти архаистї дошта, нисбатан камистеъмол мебошад. 
Калимаи дуюм бо доираи васеи истеъмолаш хусусияти умумистеъмолї пайдо 
намудааст. Аз ин сабаб, дар сухани тасвирї калимаи “бухор” истеъмол шуда бошад 
њам, дар нутќи персонажњо муродифи он мавриди истифода ќарор гирифтааст. Ин 
њолатро дар латифаи “Љастухез”дида метавонем: 

“Љўрањо назди бухор нишаста, суњбат мекарданд. 
-Чаро ќатрањои об болои печи тафсон афтад, ба љастухез медарояд? – пурсид 

яке. 
-Агар ту болои оњани тафсон меафтодї, магар љастухез намекардї – гуфт 

дигаре” [3, с.207]. 
Баъзан, дар латифањо паси њам омадани муродифоти калимањо мушоњида 

мегардад, ки сабаби ин њамоно ифодаи аниќи фикр ва зарурияти бо тобишњои 
гуногуни маъної ифода кардани матлаб мебошад. Масалан, калимањои “ќашшоќ” ва 
“бенаво” муродифи њамдигар мебошанд, аммо истеъмоли якљояи онњо барои боз њам 
пуртаъсирии сухан ёрї расондааст: 

“Афандии ќашшоќу бенаворо тоќат тоќ шуду ба осмон рў оварда, илтиљо 
намуд: 

-Эй, парвардигори кариму рањим, ба њоли бандаи хору зорат рањм куну сарвате 
фирист, то аз азоби муњтољї халос шавам ва фориѓ аз хаёли зиндагї тоату ибодат 
кардаву шукр гуфта, шабро рўз кунаму рўзро шаб...” [3, с.82]. 
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Дар ин порча боз муродифњои зерин ба назар мерасанд: хору зор, халос – фориѓ, 
тоату ибодат. 

Муродифњо маъноњои ба њам наздикро ифода кунанд њам, аз рўйи тобишњои 
услубию семантикї дар байни онњо фарќияте дида мешавад. Масалан, таркибњои “аз 
дунё чашм пўшидан”, “вафот кардан” ва “мурдан” дар латифаи зер бо маќсадњои 
муайяни услубї истифода гардидаанд: 

“Писарчаи яксола забон мебаровард. 
Аввалин калимае, ки вай ба забон овард “бобо” буд. Њаминки писарча “бобо” 

гуфт, бобояш аз љањон чашм пўшид. Гумон карданд, ки ин тасодуфист. 
Дере нагузашта писарча калимаи “бибї” –ро ба забон овард ва бибї њамон 

лањза вафот кард. 
-Акнун навбати ман ё ту, -гуфт падари писарча ба занаш. Ва онњо интизор 

шуданд. 
Баъди чанд рўз писарча “дада” гуфта овоз дод. Падараш омодаи мурдан шуд ва 

аз хешу аќрабояш хоњиш кард, ки ба мурдаи нобањангоми ў зор-зор чу абри навбањор 
гиряњо кунанд. 

Нохост аз паси девор аз њавлии њамсоя овози нолаву навња баланд шуд. Маълум 
гардид, ки љавонмарди њамсоя нохост мурда мондааст. 

-Хайрият падари ин писарча ман набудаам, - гуфт оњи сабук кашида, -зани 
оќила ѓами љони шавњарашро барваќт хурда будааст” [3, с.186]. 

Махсусан, истеъмоли љуфтњои муродифї дар латифањо зиёд мушоњида карда 
мешаванд. Барои пуробуранг ифода гардидани фикр муродифњо паси њам оварда 
мешаванд ва бо гузашти айём љуфтњои муродифї пайдо мешаванд, ки нисбат ба 
маъноњои дар алоњидагї ифода мекардагиашон барои таъсирбахш ва равшан ифода 
гардидани фикр мусоидат менамоянд. Масалан, истеъмоли чунин љуфтњои муродифї 
дар латифањои халќии тољикї мушоњида карда шуд: нармдилу мењрубон, гиряву 
нола, хаставу бењол, мењтару бењтар, собирону соњибтоќатон, нолаву навња, мухтољу 
бенаво, адлу инсоф, сињату саломат ва ѓайра. Чанд намуна: 

“Афандї як рўз подачиро ба занаш таъриф карда гуфт: 
-Љавони хушќаду ќомат, Рустами Достон, нармдилу мењрубон, одам як бор 

гапашро шунавад, боз шунавам мегўяд...” [3, с.191]. 
“Афандї хаставу бењол ба назди дўконе  расиду ба чор тарафи дўкон чашм 

андохт...” [3, с.252]. 
“Њарчанд мард бо лутфу марњамат ба ў гуфт, ба љуз ак-ак чизи дигаре 

нашунид...” [3, с.165]. 
“-Эй мењтару бењтари мурдашўёни олам, ман марди фаќирам, бекасам ва пир 

шудаам, метарсам, ки чун бимирам, њељ кас парвои ман накунад...” [3, с.167]. 
Ба њамин тариќ, муродифот њамчун воситаи таъсирбахши забон дар латифањои 

халќии тољикї мавќеи муайяне дошта, истеъмоли онњо барои ифодаи лутфу зарофат, 
њазлу шўхињои нозук, бешубња, ёрии калон мерасонанд. 

Тазод (антоним) ва таљнис (омоним). Тазод низ чун воситаи услубии забон дар 
латифањои халќии тољикї фаровон истеъмол шудааст. Тазод асосан аз калимањои 
гуногуне шакл мегирад. Масалан, дар латифаи “Ањли бињишт” таносуби калимањо ва 
истифодаи тазодро дида мебароем: 

“Бузурге андоми зишт дошт. Занаш баѓоят соњибљамол ва њамидахисол буд. 
Рўзе зан ба ў гуфт: 

-Яќин медонам, ки ману ту – њар ду ањли бињиштем. 
Гуфт: 
-Аз куљо медонї? 
Гуфт: 
-Аз он љо, ки ту доим андоми зебои маро мебиниву шукр мегўї ва ман ваљњи 

ќабењи туро мебинаму тоќат мекунам ва шокирону собирону соњибтоќатон ањли 
бињиштанд” [3, с.185]. 

Дар матни мазкур таркибњои “андоми зебо” бо таркиби “ваљњи ќабењ” тазод 
шудаанд. 

Дар латифаи “Азоби Афандї” зидмаъноии калимањо яке аз воситањои асосии 
тасвир мебошад: 

“Афандї ду зан дошт, яке љавон, дигаре пир. Њар ваќт ки ба пеши зани љавонаш 
равад, торњои сафеди ришашро меканд, ки љавон намояд, ба пеши зани пираш равад, 
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торњои сиёњи ришашро меканд, ки пиртар намояду ба пеши зани љавонаш наравад...” 
[3, с.180]. 

Иборањои “зани љавон” –“ зани пир”, “торњои сиёњ” – “торњои сафед” барои ба 
њам муќобил гузоштани мафњумњое ба кор рафтаанд, ки асоси латифаро ташкил 
медињанд. 

Дар латифањои “Эрод ба падар” калимањои “сабук” ва “вазнин” ба њам муќобил 
гузошта шудаанд ва ин боиси пайдо шудани њаљви нозуке гардидааст, зеро калимаи 
“вазнин”, ба маънои маљозї – пуртамкин, сабур, пуртоќат кор фармуда шудааст, 
вале аз тарафи писари танбал ба маънои њаќиќиаш ќабул карда мешавад: 

“Падар ба писари танбалаш насињат карда гуфт: 
-Агар њар пагоњї сару рўй, дандон ва баданатро тоза шўї, хеле сабук мешавї. 
-Дадо, дирўз худатон “одам бояд вазнин шавад” гуфта будед-ку” (3, с.206). 
Чи хеле ки аз латифа бармеояд, ба њам зид гузоштани тобишњои маъноии 

калима ба хусусияти асосии жанри латифа њамчун њаљв ва истењзои тезутунд 
мусоидат менамояд. Њамин гуна тобишњои маъноии калима ва дар асоси 
муќобилмаъної шакл гирифтани мафњумњо дар латифаи “Монед сињат – саломат 
бигардад” ба назар мерасад: 

“Афандї рўза нагирифт. 
-Чаро рўза надоштед? – пурсиданд аз ў. 
-Медонед, ки рўза меояду меравад, онро доштан чї лозим?! Монед, ки сињат –

саломат баргардад” [3, с.68]. 
Дар забони тољикї тазод на фаќат аз калимањои гуногунреша, балки аз худи 

њамон як калима бо илова кардани њиссањои гуногуни калимасоз шакл гирифта 
метавонад. Масалан, ба воситаи пешванди но-сохта шудани тазод: мањрам–
номањрам, доро–нодор, пок-нопок, хушнуд-нохушнуд ва ѓайра. Чанд намуна: 

“Аз њакиме пурсиданд, ки ваќти таом хўрдан кай бошад? 
Гуфт: 
-Доро ваќте гурусна монад, нодор ваќте, ки биёбад” [3, с.247]. 
“... Гуфт: 
-Њељ чиз бењтар аз дилу забон нест, агар пок бошад ва њељ чиз бадтар аз он нест, 

агар нопок бошад” [3, с.248]. 
Таљнисот калимањои дорои таркиби овозии якхела ва маъноњои гуногун 

мебошанд. Истифодаи њамин гуна хусусияти онњо боиси пайдо шудани санъати 
бадеї чун таљнис гардидааст, ки дар латифањои халќии тољикї низ мавќеи худро 
дорад. Хонанда аз мањорати суханбозї ва дарки маъноњои гуногуни њамон як калима 
лаззати маънавї мебарад. Масалан, дар латифаи “Дили кї месўзад” ибораи “дили 
касе сўхтан” ба ду маъно кор фармуда шудааст: 1) дил сўхтан – ба дард даромадани 
дил; 2) дил сўхтан- маљоз буда, маънояш рањми чизеро хўрдан. 

“Мулло Насриддин ба хонаи як дўсташ мењмонї рафт. Соњиби хона нону асал 
баровард. Мулло нонро бо асал зада хўрд, нон тамом шуд, асал боќї монд, ангушт 
зада лесид. Соњибхона гуфт: 

-Асали холиро нахўред, ки дилатонро месўзонад. 
Мулло дар њолате ки таги косаро мелесид, гуфт: 
-Худо медонад, ки дили киро месўзонад” [3, с.140]. 
Дар латифаи “Шумо нозим ё носир” надонистани маъноњои гуногуни калимањо 

боиси он гардидааст, ки шоиртароше сахт масхара карда мешавад. Љавоне, ки давои 
нависандагї дошт, ба маънои калимањои “нозим” (ба назм иншокунанда, шоир) ва 
“носир” (бо наср эљодкунанда, нависанда) сарфањм нарафта, онњоро њамчун исми хос 
ќабул мекунад ва ба ин васила аз олами адабиёт бехабарии худро намоиш медињад: 

“Љавоне ба назди як нависандаи маъруф омада, даъвои нависандагї кард. 
-Ман хеле ваќт боз машѓули корњои адабиям. Мехоњам асарњоямро чоп кунам. 
-Шумо нозим ё носир? – пурсид шоир. 
Љавон китф љунбонда гуфт: 
-Нозим њам не, Носир њам не. Номи ман Каримљон” [3, с.105]. 
Чунин корбурди таљнисњо дар латифаи зерин низ ба назар мерасад: 
“Сипоњие Њур ном зани соњибчамоле дошт. Рўзе ба љанг фиристода шуд ва дар 

айни ављи муњориба аз майдони љанг гурехт. 
Гуфтанд: 
-Эй номард, магар намедонї, ки агар кофиреро бикўшї, ѓозї бошї ва агар туро 

бикушанд, шањид шавї ва рўзи ќиёмат њурони љаннат дар ихтиёрат бошанд. 
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Гуфт: 
-Ман дар ин дунё Њур дорам ва барои њури он дунё худро ба куштан додан 

намехоњам” [3, с.84-85]. 
Истифодаи маъноњои гуногуни њамон як калима боиси хеле љолиб, дилчасп ва 

нишонрас баромадани маънии латифа гаштааст. 
Воњидњои фразеологї. Яке аз ќабатњои махсуси лексикии забони тољикиро 

воњидњои фразеологї ташкил медињанд. Хусусияти асосии онњо дар он зоњир 
мегардад, ки њамчун воњиди тайёри забон истеъмол гардида, ифодаи фикрро 
образнок, пуробуранг ва фасењ мегардонанд. Масалан, ибораи “таъриф кардан” 
фикрро ба тарзи оддї, бидуни ягон образ ифода мекунад. Худи њамин маъно дар 
ибораи “ба осмони њафтум бардоштан” ба таври маљозї ва образнок ифода гардида, 
ба он тобиши махсуси маъної мебахшад, яъне таърифи аз њад зиёд ва одатан 
беасосро ифода менамояд. Чунончи: 

“Амир Темур ба Афандї гуфт: 
-Шоирон њамеша дар ќасидањои худашон маро аз њад зиёд таъриф карда, ба 

осмони њафтум мебардоранд. Лекин дар ин љо, ки танњо њардуямон нишастаем, бе 
риёкорї бањои њаќиќии маро муайян карда, гўй, ки ба чї меарзам?”... [1, с.208]. 

Истифодаи воњидњои фразеологї на фаќат барои равшан ва таъсирбахш ифода 
шудани фикр кумак мерасонад, балки ифодагари рўњ ва хосияти миллии забон 
мебошанд. Чунин хусусиятро дар воњидњои фразеологии “таги гапро нафањмидам”, 
“болои сўхта намакоб”, “сояи касеро аз девор тарошидан”, “нархи сабзию пиёзро 
напурсидан”, “гулўи ќозиро равѓан кардан” ва ѓайра мушоњида кардан мумкин аст: 

“Дугонаат ваќтњои охир хандон шудааст, -гуфт марде ба занаш. 
-Шавњари ваъламаташ дандонњояшро тилло кардааст, -гуфт зан дар љавоб. 
-Хайр чї?- пурсид мард таги гапро нафањмида. 
-Тилло бояд намоён бошад, - шарњ дод зан” [3, с.192]. 
“- ... Ту ахмаќи ноинсоф, хари бечора зери ин ќадар бор мадори њаракат кардан 

надораду “болои сўхта намакоб” боз ту вайро мезанї...” [3, с.256]. 
“Ба њавлии Афандї як гўсфанд бо пойи худ даромада омад. Афандї њам нархи 

сабзию пиёзро напурсида, гўсфандро сар заду бо ањли оилааш нўши љон кард...” [3, 
с.215]. 

“Ќозикалон ба Мушфиќї дарди дил кард: 
-Ману Ќамарии шоири дарбор сояи якдигарро аз девор метарошем...” [3, с.56]. 
“Рўзе њамсояи Афандї омада, ба вай гуфт: 
-Ман ба касе як ман љав дода будам, имрўз талаб кардам, мункир шуд, ба 

ќозихона кашидам, гулўи ќозиро равѓан кардам, ќозї розї шуд, ки ба фоидаи ман 
њукм кунад...” [3, с.65]. 

Дар як гурўњ латифањо асоси њаљвро он чиз ташкил медињад, ки воњидњои 
фразеологї ба маънои тањтуллафзии љузъњои дохилиашон ќабул карда мешаванд. 
Масалан, дар латифаи “Имом аз аввал аќл надошт” воњиди фразеологии “аз аќл 
бегона шудан” истифода шудааст. 

Маънои асосии ин воњиди фразеологї “девона шудан”, “ба љунунї ё савдої 
гирифтор шудан” мебошад. Калимаи “бегона” дар дохили воњиди фразеологї ба 
маънои маљозии худ истифода шудааст. Лекин Афандї онро ба маънои аслиаш кор 
фармуда, имомро хандахариш намудааст: 

Имоми дењаро “аз аќл бегона шудааст” гўён аз масљид ронданд. 
Афандї ин овозаро шунида, дар тааљљуб мондаасту гуфтааст: 
-Касе, ки аз аввал аќл надошт, боз аз кадом аќл бегона шуда бошад?!” [1, с.214]. 
Айнан њамин гуна хусусияти воњиди фразеологиро дар латифањои мазмунан ба 

латифаи болої монанд дида метавонем: 
“Ба Афандї хабар доданд, ки майнаи ќозии шањр бељо шудааст. 
Афандї њайрон шуда: 
-Аљабо вай майна дошт магар? –гуфт” [3, с.61]. 
“Афандї бо ёру љўрањояш менишаст, ки шахсе пешашон омада гуфт: 
-Хабар доретон, ќозикалон аќлашонро гум карда, девона шудаанд. 
-Э, чизи набударо њам гум мекардаанд-дия?!-гуфт Афандї” [3, с.54]. 
Ё ба латифаи дигар таваљљуњ фармоед: 
-“Падари Афандї писарашро хонадор карданї шуда гуфтааст: 
-Акнун писарам, ваќти он расидааст, ки саратро дуто кунем. 
Афандї оби дида карда пурсидааст: 
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-Ман чї гуноњ кардам, падарљон?” [1, с.71]. 
Иборањои “хонадор кардан” ва “сари касеро дуто кардан” ба маънои “зан 

гирифта додан”истеъмол мешаванд. 
Воњидњои фразеологї аз љињати тобишњои маъноияшон ба ќабатњои гуногуни 

услубии забон мутааллиќанд. Масалан, ќисми муайяни онњо ба услуби бадеї-китобї 
хос буда, хусусияти муассир ва эњсосї доранд. Онњо њангоми истифодаи суханњои 
бошукўњ ва мутантан ба кор мераванд. Ба назари аввал чунин менамояд, ки дар 
латифањои халќї истифода бурдани онњо чандон љоиз нест, чунки латифа њаљв, 
мутоиба, ришханду истењзоро дар бар гирифта, бештар истеъмол гардидани 
воњидњои фразеологиеро талаб менамояд, ки хосси услуби гуфтугўї мебошад. Вале 
бо вуљуди ин, истифодаи чунин воњидњои фразеологии китобию бадеие ба мисли 
“ангушти њайрат газидан:, “чашми њасрат дўхтан”, “бо дили нохоњам”, “забон як 
кардан” ва ѓайраро дучор намудан мумкин аст: 

“... Як рўз ба оина нигоњ карда, дар муќобили худ марди беришеро диду 
ангушти њайрат газид” [3, с.180]. 

“Як кукнорї аз пеши дўкони баќќоле мегузашт, дид, ки сабадњо пур аз мавизњои 
калон-калони яккачин. Дањонаш об кушод, аммо пул надошт, ки харида хўрад. Ба 
сабадњои мавиз чашми њасрат дўхта, аз ин тараф ба он тараф гаштугузор кард...” [3, 
с. 118]. 

“Нависандаи љавоне шикоят кард: 
-Муњаррирони њамаи рўзномаю маљаллањо зидди ман забон як кардаанд...” [3, 

c.105]. 
“Мулло Насриддин бемор шуд. Дардаш шиддат кард, аз љонаш даст шуст ва дар 

ин њол ба занаш гуфт:...” [3, с.71]. 
Њамин тариќ, воњидњои фразеологї латифањои тољикиро зебу оро дода, 

таъсирнокии каломи бадеъ ва халќияти онњоро таъмин намудаанд. 
Калимањои иќтибосї. Дар таркиби луѓавии забони тољикї миќдори зиёди 

калимањои дигар забонњо мављуданд, ки бо истилоњи “калимањои иќтибосї” ёдовар 
мешаванд. Ќисми асосии калимањои иќтибосї мутааллиќи се забонанд: арабї, ўзбекї 
ва русї. Калимањои иќтибосї дар латифањои халќии тољикї низ фаровон истеъмол 
шудаанд ва баъзан истифодаи онњо бо маќсадњои муайяни услубї сурат мегиранд. 

Калимањои арабї ќисми асосии иќтибоси калимањоро дар забони тољикї 
ташкил медињанд. Ин раванд њанўз аз асрњои VII-VIII сарчашма мегирад. Ин аст, ки 
дар латифањои тољикї низ калимањои зиёди арабиро дучор намудан мумкин аст, ки 
кайњо боз ба забони тољикї дохил шуда, њазм ва умумї шудаанд. Масалан, ба љумлаи 
зерин аз латифаи “Мушфиќї пойи росташро фаромўш кардааст” таваљљуњ фармоем: 

“Мулозими амир як рўз ба Мушфиќї бисёр таъкид кард, ки њар гоњ ба њузури 
амир даромадани шавед, ба услуб ва адаби дарбор риоя кунед...” [1, с.209]. 

Дар ин љумла калимањои зерини арабї истифода шудаанд: мулозим, амир, 
таъкид, њузур, услуб, адаб. 

Калимањои арабї дар шаклњои гуногуни нањвї, ибораю ифодањо мавриди 
истеъмол ќарор гирифтаанд: дор-уш-шифо, шафоати савоб, одоби адаб, шукр, 
шокир, маќбара, рамл, раммол ва ѓайра. 

“Рўзе Султон Мањмуд ба дор-уш-шифо омада буд. Дид, ки девонаеро дар 
занљир кашидаанд ва беист механдад. 

Гуфт: 
-Эй девона, ин чї ханда аст? 
Гуфт: 
-Ба ту механдам, ки ба пиндор подшоњї аљаб маѓрур ва аз шафоати савоб ва 

одоби адаб дурї...” [3, с.150]. 
“Шахсе пеши дарвеше рафт ва ба ў се савол дод: 
-Чаро мегўї, ки худо њамаљо њозиру нозир аст, ман њељ љо намебинам, бигў 

куљост? ...” [3, с.85]. 
“Подшоње раммолонро оварда гуфт: 
-Ба писари ман илми рамл таълим дињетон, ки ў аз асрори ѓайб хабардор шавад 

ва њар чизи пинњонро дарёбад” [3, с.27]. 
Гурўњи дигарро калимањои туркию ўзбекї ташкил медињанд. Чунин калимањо 

одатан ифодагари муносибатњои љамъиятї, воќеањои давру замон буда, ба гурўњи 
калимањои таърихї мансубанд. Масалан, калимањои удайчї, ярлиќ, ясавул ва ѓайра: 
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“Рўзе Мушфиќї бо амир машѓули суњбат буд, ки удайчии амир ярлиќе оварда, 
ба дасти Мушфиќї дод...” [3, с.28]. 

Хусусияти асосии латифањои дар замони Шўравї эљодшуда аз он иборат аст, ки 
дар онњо бештар калимањои русию интернатсионалї дучор меоянд, ки ба соњањои 
гуногуни њаёти иќтисодї, сиёсї ва иљтимої мансубанд. Масалан, кино, билет, декан, 
профессор, автобус, лектор, лексия, кислород, командировка, авторучка, справка, 
радиоприёмник, радио, консерт, кондуктор, касса ва ѓайра: 

“Хасисе хоб дид, ки њамсояашро ба кино таклиф кардааст. Бедор шуда гуфт: 
-Хайрият, бедор шудам, вагарна маљбур будам барои њардуямон билет харам” 

[3, с.152]. 
“Профессори мўйсафед имтињон мегирифт... . Декани факултет аз воќеа хабар 

ёфта, омада ба профессор фањмонд, ки ба донишљўён мувофиќи љавобашон бањо 
гузорад...” [3, с.171]. 

“Дар автобус кампире ба љавоне рў оварда гуфт:...” [3, с.172]. 
“Лекторе баъди тамом шудани лексия аз рафиќаш пурсид...” [3, c.177]. 
“-Бе кислород њаёт номумкин бошаду кислородро дар асри гузашта кашф карда 

бошанд, одамони асрњои пеш чї хел зиндагї кардаанд?” [3, c.202]. 
“Муаллими синфи якум ба талаба гуфт: 
-Номи кадом шањрро медонї? 
-Москва, Душанбе, Командировка” [3, c.204]. 
“-Ало духтур, писарам авторучкаи маро фурў бурд...” [3, с.211]. 
“Ду бача гуфтугў доштанд, яке гуфт: 
-Падарам касал шуд, духтур омад, забонашро дида справка дод. 
Дигаре гуфт: 
-Падари ман баръакс: аввал справка гирифту баъди рафтани духтур забонашро 

нишон дод” [3, с.211]. 
Ќайд кардан зарур аст, ки агар дар латифањои адабиёти классикии тољик 

бештар калимањои арабї ва туркию ўзбекї мавќеъ дошта бошанд, дар латифањои 
замони шўравї мафњумњои нави дар њаёти љамъиятї пайдошуда бештар бо 
калимањои русию интернатсионалї ифода гардидаанд, ки ин инъикоскунандаи 
дигаргунињои њаёти љамъятї, пайдо шудани калимањои нав дар таркиби луѓавии 
забони тољикї мебошад. 

Калимањои шевагї. Калимањои шевагї аз љумлаи он воњидњои луѓавие 
мебошанд, ки доираи танги истеъмол доранд. Онњо бештар дар услуби забони бадеї 
бо маќсадњои гуногун корбаст мешаванд. Калимањои шевагї дар латифањои халќии 
тољикї маќоми махсуси худро доранд. “Боигарии забони халќро устокорона 
истифода бурдан боиси ифоданокї, таъсирнокї, рангубори табиї, соддагї, халќият 
ва реализми сухани бадеї мегардад... Сухани халќ бо самимияти хосси худ пур аз 
фикру њисси њаётї, пур аз тобишњои нозуки маъної мебошад. Вай ба забони асари 
бадеї дохил шуда, ба асар ќувваи фавќуллода зиндаи њаётї мебахшад” [5, с.89-90]. 

Дар латифањои халќии тољикї калимањои шевагї барои тасвири њодисањою 
воќеањои хандаовари зиндагї ба кор бурда мешаванд. Маълум аст, ки аксари 
латифањои халќие, ки ба чоп мерасанд, аз тарафи мураттибон аз лињози забони адабї 
тањрир карда мешаванд. Зеро онњо барои оммаи васеи мардум нашр карда мешаванд. 
Агар дар намунањои назмї чунин тањрир камтар ба назар расад ва хусусиятњои лањља 
мањфуз монда шаванд њам, наср бештар тањрири адабї мебинад, бо вуљуди он дар 
кулли латифањои халќии тољикї мазмуну бадеият ва оњанги зиндаи забони гуфтугўи 
нигоњ дошта мешавад. “Як ќисми ибора ва калимањои лањљавї дар ифодаи маќсад 
ањамияти махсус пайдо кардаанд ва дар ин маврид онњо дар шакли асл мањфуз 
мондаанд” [7, с.4]. 

Гоњо мазмун ва мундариљаи латифа мањз бо истифодаи њамон калимаи шевагї 
сахт марбут аст. Масалан, дар лањљаи Дарвоз калимањои “ѓал”, “амѓал”, “намѓал” ба 
маънои “њозир” истифода бурда мешаванд, ки ин хусусиятро мо дар латифањои зерин 
дида метавонем: 

“Як шарик шарикашро таъйин кардааст, ки агар Бухоро рафтем, ѓал нагўй 
барои он ки моро мазмун мегиранд. Ба љойи ѓал њозир бигў. Ваќте ки ба Бухоро 
мерасанд, дар ваќти гап задан шарикаш ѓал мегўяд. 

Дар ин вакт ўро ќањр мегирад ва мегўяд: 
-Ман амѓал нагуфтам, ки ѓал нагўй” [6, с.110]. 
ё: 
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“Як пошхарвї (номи ќишлоќест дар ноњияи Дарвоз – Ќ.С. ва А.О.) рафта буд, 
ба Ќаротегин. Дар гуфтугў вай ба љойи њозир ѓал гуфт. 

Як ќаротегинї хандид. Пошхарвї гуфт: 
-Туро ѓал намефорад? Сад ѓал ѓали ѓал!” [6, c.110]. 
Дар латифањои халќии тољикї калимањои шевагї чи дар нутќи тасвирї ва чи 

дар нутќи персонажњо фаровон истеъмол шуда, ба латифањо рўњ ва табиати зиндаи 
халќї мебахшанд. Чанд намуна: 

“-... Эй падаринга лаънат, Рањматилло! Ассалому алайкум ва Рањматилло, -
гуфту намозро файсад (тамом- Ќ.С ва А.О.) кард“ [8, с.142]. 

“Рўзе Афандї аз як тўй ба хонааш рафта истода будааст, ки аз пешаш як талича 
(оина- Ќ.С. ва А.О.) меёбад [7, с.142]. 

“Дар поёни кўча як ќопча (халта- Ќ.С. ва А.О.) чормаѓз аст, рафта гиред... 
Чапасар (ќафо- Ќ.С. ва А.О.) харашро ба њамон тараф аз аќиби кўдакњо хала 
мекунад” [7, с.143]. 

Чуноне ки аён шуд,  ќолаби сухани бадеї дар латифањои халќии тољикї ба 
воситаи забон ва услуби нигориш пурмазмуну пурљило гаштааст. Мављуд будани 
унсурњои лексикию фразеологии забон, тобишњои услубї ва маъноии калимањо, 
иборањо дар жанри латифа аз бойию рангинии фонду таркиби луѓавї ва сермаъноии 
нутќ далолат мекунанд. 

Омилњои ќолабсозии латифањои халќии тољикї – забону услуб нишондињандаи 
зеби сухану њусниёти фикри гўянда буда, лутфи хуши жанри мазкурро дучанд 
афзоёнда, боиси “тир ба нишон расидан” мегарданд. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ЛЕКСИКЇ ВА УСЛУБИИ ЛАТИФАЊОИ ХАЛЌИИ ТОЉИКЇ 

Дар илми забоншиносии тољик дар бораи забони латифањои халќии тољикї баъзе маълумотњо 
иљмолан дода шуда бошад њам, аммо пањлуњои гуногуни онњо дар шакли пурра ва муфассал тањќиќ 
наёфтаанд. Дар маќолаи мазкур хусусиятњои лексикї ва услубии латифањои халќии тољикї ба таври 
муназзам тањлил шудаанд. Хусусиятњои асосии лексикї ва услубї аз он иборат аст, ки дар латифањои 
халќии тољикї наќли воќеа зуд сар шуда, босуръат давом ёфта, ављ мегирад. Аз ин рў, дар латифањо 
калимањои душворфањм ва иборањои муѓлаќ ќариб ба назар намерасанд. Мусаллам аст, ки забони 
адабии њозираи тољик аз ќабатњои мухталифи луѓавї иборат аст. Њамин гуна ќабатњои луѓавї, яъне 
муродифњо, омонимњо, антонимњо, калимањои иќтибосї, шевагї, инчунин иборањои фразеологї дар 
латифањои халќии тољикї хело фаровон истифода шудаанд. Дар латифањои халќии тољикї чун дар 
забони адабии тољик муродифњо барои аз такрори бемавќеъ худдорї намудани калимаю иборањо 
истифода бурда шуда, дар айни замон барои аниќу даќиќ ва равшан ифода намудани фикр хизмат 
менамоянд. Дар маќола бо роњњои гуногун сохта шудани омонимњо мавриди тањќиќ ќарор 
гирифтаанд. Калимањои иќтибосии арабї, узбекї ва русї дар латифањо мафњумњои гуногунро ифода 
кардаанд. Чунончи: а) мафњумњои иљтимої: арбоб, раис, амир, мулозим, раммол, ќозї, мулк, султон; 
б) мафњумњои лирикї – ишќї: муњаббат, кайфият, ишќ, ошиќ; в) мафњумњои ифодагари фарњанг ва 
тамаддун: маориф, илм, шеър, китоб, шоир. Воњидњои фразеологї дар латифањои халќии тољикї хеле 
фаровон истифода шуда, аз љињати тобишњои маъної ба ќабатњои гуногуни услубии забон 
мутааллиќанд. Ќисми муайяни онњо ба услуби китобї хос буда, хусусияти эњсосї дошта бошанд, 
ќисми дигари онњоро услуби гуфтугўї дар бар гирифтаанд. Дар маќола, њамчунин калимањои шевагї, 
хусусиятњои онњо ва истифода шудани ин намуди калимањо дар латифањои халќии тољикї баррасї 
шудаанд. 

Калидвожањо: латифа, муродифњо, антонимњо, калимањои иќтибосї, шевагї, фразеология, 
ибора, услуб, лексика, таљнис, тазод ва ѓайра. 

 
ОСОБЕННОСТИ ЛЕКСИКИ И РАЗНОВИДНОСТИ ТАДЖИКСКОЙ НАРОДНОЙ САТИРЫ 
В науке языкознания даны некоторые сведения о языке народной таджикской сатиры, но данные 

факты необоснованны в полном значении. В данной статье дается полный анализ лексических особенностей 
и видов таджикской народной сатиры. Указываются основные особенности лексики таджикской народной 
сатиры в стремительном развитии событий в начале действия. В связи, с чем сложен процесс выявления 
сложных слов и словосочетаний. Безусловен тот факт, показывающий многосложность таджикского 
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современного литературного языка, а именно: использование таких лексических единиц, как: синонимы, 
антонимы, омонимы, трудные для понимания слова - диалектизмы а также фразеологические сочетания, 
широко бытующие в таджикской народной сатире. В таджикской народной сатире, как в современном 
таджикском литературном языке, синонимы используются при неверном употреблении повторяющихся 
слов и словосочетаний. В настоящее время они служат для уточнения или определения мысли. В статье 
исследуются разные пути образование омонимов. Краткое изложение арабских, узбекских, русских слов в 
сатире давали разные смысловые оттенки. Например: а) социальная аннотация: высший, председатель, эмир 
призыв, кази имущество султана; б) лирическая аннотация: любовные, любовь, наслаждение, любовь, 
любовник; в) Аннотация, обозначающая культуру и цивилизацию: образование, наука, стихотворение, 
книга, поэт. Фразеологические обороты, широко используемые в таджикской народной сатире разнослойной 
конструкции, имеют разные смыслы в языке. Их определённая часть относится к книжному стилю, 
имеющему чувственное восприятие, а другая часть ближе к разговорному стилю. В статье говорится о 
диалектизмах, их особенностях использования в таджикской народной сатире. 

Ключевые слова: сатира, синонимы, антонимы, омонимы, диалектизмы, фразеологизмы, виды, 
лексика и.д. 

 
LEXICAL PECULIARITIES AND TAJIK PEOPLE JOKE STYLE 

There is some incompletely information about the language of Tajik people anecdote but it hasn’t 
described to the other sides. lexical peculiarities and style of Tajik people anecdotes are analyzed in this 
article. The main lexical and style peculiarities are consist of real retells which begins and go on fast in Tajik 
people jokes. That’s why, there are no difficult words and joke phrases in the jokes. It is correct that modern 
literary Tajik language consists of different lexical word structure. Like these lexical structures such as 
synonyms, antonyms, homonyms, borrowing words and slangs and also phraseological phrases are used in 
Tajik people jokes. Arabian, Uzbek, and Russian borrowed words give various meanings in Tajik people 
jokes. There are social meaning words such as: A) leader, chairmen, judge, sultan gift.B) lyrics – love 
meanings; love, pleasure, fall in love, sweet – heart; c) the words which mean express culture; education, 
science, poem, book, poet. Phraseological units are used very often in Tajik people jokes which concerns to 
different language style by their meanings. Certain part of them,the unit corresponds to book style which has 
sensual peculiarities but another part includes local style of speech. In this article slangs and their peculiarities 
are used and showed in Tajik people jokes. 

Key words: joke, synonyms, antonyms, borrow words, local phraseology, word combination, style, 
lexis, discover, and etc. 
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Необходимо отметить, что история таджикской медицинской терминологии 

насчитывает более тысячи лет. 
Своими корнями она уходит в начальный период формирования таджикского 

литературного языка в IX веке, все её достижение тесно связаны с культурным и научным 
прогрессом эпохи Саманидов. 

Научная общемедицинская терминология не появляется на пустом месте. Научную 
медицинскую терминологию следует изучать и анализировать в тесной связи с 
терминологией других отраслей медицинской науки. Понятия терминологии различных 
наук до некоторой степени имеют друг с другом смысловую связь. 

Исследование денотативного значения терминов в их отношении с обозначениями, 
понятиями в плане определения характера системного образования общемедицинской 
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терминологии позволило выявить тематические группы этимологически неоднородных 
слов [6, с.341]. 

Так, существительные обьединяются в тематические группы, обозначающие 
наименования общемедицинских отраслей и их частей, характеризуя их по наличию или 
отсутствию того или иного органа и деятелей общемедицинской номенклатуры, по 
сходству с тем или иным органом или частями человека и.т.д [1, 2, 3, 4, 18, 19]. 

Другие части речи, по мере возможности, дополняют их классификацию, 
характеризуя их по форме, характеру воздействия различных препаратов или 
лекарственных веществох, характеру поверхности, положению в пространстве, 
внутреннему строению человеческого органа. 

Общемедицинская терминология представляет собой неоднородную лексико-
грамматическую микросистему, релевантным компонентом которой является 
общемедицинская лексика таджикского языка. Лексико-грамматическую основу этой 
микросистемы составляют имена существительные, занимающие доминантные позиции в 
аспекте их номинативной значимости[6, с.17]. 

По нашим исследованием, они составляют 80 всех лексических единиц 
общемедицинской терминологии таджикского современного языка. 

Распределение имен существительных по более пятьнадцати макроязыкам несколько 
варьируется, это различие как в логико- понятной системе, так и в отношении объема 
различных групп лексики (терминов) в макроязыках. 

С учетом критериев тематической продуктивности, в микротерминах обозначаются 
следующие пласты специальной терминологии: общенаучная, общемедицинская, 
межотраслевая, хирургическая [1], стоматологическая [18, с.19], деонтологическая [5], 
травмотологическая [11], неврологическая [16], урологическая [10], офтальмологическая 
[8] и узкоспециальная - как разновидности общенародного таджикского литературного 
языка. 

В количественном отнощении доминируют общемедицинская терминология (55%) и 
межотраслевые (специальние ) (48%) термины, общенаучная и узкоспециальные термины, 
представленные в меншем объеме. 

Так, к примеру, в следующей таблице приведена имен количественная 
характеристика употребления терминов - существительных в главных отраслях подъязыка 
общемедицинской науки (в процентах): 

Хирургическая терминология 15 
Стоматологическая терминология 75 
Уротологическая терминология 60 
Офтальмологическая терминология 30 
Травматологическая терминология 30 
Деонтологическая терминология 10 
Кардиологическая терминология 45 
Неврологическая терминология 60 
Онкологическая терминология 5 
Ортопедическая терминология 30 
Гинекологическая терминология 10 
Терапевтическая терминология 40 
Общемедицинская терминология 65 

Самой открытой и гетерогенной по составу входящих в неё терминов является 
микросистема «общемедицинская», а самыми закрытыми «физиология человека», 
«деонтология», и «онкология». В силу специфики их научно-понятийной системы и 
объектов изучения. 

Проведенный нами анализ лексико-грамматического состава общемедицинской 
терминологии таджикского литературного языка позволяет констатировать , что в 
функции общемедицинской терминологии, наряду с существительными, могут выступать 
и другие части речи, например, глаголы. 

По нашему мнению, если существительные общепризнанно считаются единицами 
терминологии, то глаголы в статусе медицинских терминов далеко не бесспорны для 
исследователей, хотя очевидно , что они вполне самостоятельно представлены в 
медицинской терминологии других различных отраслей медицинской науки. 
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Общемедицинские словари, изучаемые в данной статьи в области медицинской 
терминологии , указывают на то, что в источниках, на базе которых они составлены, 
содержится немало глаголов самодостаточных как обозначения действий и процессов, 
изначально соотнесенных с предметами или орудиями, например: љарроњї-љарроњї 
кардан (оперировать), пешоб-пешоб кардан (мочиться), пешоб-пешоб рехтан (выпускание 
мочи), хун-хун рафтан (кровотечение), об-об тохтан (мочиться), раг-раг кашидан 
(судорога), раг-раг задан (конвульсия, судорога), дил- дил тапидан (серцебиение), дил-дил 
задан (серцебиение), дандон - дандон шустан (чистить зубы), осеб-осеб дидан (получать 
травму)…[10, с.14, 15]. 

Надо отметить, что именно от глаголов произошли параллельные термины – 
существытельные для обозначения тех же прцессов, как бы доказывающие, что 
медицинская терминология включает далеко не только десемантизированные глаголы: раг 
кашидан-рагкашї (судорога), хун рафтан-хунравї (кравотечение), осеб дидан-осеббинї 
(получать травму). лахт бастан-лахтбандї (свертываемость), сармо задан - сармозанї 
(замороженный), дил задан- дилзанї (биение сердца), дил кафидан- дилкафї (разрыв 
сердца) и.т.д… [14, с.15]. 

Вывод из анализа этой сфери терминологии в том, что глагольные слова из 
общеупотребительного состава, приобретая иные функционально- качественные 
характеристики, не столько превращаются в термин, сколько приближаются к нему. 
Особенно нужно отметить, что примером, доказывающем это, может быть общеязыковые, 
сигнификативно -мотивизированные глаголы: буридан (резать), кардан (делать), доштан 
(держать), омадан (появляться). Сар додан (выпускать), которые наличествуют в текстах и 
словарах общемедицинской сферы с четким ограничением сигнифигативного содержания. 

Этим глаголом номинируются конкретные процессии. В данном случае на то, что 
глагол употребляется как термин, указывают примеры: буридани ѓадудомос 
(аденомэктомия), пешоб кардан (мочится), доштани пешоб (удержание мочи), омадани 
пешоб (появление мочи), сар додани пешоб (выпускание мочи)… 

Поэтому исследователи медицинской терминологии и специальных терминов на 
базе различных языков особо подчеркивали, что вопрос образования медицинских 
терминов на основе действия механизма словообразования или терминообразования 
любого языка несёт на себе печать бесспорной актуальности (Лобан К.М.. Лось М.Б., 
Реформатский А., Брейтман М.Я., Гринберг Л., Лоте С.Д., Головин Б.Н., Даниленко В.П. и 
др.). 

Можно сказать, что на базе лингвистического анализа фактического материале 
выявлено, что медицинская терминология таджикского языка образуется семантическим 
способам и другие соответствующими способами. 

При семантическом способе образования медицинской терминологии наблюдаются 
следующие типы развития семантики слов: 

а) терминологизация общелитературных (в том числе и общенародных) слов; 
б) специализация значений общелитературного слова и словосочетания; 
в) семантическое переосмысление издавна существующих в таджикском языке слов. 
При терминологизации общеупотребительных слов, т.е. превращении слов в термин, 

значения общеупотребительного слова и общемедицинского термина, в том числе и 
уретологический термин ограничиваются друг от друга. К семантике 
общеупотребительного слова прибавляется ещё одно терминологическое значение. 
Исследуя его, можно сказать, что общемедицинские термины найча, тан, аломат, 
љонишин, љом, љомча возникли в результате терминологизации общеупотребительных 
слов таджикского слова. 

Например, слова найча как нейтральное слово означало в таджикском языке танаи 
борики кўтоњ бўридашудаи най (ќамиш) ё чизи ба ин монанди дигар, ки бофандагон пудро 
ба он печонда, дар моку мегузаронанд, однако оно стало обозначать также медицинское 
понятие - найчаи гурда (трубочки почечные), или же слово тан (тело) в таджикском языке 
стало обозначать урологический термин тан - тавораи пешобу таносул (мочеполевой 
диафрагм); слова аломат в таджикском языке признак, а как медицинское понятие оно 
означает «симптомы». Наше исследование показало, что в составе общемедицинской 
терминологии таджикского языка функционируют простые, составные, сложные термины 
и словосочетания. 
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Простые и сложные термины подразделяются на производные и непроизводные. 
Надо особенно отметить, что производных медицинских терминов в таджикском языке 
являются больше всего: 

Образование медицинских терминов при помощи суффиксов –ї, -а, -иш. –ча, -
ак, -гар, … 

В результате анализа определилась регулярная морфологическая модель слов- 
терминов. 

В большинстве случаев это следующая последователность: 
а) корневая морфема+корневая морфема+суффиксальная морфема; 
б) префиксальная морфема+корневая морфема+корневая морфема 

+суффиксальная морфема; 
в) префиксальная морфема+корневая морфема; 
В итоге последовательного выявления получен частотный список морфем в 

общемедицинской терминологии таджикского языка, наиболее употребительными из 
которых являются: 

а) суффиксальные морфемы –ї, -а, -иш, -ак, -ча.. 
Основные модели, образование при помощи аффиксов: 
-модель основа + ї: хуни обї (кровавый), ѓализї (мутный), нутфаї (семеный), 

пешобї (мочевой), саратонї (онкологический), батнї (потомственный), исфанљї 
(угробный), ихрољї (экстраторная), мањбалї, зињорї…. 

-модель основа + а: даста. ѓадуда, њашафа, сафеда, мањбалї, сўроха, дањона,…. 
-модель основа + иш: хориш, сўзиш, мезиш, кашиш, сабзиш… 
-модель основа + ча: љомча, ширинча, теппача… 
-модель основа +ак: чакмезак(мочеиспускание по каплям). мушак (сфинктер), 

пистонак(папиллома), сурхак (корь). Њавзак (лоханка)… 
Наряду с производным способом образования общемедицинской терминологии в 

таджикском языке не менее продуктивным является и способ словосложения. Этим путем 
образованы и образуются многочисленные сложные термины, как собственно-сложные, 
так и смешанные с заимствованными основами из разных классических(арабского, 
английского, греческого. латинского и особенно из русского языка [13]. На этой основе их 
можно разделить на следующие группы: 

а) собственно-сложные 
б) смешанные слова-термины. 
Сложные общемедицинские термины таджикского языка образуются в основном из 

двух или более основ: 
1. Сложные медицинские термины, состоящие из двух основ: чарбпешобї 

(дипурия), пистономос (папиллома), хунпешоб (гематурия), гурдадард (почечные 
болезнь), серпешоб (полиурия), пешобшинос (уролог), дандонпизишк (стоматолог), 
осебшинос (травматолог). Чашмпизишк (офтальмолог), гиёњшифо (фитотерапия); 

2. Сложные термины сферы медицинской науки, образованные от 
заимствованных и собственно таджикских основ:бавлшинос (уролог), ферментдор 
(ферментурия). Вибриондор (вибрионурия), шабидрор (никтурия). хунварам 
(гематома)… 

Аналитический строй таджикского языка способствовал образованию большого 
числа общемедицинских терминов-словосочетаний. Анализ данного лингвистического 
материала показал, что общемедицинская терминология - словосочетания именного типа-
составляют основную часть таджикской медицинской терминологии: тањлили пешоб( 
анализ мочи), пешоби нутфадор (сперматурия), мушаки пешоброн (мыщцы, 
выталкивающие мочу), гурдаи реза (карликовая почка), газаки хоя (орхит), камони 
гурда (дуга почечная). 

Другая, так же большая часть терминосочетаний, образована по моделям: 
а) существительное + существительное: сангкасал (каменная болезнь), 

шабидрор( никтурия), ќушхоя (удвоенное яичко), дандонпизишк (стоматолог), 
чашмпизишк (офтальмолог)…. 

б) существительное + прилагательное: дандони муваќќат (временный зуб), 
дандони модарзод (врожденные зубы), дандони дуреша (двухкоренной зуб), чангаки 
душона (двуплечный кламмер), пешоби оњардор (амлурия), мании хунин 
(гематоспермия), маводи пешоброн (мочегонные средства)… 

в) числительное + существительное + основа настоящего времени глагола доштан: 
якхоядор(монорхидия), якнутфадор (моноспермный). духоядор (полиорхизм)… 
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ТАЊАВВУЛИ ИСТИЛОЊОТИ ТИББИИ ТОЉИКЇ ВА СОХТОРИ ОН 
Тавре ба њамагон маълум аст, дар забони тољикї роњу воситањои мухталифи истилоњсозиву 

истилоњгузинї мављуд аст, ки ин њам яке аз сарчашмањои бою ѓанишавии забон мањсуб мешавад. 
Истилоњоти умумитиббии забони тољикї маъмулан бо ќолабњои маъруфу маќбуле, ки аз забонњои 
эронии ќадим ва њиндии бостон боќї мондаанд, сохта мешаванд. Бояд зикр намуд, ки тартибу низоми 
маъмулии гурўњбандии истилоњоти тиббии забони тољикї, ки имрўз аз он истифода менамоем, аз 
ќонуну ќавоиди забонњои њиндуаврупої маншаъ мегирад. Чунин тарзу тариќи таснифи истилоњотро 
бисёре аз забоншиносони маъруфи ватаниву хориљї низ пайравї намуда, онро ќобили ќабул 
донистаанд. Дар маќолаи мазкур тањаввул ва ташаккули истилоњоти тиббї, бахусус, соњањои 
мухталифи он дар забони тољикї тањлилу баррасї шудааст. Дар асоси тањлилу баррасињо даќиќу 
равшан гардид, ки, дар њаќиќат, истилоњоти умумитиббии забони тољикї дар заминаи таснифоти 
мазкур ва роњу воситањои фавќуззикр ба роњ монда шудаанд. Маќолаи мазкур бо овардани маводи 
мухталиф аз истилоњоти гуногуни тиббї ва тањлилу баррасии онњо дар њаллу фасл намудани забони 
тољикии тиббї метавонад мусоидат намояд. 

Калидвожањо: истилоњот, истилоњоти илмї, забони илм, забони истилоњоти илмї, ташаккули 
истилоњот, истилоњоти тиббї, дандонпизишк, асабшиносї, шикастабандї, муодили истилоњ. 

 
ОБРАЗОВАНИЕ ОБЩЕМЕДИЦИНСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ СОВРЕМЕННОГО ТАДЖИКСКОГО 

ЯЗЫКА И ЕЕ СТРУКТУРА 
Анализ денонативного значения медицинской терминологии в его соотношении с обозначениями. 

Анализ системной организации общемедицинской терминологии позволил выявить тематические группы 
этимологически неоднородных слов. Так, существительные объединяются в тематические группы, 
обозначающие наименования медицинских отраслей и их частей, характеризуя их по наличию или 
отсутствию того или иного органа и деталей общемедицинской номенклатуры, по сходству с тем или иным 
органом или отраслей различных отраслей медицины. В данной статье в основном были рассмотрены задачи 
и вопросы по выявлению семантических и исторических особенностей общемедицинской терминологии . 
При изучении исследовании данного аспекта были освещены следующие моменти: для устойчивого 
понимания и семантического раскрытия темы исследования общемедицинской терминологии в 
рассматриваемых языках был затронут исторический аспект терминообразования медицины; анализ истории 
возникновения и развития системы медицинской терминологии в разносистемных языках, методы и пути 
образования общемедицинской терминологии; был проведен детальный анализ семантики 
общемедицинских терминов таджикском языке. Это помогло составить лексико-семантическую группу для 
более обширного понимания единиц - терминов; было проведено сопоставление по семантическим 
особенностям в современном и историческом аспекте общемедицинской терминологии в современном 
таджикском языке. 

Ключевые слова: терминология, медицинская терминология, общемедицинская терминология, 
научный термин, тематические группы, номенклатура, единицы - термины, исторический аспект, лексика, 
семантика. 



123 
 

 
FORMATION OF GENERAL MEDICAL TERMINOLOGY OF THE MODERN TAJIK LANGUAGE 

AND ITS STRUCTURE 
Analysis of the denonative meaning of medical terminology in their correlation with symbols. The concepts 

in terms of determining the nature of the systemic organization of general medical terminology made it possible to 
identify thematic groups of etymologically inhomogeneous words. Thus, nouns are grouped into thematic groups 
denoting the names of medical industries and their parts, characterizing them by the presence or absence of one or 
another organ and details of the general medical nomenclature, by similarity to one or another organ or branches of 
various branches of medicine. In this article, the tasks and questions of identifying the semantic and historical 
features of general medical terminology were mainly considered. When considering the analysis in the study in this 
aspect, the following points were covered; for a sustainable understanding and semantic disclosure of the topic of 
the study of general medical terminology in the languages under consideration, the historical aspect of term 
formation in medicine was touched upon; analysis of the history of the emergence and development of the medical 
terminology system in the languages of different systems, helped to identify methods and ways of forming general 
medical terminology; a detailed study of the semantics of general terms in the Tajik language was conducted. This 
helped to form a lexico-semantic group for a broader understanding of the units of terms; A comparison was made 
of semantic features in the modern and historical aspect of general medical terminology in the modern Tajik 
language. 

Key words: terminology, medical terminology, general medical terminology, scientific term, thematic 
groups, nomenclature, units of terms, historical aspect, vocabulary, semantics. 
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«Њодисаи њаммаъної дар забон аз рўйи эњтиёљи љамъият ба миён меояд. 

Муродифњо ба љузъ умумият тавофути маъної ва услубї њам доранд ва њангоми 
зарурати ифодаи ягон тобиши нозук мушкили забонро дар мубодилаи афкор осон 
менамоянд» ќайд менамояд забоншинос Б. Камолиддинов [5, с. 93]. 

Як фикрро метавон тавассути воњидњои гуногуни фразеологї ва муродифоти 
луѓавии он, ки муњтавои суханро возењ ва сарењ дарљ мекунанд, ифода намуд. Ба 
мисли нигоњ кардан - чашм дўхтан, чашм андохтан, назар афкандан ва ѓ. Калима ва 
фразеологизмњои њаммаъно аз љињати обуранги услубї ва тобишњои гуногуни 
маъної ва мавќеи истифодаашон дар матн аз њамдигар фарќ мекунанд. Дар услуби 
бадеї ва публитсистї синонимшавии калима бо воњидњои фразеологї пайињам 
истифода гардида, ба маќсади аниќтар ва пурратар тасвир намудани амалу њолат ба 
кор бурда мешаванд. Хусусан дар осори публитсистии С. Айнї муродифшавии 
фразеологизмњои гуногун бо муродифи луѓавиашон ба хотири таъсирбахш тасвир 
намудани њодисаву воќеањои гуногуни таърихї ва њолати рўњии ќањрамонон дар 
асоси ќоидањои системаи забон маъноан пайваст гардида, ба кор бурда шудааст. 
Воњидњои фразеологї таркибњои нисбатан мураккаб буда, бо ин хусусияташон аз 
калима фарќ мекунанд, яъне фразеологизмњо дар асоси таѓйир ёфтани маънии аслии 
калимањо ва маънои маљозї гирифтанашон ба вуљуд омада, як муњтавои томро 
ташкил мекунанд. 

«Азбаски воњидњои фразеологї сохту таркиби нисбат ба калимањо 
мураккабтаре доранд (аз якчанд калимаи мураккаби маънодор ва ёвар дар ќолаби 
ибора ё љумла шакл мегиранд), вале мисли дигар унсурњои луѓавї барои њамаи 
соњибони забон сарвати умумї ба шумор мераванд, бо мурури замон дар натиљаи 
истеъмол таѓйир ёфта, ќарина ё вариантњо пайдо кардаанд: ба дарёи андеша фурў 
рафтан – ба андеша фурў рафтан - ба фикр фурў рафтан. Вариантњо аз љињати 
таркиби луѓавї, унсурњои калимаю шаклсозї, воситањои грамматикии алоќаи 
љузъњо, тартиби калима дар ибораю љумлањои рехта ва ѓайра фарќ мекунанд, ки ин 
ба дараљаи рехтагии он воњидњо ва таќозои матн ва мавриди сухан вобастагї дорад: 
майна об кардан, об кардани майна» [3, с.44-46]. 

Дар ягон услуби љории нутќ ба мисли услубњои бадеию публитсистї иборањои 
рехта фаровон кор фармуда намешаванд. Дар асари бадеї тамоми сањнањои воќеии 
њаёт табиї ва образнок тасвир мешаванд. Бинобар ин, аз имконоти услубии ВФ 
бештару васеътар истифода мекунанд. Тарзу усул ва дараљаи корбурди 
фразеологизмњо дар асари бадеї ва публитсистї ба мароми эљодї ва њусни таваљљуњи 
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адиб, ба савияи забондонї, захираи фразеологии ў вобастагї дорад. Аслан, таркиби 
ВФ-ро таѓйир додан мумкин нест, зеро сохти устувор дорад. Агар нигоранда захираи 
бойи луѓавию фразеологї дошта бошад, нозукињои маъноии њар як калима ё ибораи 
рехтаро амиќ дарк намояд, дар он сурат бе осеби маъно онро таѓйир дода метавонад. 
Чунончи, устод Айнї ба љойи ВФ-и димоѓи касе сўхт маънои фразеологизмро ривољ 
дода, дар шакли димоѓ сўхта дуд мебаровард («Марги судхўр») гуфтааст. С. Айнї дар 
осори бадеию публитсистиаш воњидњои луѓавию фразеологии фаровонро бо дарки 
маънои онњо дар љо-љойи худаш бамавќеъ кор фармудааст. Дар мисоли зерин феъли 
ќатъ кардан ва фразеологизми худро канор кашидан бо маќсади пурра кардани 
маънои якдигар истифода шудаанд: 

Њамин ки мавќеи њукумати Шўроиро маърўзи як њодиса медид, музокараро 
ќатъ карда, худро канор мекашид [1, с.152]. 

Воњиди фразеологии худро ба канор кашидан (гирифтан) ба маънои худро аз 
коре дур гирифтан, худро аз ногуворї, масъулияте дур кардан, алоќаи худро кандан, 
тарки алоќа кардан омадааст [12, с.309]. Дар ин матн воњиди фразеологии худро 
канор кашидан бо муродифи луѓавияш ќатъ кардан пайињам омада, маъниро бидуни 
образ ифода намудааст. Тавассути фразеологизми мазкур нависанда бетарафї, 
бешарафї ва дўстии ѓаразнок доштани мамлакатњои Ѓарбро нисбат ба Њукумати 
Шўрої таљассум намудааст. Ин ибора эњсосоти манфии нависандаро нисбат ба 
воќеаи мазкур ифода менамояд. Калимаи “ќатъ” дар “Фарњанги забони тољикї” ба 
маънои буридан, кандан, кўтоњ кардан шарњ ёфтааст [10, Љ.2. с.681.]. Ибораи феълии 
“ќатъ кардан (ё намудан)” бо чунин маъноњо зикр гардидааст: нест кардан, куштан, 
њал кардан, файсала додан [10, с.682.ч.2]. Ибораи худро канор кашидан дар ин матн бо 
муродифи луѓавиаш ба маънои «алоќаро буридан, тарки алоќа кардан» муродиф 
шудааст. 

Воњидњои фразеологї тавассути образнокї ва хусусияти маљозияшон фаъолона 
дар матнњои публитсистї иштирок намуда, ба нависанда имкон медињанд, ки 
матлабро рангин ва таъсирбахш тасвир намояд. Чунончи: Аммо баъд аз љангњои сахт 
шикаст хўрда, ноком баргашт [2, с.99]. 

Шикаст дидан (хўрдан) – зарба дидан, зарар дидан, дучори маѓлубият шудан, 
маѓлуб кардан [12, с.442]. С. Айнї ин ибораро ба ин маънї дар ифодаи нокомї, 
маѓлубият дар љанг истифода намудааст. Вариантњои дигари ин фразеологизм 
шикаст хўрдан, ба шикаст дучор шудан ва ѓ. маѓлубият, руњафтодагї ва ноомади 
корро ифода менамоянд. Фразеологизми шикаст дидан дар эљодиёти публитсистии 
С.Айнї фаровон истифода гардида, бо тобиши нозуки маъноии хеш аз воњиди 
луѓавии синонимиаш (ноком (шудан//гардидан)) фарќ мекунад. Дар осори устод 
Айнї ВФ-и шикаст хўрдан танњо дар мавриди тасвири муборизањои гурўњї, яъне 
љанг, истифода шуда шуда, муродифи луѓавиаш доираи истеъмоли нисбатан васеъ 
дорад: дар ишќ ноком шудан, дар имтињон ноком шудан, дар мусобиќа ноком шудан ва 
ѓ. 

Калима ва фразеологизмњо бештар ба як майдони семантикии забон ворид 
мегарданд. Ба тафовути онњо нигоњ накарда, калима ва фразеологизмњо дар системаи 
забон бо њам дар алоќаи зич ќарор доранд ва њамеша ба њам таъсир мерасонанд. 
Чунончи, дар мисоли зерин: 

Чунонки љанговарони тољик дар ќатори љанговарони халќњои дигари советї 
дар фронт ба муќобили одамхўрони немис љонбозї карда истодаанд, мењнаткашони 
тољик њам дар ќатори мењнаткашони дигар халќњои советї дар аќибгоњ барои 
мустањкам кардани фронт ва даруни мамлакат мубориза бурда истодаанд [1, с.309-
310]. 

Љонбозї кардан (намудан) - дар иљрои коре љони худро дареѓ надоштан, кўшишу 
ѓайрат кардан, ќањрамонї, фидокорї кардан, муборизаи шадид намудан [12, с.671]. 
Ин калимаи мураккаб дар заминаи ВФ-и љон бохтан ба вуљуд омадааст. Дар матни 
боло бо таркиби мубориза бурдан муродиф шудааст. Љонбозї кардан љонсупорона 
иљро кардани коре, љонро дареѓ надошта мубориза бурданро ифода намуда, дар 
тасвир ва бањодињии њолати њаќиќии ќањрамонњои асар наќши њалкунанда бозидааст. 
Њар ду ба маънои «кўшишу ѓайрат кардан дар коре» далолат менамоянд. 

Инчунин дар дар эљодиёти С.Айнї фразеологизмњое низ вомехўранд, ки дар 
“Фарњанги иборањои рехта” ќайд нашудаанд, аммо дар забони зиндаи халќ ба кор 
бурда мешаванд. С.Айнї онњоро ба маќсади ворид намудан ба фонди адабии забон 
ба кор бурдааст. Чунончи: 
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Њамин ќуввати маънавї ва эътимоди алланнафс буд, ки аз њељ тањлука 
натарсида ва аз душманони ќавї наяндешида, аз шикастњои муваќќатї ба худ заъфро 
роњ надода кўшиш карданд 1, с.57]. 

Воњиди фразеологии ба худ заъфро роњ надодан дар «Фарњанги иборањои рехта» 
зикр нагардидааст. Он дар ин матн ба маънои «натарсидан, нањаросидан, 
дилшикаста нашудан» омада, њолати рўњии ќањрамононро хеле хуб таљассум 
намудааст. Бояд гуфт, ки дар љумла воњиди фразеологї бо ду калима наяндешидан ва 
натарсидан синоним гардида, мазмуни матнро пурра намудаанд. Нависанда онњоро 
пайињам истифода намуда, гурез аз такрори бемаврид ва ќувват бахшидани маќсади 
хеш моњирона истифода намудааст. 

Њанўз дар дасти ман ду тир њаст, ки барои тамом кардани кори шумо басанда 
аст, лекин маро њайф меояд, ки инњоро барои рехтани хуни мурдори шумо нобуд 
кунам [2, с.62]. 

Ибораи рехтаи кори касе, чизеро тамом кардан (намудан) – ба маънои масъалаи 
касеро њал кардан, кори касеро яктарафа кардан, касеро нобуд кардан, куштан 
омадааст [11,с.558]. Ин ибора маъниро як андоза пардапўшона ифода намудааст. Ин 
гуна иборањо ќисми зиёди осори публитсистии С.Айниро фаро гирифтаанд. Яъне, 
дар сурати иваз намудани он бо синоними луѓавияш маънї таѓйир намеёбад. 
Фразеологизми кори касе, чизеро тамом кардан (намудан) барои тасвири њолати 
номатлуб, зоњир гардидани эњсосоти манфии ќањрамон нисбат ба душман истифода 
гардидааст. Воњиди луѓавии он бошад нобуд кардан маъниро нисбатан камтаъсир 
ифода намудааст. Калимаи “нобуд” маънои номављуд, нестшуда; нобуд кардан – нест 
кардан, барњам додан; нобуд шудан – нест шудан, барњам хўрданро дорад [9, с.861]. 
Ибораи кори касе, чизеро тамом кардан (намудан) бо ибораи нест кардан бештар 
дараљаи њаммаъної пайдо намудааст. 

Синонимњо гурурўњи калимањое мебошанд, ки дар системаи забон бо њамдигар 
наздик буда, ба њам таъсир намуда, дар њолатњои алоњида якдигарро иваз менамоянд 
ва дар алоќа њастанд [7, с.18]. 

Бештари воњидњои фразеологї дар забони тољикї аз адабиёти классикї 
сарчашма гирифта, таърих ва њодисаву воќеањои гуногуни таърихї, динї ва миллии 
халќро таљассум менамоянд. Онњо њамчун дурдонањои бебањо дар эљодиёти 
нависандагон ба маќсади фардикунонии нутќи ќањрамонон ва пуробуранг тасвир 
намудани амалу њолат ва њолати рўњии ќањрамонони асар мавриди истифода ќарор 
гирифтаанд. Чунончи: 

Ў одамонеро, ки аз халќњо ба дасташ афтоданд, хоњ пир бошанд, хоњ тифл, хоњ 
мард бошанд, хоњ зан, кушт, шањрњо ва дењањоро вайрон кард ва ба замин яксон намуд 
[2, с.291]. 

Ибораи ба замин яксон намудан (кардан)- касеро беобрў, шарманда, расво кардан, 
нобуд кардан [11, с. 464] дар ин љумла ба маънои вайрон кардан, нобуд намудан 
омадааст. Нависанда ин фразеологизмро дар њаќќи персонажи манфї кор фармуда, 
берањмї, њайвонсиратї ва харобазор намудани шањру дењањоро тавассути ибораи 
мазкур ифода намудааст. Он бо ибораи феълии вайрон кардан синоним шуда, 
истифодаи пайињами онњо боиси пурра ифода ёфтани матлаб гардидааст. Ин ибораи 
фразеологии пешоянддор буда, миќдори он дар забони зиндаи халќ зиёдтар ба чашм 
мерасад. Ибораи феълии “вайрон кардан” чунин мазмунро дорост: 1. хароб кардан, 
шикастан, аз кор баровардан; 2. вайрона, хароба, љойи хароб [9, с.222] 
Фразеологизми ба замин яксон намудан (кардан) бо мазмуни якум яъне хароб кардан 
синоним шудааст. 

Ќисми асосии фонди иборањои фразеологии забони тољикиро иборањои 
фразеологии пешоянддор ташкил медињанд. Сабаби миќдоран зиёд будани онњо ба 
табиати забони тољикї вобаста мебошад [11, с.7]. Бинобар ин дар осори бадеию 
публитсистии нависанда бештар ВФ-и пешоянддор бо калима муносибати муродифї 
пайдо кардаанд. Чунин воњидњои фразеологї дар эљодиёти публитсистии С. Айнї ба 
маќсади гурез аз такрори бемаврид ва аниќ баён намудани матлаб истифода 
гардидаанд. Онњо фикри нависандаро пурра намуда, дар бањо додани хислати мусбат 
ва манфии ќањрамонон инчунин дигар њолату воќеањо наќши њалкунанда мебозанд. 
Мисол: 

Билхосса? аз тарафи Улуѓбек, набераи Темур чї сон муассисањои илмї бино 
ёфт, ин пештоќе, ки дар муќобили мабњут нишастаам, аз тарафи ин љавони алломаи 
Улуѓбек ба чї орзу сар ба фалак кашида шуд [1, с.65]. 
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Фразеологизми сар ба фалак кашидан дар “Фарњанги иборањои рехта” ќайд 
нагардидааст. Он дар ин матн ба маънои бино ёфтан, ќад афрохтан, баланд сохта 
шудан ба кор бурда шуда, бештар нисбат ба ашёњои бељон, хусусан кўњу дарахтон ва 
биноњои маишї, истифода мегардад. Калимаи асосии он, ки мафњуми аслї дар он 
ифода ёфтааст, сар мебошад. Мавриди ќайд аст, ки бо воњиди луѓавии сар 
фразеологизмњои зиёд сохта шудаанд, ки дар тасвири амалу њолат ва таљассум 
намудани рўњияи манфию мусбати персонажњои асар истифода бурда мешаванд. Ин 
ибора дар услуби бадеї ва публитсистї зиёдтар ба кор бурда мешавад. Маънои аслї 
бо маънои маљозии ибора алоќаи зич дорад. Таркиби феълии бино ёфтан бошад, 
маъноро хушку холї ва беобуранг ифода кардааст. Воњиди луѓавии “бино” иморат, 
хона, асос, бунёд; бино гузоштан (ё нињодан) – бунёд кардан ва сохтани иморат; бино 
кардан – бунёд кардан ва сохтани иморат, сар кардан, шурўъ кардан [9, с.185]. 
Таъбири рехтаи сар ба фалак кашидан бо ибораи бунёд кардан хусусияти муродифї 
пайдо кардааст. 

Муродифњои луѓавию фразеологї дар матн паињамдигар љуфт- љуфт ва ё 
баъзан, људогона кор фармуда мешаванд. Агар онњо пайињамдигар омада бошанд, се 
вазифаро адо мекунанд: 1) Бо нияти пурра кардани маънои калима ё ифодаи аввал 
муродифњои дигар оварда мешаванд. Калима ё ифодаи баъдина ягон пањлуи 
номукаммали маънои муродифи аввалро пурра мекунад. 2) Бо маќсади таъкиди як 
маънї чанд калимаи муродиф пайињам оварда мешаванд. 3) Барои сањењ ифода 
кардани фикр маънои калима ё истилоње бо муродиф ва муодили дигар эзоњ дода 
мешавад [4, с.85] 

Тавассути муродифот нависанда метавонад, ки маќсади хешро дар осораш, 
хусусан дар асарњои бадеї ва публитсистї, рангин ва образнок ифода намояд. Аз 
байни анбўњи зиёди синонимњои луѓавї ва фразеологї њамонеро интихоб намояд, ки 
ба маќсад мувофиќ ва мутобиќ бошад. Яъне нависанда, тобишњои нозуки маънои ва 
обуранги услубиро ба назар гирифта, онњоро дар матн истифода мебарад. Хусусан, 
дар публитсистикаи С. Айнї тобишњои пардапўшонаи маъної ба назар гирифта 
шуда, фразеологизмњои њархела бо воњидњои луѓавии маъноан наздик бо њам 
синоним гардидаанд, ки ин њам аз мањорати баланди нависанда шањодат медињад. 
Мисол: 

Њар касе, ки ба ањвол ва тарзи идораи њукумати Бухоро назар андозад, гуфтањои 
моро чун офтоби чоштгоњї равшан ва њувайдо мебинад [1, с.106]. 

Воњиди фразеологии назар андохтан (афкандан) киноя аз нигоњ кардан, чизеро 
ба пеши чашм овардан, мулоњиза кардан омадааст [11, с.679]. Ин ибора дар шаклњои 
дигар низ ба чашм мерасад, ки дар асоси илова намудани љузъиёти дигар сохта шуда, 
тарзњои гуногуни нигоњ кардан ва дарку фањмишро ифода менамояд. Фразеологизми 
назар андохтан (афкандан) дар матн ба маънои хондан, мулоњиза кардан омада, 
онро бо воњиди луѓавии муродифияш иваз кардан номумкин аст. Ин фразеологизм 
бо тобиши нозуки маъної аз калимаи нигоњ фарќ намуда, маќсади нависандаро 
мувофиќи маќсад дарљ намудааст. Компоненти таркибии он назар бо калимаи нигоњ 
синоним гардида, як маъниро ифода мекунанд. “Дидан” киноя аз дар њолати биної 
будан;нигоњ кардан, нигаристан; муоина кардан, мушоњида кардан; дидан дар –(ё 
андар, ба, дар) касе ё чизе нигоњ кардан, нигаристан, назар андохтан ба касе ё чизе; 
мулоќот дидор;аз сар гузаронидан [9, с.368]. Ин ибора бо маънои якум зиёдтар 
дараљаи њаммаъної пайдо кардааст. Дар забони тољикї бо истифода аз ин узви 
бадани инсон чашм воњидњои фразеологии зиёде сохта шудаанд, ки барои тасвир 
намудани зебої, нафосат ва ифодаи амалу њолат истеъмол мешаванд. Калимањои 
серистеъмоли иборањои фразеологии забони тољикї, пеш аз њама, калимањое 
мебошанд, ки бо њаёт ва мењнати њаррўзаи инсон алоќа доранд. Хусусан аз 
калимањои ифодакунандаи аъзои бадани инсон иборањои фразеологии зиёде ба вуљуд 
омадаанд [11, с.7]. 

Њамчунин ки пайѓамбари мо талаби илмро аз мањд то лањад ба гардани мо фарз 
кардаанд, эњтиёљи зиндагї низ моро иљбор мекунад, ки њар кадоми мо камаш рўзе ду 
соати умри худро ба мутолиа гузаронем [1, с.79]. 

Ба гардани касе чизе бор кардан – чизеро ба уњдаи касе гузоштан, иљрои чизеро 
ба касе супурдан, касеро ба иљрои чизе вазифадор кардан [11, с.209]. Ин 
фразеологизм дар њамин шакл ва намудњои дигар дар «Фарњанги иборањои рехта» 
дарљ гардида, маънои маљбуран иљро намудани амалеро ифода менамояд. Нависанда 
ба таркиби он љузъи иловагї калимаи фарзро њамроњ намуда, маъноро образноктар 
тасвир кардааст. Бо њамроњ кардани компоненти нав маънои фразеологизм таѓйир 
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наёфта, баръакс, маќсади муаллиф мувофиќи матлаб баромадааст. Иљбор чунин 
мазмунњоро ифода мекунад: маљбур кардан, љабру зулм кардан, љабру зўр [10, с.521]. 
Воњиди луѓавии иљбор бо ёрии маънои якуми худ бо фразеологизми ба гардани касе 
чизе бор кардан хусусияти муродифї пайдо намудааст. 

Воњидњои фразеологї як ќисмати боигарии забонро дар бар мегиранд ва дар 
матн на танњо бо воњидњои фразеологї, балки бо калимањо низ синоним гардида, як 
маънї ё мазмунњои наздикро ифода менамоянд. Фразеологизм ва воњидњои луѓавї бо 
њам алоќаи зич дошта, дорои хусусиятњои умумї мебошанд. С. Айнї дар истифодаи 
воњидњои фразеологї бештар ба забони халќ такя намуда, тавассути возењию содагї, 
руњи халќ ва њаќиќати таърихиро таљассум намудааст. Чунончи: 

Зотан Абўмуслим Њасанро барои њамин ба тобеъ будан ба Абўсалама хост, ки 
аввал хилофатро ба авлоди Алї таклиф кунад ва агар онњо рад кунанд, Абўлаббосро 
ба рўйи кор оварад [2,с.109]. 

Воњиди фразеологии ба рўйи кор овардан – маънои ба арса, ба майдон овардан, 
ба роњбарї, ба њокимият гузоштан (пешнињод) омадааст [11, с.932]. Ин ибора дар 
матн бо калимаи таклиф маънои наздик дошта, бо тобишњои пўшидаи хеш аз њам 
тавофут доранд. Калимаи рўй як ќисмати бадани инсон буда, њангоми мувофиќ 
намудани он бо исмњои моддї ва маънавї дар асоси маљоз ва ташбењ воњидњои 
фразеологии гуногуншакл сохта шудаанд, ки дар тасвири хислат ва хусусияти 
ќањрамонњои таърихї, воќеа ва њодисањо ба нависанда имконияти васеъро фароњам 
меоваранд. Нависанда баъзан ба маќсади љоннок намудани маќсади худ, воњидњои 
фразеологї ва калимањои наздикмаъноро дар љумла истифода намуда, фикрашро 
гуногунранг ифода менамояд. Ибораи феълии таклиф бошад, дар “Фарњанги забони 
тољикї” ба маънои пешнињод, даъват; азоб азият, љавр дарљ шудааст [10, с. 309 ]. 
Мисол: 

Дар эљодиёти публитсистии С. Айнї, хусусан дар маќола ва очеркњои таърихї, 
воњидњои фразеологии аз љињати обуранги услубї заиф бештар ба назар мерасанд, ки 
дар бисёр њолат онњоро аз иборањои озод фарќ намудан душвор аст. Мисол: 

Ваќте ки фасоди ахлоќ дар Туркистон роњ ёфта, шуљоати љибиллии 
туркистониён сарфи њавои нафс шуда, худкушї дар байнашон пайдо шуд, мамлакат 
торумор гардид [1, с. 470]. 

Фразеологизми роњи чизеро ёфтан - ба маънои тарзи њалли масъалаеро ёфтан, 
чораи чизеро ёфтан ифода гардидааст [11, с. 903] Он дар ин матн ба маънои пайдо 
шудан, ривољ ёфтан омадааст. Аз ин бармеояд, ки ин ибора дорои ду маънї буда, бо 
маќсадњои гуногуни услубї аз љониби нависанда ба кор бурда шуда, нависанда 
хусусиятњои нозуки онро ба назар гирифта, фразеологизм ва синоними луѓавии онро 
мувофиќи маънї кор фармудааст. Ин фразеологизм дар љумла эњсосоти ногувор ва 
назари манфии нависандаро оиди ривољ ёфтани ахлоќи нопок ва хароб гардидани 
маънавиёти мардум ифода намудааст. Калимаи ривољ бошад, дорои маъноњои зерин 
аст, равнаќ, нашъунамо, пешрафт, тараќќї, бозоргир будан, часпон будани бозори 
чизе [9, с.137]. Пайдо шудан – киноя аз намоён гаштан; ошкор гардидан, зоњир 
гаштан; ба вуљуд омадан, ёфт шудан аст [9, с.15]. 

Муродифот як ќисмати калони фонди луѓавии забони тољикиро ташкил намуда, 
истифодаи синоними лексикї ва фразеологию луѓавї ба маќсади образноку љолиб 
ифода намудани нутќи персонажњо ва њолату њаракати ашёву воќеањо ба кор бурда 
мешаванд. С.Айнї вобаста ба мавриди сухан баъзе воњидњои фразеологиро ба таѓйир 
дода, њодисаву воќеањоро барљаста ва тасвир намудааст. Мисол: 

Амир эшонро дар тањти манори Бухоро ба як њавлї манзил дод; дар он љо як 
сол истиќомат карданд, лекин рўйи ёрмандиро надиданд. Чун аз амир Шоњмурод 
мувофиќи маъмули худ имдод ва муованат наёфтанд, маъюс шуда, ба васотати 
Уткурсўфї рухсати авдот њосил карданд [2, с. 21]. Калимаи имдод ба маънои мадад, 
ёрї [10, с.476] ва воњиди луѓавии муованат чун ба њамдигар ёрмандї кардан, ионат, 
дастгирї, мададгорї [10, с.740] ишора гардидааст. Дар ин матн калимањои арабии 
имдод ва муованат, ки мазмунан як маъниро ифода менамоянд, бо воњиди 
фразеологии рўйи ёрмандиро надидан синоним гардида, мазмунан якдигарро пурра 
намудаанд. Калимањои имдод ва муованат аз сабаби кам дар истеъмол буданашон 
хусусияти архаистї пайдо намудаанд. 

Рўйи чизеро надидан – дар «Фарњанги иборањои рехта» ба маъноњои аз чизе 
мањрум будан, ба чизе дастрасї надоштан далолат кардааст [11, с.933]. Айни њол ин 
ибора ёрї надидан, имдод наёфтан аз касе ва чизеро дар матн ифода кардааст. Ин 
фразеологизм бо гирифтани компоненти нав дорои тобиши маъноии хос гардидааст. 
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Худи калимаи ёрї бо синонимњои луѓавии имдод ва муованат муродиф гашта, як 
маъниро таљассум менамоянд. Воњиди фразеологии рўйи ёрмандиро надидан бо 
якчанд калимањо синоним шуда, њар яки он маънии якдигарро пурра намудаанд. С. 
Айнї ба маќсади нутќро муъљаз ва пуробуранг инъикос намудан ибораи мазкурро бо 
муродифоти луѓавияш пайињам истифода намудааст, ки ин яке аз усулњои маъмули 
нависанда ба њисоб меравад. Ин фразеологизм, инчунин бењурматї, беэътиноии 
амирро низ хеле нозук ва пардапўшона ифода намудааст. Аз ин бармеояд, ки 
воњидњои фразеологї дар тасвири маќсади аслии нависанда наќши бузург бозида, 
онњо дар матн бо муродифоти луѓавии хеш љой иваз карда наметавонанд. Дар ин 
маврид Р.Н. Попов чунин ишора намудааст: “Мављудияти шакли дохили дар 
воњидњои фразеологї нисбат ба калимањо васеъ буда, сохти иборањои рехтаро 
бойтару дар айни замон мураккабтар месозад” [8, с.33]. Яъне, фразеологизмњо аз 
љињати сохт ва шакл пуробуранг буда, дар тасвири амалу њолат ва љон бахшидан ба 
ашёи бељон ба кор бурда мешаванд. Чунончи: 

Абдумаликтўра аз тозагї дар Ќаршї ливои истиќлол афрохта, бештар аз 
пештар њавохоњон ба пиромуни ў гирд омада, аз љамеи вилоёт хатту хабари итоат 
меомад. Чанд нафар њокимони вилоёт, ки аз тарафи амир мансуб буданд, дар банду 
ќайди Абдумаликтўра афтоданд [2, с. 74]. Воњиди фразеологии дар банду ќайди касе 
афтодан дар “Фарњанги иборањои рехта” дарљ нагардидааст. Дар матн ин ибора ба 
маънои ба доми касе афтодан, ба касе вобаста гардидан, ба касе тобеъ шудан 
омадааст. Тавассути он нависанда муносибати манфии хешро нисбати њокимон ва 
ќозињо ба тариќи њаљв ва масхара баён намудааст. Он рўњияи бадбинонаи 
нависандаро хеле барљаста ва дурушт таљассум намудааст. Фразеологизми мазкур 
дар дигар намудњо низ истифода шуда, аслан эњсосоти манфии эљодкорро инъикос 
менамояд. Ба мисли бандаи фармон будан, косалес, лаганбардор, дар доми касе 
афтодан ва ѓ., ки маънои итоат кардан - ро вобаста ба амалњои зишту неки 
ќањрамонони асар образнок таљассум менамоянд. Воњиди фразеологии дар банду 
ќайди касе афтодан дар љумла бо калимаи арабии итоат муродиф гардидааст. 
Калимаи итоат дар “Фарњанги забони тољикї” бо чунин маънињо ифода ёфтааст: 
фармонбарї, тобеъшавї, фармонбардорї, мутеї [9, с. 509]. Калимаи банд, ки љузъи 
асосии ин фразеология ба шумор меравад, дар “Фарњанги забони тољикї” бо чунин 
мазмун шарњ дода шудааст: љойи ба њам пайвастани ду чиз ё ду узви бадан: вобаста 
кардан, алоќа, муносибат, пайванд: ќайд, дом, бастагї гирењ [9, с.138-139]. Воњидњои 
луѓавии банд ва ќайд синоним буда, мазмунан як маъниро инъикос менамоянд. 
Фразеологияи дар банду ќайди касе афтодан маъниро таъсирнок тасвир менамояд ва 
ба воситаи он нависанда, мансабпарастон, њамзамон амалу рафтори онњоро ба 
тариќи масхара таљассум кардааст. 

Бояд ќайд кард, ки дар эљодиёти публитсистии С. Айнї калимањои арабї хеле 
фаровон истифода гардида, фањмиши мазмуни эљодиёти нависандаро нисбатан 
душвор намудаанд. Аз сабаби нофањмо будани муњтавои бештари воњидњои луѓавї 
ќисми зиёдашон аз истифодаи умум баромада, хусусияти архаистї пайдо намудаанд. 
С.Айнї баъзан дар матн як фразеологизмро бо ду ва зиёда калимањо муродиф 
намуда, ба њодисаву воќеањо љон мебахшад ва сирату сурати персонажњои тасвирии 
хешро барљаста таљаллї мекунад, ки ин њам аз мањорату матонати нависанда огоњї 
медињад. 

Ин њама аз даст рафтани фурсатњои мусоид, ин њама мањрум монданамон аз 
њаќњои машрўъ, ин њама фоида нагирифтанамон аз имтиёзњои васеъ аз љањлу 
нодониамон аст [1, с.12]. 

Аз даст рафтан ба маънои маќсад аз даст баромадан, мањрум гардидан аз чизе, 
киноя аз ноумедї ва афсўс хурдан аз рафтани ваќт, ки ќиматтарин меъёр барои ба 
амал баровардани орзуњои инсон аст, ба кор бурда шудааст. Ибораи мазкур 
тавассути пешоянд ва калимаи даст, ки як љузъи бадани инсон аст, сохта шудааст. 
Нависанда бо ёрии ин ибора надомат аз ваќти рафтаро, ки аз нодонию бесаводї 
мебошад, ишора менамояд. Чунонки мебинем, бо ин ќисмати бадани инсон, даст, 
иборањои фразеологии зиёде сохта шуда, дар услуби публитсистї, хусусан дар забони 
халќ, фаровон истифода мегарданд. Калимаи мањрум дар “Фарњанги забони тољикї” 
маънињои зеринро ифода мекунад: бебањра, бенасиб, аз чизе монда [9, с.677]. Маълум 
гардид, ки воњиди фразеологии аз даст рафтан бо калимаи мањрум, бо њама 
маънињои ишораёфтаи он, дараљаи њаммаъної пайдо кардааст. Истифодаи пайињами 
муродифшавии ду ва зиёда калимаю таркибњои феълї бо воњидњои фразеологї яке аз 
усулњои маъмулии нигориши С.Айнї буда, бо ин роњ нависанда ќањрамон ва 
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воќеањои таърихиро хеле љолиб тасвир намудааст. Баъзан ба маќсади бартараф 
намудани такрори бемавриди сухан нависанда калима ва воњидњои фразеологиро на 
танњо ба маънои аслиашон, балки ба маънї ва тобишњои маъногии 
ѓайримашњурашон ба кор мебарад. Тавассути иборањои рехта нависанда симои халќ 
ва урфу одати чандинњазорсолаи халќи тољикро таљассум намудааст. Дар эљодиёти 
публитсистии С.Айнї бештар фразеологизмњои аз љињати обуранги услубї заиф, ки 
хосси усулуби илмї ва публитсистианд, истифода гардида, дар бисёр њолатњо онњоро 
аз калима ва иборањои озод фарќ кардан душвор аст. Чунончи: ба ќалам додан, сари 
кор омадан, рўй овардан,аз миён бардоштан,сабаќ гирифтан ва ѓ. 

Њар як воњиди фразеологї дорои обуранги услубї ва хусусияти бањодињї 
мебошад. На њар як ибораи рехта дорои эквиваленти луѓавист. Идиомањо ва ВФ-и 
феълї бештар бо калима муродиф мешаванд ва аз аз љињати образнокї аз онњо фарќ 
мекунанд. Мавриди ќайд аст, ки яке аз хусусиятњои дигари ин гуна иборањо ба 
тариќи пардапўшона ифода кардани матлаб мебошад. Инчунин С. Айнї дар 
маќолањои публитсистии хеш ба маќсади тасвир намудани њодисаву воќеањои њаётии 
онваќта муродифоти гуногуни луѓавию фразеологии хеле мувофиќро пайдо намуда, 
барои фањмиши хонанда онњоро ба забони сода баён намудааст. 

Хулоса, С. Айнї нависандае мебошад, ки аз тамоми ѓановати забони адабиёти 
классикї ва шеваю лањљањои халќи тољик ба тариќи васеъ истифода намуда, 
дурдонањои ноёфтро ба мисли зарбулмасалу фразеологизмњо дарёфта, ба фонди 
забони адабии тољик дохил намудааст. Истифодаи муродифоти калима бо воњидњои 
фразеологї яке аз њодисањои маъмули забони тољикї ба њисоб рафта, он тўли асрњо 
дар системаи забони мо арзи њастї кардааст. Ин навъи муродифот нуќси забон 
набуда, барои пурра кардани матлаб ва гурез аз такрори нољо ба кор бурда шудааст. 
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ДАРАЉАИ ЊАММАЪНОИИ МУРОДИФОТИ ЛУЃАВИЮ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР 
ПУБЛИТСИСТИКАИ С.АЙНЇ 

Дар маќола сухан дар бораи дараљаи њаммаъноии муродифоти луѓавию фразеологї, ки як 
силсилаи синонимиро ташкил медињанд, меравад. Дар маљмўъ тасвири комплексии муродифоти 
воњидњои фразеологї ва луѓавї яке аз зуњуроти мубрами парадигмї ба шумор меравад. Њарчанд ки 
дар забоншиносии тољик ва умумї дар ин маврид аќидањои гуногун вуљуд доранд, муродифоти 
луѓавию фразеологї имкон медињанд, ки фикр ба њамон як тариќа баён нагашта, матлаб сањењу возењ 
ифода ёбад. Зуњуроти мазкур боиси рангин ва таъсирнок баён намудани матлаб гардида, аз такрори 
бемавриди калима ва фразеологизмњо дар матн ёрї мерасонад. Бояд ќайд кард,ки доир ба ин мавзўъ 
дар забоншиносии тољик ба ѓайр аз якчанд ишорањо, тадќиќоти љиддии ба назар намерасад. Бояд ќайд 
намуд, ки ишорањои мазкур њамаљониба омўзиши муродиф гардидани калима бо воњидњои 
фразеологиро дар бар намегирад. Њангоми мавриди омўзиш ќарор додани муродифшавии калима бо 
воњидњои фразеологї дар забоншиносии муосири тољик бояд таърихи омўзиши синоним гардидани 
калима бо воњидњои фразеологї, масъалаи њаммаъноии калима бо воњидњои фразеологї ва муродифї, 
фањмиши тадќиќоти забоншиносон оиди муродифшавии калима бо воњидњои фразеологї, таснифоти 
гурўњбандии муродифшавии калима бо воњидњои фразеологї, зуњуроти њаммаъношавии семантикии 
фразеологизмњо ва калима, инъикоси зуњуроти семантикии њаммаъношавии муродифшавии калима бо 
воњидњои фразеологї дар сарчашмањои лексикографї, љанбањои гуногуни њаммаъношавии 
фразеологизм ва калима, мувофиќати воњидњои фразеологї бо њиссањои нутќ ва ѓайрањо бояд мавриди 
омўзиши љиддї ќарор гиранд. Тадќиќоти љанбањои номбаргардида, мубрамият ва тадќиќоти нави 
илмиро дар мавзўи интихобгардида нишон медињанд. Дараљаи њаммаъноии муродифоти луѓавию 
фразеологї дар бештари мавридњо ба доираи истеъмоли онњо ё ин ки аз њаљми маъноии онњо вобаста 
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аст. Аз тањлили маводњои амалї ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки на њама ваќт доираи маъноии 
воњидњои зикргардида пурра ба њамдигар мувофиќат мекунанд. Онњо бо њамдигар аз рўйи як маъно 
муносибати муродифї пайдо намуда, бо дигар тобишњои маъної аз њам фарќ мекунанд. 

Калидвожањо: муродифот, воњидњои луѓавї, воњидњои фразеологї, дараљаи њаммаъної, 
наздикмаъної, тобиши маъно, обуранги услубї. 

 
СТЕПЕНЬ БЛИЗОСТИ ЛЕКСИКО-ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ СИНОНИМОВ В ПУБЛИЦИСТИКЕ 

С.АЙНИ 
В статье речь идёт о степени близости значений слова и фразеологизма, составляющих один 

синонимический ряд. В целом, комплексное описание синонимии фразеологизмов и слов как 
парадигматическое явление является весьма актуальным. Несмотря на то, что по этому поводу в 
общем и таджикском языкознании существуют разные точки зрения, лексико-фразеологическая 
синонимия предоставляет возможность, не повторяя одну и ту же единицу, точно и полно выразить 
мысль. Данное явление способствует своеобразию и эффективности выражения мысли, исключению 
нецелесообразных повторов слов и фразеологизмов в контексте. Однако, за исключением некоторых 
заметок отечественных исследователей, в таджикском языкознании по сей день не существуют 
серьёзные разработки по данной проблематике. Существующие заметки, на наш взгляд, полностью не 
отражают все аспекты синонимии слова и фразеологизмов. Исследуя лексико-фразеологическую 
синонимию в современном таджикском языке, необходимо уделить внимание таким вопросам, как 
история изучения синонимии фразеологизмов и слов, проблема степени близости значений слова и 
фразеологизма в большинстве случаев определяется их кругом или объёмом охватываемых значений. 
Анализ фактического материала показал, что не всегда круг значений вышеуказанных единиц 
соответствует друг другу. Они вступают в синонимические отношения только по одному конкретному 
значению и отличаются по другим значениям. 

Ключевые слова: синонимия, лексические единицы, фразеологические единицы, степень 
синонимичности, семантическая близость, смысловой оттенок, стилистическая окраска. 

 
THE DEGREE OF AFFINITY OF THE LEXICO PHRASEOLOGICAL SYNONYMY IN THE 

JOURNALISM OF AINI 
The article deals with the degree of affinity of the lexico phraseological synonymy which form one 

synonymous series.In generally, the complex description of phraseological synonyms and words as a paradigm 
phenomenon is very actually. Although, about this problem in general and Tajik linguistics exist different points but 
the lexico phraseological synonymy allows us to avoid inappropriate repetitions and to express accurately a thought. 
This phenomenon contributes in a peculiar way and effectively express an idea, avoiding unnecessary repetition of 
words and phraseological units in texts.However, except for some notes of domestic researches, in Tajik linguistics 
to this day there is no serious development on this issue.Existing notes in our opinion completely do not reflect all 
aspects of synonyms for words and phraseology. Researching Lexico phraseological synonymy in the modern Tajik 
language is necessary pay attention as studying the synonymy of phraseological units and words.The problem of the 
ratio of phraseological and words in the phenomenon of synonymy, the concept of Lexico phraseological synonymy 
in the studies of linguists, description of the classification of Lexico phraseological synonymy ,the phenomenon 
semanantic of the ratio of phraseological and words, reflection of the phenomenon semanantic and Lexico 
phraseological synonymy in the lexicographical sources, different aspects of the category the ratio of phraseological 
and words ,correlation phraseological units with part of speech. The degree of affinity of the lexico phraseological 
synonymy in more case is determined by their cycle or the valume of their meaning. The analysis of the actual 
material showed that not always the meaning aforecited units can coincide with each other. They act synonymous 
with each other only on one meaning and differ in other meanings. 

Key words: synonymy, the lexical units, the phraseological units, the degree of synonymous, the semantic of 
affinity, connotation, stylistic colour. 
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КАЛИМАЊОИ ИЌТИБОСИИ ЗАБОНИ АРАБЇ ДАР ЗАБОНЊОИ МУОСИРИ 

АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ  
 

Одинаева Ш.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Забон василае аст, ки барои барќарор кардани иртибот дар байни љомеа хизмат 

мекунад ва он дар ду сурат аст, яке хаттї дигаре шифоњї. Ин ду сурат бо якчанд 
сабабњо ба таъсироти гуногун дучор мегарданд. Њамчунин, ин забонњо дар 
таъсиргузорї ба якдигар гоње сабаби рў ба тараќќї ва шукуфої ё таназзул ва 
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фарсоиш нињодани онњо мегарданд. Ќобили ќайд аст, ки забон нишонаи њаёт ва 
њувияти њар як миллат аст, бинобар ин, барои њифз ва шукуфоии он бояд пайваста 
кўшиш кард, зеро њам василаи вањдати њар як миллат аст ва њам пуле аст, ки 
гузаштаро ба имрўз ва имрўзро ба оянда мепайвандад [3, c.25]. 

Яке аз роњњои бой шудани фонди луѓавї ва лексикаи њар забон, пеш аз њама, 
иќтибоси вожаву таркибњо аз забонњои бегона мебошад. Ягон забон аз тазйиќу 
таъсироти беруна эмин нест ва пайваста калимањо аз як забон ба забони дигар 
мегузаранд ва бо мурури замон дар таркиби забони воридшаванда њазм мешаванд. 
Бархе аз калимањои дигар бошад, баръакс роњу љой наёфта аз байн мераванд. Ба 
таъбири донишманди эронї, Маликушшуаро Бањор: «Њељ забоне аз забонњои аќвоми 
мутамаддин аз луѓоти фаровони бегона холї нест ва иллати ин амр он аст, ки 
тамаддун аз иртибот ва бархўрди миллатњо бо якдигар тавсеа ва тараќќї меёбад ва 
ѓолибан он чи миллате аз миллати дигар иќтибос мекунад бо номи аслии он њамроњ 
аст. Шояд танњо чанд ќабилаи вањшї битавон ёфт, ки дар забонашон лафзи бегона 
набошад ё кам бошад, зеро бо дигарон ошної ва омезиш надошта ва аз эшон чизе 
наомўхтаанд» [7, с.134] ва аз ин чиз забони англисїва тољикї низ истисно шуда 
наметавонад. Садњо калимот аз забони арабї иќтибос гирифта шудааст, агарчи 
теъдоди каме аз онњо ба таври мустаќим вориди ин забонњо шудаанд. Бинобар 
надоштани робитањои пайваста бо кишварњои арабизабон бисёре аз калимањо ба 
тариќи забонњои миёнарав аз ќабили забонњои фаронсавї, итолиёвї, лотинї вориди 
забони англисї шудаанд. Дар тўли њазор соли гузашта ин забон ба таври њарисона 
унсурњои забонњои хориљиро ба худ гирифтааст. Вожањои фаронсавї ва лотинї дар 
њоли њозир беш аз нисфи луѓоти забони англисии имрўзаро дар бар мегиранд. Далели 
ин гуфтањо метавонад китоби «The New Shorter Oxford English Dictionary» бошад, ки 
соли 1993 дар нашриёти донишгоњи Оксфорд нашр шудааст.  

Дар асрњои миёна вожањои арабї асосан ба тариќи фаронсавї ба забони 
англисї ворид шудаанд. Сабаби ворид шудани онњо ба воситаи забони фаронсавї ин 
аст, ки забони номбурда забони ашрофзодагон ва парлумон дармуддати 300 сол 
баъди пошхўрии давлати Норманињо соли 1066 [8, с.17] ба њисоб мерафт ва то соли 
1731 забони ќонунии англисњо боќї монд. Вале бархе аз калимоти арабї ба забони 
англисї ба тариќи форсї, туркї, урду ва забони аслии њинд ворид шудаанд. Чи хеле 
ба њамагон маълум аст, ќариб нисфи калимањои тољикї аслан арабиасл буда, онњо 
дар муддатњои дарози таърихї шакли тољикї гирифтаанд. Бисёри ин калимот ба 
забони тољикї мустаќиман ворид шудаанд, ки њамаи ин ќисматњоро дар поён зикр 
хоњем кард. 

Омўзиши илмии масъалаи робитањо ва муомилоти забонњои дунё бо якдигар аз 
љињати илмїва таъсири забони арабї ба забонњои дигар муњим мебошад. Баъди 
тасарруф намудани якчанд давлатњои Осиёи Ѓарбї дар ќарнњои VII-VIII забонњои 
мањаллї аз тарафи халифањои Араб аз истифода берун карда шуд ва забони арабї 
забони расмї гардид. Таъсироти хосси забони арабї ба дигар забонњои мусалмонони 
љањон натанњо аз иљборї шудани забони мазкур ба муддати дароз дарак медињад, 
балки дар њамаи мадрасањо забони арабї забони омўзиш ба њисоб мерафт. Илова бар 
ин, мусалмонњо бо забони Ќуръон ибодат мекарданд [1, c. 9]. 

Дар замони Елизаветаи 1 (1533 -1603) тољирони бањрии англис љањони наверо 
берун аз Аврупо кашф намуданд ва аз Шарќи Миёна ва дигар минтаќањои дурдаст 
натанњо чизњои ќиматбањо, балки осори фарњангї ва адабии калимањои арабиро бо 
худ оварданд. [11, c.80] Иќтибосоти арабї ба соњањои гуногуни њаёти арабњо ва 
умумиисломї тааллуќ доранд. Дар навбати аввал, калимањои ба соњаи динї ва 
Худошиносї тааллуќдошта гузаштанд, ки ба зарурияти омўзиши Ќуръон, њадисњо ва 
ќонунгузории шариат вобаста буданд. Сипас, калимањои сиёсї, маъмурї ва 
хољагидорї ворид гаштанд [4, c.550]. 

Ќобили ќайд аст, ки як ќатор калимањои арабие, киба дини ислом дахл доранд 
ба забонњои англисїва тољикї мустаќиман дар давраи маданияти арабї- исломї дар 
асрњои миёна гузаштаанд. Ба ин ќабилкалимањо Ќуръон, Њаљ, Аллоњ, азон, 
бисмиллоњ, халифа, њиљрат, имом, Ислом, минорат, муаззин, муфтї, Муњаммад (с), 
муњаррам, муљоњид, муљтањид, мулло, мусалмон, масљид, шањодат ва шањид дохиланд 
[5, c.655]. 

Дар асоси маќолањои луѓати «The New Shorter Oxford English Dictionary» дар ин 
маќола тарзи иќтибосоте, ки ба дини Ислом дахл доранд, баррасї мегарданд. Дар ин 
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луѓат тарзи талаффузи ин калимот оварда шуда,тафсири маънои онњо ва маълумот 
оид ба чї гуна ворид гардидани ин калимањо ба забони англисї низ оварда шудааст. 

Калимаи Alcoran ду шакли талаффуз дорад ᴂlkə′rɑ:n] ва [′ᴂlkəran], инчунин, 
шакли навишти Alkoran ба Британия дар охири давраи миёнаи англисњо (1350-1469) 
тавассути забони куњна ва нави фаронсавї гузаштааст [8, с.48]. Дар аввали садаи 18 
(1600-1629) ин калима шаклашро ба Koran [kɔ:′rɑ:n] ё [kə′rɑ:n], иваз кард ва баъдан ин 
калима шакли орфографии Qur’an-ро гирифт. Дар забони арабї ин калима чун 
ḳur’an садо дода, маънояш “хониш, хондани умумї” мебошад [6, c. 750]. 

Дар шаклњои Alkoran ва Alcoran ќисми аввал «al-» артикли муайянии забони 
арабї мебошад. Дар забони англисї калимаи Koran ва њамаи шаклњои дигари он 
њамчун исм истифода мешавад, ки китоби муќаддасро ифода карда, дар худ ќонунњо, 
тартиботи исломва меъёрњои њуќуќии мусулмониро дорост [13, c. 825]. 

Калимаи Al-Hajj [ᴂl′hɑ:dʒ], инчунин шакли Al-Hadj, ки ба забони англисї дар 
миёнаи асри XIX (1830 – 1869), гузаштааст, њамчун исм истифода мешавад. Ин 
калима мустаќиман аз забони арабї иќтибос шудааст. Дар забони англисї он маънои 
њаљ, яъне зиёратнамудани макони муќаддаси Маккаро дорад [8, с. 50]. 

Дар миёнаи асри XX забони англисї аз забони арабї калимаи дигареро аз 
решаи калимаи «Hajj» иќтибос гирифт. Ин калима чун -Hajji [ɑl′hᴂdʒi] ва Hadji 
[′hᴂdʒi:] садо медињад. Ин воњиди лексикї асосан дар Африќои Ѓарбї истифода 
шуда, он мусалмононеро, ки зиёрати Макка намудаанд, дар назар дорад [8, с. 50]. 

Вожаи арабии Allah [′ᴂlə] ва дигар навъи он [ə′la:] дар њоли њозир дар забони 
англисї васеъ истифода мешавад. Он ба таври мустаќим дар поёни ќарни XVI-ум 
(1570-1599) ворид шудааст. Дар забони арабї ба назар мерасад,ки калимаи ’allah, 
мумкин аст шакли кўтоњшудаи al-“ilah”, яъне њамроњ шудани артикли муаянии «al-» 
ва исми “ilah” –Худо бошад. Дар забони англисї байни арабњо ва мусалмонњо он 
њамчун исм маънои Худо-ро дорад [8, с. 53]. 

Дар њоли њозир дар забони англисї калимаи azan вуљуд дорад, ки [ə′zɑ:n] 
талаффуз карда мешавад. Инвожа дар забони англисї дар миёнаи ќарни XIX(1830 – 
1869) ба таври мустаќим дохил шудааст. Аммо дар забони арабї он њамчун “ɑḏān”, 
маълум буда, маънои эълон карданро дорад [8, с. 60]. Ин воњиди лексикїњамчун исм 
ба кор бурда шуда, маънои даъват ба намозро дорад. 

Калимаи bismillah [bıs′mılə] дар забони англисїњамчун исм ва нидо истифода 
бурда мешавад. Ин калимаи арабї ба забони номбурда дар асри XVIII (1770-1799) 
бетаѓйир ворид шудааст, ки он маънои “ба номи Худо”-ро дорад. Дар забони 
англисї он њамчун мурољиат ба Худо истифода шуда, бо садои баланд ва хитоб 
гуфта мешавад.Ин вожаро мусалмонон ќабл аз оѓози њар амал истифода мекунанд [8, 
с. 233]. 

 Дар луѓатњои муосири забони англисї калимаи ба мисли caliph [′keılıf] ва шакли 
фонетикии он [′ka:lıf] вомехўрад. Ин калимаи арабии иќтибосшуда аз забони лотинии 
асримиёнагї дар шаклњои calipha ва caliphates мебошад. Баъдтар он дар забони 
муосири форонсавї њамчун caliphe истифода мешавад. Дар охири давраи 
асримиёнагї (1350-1469) англисњо ин калимаро иќтибос гирифтанд. Дар забони 
арабї ин калима њамчун ḵalīfa, яъне намоянда аз љониби Худо, ба маънии ḵalīfat 
Allāh-љонишин, фармонбардори Худо (Муњаммад с.а.в.) омадааст. Ин калима аз 
феъли ḵalafa гирифта шуда, маънояш ворис будан ва ё ворис шудан мебошад. Дар 
забони англисї бошад, ин воњиди лексикї дар аввали ќарни XVIII (1700 – 1729) 
њамчун як мафњуми таърихї мавриди истифода ќарор гирифта, ба маънои “њокими 
динию мазњабии љомеаи мусалмонњо” омадааст [8, с. 319]. Дуюм маънои ин воњиди 
забон (ба миёнаи асри XIX ба солњои 1830-1869 рост меояд) дар шакли khalifa, ин 
нишондињандаи як маросимест, ки дар он раќќос бо шамшер мераќсад. Ин маросим 
дар Африќо гузаронида мешуд [8, с.1438]. 

Боз як калимаи арабии дигар hegira [′hᴂʤırə], ки шаклњои Hegira, Hejira, hijra 
низ дорад дар охири ќарни XVI (1570-1599) аз тарафи англисњо иќтибос гирифта 
шудааст. Дар забони англисї ин калима тавассути забони асримиёнагии лотинї 
ворид шудааст. Дар забони арабї он њамчун hijrah талаффуз шуда, маънои баромад 
аз хонаи дўстонро дорад. Ба назар чунин мерасад, ки ин ифода аз феъли арабии 
hajara ба маънои људо шудан, кўч бастан омадааст. Вале дар забони англисї бошад 
ин ифода њамчун исм ва ба ду маъно-баромадан ва кўчидан истифода мешавад. 
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Дар забони англисии муосир калимаи дигар мисли imam [ı′ma:m] мавриди 
истифода ќарор дорад. Дар авали асри XVII ин калима аз забони арабї иќтибос 
гирифта шуда, “imām” маънои “роњбар, идоракунанда ва ё сардор”-ро дошт. Он аз 
феъли “amma”-“роњбар будан” гирифта шудааст. Дар забони англисї калимаи imam 
ба сифати исм истифода шуда, он дар аввали асри XVII њамчун “пешдарои 
намозгузорандагон дар масљиди мусалмонон”истифода мешуд. Ва оѓоз аз миёнаи 
асри XVII калимаи мазкур маънои тамоми сардорон ва ё роњбарони мусалмонњоро 
дар бар мегирад. Дар асри XVIII аз ин вожа калимаи наве ба монанди imamate ба 
вуљуд омад, ки маънои идора ва ё макони бузурги имомро дошт [8, с.1313]. 

Байни калимањое, ки аз забони арабї ба таври мустаќиман ба забони англисї 
ворид шудаву то ба имрўз мавриди истифода ќарор доранд, вожаи Islam мебошад, ки 
дар забони мазкур чунин талаффузњоро дорад [′ızla:m], [ıs′la:m] ва [ız′la:m]. Ин калима 
дар аввали ќарни XVII (1600 –1629) вориди забон шудааст. Дар забони арабї бошад 
он њамчун “islām” талаффуз карда мешавад. Калимаи номбуда аз феъли “aslama” 
гирифта шуда, дорои чунин маъноњо мебошад: 1. Хулус ва дурї аз њар нуќси зоњирї ва 
ботинї. 2. Сулњу оштї ва амну амонї. 3. Итоат ва фармонбардорї, яъне таслимшавї. 

Дар фонди луѓавии забони англисї боз калимањое ба мисли Islamic (сифат)-
мусалмони; Islamism-ислом, исломгарої; Islamite –1) мусалмон, 2)мусалмонї, исломї; 
Islamize –ќабул кардани ислом, исломї кардан вомехўранд [8, с.1422].  

Вожаи арабии manāra, ки маънои “манора”-ро дорад, низ дар фонди луѓавии 
забони англисї вуљуд дорад. Он аз феъли арабии nāra, ки яке аз маънои он 
“дурахшидан” аст гирифта шудааст. Барои ба фонди луѓавии забони англисї дохил 
шудан ин калима роњи дуру дарозеро тай намудааст ва тавассути забонњои туркї, 
итолиёвї, испанї ва фаронсавї вориди забони англисї гаштааст. Дар забони туркї 
он чунин навишт дорад-mināre, дар забони итолиёвї бошад minaretto, дар забонњои 
испанї ва фаронсавї minarete мебошад. Дар забони англисии муосир дар рафти 
инкишофи таърихии худ ин калима ќисман шакли дигарро гирифта, тарзи навишт ва 
талаффузи он ќадре дигаргун шуд ва он шакли “minaret”-ро гирифт. Ин вожа њамчун 
њиссаи мустаќили нутќи исм истифода мешавад. Дар охири асри XVII (1670 – 1699) ин 
калима маънои “бурљи болоии масљид”-ро дар худ дошт. Аммо дар миёнаи асри XIX 
ин вожа маънои ашё ва ё манораеро, ки чунин сохт дошт, дар бар мегирифт [9, 
с.1778].  

Калимаи mufti [′muftı] иќтибос аз забони арабї буда, дар асри XVI (1570 – 1599) 
вориди забон гаштааст. Дар забони арабї ин калима њамчун muftī садо дода, сифати 
феълии замони њозира аз феъли ’ɑftā њалли масъалањои тартиботи ќонунї њисобида 
мешавад. Ин калима бо вожаи Fatwa алоќамандї дорад [6, c.1339]. Дар забони 
англисї ин калима ба сифати исм мавриди истифода ќарор дошта, ба маънои мулло 
ва ё шахси њуќуќие, ки вазифаи идораи умури диниро бар зимма дорад [9, с. 1851] 
истифода мегардад.  

Худи калимаи Муњаммад Muhammad [mu′hɑmed] иќтибос аз забони арабї 
мебошад. Дар асри XVII (1600 – 1629) ин вожа ба фонди луѓавии забони англисї 
ворид шуда, њамчун исми хос ва номи пайѓамбари ислом Муњаммад(с) (Мухаммед ё 
Магомет таќрибан солњои 570 – 632) истифода мешавад. Китоби муќаддаси ин дин 
Ќуръони карим мебошад. Мусалмонон бар он аќидаанд, ки Муњаммад(с) сарвари 
оламу одам, хотами паёмбарони Худованд мебошанд. Дар забони англисии муосир 
шакли дигари ин вожа Mohammed [məu′hᴂməd] вуљуд дорад, ки асоси калимањои 
зерин мебошад: 

 Mohammedan-магометанї, муслим, муњаммадї, мусулмонї 
 Mohammedanism-ин калима дар асриXVII(1600 – 1629) вориди ин 

забонгаштааст. Маънои ин калима мусулмонгарої, ислом, муњаммадгарої мебошад. 
Вале ин калимањо калимањои аз истифода берун ба њисоб мераванд [9, с. 1852]. 
Забони англисїњамчунин боз калимаи “Mosque” [′mɔsk]-ро аз забони арабї 

тавассути ба истилоњ “забонњои миёнарав” иќтибос гирифтааст. Дар аввал ин калима 
ба фонди луѓавии забони юнонї њамчун “Moschee” ва баъдан ба фонди луѓавии 
забони итолиёвї дар шакли “Moschea” ворид гаштааст. Аз забони итолиёвї бошад 
фаронсавињо ба шакли “mosque” иќтибос гирифтаанд. Баъдан ин калима аз ин забон 
ба фонди луѓавии забони англисїворид гаштааст. Худи ин калима дар забони 
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арабїњамчун “masjid” талаффуз шуда, тарљумаи тањтуллафзии он “љой барои ибодат” 
аст [6, c. 1351]. 

Ба њамин тарз, калимањои таѓйирёфта ва таѓйирнаёфтаи арабие, ки ба забони 
англисї ворид гаштаанд, фонди луѓавии ин забонро боз њам ѓанитар гардонидаанд. 
Таъсири забони арабї ба дигар забонњо якранг набуда, балки аз шароити географї 
ва таърихии он вобастагї дорад [2, c. 45]. Калимањои арабие, ки ба забони англисї 
ворид шудаанд, ба таѓйиротњои фонетикиву семантикї дучор гаштаанд. Он њама 
иќтибосоте, ки дар боло оварда шуданд, ба ќатори исмњо тааллуќ дошта, маънои 
фањмиши арабї ва њаёти умумиисломиро дорад. Сабаби асосии гузариши калимањои 
баррасишуда дар забони англисї ин набудани калимањои њаммонанди онњо дар 
њамон давру замон мебошад.  
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КАЛИМАЊОИ ИЌТИБОСИИ ЗАБОНИ АРАБЇ ДАР ЗАБОНЊОИ МУОСИРИ АНГЛИСЇ ВА 
ТОЉИКЇ 

Маќола ба масъалаи рўзмарраи забони англисї, яъне иќтибоси калимањо бахшида шудааст. 
Забони англисї фонди луѓавияшро на танњо аз њисоби калимањои иќтибосии забонњои Аврупоии 
ѓарбї, балки инчунин аз њисоби калимањои иќтибосї аз забони арабї низ ѓанї гардонидааст, ки 
аксари ин калимањо асосан ба дини ислом алоќаманданд. Дар забони форсї-тољикї бошад, арабњо 
њангоми футуњоти Эрону Осиёи Миёна осори хаттии ќадим ва алифбоњои пањлавї, суѓдї, хоразмиро 
нест карданду алифбои арабиро љорї намуданд. Ба ин васила забони арабї воситаи муоширати ањли 
илму хирад гардид. Бинобар ин, бисёр калимањо аз байн рафтанду бар ивази онњо калимањои арабиасл 
вориди забон гаштанд. Чи тавре аз баррасии маќола ба назар мерасад, њар забоне метавонад дар 
ќисмати иќтибосот таъсиргузор ва таъсирпазир бошад. Бо истифода аз маълумотњои гуногун муаллиф 
пайдоиш ва истифодаи чунин калимањоро дар таркиби забон дида баромада, муайян кардааст, ки 
аксари ин калимањо ба забони англисї мустаќиман дохил шуда, танњо баъзеи онњо бо воситаи 
забонњои фаронсавї, лотинї, туркї, форсї ва дигар забонњо ба забони англисї ворид гардидаанд. 
Дар рафти гузариши маљмўи калимањои арабие, ки бо ислом алоќаманданд, баъзе таѓйиротњо дар 
таркиби овозї ва инчунин, дар маъно ба вуќўъ омадаанд. Илова бар ин, дохил гардидани ин калимањо 
ба дигар забонњо бо пањншавии соњаи дин дар давраи тамаддуни арабї-исломї дар асрњои миёна сахт 
алоќаманд мебошад. 

Калидвожањо: истилоњ, иќтибос, ислом, забони тољикї, забони англисї, забони арабї, калима, 
сохтор, маъно, фонди луѓавї. 

 
АРАБСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКАХ 
Статья посвящена актуальной проблеме английского и таджикского языков – заимствованию. 

Английский язык обогатил свой словарный состав не только за счет слов из западноевропейских 
языков, но также и за счет заимствований из арабского языка. В основном эти словарные единицы, 
связанные с исламской религией, относятся к этому разряду. Во время захвата территорий Ирана и 
Средней Азии, вся литература и письменности такие как пехлевийский, согдейский и харезмский были 
уничтожены и был внедрён арабский язык. Это стало причиной того что арабский стал языком 
общения и литературы того времени. В следствии чего исчезла большая часть лексики и были 
заменены арабскими словами. Как было упомянуто выше, в случае заимствования языки имеют 
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обоюдное влияние. На основе разных фактических материалов автор рассматривает возникновение 
таких слов в составе языка и их использование. Многие из этих слов проникли в английский язык 
прямо, а некоторые из них перешли через французский, позднюю латынь, турецкий, персидский и 
другие языки. В процессе перехода арабской лексики, связанной с исламом, произошли некоторые 
изменения в звуковом составе, а также в значении. Их проникновение в другие языки было связано с 
распространением религиозной сферы в период арабо-исламской цивилизации в средние века. 

Ключевые слова: терминология, заимствования, ислам, таджикский язык английский язык, 
арабский язык, слово, форма, значение, словарный запас, лексика. 

 
ARABIC BORROWINGS IN MODERN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 

Abstract: The current article analyses the actual issue of the English language – borrowings from the 
Arabic language. The English language has enriched its basic stock of words not only by borrowing from the 
vocabulary of the West European languages, but also, by remarkable borrowings from the Arabic language. 
Most of these words are linked with the Islamic religion refer to such group of words. During annexation of 
territories of Iran and Central Asia, all literature and writings such as Pekhleviy, Sughdian and Khorezmi 
were destroyed and Arabic was introduced. It became the reason that Arabic became language of 
communication and literature of that time. In the investigation of what the most part of lexicon disappeared 
and were replaced with the Arabic words. As it was mentioned above, in case of donor languages have mutual 
influence. Based on the various actual materials the author examines the adoption and integration of such 
words as well as their origins and usage in the modern English language. Majority of these words penetrated 
into the English language directly, but some of them came through French, Mediaeval Latin, Turkish, Persian 
and other intermediary languages. The author of the article comes to the conclusion that penetration of such 
words into the English language and other languages was closely connected with spreading of the religious 
matters and propagation during the period of the expansion of Islamic civilization (especially, by the end of 
Islamic golden ages) in the Middle Ages. 

Key words: terminology, borrowings, Islam, the Тajik language, the English language, Arabic language, 
word, form, meaning, words’ reserve 
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УДК: 811.11'36 
БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ СЕМАНТИКИИ ЛЕКСИКАИ КИШОВАРЗЇ ДАР 

«ЁДДОШТЊО»-И С. АЙНЇ 
 

Тоиров Ш.Ќ. 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 

 
Маљмўи калимањо-луѓатњои забонро таркиби луѓавї ё худ лексикаи забон 

мегўянд [5, с.3]. Он ќисмати забоншиносї, ки лексикаи забонро меомўзад, 
лексикология мебошад. Лексикология яке аз ќисматњои муњимтарини илми 
забоншиносї ба шумор меравад. Омўзиш ва тадќиќи њаматарафаи он ба мо 
имконият медињад, ки ин самти илми забоншиносї мукаммал ва њаматарафа омўхта 
шавад. Тањќиќи хусусиятњои лексикии таркиби луѓавии калимањои забони тољикї бо 
истифода аз эљодиёти шоирону нависандагони тољик хеле муњим мебошад. Чунки 
тамоми ќонуну ќоида, дасттурњои методиву таълимї, хулосањои илмї, дар асоси 
тањлилу тадќиќи маводи љамъоварда аз забони халќ ва мањсули эљодии шоирону 
нависандагон тартиб дода мешавад. Бо њамин асос, осори устод Садриддин Айниро, 
ки намунаи мукаммалтарини насри асри ХХ ва забони адабии њозираи тољик 
мебошад, хостем мавриди тањлилу тањќиќ ќарор дињем. 

Дар забоншиносии тољик хусусиятњои лексикии насри устодС.Айнї аз чанд 
љињат баррасї шудааст. Лекин ин маънои кашфии сад андар сади хусусиятњои 
лексикии эљодиёти Айниро надорад. Мурод аз ин таъкид калимањои соњавї 
мебошанд, ки бо вуљуди яке аз ќисматњои муњимму бањсталаби лексикаи насри Айнї 
ва умуман, таркиби луѓавии забонамонро ташкил додан, мавриди омўзиш ќарор 
нагирифтаанд. Аз ин рў, лозим донистем, ки чанд андешаи худро оиди мавќеи 
лексикаи кишоварзї дар яке аз асарњои устод Айнї «Ёддоштњо» [ќ.1, 2] баён созем. 

Дар забоншиносии собиќ шўравї оид ба истилоњоти кишоварзї аз тарафи як 
ќатор олимон, аз ќабили Слабанюк И.М. [8, с.28], Никитенко М. [5, с.25], Катсапов 
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Л.А. [3, с.18], Оленова Т.Б. [6, с.18], Маљидов Ф. Э. [5, с.16] маќолаву рисолањои 
номзадї таълиф гардидаанд. 

Дар забоншиносии тољик солњои охир мавзўи мазкур каму беш мавриди 
истифода ќарор гирифтааст. Солњои пешин аввалан ба ин мавзўъ олими шинохта 
Стеблин-Каменский даст зада буд. Рисолаи доктории ў бо номи «Земледельческая 
лексика памирских языков в сравнительно историческом освешении» [9, с.33] яке аз 
корњои хеле арзишманд дар ин самт ба шумор меравад. Чихеле ки аз номи худи 
рисола бармеояд, њадафи муаллиф тањлили љињатњои таърихї-муќоисавии 
истилоњоти кишоварзии забонњои помирї аст. Ба ѓайр аз ин, забонњои помирї ба 
гурўњи забонњои эронии шарќї дохил мешаванд, забони адабии тољик бошад, ба 
гурўњи забонњои ѓарбии эронї мутааллиќ аст ва бештари калимањои ин забонњо бо 
вуљуди ќариниву њамаслї аз якдигар шаклану маъноан тафовути куллї доранд, 
бинобар ин, аксари истилоњоте, ки дарзабони адабии тољикї вуљуд доранд дар ин 
асар дида намешаванд. 

Баъдан дар омўзиши лексикаи кишоварзї дар асарњои олимони шинохтаи 
тољик С. Њалимова «Вожаю истилоњоти пешаварї дар осори Сайидои Насафї» [8, 
с.49-53], Љ. Саидов «Лексика муминабадского говора» [5, с.67-70] параграфу бобњои 
алоњида бахшида шудаанд. 

Дар асари олимон Шарифов Н. О. ва Љўраев Т. Ќ.«Лексикаи касбу њунар-
сарчашмаи терминологияи техникии тољик» [8, с.35-56] љо-љо њангоми баррасии 
намунаи терминњо, лексикаи касбї, калимањои русї-интернатсионалї ва олотњои 
мењнат дар шакли чанд љумла ё калима бо номи лексикаи хољагии ќишлоќ 
истилоњоти кишоварзї ёдрас мешавад, вале дар онњо фаќат бо овардани мисолњо 
иктифо намуда, тањлили хусусиятњои пурраи лингвистии истилоњоти номбурда сарфи 
назар гардидааст. 

Аз рўйи мушоњида, кор бо луѓатномањо, махсусан, [11] «Энсиклопедияи хољагии 
ќишлоќи Тољикистон» [10], маълум мегардад, ки худи мафњуми кишоварзї муродифи 
вожањои дењќонї, барзгарї, зироат, киштукор ва фалоњат мебошад. Агар ба тариќи 
муќоиса гирем, аз ин чанд калимаи номбурда сетоаш-кишоварзї, дењќонї ва барзгарї 
дар забони адабї бештар истифода шудаанд. Њар яке аз калимањои зикршуда низ аз 
љињати доираи истеъмол ва услуб фарќ мекунанд. Бо мурури замону бо гузашти айём 
танњо истилоњи дењќонї моњияти худро њаматарафа нигоњ дошта, њам дар забони 
зиндаи халќ ва њам дар забони адабї ба таври васеъ истеъмол шудааст. Вожањои 
кишоварзї ва барзгарї якчанд сол пеш камистеъмол шуда, ќариб ки фаромўш шуда 
буданд. Ба љойи калимањои кишоварзї истилоњи хољагии ќишлоќ истифода бурда 
мешуд. 

Хушбахтона, баъди ќабули Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи забони 
давлатии Љумњурии Тољикистон» [аз 5.10.2009 тањти№ 553] калимањои куњнашуда 
тадриљан эњё шудаанд, ки ба ќатори онњо лексикаи кишоварзї низ дохил мешавад. 
Бояд гуфт, ки вожаи кишоварзї хосси услуби илмї ва адабї буда, ба мардуми одї он 
ќадар фањмо нест. Шояд њамин љињат, яъне забони халќ ва соддаю оммафањм будани 
онро ба назар гирифта, устод Айнї калимаи дењќониро истифода кардааст. Бояд 
хотирнишон сохт, ки ин калима њамчун мафњуми ифодакунандаи касбу кор якчанд 
маротиба дар «Ёддоштњо» мушоњида гардидааст: Касби асосии ањолии ин дења 
дењќонї буда, бештаринашон камзамин ва безамин буданд [1, с.8]. Ту акнун ба кори 
дењќонї даст мезанї, бояд каду корї [1, с.80]. 

Аслан калимаи дењќонї њамчун аёнияти истилоњи хољагии ќишлоќ мафњуми 
умумї буда, вобаста ба кадом навъи мањсулот шуѓл варзидани одамон ба соњањо 
таќсим мешавад. 

Дар «Ёддоштњо» чанде аз ин соњањои кишоварзї аз ќабили ѓаллакорї, 
пахтакорї, боѓу токдорї, растанипарварї, сабзавоткорї, шоликорї, ѓўзакорї номбар 
шудаанд [1, с.154]. 

Дар баробари ин, истилоњоти дењќонї вобаста ба семантика ва дигар 
хусусиятњои лексикї ба шохањои гуногуни тематикї људомешаванд, ки ќисме аз онњо 
дар «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї вомехўранд. Инњо истилоњоти ифодакунандаи 
протсессњои мењнат, номи шахс аз рўйи ихтисос, мањсулоти дењќонї, љой ва макони 
мењнат, олотњои мењнат, ченаки вазну масоњат ва хусусиятњои морфологии растанињо 
мебошанд, ки зикри хусусиятњои семантикии баъзе аз онњоро лозим донистем. 

Истилоњоти ифодакунандаи љараёни мењнат 
Истилоњоти ифодакунандаи протсесси мењнат, ки љараёни кори дењќониро 

ифода мекунанд, дар «Ёддошт»-њо хело зиёд истифода бурда шудаанд. Чунончи: 
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љуфтронї, каландгардонї, љўяккашї, молакашї, киштан, шинондан, сабзондан, 
пайванд кардан, дугона ва ягона кардан, обдињї [ќавсов ва чиллаоб], њосилѓундорї, 
чиндан, кўфтан, ѓалбер кардан, чош кардан, љувориѓундорї ва ѓайрањо. Вожањои 
мазкур вобастаба мутааллиќ будан ба ин ё онсоњаи дењќонї аз якдигар фарќ 
мекунанд. Масалан, дар соњаи љуворикорї номгўи чунин љараёнњои мењнат, аз љумла, 
кўфтан, ѓалбер кардан, ќавсоб ва чиллаоб мондан, чош додан; љувориѓундорї: 
љуворињайгўї; дар соњаи киштњои палакї, дугона ва ягона кардан, каландгардон 
кардан, дандона ва мола кардани замин, љўяккашї [палкашї], вараќонї; дар соњаи 
пахтакорї: пахтабаркашї, пахтакашонї, ѓўзакашї; дар соњаи боѓу токдорї: 
шинондан, сабзондан ва пайванд карданро истифода мебаранд: Љувориро бо 
ёрмандии хару аспи њамсоягон ва бачагони дења кўфтем ва ѓалбер карда чош додем 
[1, с.157]. Дар ёбон кори мо љуворињайгўйї буд [1, с.154]. 

Калимањои ифодакунандаи номи шахс аз рўйи шуѓл 
Ин гурўњи калимањо дар «Ёддоштњо» бисёр истифода шудаанд. Калимањои 

мазкури соњаи кишоварзї мисли дигар соњањо аз навъњои протсесси мењнат 
вобастагии зиёд доранд. Масалан, шахси ба љуфтронї машѓулбударо љуфтрон, ба 
ѓўзакашї машѓулбударо ѓўзакаш, шахси ба боѓбони машѓулбударо боѓбон, шахси ба 
пахтаљаллобї машѓулбударо пахтаљаллоб, шахси ба пахтакашї машѓулбударо 
пахтакашон [њоло пахтатозакунак] меноманд: Писари калони Нурмуњаммад, ки 
љуфтрон буд, дар соатњои дањи шаб говњоро љуфт баста, ба кор мерафт [1, с.45]. 
Хизматгори афѓон ва ошпази ман бо боѓбон дар пеши дар истода, ин њолро тамошо 
мекарданд [1, с.34]. Ѓўзакашон, ки ду нафар зан буданд, ман њам ба онњо ёрї медодам 
[1, с.245]. Пахтакашон аз пахтаљаллобон ѓўзаи пойдориро гирифта, бо даст кашида, 
аз њаллољї гузаронида, пахта тоза карда, бо пунбадонааш ба хўљаин месупоранд ва 
дар ин кор њаќќи ночизе мегирифтанд. 

Чанде аз иборањо низ вобаста ба моликияти одамон ба маънои машѓулият 
омадаанд: дењќони миёнањол, дењќони безамин, дењќони камзамин. 

Дар ин дења як-ду нафар бойи калон ва ду-се нафар дењќони миёнањол буда, 
боќимондагони ањолї имрўзро ёбанд фардо намеёбанд [1, с.10]. 

Зимнан бояд тазаккур дод, ки калимаи дењќон низ њамчун дењќонї мафњуми 
умумї аст. Вай номи умумии њамаи шахсони ба соњањои гуногуни дењќонї 
машѓулбударо ифода мекунад. Њамчунин дорои синонимњои «музореин» [зореъ] ва 
«хокпош» мебошад. 

Ба ќатори калимањои ба гурўњи номбурда тааллуќдошта, чанд вожаи дар 
«Ёддоштњо» буда, ки таърихан мањдуд шуда мансабро ифода мекунанд, дохил 
мешаванд. Инњо калимањои мироб ва амлокдор мебошанд. Агар калимаи амлокдор 
њамчун соњибмулк андозѓундориро ифода кунад, пас дар забони имрўза калимаи 
мироб на мансаб, балки касбу корро ифода мекунад: Дар ин миён мироб омада, 
омадани обро хабар дод [1, с.76]. Дар тартиби андозаѓундории амир одат ин буд, ки 
амлокдор дар мавсими њосилпазїба сари замин рафта, андози мањсулоти дењќониро 
ба дењќонон менавишт [1, с.78]. 

Калимањое, ки мањсулоти дењќонироифода мекунад 
Вожањои мазкур номи умумии мањсулотро дар бар мегирад, ки аз ибтидо ва 

натиљаи нињоии мењнат вобастааст ваон бо вожањои кишт, зироат ва њосил ифода 
меёбад. Аммо ин маънои як мафњум будани њамаи калимањои номбаршударо 
надорад. Калимаи кишт мафњуми на он ќадар васеъ дорад. Кишт гуфта асосан, номи 
умумии њамаи мањсулоти кишташаванда дар назар дошта мешавад. Онро аз рўйи 
характер ва мавсими кишта шудан ба киштњои бањорї, тирамоњї тасниф мекунанд: 
Аммо аз амир ба номи ќозии мазкур муборакнома (фармон) омадааст, ки вай дар 
тумани Шофирком рафта ба кори рўдинавбарорї роњбарї намояд ва корро ба 
тарзеташкил кунад, ки то охири тобистон дар рўди нав об љорї шуда, дењќонон 
барои кишти тирамоњї аз он истифода бурда тавонанд [1, с.71]. 

Заминњои ин дења њосилхез буда, дар он љо киштњои гуногун мерасиданд ва аз 
шолї гирифта то сабзавот, ки киштњои сероби-талаб мебошанд, дар ин дења кишта 
мешаванд [1, с.8]. 

Ќайд кардан љоиз аст, ки мафњуми кишт шакли ибтидоии мењнатро ифода 
мекунад ва дар як ќатор њолатњо њангоми шарњу эзоњи навъи мањсулот метавонад 
маънои муайян гирад: Аз љимобї бештарини киштњои ин љо-гандум, љав, ќўнок ва 
мош буда, сабзавот њељ кишта намешуд [1, с.9]. 

Калимањои зироат моњиятан муродифи калимаи кишт мебошад. Он низ номи 
умумии мањсулоти кишоварзиро ифода мекунад, аммо мафњумаш каме васеътар аст. 
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Дар бештари њолатњо таъкид мешавад, ки калимањои соњавї бо якмаъногї ва 
аниќияти худ фарќ мекунанд ва дар њолати сермаъно шудан хусусияти терминологии 
худро гум мекунанд. Лекин хулосаи мазкур дар мавриди ислоњоти зироат ќобили 
ќабул нест, чунки калимаи номбурда њамчун истилоњи як касб дар «Фарњанги забони 
тољикї [10, 576с.] ба ду маънї омадааст: 

1. киштукор, дењќонї; 
2. растании парваришї [10] 
Ва ин калимаи зироат низ монанди калимаи кишт тавассути шарњу эзоњи 

иловагї маънои мушаххас мегирад: зироати ѓалладона, зироати полезї, зироати 
хўроки чорво [10, с.303]. 

Дар боло ќайд намудем, ки номи умумии мањсулот аз шакли ибтидої ва 
натиљаи мењнат вобаста аст. Калимаи зироат дар чунин маврид мавќеи миёнаро 
ишѓол мекунад, яъне вай аз калимаи номбурда он ќадар вобастагї надорад. Номи 
умумии мањсулот бо истилоњи њосил низ ифода меёбад. Ин истилоњро њангоми 
номбар намудани мањсулоти тайёр истифода мебаранд. Он натиљаи нињоии мењнатро 
њам ифода мекунад. 

Њамин тариќ, номи умумии мањсулоти хоми дењќонї бо истилоњи киштва номи 
умумии мањсулоти тайёр бо истилоњи њосил ифода меёбад. 

Дар «Ёддоштњо» номи навъњои зиёди мањсулоти кишоварзї вомехўранд. Инњо 
номи мева ва хушкмевањо (ангур, себ, анор, анљир, тут, бодом, писта, тутмавиз, мавиз, 
ѓулинг); мањсулоти ѓалладона (гандум, љав, ќўнок, мош); кишти полезї (харбуза, 
тарбуз), сабзавот (ќаланфур, сабзї, пиёз, карам, нозбўй, (райњон) мебошанд. Дар баъзе 
маврид як ќатор рустанињои ѓайрипарваришї; беда, арча, сафедор, бед номбар карда 
мешаванд. Аз мисолњои номбурда маълум мегардад, ки намудњои гуногуни мањсулот 
аз рўйи хусусиятњои ягона ва нишонањои муайяни худ ба гурўњ ва гурўњчањои номї 
таќсим мешаванд. Чунончи сабзавот ва намудњои он, намудњои меваљот, хелњои 
ѓалладона, ѓайр аз ин, аз рўйи дигар хусусиятњо ва нишонањо мањсулотро ба 
гурўњњои алоњида људо менамоянд, ки зикри баъзе аз онњоро љоиз медонем: 

1. Аз рўйи мавсими расиш (пухта шудан): ангури зимистонї, харбузаи 
тирамоњї, тарбузњои миёнасолї, љаву гандуми тирамоњї ва ѓайра. 

2. Аз рўйи характери инкишоф. Калимањои ин гурўњро дар шакли маљозии 
кишти беор низ истифода мекунанд. Дар зери ин мафњуммањсулоте, ки тез инкишоф 
ёфта мењнати зиёдро талаб намекунад, дар назар дошта мешаванд. Ба ин гурўњ 
асосан кадуро дохил мекунанд. Ба гурўњи номбурда њамчунин харбузаву ангури 
дерпазаку пешпазак дохил мешаванд. 

3. Аз рўйи маза ва бўй: себи турш, нозбўй (райњон): Бинобар ин, дар дења 
мевањои сердарахти гўё њељ набуд ва њољихонї ном як навъ себи турш дар он љо расад 
њам, дар расмњои заминњои кишт љо-љо буда, боѓчаи алоњида дошт [1, с.9]. 

4. Аз рўйи мансубияташон ба исми шахс: ангури њусайнї, њољихонї ном як 
навъ себ: Ман як сабадча ангури њусейниро аз бозор харида гирифта бурда ба њавлии 
ў даромадам ва мунтазири аз дарсхона баргаштани ў шудам [1, с.145]. 

5. Аз рўйи ранг: љувории сафед, бедаи кабуд: Падарам имсол аз њарсола 
зиёдтар мењнат кард, як таноб заминро ѓўза ва як танобро љувории сафед корид [1, 
с.145]. 

6. Аз рўйи макони пайдоиш ва инкишоф: тўтњои балхї, чинигуљум. Мисол: 
Бањор омад, навчањо аз гул баромаданд, навдањои тути балхї ѓўра бастанд, 
дарахтони хасактут барои хўроки кирмњои пилла каллак шудан гирифтанд [1, с.66]. 

7. Вобаста ба хусусиятњои истеъмолї: палавкаду, обкаду. Хусусан, 
палавкаду, ки бар замин беор буданаш серњосил аст [1, с.144]. 

8. Аз рўйи шабоњат: тутмавиз: Модарам бинобар бемориаш он сол 
ширинии тут пухта натавонист як љуволча тутмавиз карда монда буд [1, с.186]. 

Умуман дигар хусусиятњои мањсулоти кишоварзиро низ ќайд кардан мумкин 
аст. Аммо азбаски мавзўи интихобнамуда дар атрофии мавќеи истеъмоли лексикаи 
кишоварзї аст, бинобар ин аз давом додани шарњу эзоњи онњо худдорї менамоем. 

Калимањои ифодакунандаиљой ва макони мењнат 
Ба гурўњи мазкур, пеш аз њама, калимаи замин дохил мешавад. Мафњуми замин 

бо вуљуди он ки серистеъмол аст, хусусияти умумиистеъмолї дошта, сермаъно аст ва 
муродифоти зиёде дорад, лекин дар калимањои ифодакунандаи соњаи кишоварзї љой 
ва макони мењнатро ифода карда, дар шакли ибора омада, муносибатњои гуногуни 
маъноии ба кори дењќонї ва истењсолї вобастабударо шарњ медињад. Калимањои 
мазкур ба гурўњњои зерин људо шуда мафњумњои зайлро ифода мекунанд: Вобаста ба 
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тарзи истифода: (замини кишт, замини дамдода, замини рондашуда…); хусусиятњои 
фардї: замини корам, замини њосилхез, замини куњнаобод, њамчунин намуди 
мањсулот: (замини љуворї, замини почпоя): Агар ба пухтани њамаи онњо ё ба 
хазонрезї нигарон шавї, корат зўр мешавад,дар он ваќти танг ба танњої ин корро 
карда наметавонї, - гуфт ва аз пањлўи замини љувории мо як замини почпоя-љойи 
гандумро нишон дода илова кард [1, с.79]. 

Агар аз рўйи доираи истеъмол гирем, калимаи замин ва дигар вожањои 
номбурдаи ба он вобаста ба њар як кишоварз фањмоанд ва умумиистеъмолї ба 
шумор мераванд. Дар баробари ин, дар «Ёддоштњо» [1, с.154] гурўњи дигари 
истилоњоти ба замин вобастаро вохўрдан мумкин аст, ки ба ќатори калимањои 
куњнашуда дохил шуда, њоло дар истеъмол нестанд. Ин калимањо дар навбати худ 
навъе аз моликиятро ифода мекунанд. Чунончи: замини амлок, замини њосилгарав 
(замине, ки њосили он ба ивази ќарзи пулї пешнињод карда мешавад), замини мулки 
њур: Фаќат шумо заминњотонро ба ман њосилгарав мекунед ва ман њосили њарсолаи 
онро ба худи шумо соле ба 1000 танга мефурўшам [1, с.154]. Бештарини тољикон 
заминњои амлок, яъне заминњои подшоњиро киштукор мекарданд ва бештари 
урганљиён майдабаќќолї доштанд [1, с.9]. Заминњои канори љўйи Деших ва аз он 
љумла, заминњоиНурмуњаммад милки њур буданд, ки аз онњо ба подшоњї андози 
замин молиёт медоданд [1, с.145]. 

Ба истилоњи мафњуми маконї дошта калимањои љўя, пал, осиёхона, варѓ, нова 
дохил мешаванд. Ваќте ки палак таноб партофт, оби аввалинро додам ва баъд аз 
расидани замин падарам љойи љўякро нишон карда дод, ки вайро кашида хокашро ба 
зери палакњо пошидем [1, с.145]. Калимањои полез, боѓ, киштзор, зардолузор макони 
фаровониро ифода мекунанд. Калимањои хирман, анбор низ тобиши маконї дошта, 
љоеро ифода мекунанд, ки дар он мањсулоти дењќонї љамъ оварда нигоњ дошта 
мешавад: Дар он ваќт њам дар ин киштзор ва боѓот сабзаву себаргањо ба чашми кас 
нур ва ба дили кас њузур мебахшиданд [1, с.476]. Ман ба ин маќсад љуворипояњои 
сарњошоншикаста гирифташударо ѓалтонда бароварда дар сари хирман як созе 
чайла сохтам [1, с.159]. 

Калимањои ифодакунандаи воситањои мењнат 
Ин навъи калимањо дар «Ёддоштњо»-и С. Айнї номи асбобу анљоме мебошанд, 

ки онро дењќонон дар љараёни кори худ истифода мебурданд. Онњо вобаста ба давру 
замон худ хеле одї буда, аксарашон њоло њам истифода мешаванд: каланд, даскола, 
(токбур), дос, белчаи сабзавотхишовакунї, дандона, мола, табар, дастпеша, дастарра, 
ќисми дигари онњо аз ќабили гови касона, (кироя), љуфти гови корї, њаллољї (асбоби 
пахтатозакунї), тахтаварг (тахтае, ки барои љамъшавии об ва гирифтани пеши роњи 
об истифода мешавад), ки љояшонро бо техника ва асбобу афзори њозиразамон иваз 
кардаанд, ба ќатори калимањои куњнашуда дохил шуда, доираи истеъмолашон 
мањдуд гаштаанд: Падарам ба модарам фармуд, ки табар, дастпеша, дастарра ва 
дастколаро тайёр кунад [1, с.33]. Таѓоињо каланд, табар, дасткола ва дигар асбобњоро 
дар ѓалтак нињода пеш ронданд [1, с.33]. Аъзои ин оила њама корї ва пуркор буда, 
дар њамон шабњои кўтоњи тобистон дар торикии рўз каланд, дос ва белчањои 
сабзавотхишовакуниро дастњо гирифта ба киштзор мерафтанд [1, с.145]. 

Баъд аз як миќдорпахта кашида шудан, ў ба сари њаллољї менишаст ва тири 
њаллољии вай монанди чархи осиё мегашт [1, с.245]. Дењќонони дар ин љо 
киштукоркунанда тамоман бе њайвоноти корї буда ва фаќат бо каланду бел 
заминњои майита (мурда)-ро кор карда гашта буданд [1, с.79]. 

Баъд аз он бо гови касона (кироя) заминро дуроња ронда ва дандонаву мола 
карда тухмро кишт ва баъд аз киштан њам як бор дандонаву мола кард, ки тухм дар 
зери хок ба ќадри даркорї рафт [1, с.145]. 

Тахминан то 50 ќадам поёнтар аз тахтаварг рўд тайёр шуда буд ва дар поёнтар 
аз он љо кор давом мекард [1, с.75]. 

Калимањои ифодакунандаи ченаки вазн, масоњат ва миќдор 
Калимањои ба гурўњи номбурда тааллуќдоштаро дар забони адабии њозираи 

тољик ва соњаи кишоварзї бо як ќатор калимањои иќтибосии русї-интернатсионалии 
грамм, килограмм, литр, сентер, тонна, сотих, гектар ифода мекунанд. Дар 
«Ёддоштњо» бошад, калимањои мазкур бо калимањои аслан тољикї, ифода шудаанд, 
ки шарњашон дар ќавсайн оварда мешаванд: Ман ба ў ѓайр аз њазор танга, як ман 
љав, сад банд беда додам [1, с.152]. Миёнаравон њар як ман (8 пуд) љувориро ба 10 
танга (1 суму 50 тин) нарх карданд [1, с.157]. Ин маблаѓ ба ман, ки он ваќтњо нимча 
(500 грамм) ангурро як пул (чорьяк тин) мефурўхтам гаронї мекард [1, с.148]. Бобом 
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ду боѓ дошт, яке аз он ду таноб (ним гектар) буда, бедевор ва дигаре як таноб буда, се 
похса девор дошт [1, с.34]. 

Калимањои ифодакунандаи хусусиятњои морфологии растанињо 
«Морфологияи растанї, яке аз фаслњои муњимми илми ботаника, ки 

ќонуниятњои сохт ва ташаккули растнанињоро дар љараёни инкишофи фардї ва 
таърихи тањаввулоти онњо меомўзад» [11]. Вобаста ба ќоидаи мазкур вожањои 
ифодакунандаи хусусияти морфологии растанињо ба ду гурўњ људо мешаванд:Ба 
гурўњи аввал калимањое дохил мешаванд, ки узви растанињоро ифода мекунанд. 
Чунончи: бута, кўрак, кокул-пўчоќ, пунбадона, кўкбош, навда ва ѓайра. Музди 
муайяне, ки дар кор ба пахтакашон мемонд, кокўл-пўчоќи ѓўза буд, ки вайро дар 
оташдон ва гулхан месўхтанд [1, с.10]. Кўкбош (сарњои нимрас ва ба тамом 
сафеднашудаи љуворї)-робебаркаш ба хона бурдам [1, с.164]. Пахтакашон аз 
пахтаљаллобонѓузапояњои љойдориро гирифта ба даст кашида, аз халлољи 
гузаронида пахтаи тоза карда бо пунбадонааш ба хўљаин месупурданд ва дар ин кор 
њаќќи ночизе мегирифтанд [1, с.10]. 

Ба гурўњи дувум калимоте дохил мешаванд, ки ифодакунандаи протсесси 
инкишофанд. Калимањои номарза, расидан, пухтан, ѓўра бастан, аз гул баромадан, 
сесабза шудан, рўидан, гул кардан, ноча бастан, зард шудан, каллак шудан аз љумлаи 
онњо мебошанд, ки дар «Ёддоштњо» вомехўранд: Барои эњтиёљи мањаллї ѓуза (пахтаи 
љойдорї) кишта шавад њам, аксар тамоман беоб монда номарза мерасад [1, с.10]. 
Бањор омад, навчањо аз гул баромаданд, навдањои тутњои балхї ѓўра бастанд, 
дарахтони хасактут барои хўроки кирмакњои пила каллак шудан гирифтанд [1, с.66]. 
Дар поёни сўфаи хонаи мо андак замини холї буд, ки падарам он љойро зардолузор 
карда буд ва нињолњои зардолуи он љо сесабза шуда буданд [1, с.144]. 

Ваќте, ки палаки каду таноб партофта гул карда ба ноча бастан даромад, дар 
пеши њар як бехи палак як «гул» њам, ки дар забони адабї шумгиёњ меноманд, 
баромада ногањон кадуњо зард шуда рехтан гирифтанд[1, с.164]. 

Њамин тариќ, омўзиши лексикаи кишоварзї дар «Ёддоштњо»-и устод С. Айнї 
дар шакли як маќола барои моњияти масъала шояд нокифоя бошад ва тадќиќоти 
густурдаро талаб кунад, вале ба њар сурат то љое, ки имконият даст дод кўшиш 
намудем, ки андешањои худро оид ба ин мавзўъ баён намоем. Ба замми ин тањќиќи 
лексикаи кишоварзї дар «Ёддоштњо» (манзур ќ. 1.2.) бори дигар аз бою ѓанї будани 
таркиби луѓавии забони тољикї ва малакаи баланди забондонии устод Айнї шањодат 
медињад. 

Мутмаинем, ки мањсули эљодии устод дар оянда барои олимони забоншинос 
њамчун сарчашмаи маводи хуби забони хизмат мекунад, бахусус дар ќисмати омўзиш 
ва тањќиќи лексикаи соњавї. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. С. Айнї. Ёддоштњо. Ќисмњои 1-2. – Душанбе: Адиб, 1954. – 320 с. 
2. С.Айнї. Ёддоштњо. Ќисми 4. – Сталинобод: Нашрдавтољ, 1954. – 427 с. 
3. Кацапов Л.А. Из истории земледельчикой лексики в белорусском языке: автореф. дисс. … канд. 

филол. наук: 10.02.02 / Л.А. Кацапов. – Минск, 1978. – 18 с. 
4. Мажидов Ф.Э. Формирование терминалоги хлопкаводства на основе русского языка: автореф. 

дисс... канд. филол. наук / Ф.Э. Маджидов. – Саратов, 1987. – 16 с. 
5. Муњаммадиев М. Очеркњо оид ба лексикаи забон / М. Муњаммадиев. – Душанбе: Ирфон, 1968. – 

280 с. 
6. Никтенко Н.М. Лексика полеводство в русских «островных»говорах Подолья: автореф. дисс… 

канд. филол. наук / Н.М. Никтенко. – Киев, 1927. – 25 с. 
7. Оленева Т.Б. Наиминования селькохозяственных орудийи их деталей: автореф. дисс. … канд. 

филол. наук: 10.02.01 / Т.Б. Оленева. – М., 1981. – 18 с. 
8. Слабадянюк Т.В. Лексика овощевадатва в русском языке: автореф. дисс. … канд. филол. наук / Т.В. 

Слабадянюк. – Киев, 1975. – 28 с. 
9. Стеблин-Каменский И.М. Земледельчикой лексика памирских языков в сравнительно-

историческом освещении: автореф. дисс. … д-ра филол. наук: 10.02.08 / И.М. Стеблин-Каменский. – 
М., 1984. – 33 с. 

10. Фарњанги забони тољикї [Аз асри Х то асри ХХ] иборат аз ду љилд.–Душанбе: «Советская 
энсиклопедия», 1969. -Љ.2. – 952 с. 

11. Энсиклопедияи хољагии ќишлоќи Тољикистон. - Душанбе: Сарредаксияи миллии энсиклопедияи 
совети тољик, 1989. – 576 с. 

12. Энсиклопедияи хољагии ќишлоќи Тољикистон. - Душанбе: Сарредаксияи миллии энсиклопедияи 
совети тољик, 1991. – 608 с. 

 
 
 



141 
 

БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ СЕМАНТИКИИ ЛЕКСИКАИ КИШОВАРЗЇ ДАР «ЁДДОШТЊО»-И С. 
АЙНЇ 

Дар ин маќола ба масъалаи омўзиши хусусиятњои семантикии лексикаи кишоварзї дар 
«Ёддоштњо»-и устод Садриддин Айнї ањамияти хосса дода шуда, дар ин замина вожаву истилоњоти 
мазкур аз нуќтаиназари хусусиятњои маъноиву гурўњї ва услуби эљоди нависанда, дараљаиистифодаи 
онњо дар забони тољикї, инчунин љињати таърихии баромади калимањои номбурда гурўњбандї шуда, 
бо мисолњои аниќу даќиќ бо тартиби муайян њаллу фасли худро ёфтаанд. Њамчунин, пеш аз њаллу 
фасли масъалаи номбурда, ба маводи илмї дар самти омўзиши калимањои соњавї, пеш аз њама, 
балексикаи кишоварзї ањамияти махсус дода шуда, муаллиф аз андешањои арзишманди олимони 
намоёни равияи лексикология М. Муњам-мадиев, Стеблин Каменский, З. Н. Камарова,А. А. 
Реформатский, Оленова П., Т. В. Слабадянюк истифода намудааст. Њамзамон зимни баррасии 
дараљаи тадќиќот доир ба лексикаи кишоварзїкори олимони шинохтаи тољик С. Њалимова, Ш. О. 
Шарифов,Т. Ќ. Љўраев ва Љ. Саидов низ мавриди тањлилу тадќиќ ќарор дода шудаанд. Дар ин маќола 
вожаву истилоњоти кишоварзї ки аксарияташон калимањои аслан тољикиро дар бар мегиранд, аз 
тарафи устод Айнї дар «Ёддоштњо» хеле зиёд истифода шудаанд.Тањќиќи мавзўъ аз ду љињат 
ањамиятнок мебошад: 1.Омўзиши хусусиятњои забони осори устод Айниро мукаммал месозад. 2.Бою 
мукаммал будани таркиби луѓати забони тољикиро аз њисоби калимањои аслан тољикї ва лексикаи 
халќї нишон медињад. 

Калидвожањо: дењќонї, кишоварзї, љуфтронї, каландгардонї, чиллаоб, љавсоб, ѓўзакашон, 
хокпош, дењќони безамин, дењќони камзамин, кишт, зироати полезї, зироати хўроки чорво, кишти 
беор, замини корам, замини куњнаобод, замини амлок, замини њосилгарав, гови касона, тахтаварѓ, 
ѓўра бастан, каллак шудан, нимарза. 

 
НЕКОТОРЫЕ СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННОЙ ЛЕКСИКИ В 

«ВОСПОМИНАНИЯХ» С. АЙНИ 
В этой статье особое внимание уделяется вопросу изучения семантических особенностей 

сельскохозяйственной лексики в «Воспоминаниях» устода Садриддина Айни, и на этой базе данная лексика 
и термины классифицируются с точки зрения смысловых и групповых особенностей, творческого стиля 
писателя, степени их использования в таджикском языке. Приведяясные и подробные примеры, автор 
рассматривает этимологию их происхождения. Перед решением вышеупомянутоговопроса автор, уделяя 
особое внимание научному материалу по изучению отраслевой лексики, прежде всего, 
сельскохозяйственной, подвергает анализу и исследованию ценные размышления известных ученых-
лексиколовМ. Мухаммадиева, Стеблин-Каменского, З. Н. Комаровой,А. А. Реформатского, Оленовой П., Т. 
В. Слободнюка. В тоже время при рассмотрении сельскохозяйственной лексики анализирует и работы 
известных ученых С. Халимовой, Ш. О. Шарифова,Т. К. Джураева и Дж. Саидова. В данной статье 
отмечается, что сельскохозяйственные слова и термины, использованные в большом количестве устодом 
Айни в «Воспоминаниях», почти все являются собственно таджикскими словами.Статья имеет научное 
значение в двух аспектах: 1) дополняет изучение особенностей языка творческого наследия устодаАйни; 
2)показывает богатство и совершенство словарного состава таджикского языка за счет собственно 
таджикских слов и народной лексики.В статье соблюдаются новые требования к написанию научных статей. 

Ключевые слова: земледелие, сельское хозяйство, пахота, перекапывание, зимняя поливка, 
извлечение волокна из коробочек хлопчатника, крестьянин, безземельный крестьянин, малоземельный 
крестьянин, сев, бахчевая культура, животноводческая кормовая культура, неприхотливая культура, 
пахотная земля, старопахотная земля, частновладельческие земли, урожайная земля, корова, взятая в наём, 
доска посева, завязь плодов фруктов, подрезать ветки деревьев. 

 
SOME SEMANTIC FEATURES OF AGRICULTURAL VOCABULARY IN "MEMORIES" S. AINI 

This article focuses on the study of semantic features of agricultural vocabulary in Memoirs of Sadriddin 
Aini, and on this basis these vocabulary and terms are classified from the point of view of semantic and group 
features, the writer's creative style, and the degree of their use in Tajik. Citing clear and detailed examples, the 
author considers the etymology of their origin. Before solving the aforementioned question, the author, paying 
particular attention to the scientific material on the study of industry vocabulary, primarily agricultural, analyzes and 
studies the valuable reflections of famous scholars-lexicols M. Muhammadiev, Steblin-Kamensky, Z. N. Komarova, 
A. A. Reformatsky, Olenova P., T. V. Slobodnyuk. At the same time, when considering the degree of use and 
research in agricultural vocabulary, the works of famous scientists S. Khalimova, Sh. O. Sharifov, T. K. Dzhuraeva, 
and J. Saidov are also analyzed. This article points out that agricultural words and terms used in large quantities by 
the Aini method in Memories are almost all Tajik words themselves. The article is of scientific importance in two 
aspects: 1. Complements the study of the peculiarities of the creative heritage language of Aini. 2. Shows the 
richness and perfection of the vocabulary of the Tajik language at the expense of the actual Tajik words and folk 
vocabulary. The article complies with new requirements for writing scientific articles. 

Key words: agriculture, farming, plowing, digging, winter polivaka, љavsob, extracting fiber from the cotton 
bolls, peasant, landless peasants, land-hungry peasants, planting, melons, livestock fodder crop, unpretentious 
culture, arable land, cultivated land, privately land, fruitful land, cow, taken in renting, sowing board, fruit fruit, cut 
the branches of trees. 
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УДК: 491.550-5:42-5 
СИФАТИ ФЕЪЛЇ ВА КАТЕГОРИЯИ ГРАММАТИКИИ САМТИ ОН ДАР 

ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
 

Усмонова М.Э., Усмонова М.Н. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 

 
Маќолаи мазкур ба омўзиши муќоисавии сифати феълї ва категорияи 

грамматикии самти он дар забонњои англисї ва тољикї бахшида шудааст. Гарчанд 
дар забоншиносии муосири англис масъалањои умдаи сифати феълї њаллу фасли 
худро ёфта бошанд њам, дар забоншиносии тољик баъзе хусусиятњо ва намудњои 
сифати феълї, категорияи грамматикии самти он ба омўзиш ниёз доранд. Тањќиќ ва 
омўзиши муаммоњои зикргардидаи сифати феълї дар забони тољикї дар муќоиса бо 
забони англисї пайдоиши баъзе навгонињоро таќозо менамояд. Аз њамин лињоз, дар 
маќола баъзе мафњумњо ба монанди “сифати феълии њамзамон”, “сифати феълии 
ифодакунандаи амали ќабл аз амали навбатї иљрошуда” ва “сифати феълии 
ифодакунандаи амали пас аз амали навбатї иљрошуда” бо маќсади ќиёс намудани 
гунањои сифати феълии забони англисї бо забони тољикї мавриди истифода ќарор 
дода шудаанд. Рољеъ ба њодисањои забони мазкур бевосита дар китоби дарсии 
профессор К.Усмонов “Грамматикаи муќоисавии забонњои англисї ва тољикї”, ки 
тибќи ќарори Мушовараи Вазорати маориф ва илми Љумњурии Тољикистон №2/22 аз 
22.02.2017 ба чоп тавсия шудааст [9, с.182-194], инчунин фишурдаи рисолаи номзадии 
дотсент Ибрагимова Р.А. тањти унвони “Сифати феълї дар забонњои муосири тољикї 
ва англисї” аќидањо иброз гардидаанд [3, с.12].  

Категорияи грамматикї – ин маљмўи ду ё зиёда шаклњои зоњиран ба њам 
мутаќобили як калима буда, аз рўйи маъноњои грамматикии худ низ ба њам зиданд, 
вале аз рўйи як вазифаи умумї доштанашон муттањид карда мешаванд [1, c.13]. 

Дар забони англисї оид ба мављудияти ду сифати феълї: сифати феълии I ва II 
сухан мекунанд. Дар забони тољикии муосир бошад ба аќидаи К.Усмонов ва 
Р.Ибрагимова [3] шаклњои грамматикии навъи «хонда(гї)», «хонда истода(гї)», 
«мехонда(гї)» хилофи нуќтаи назари Д. Тољиев [7], В.С. Расторгуева, А. А. Керимова 
[4], А.З. Розенфелд [5] ва ғ. се намуди гуногуни сифати феълї набуда, балки як сифати 
феълї дар се шакли категориалї ба њисоб меравад [7, с.172]. 

Категорияи самти амал, ки дар забоншиносии тољик «категорияи тарзи феълї» 
ном гирифтааст, аз мафњумњои басо мураккаби системаи забонњост. Њанўз солњои 
панљоњуми садаи XX академик В.В. Виноградов дар хусуси ин категорияи феълї 
навишта буд, ки он дар хатти аз њама сарњадии байни грамматика, лексикология ва 
фразеология мавќеъ гирифтааст.  

Асосгузори грамматикаи илмии забони англисї Њенри Суит тањти мафњуми 
самти амал (Voice) роњњои мухталифи ифодаи муносибати байни феъли гузаранда ва 
субъекту объекти онро фањмида, ду шакли категориалии онро (Active Voice ва Passive 
Voice) нишон додааст (14, c.112). Њамин аќидаро Ж.О. Кёрм низ тарафдорї кардааст 
[11, c.217].  

Њ. Поутсма тафовути байни шаклњои фоилї ва мафъулии феълро дар табодули 
объекти мантиќии љумла ба субъекти грамматикии он арзёбї карда, як шакли дигари 
категориалиро нишон додааст ва онро раванди нафсї номидааст.  

Дигар англисшиносон, мисли Б.С. Хаймовичу Б.И.Роговская [12], М.Я.Блох 
[10], Л.С. Бархударов [1] ва чанде дигарон асосан мављудияти ду самти феълиро 
нишон медињанд, ки онњо самти фоилї ва самти мафъулї мебошанд.  

Л.С.Бархударов самти мафъулї (Passive Voice)-ро эътироф карда, бар хилофи 
дигар англисшиносон шакли фоилии феълро «Non-passive» номидааст ва ба ин самти 
амал инчунин шаклњои навъи «washed himself» (шакли нафсии феълї), «helped each 
other» (шакли муштараки амал), «the door opened» (шакли миёнаи амал)-ро, ки 
Б.А.Илиш ва дигарон људо кардаанд, дохил менамояд [1, c.120]. Ба андешаи ў, аз 
рўйи хусусиятњои морфологии худ ин шаклњо (washed himself, helped each other, the 
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door opened) аз шакли фоилї фарќ намекунанд. Ў дар шакли фоилї якчанд 
маъноњоро људо мекунад. Дар љумлањои навъи I took a pencil, John opened the door 
феълњо маънои «фоилї»-ро (актив) доранд. Дар љумлањои навъи The door opened, The 
book sells well феъл дар шакли фоилї омадааст ва маънои миёна (медиалї)-ро соњиб 
аст. Дар љумлањои навъи  

John dressed. He washed and shaved (аз он љумла John dressed himself) феълњо 
маънои «нафсї»-ро доранд. Дар љумлањои навъи They kissed, John and Bill met in the 
street (аз он љумла John and Bill met each other in the street) њамон шакли фоилии феъл 
мављуд аст, ки маънояш амали муштарак мебошад [15, c.122]. 

Бењуда нест, ки А.И.Смирнитский тафовути байни шаклњои фоилї ва мафъулии 
феълро дар гуногунии раванди амал дарёфтааст (6, c.167). Шояд њамин аќидаи 
А.И.Смирнитскийро ба инобат гирифта, профессор М.Я.Блох ба ин категория чунин 
таърифро раво донистааст: Ин категорияи феъл самти амалро нисбати 
иштирокчиёни воќеот, ки дар созмони синтаксисї мунъакис гардидааст, ифода 
менамояд. Иштирокчиёни воќеот – ин субъект ва объекти амал мебошанд [10, c.150]. 

Бояд иброз намуд, ки категорияи самт дар системаи шаклњои ғайритасрифии 
феъл мисли шаклњои тасрифии феъл хусусиятњои морфо-синтаксисї ва семантикии 
худро дорад, ки чунин зоњир мешаванд: 

1. Дар забони англисї маънои пассив дар системаи шаклњои тасрифии феъл ба 
воситаи феъли ёридињандаи «to be» (баъзан to become, to get) + Participle II ва дар 
сифати феълии II аз феълњои объектї маънои мафъулї бе феълњои ёридињанда ифода 
мешавад. Муќоиса кунед: 

The engineer was retired after this incident [16, p. 25]. The retired engineer found a new 
job [18, p. 55]. 

2. Њодисаи мазкурро дар забони тољикї низ вохўрдан мумкин аст, ки сифати 
феълї бо шакли –а бо маънои мафъулї дар як њолат бе феъли ёридињанда ва дар 
дигар њолат тавассути феъли ёридањандаи шудан ифода мешавад [8, c. 142]:  

1. Чашмони хоболуд, риши натарошида Зарифи бисту нуњсоларо аз будаш 
калонсолтар карда нишон медод [20, с.20]. 2.Чашми Зариф ба нињолњои трактор 
пахшкарда афтод [20, с.165]. 

Тањлили шаклњои фоил ва мафъули сифати феълї дар забонњои 
муќоисашаванда бо назардошти омилњои дар боло зикршуда нишон дод, ки дар 
системаи шаклњои ғайритасрифии феъл пайдо шудани муносибатњои тарзи феълї як 
ќатор хусусиятњои ба худ хосро соњиб аст.  

Сифати феълии I шаклњои фоил ва мафъул дорад, ки он низ хосси сифати 
феълии њамзамони забони тољикї мебошад. Шакли мафъули сифати феълии I-ро дар 
њолатњое вохўрдан мумкин аст, ки калимаи бо сифати феълї дар муносибати 
синтаксисї ќарор гирифта, объект ё сирконстанти амалро ифода менамояд ва 
иљрокунандаи амали бо сифати феълии I ифодашуда зикр намегардад: 

The private sitting-room having been engaged, the party walked out to view the city and 
find one [15, р.348]. = Аз сабаби он ки манзилгоњи шахсї ишғол карда шуда буд, он гурўњ 
ба шањр баромад, то манзилгоњи дигаре дарёбад. 

Дар мисоли мазкур сифати феълии I дар шакли мафъул having been engaged бо 
калимаи sitting-room дар муносибати синтаксисї ќарор гирифтааст, ки объекти амали 
бо сифати феълї ифодашуда мебошад. Ғайр аз ин, он бо хабари walked out низ 
алоќаманд аст. Агар сифати феълии зикргардида бо sitting-room созмони мутлаќ бо 
сифати феълї – ро ташкил кунад ва дар муносибати предикативии дуюмадараља 
ќарор гирад, тамоми созмони мутлаќ бо феъл-хабари љумла walked out дар 
муносибати сабабу натиља мебошад. Sitting-room нишондињандаи субъект набуда, 
объекти амали having been engaged ба њисоб меравад. Ба забони тољикї сифати 
феълии мазкур ба туфайли шакли тасрифии феъл дар самти мафъул тарљума 
мешавад.  

Њангоми дар шакли фоил истифода шудани сифати феълии I њолат тамоман 
дигар аст, зеро калимае, ки сифати феълї муайян мекунад субъекти амали бо ин 
сифати феълї ифодагардида мањсуб мешавад. Масалан: 

1) The girl approaching him on the pavement looked pale [17, р. 64]. = Духтари аз 
гузаргоњ ба ў наздикшудаистода рангпарида менамуд. 2) There were stone steps leading to 
a terrace [16, р. 83]. = Зинањои сангини ба пешайвон баранда мављуд буданд.  

Сифати феълии њамзамон аз феълњои гузаранда дар забони тољикї ду шаклњои 
самт дорад: шакли фоил (навишта истода) ва шакли мафъул (навишта шуда 



144 
 

истода). Бояд ќайд кард, ки сифати феълии њамзамон дар шакли мафъул, ки 
давомнокии амалро ифода мекунад, хеле кам ба назар мерасад.  

Ин сифати феълї метавонад ё ба вазифаи муайянкунанда ё ба вазифаи њол 
истифода шавад ва он шаклњои мафъул дорад. Шакли мафъули он асосан дар 
вазифаи атрибутивї истифода мешавад. Муќоиса кунед: 1. Ў сари худро бардошта ба 
Рухсатхони ба мактаб рафтаистода хитоб кард [20, с. 177]. 2. Маќолањои ба 
вокуниши мансабдорон навишта шуда истода дар њокимиятњои мањаллї муњокима 
намешаванд [19, с.59]. 

Дар мисоли якум сифати феълии њамзамон рафтаистода дар шакли фоил 
истифода шудааст. Он ба исми Рухсатхон равона шудааст, ки субъекти амали бо 
сифати феълї ифодашуда мебошад. Дар мисоли дуюм сифати феълии њамзамон 
навишта шуда истода муайянкунандаи исми маќолањо мањсуб меёбад, ки объекти 
амали бо сифати феълї ифодашуда мебошад. Аз њамин сабаб, вай дар шакли мафъул 
истифода шудааст, ки аз ду феъли ёвар (шуда ва истода) таркиб ёфтааст. Феъли 
ёвари якум (шуда) морфемаи шакли мафъул, феъли ёвари дуюм бошад (истода) 
нишони маънои њамзамонї ва давомнокии амали бо сифати феълї ифодашуда 
навишта мебошад. Њар се љузъи ин созмони аналитикї морфемаи сифати феълї «-а» 
дорад: навишта, шуда, истода. 

Барои муайян кардани муодили англисии шаклњои мазкури сифати феълї ба 
тарљумаи мисолњои дар боло овардашуда менигарем: 1) Raising his head he addressed 
Ruhsatkhon who was going to school. 2) The articles which are being written today to criticize 
officials are not discussed in local anthorities. 

Бояд иброз дошт, ки сифати феълии њамзамон њам дар шакли фоил ва њам дар 
шакли мафъул ба забони англисї бо шаклњои тасрифї тарљума шудааст, дар ин љо 
созмонњо бо сифати феълї бо љумлањои мураккаби муайянкунанда ифода ёфтаанд. 
Дар ин њолат сифати феълї ба забони англисї бо шаклњои тасрифии феъл дар шакли 
фоил тарљума шуда, сифати феълии мафъул бо шакли тасрифии феъл дар шакли 
мафъул ифода меёбад.  

Сифати феълии минбаъдият бошад аз се морфема иборат аст: пешванди «ме-» + 
асоси замони гузаштаи феъл + морфемаи сифати феълї «-а»: мехонда, мерафта, 
мегирифта [20, с.142]. Сифати феълии мазкур аз феълњои гузаранда низ ду шакли 
мафъул дорад: мепўшида (-гї) – пўшидамешуда(-гї). Мисол: Иморати Шумо 
мепўшидагї њоло ба наќша гирифта нашудааст [18, с.62]. Тиќ-тиќи соати дастии 
Љўра, ки дар миёнаи стол мехобид, равшан шунида мешудагї шуд [19, с. 121]. 

Дар мисоли якум сифати феълии минбаъдият мепўшидагї маънои фоил дорад, 
ки мављудияти соњиби аломати феъл (Шумо) боиси он аст, дар мисоли дуюм бошад 
сифати феълии минбаъдият шунида мешудагї шакли мафъул мебошад, ки аз феъли 
комили шунидан дар шакли сифати феълї (шунида) ва феъли ёвари (шудан) дар 
шакли сифати феълии минбаъдият(мешудагї) таркиб ёфтааст. Бояд ќайд кард, ки 
шакли мафъули ин сифати феълї хеле кам истифода мешавад.  

Барои муайян намудани роњњои тарљумаи шаклњои мафъули сифати феълии 
минбаъдият ба забони англисї ба мисолњои зерин таваљљуњ мекунем:  

1. Онњо кўшиш мекунанд, ки мавќеи аз миён мерафтаашро аз нав барќарор кунанд 
[19, с. 122]. 

2. Замини корами иљора гирифта мешудагї барои хўрондани ин оила кифоягї 
намекард [19, с.124]. 

1. They try to restore the position which will be lost. 
2. The ploughed land to be rented won’t be enough to supply the family.  
Чи тавре ки аз мисолњо маълум мегардад, дар њолати якум сифати феълии 

минбаъдият ба забони англисї ба воситаи шакли тасрифии феъл тарљума шудааст ва 
феъл дар шакли замони оянда истифода шудааст, зеро сифати феълии мазкур амали 
пас аз амали дигар ба вуќўъ меомадаро ифода мекунад. Дар мисоли дуюм сифати 
феълї дар шакли мафъул туфайли шакли мафъули масдар тарљума шудааст (иљора 
гирифта мешудагї– to be rented).   

Њамин тавр, дар њар ду забон њам ба шаклњои тасрифї ва њам ба шаклњои 
ғайритасрифии феъл категорияи самт хос мебошад. Дар забони англисї феълњои 
объектї ва дар забони тољикї феълњои гузаранда ду шаклњои самт доранд. Шакли 
мафъули сифати феълии I дар забони англисї (being written) ва сифати феълии 
ќаблият дар забони тољикї (навишта шуда) дар сохтори синтаксисии љумла баъзе 
хусусиятњои махсусро зоњир менамояд.  
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Дар њолате ки сифати феълии забони англисї дар шакли мафъул истифода 
мешавад, субъект бевосита зикр намешавад. Дар сохтори гуфтор объекти амал 
мањфуз аст, ки аз љињати грамматикї ба воситаи сифати феълии I муайян мешавад.  

Дар забони тољикї њамин њолатро дидан мумкин аст. Лекин бар хилофи 
ќоидањои забони англисї агар субъекти амали бо сифати феълї ифодашуда, ишора 
шуда бошад, шакли мафъули сифати феълии ќаблият худ маънои мафъул дошта 
бошад њам чун сифати феълии II истифода намешавад. Њангоми мављуд набудани 
субъекти амали бо сифати феълии забони тољикї ифодашуда, он дар шакли мафъул 
истифода мешавад, ки ба калима бо маънои объект дар вазифаи грамматикии 
муайянкунанда меистад. Сифати феълии њамзамон ва минбаъдият инчунин шаклњои 
мафъул доранд, ки одатан дар вазифаи атрибутивї ќарор додани онњо истифода 
мешаванд.  

Дар забони англисї сифати феълии II одатан бо сифати феълии ќаблият баён 
мегардад, сифати феълии I ба забони тољикї ё туфайли сифати феълии њамзамон ё 
сифати феълии ќаблият тарљума мешавад, ки ин аз бењудуд ё боњудуд будани амали 
ифодашуда ё аз дистрибутсияи шакли сифатии феълї вобаста мебошад.  

Сифати феълии забони тољикї ба забони англисї бо се роњ баён мегардад: 
1) шакли сифати феълии I ва II; 2) шакли масдар; 3) шакли тасрифии феъл.  
Ин аз хусусиятњои типологии забонњои муќоисашаванда вобастагї дорад.  
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СИФАТИ ФЕЪЛЇ ВА КАТЕГОРИЯИ ГРАММАТИКИИ САМТИ ОН ДАР ЗАБОНЊОИ 

АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
Дар маќолаи мазкур категорияи грамматикии яке аз шаклњои ғайритасрифии феъл, яъне сифати 

феълї дар забонњои англисї ва тољикї мавриди тањќиќ ва тањлил ќарор гирифтааст. Категорияи самт 
дар забони англисї тавассути феъли ёридињандаи “to be” ифода шуда, дар забони тољикї бошад он 
тавассути феъли ёридињандаи “шудан” ифода мешавад. Дар њар ду забон категорияи самт таззоди 
дуузваро ташкил медињад, яъне шакли мафъул ба шакли фоил муќобил гузошта мешавад. Шаклњои 
мафъули сифати феълии I дар забони англисї ва сифати феълии ќаблият, њамзамон ва минбаъдияти 
забони тољикї бо роњњои аналитикї сохта мешаванд. Маънои мафъул дар семантикаи сифати феълии 
II-и забони англисї мањфуз аст. Муодили тољикии сифати феълии II, сифати феълии ифодакунандаи 
амали ќабл аз амали навбатї иљрошуда вобаста ба маънои луғавї ва мавќеи худ маънои мафъул 
дошта бо роњи синтетикї сохта мешавад. Сифати феълии забони тољикї ба забони англисї бо се роњ 
баён мегардад: 1) шакли сифати феълии I ва II, 2) шакли масдар, 3) шакли тасрифии феъл.  

Калидвожањо: категорияи грамматикї, категорияи самти амал, шаклњои ғайритасрифии феъл, 
вербалия, сифати феълии I, сифати феълии II, сифати феълии ќаблият, сифати феълии њамзамон, 
сифати феълии минбаъдият. 
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ПРИЧАСТИЕ И И ЕГО ГРАММАТИЧЕСКАЯ КАТЕГОРИЯ В АНГЛИЙСКОМ  
И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье рассматривается грамматическая категория как одна из неличных форм 
глагола, т.е. причастие в английском и таджикском языках. Категория залога в английском языке 
выражается вспомогательным глаголом “to be” а в таджикском языке вспомогательным глаголом 
“шудан”. Категория залога в обоих языках представляет собой двучленную оппозицию: пассивная 
форма противопоставляется активной форме. Пассив образуется аналитическим путем у причастия I 
английского языка и у всех причастий таджикского языка, т.е. причастия предшествования, причастия 
одновременности и причастия следования. В английском языке значение пассивности причастия II 
заложено в его семантике. Его таджикский аналог причастие предшествования в зависимости от 
своего лексического значения и дистрибуции может проявлять значение пассивности своей 
синтетической формой. Причастия таджикского языка могут передаваться на английской язык тремя 
способами: 1) формой причастия I и II; 2) формой инфинитива; 3) личной формой глагола. 

Ключевые слова: грамматическая категория, категория действия, несклоняемые формы глагола, 
вербалия, причастие I, причастие II, причастие предшествования, причастие настоящего времени, 
причастие будущего времени. 

 
PARTICIPATION AND ITS GRAMMATIC CATEGORY IN THE ENGLISH 

AND TAJIK LANGUAGES 
The given article analyses grammatical categories of Participle in English and Tajik languages. The 

category of voice in English is expressed by the auxiliary verb “to be”, but in – Tajik by auxiliary verb 
“shudan”. The analyzing category in both languages forms two-sided opposition: the passive form is 
contrasted with the active form. Passive participle I of the English language and all forms of participle in 
Tajik language i.e. participle of precedence, participle of simultanity, participle of consistency are formed 
analytically. In English the meaning of passivity of participle II, is inherent in its semantics. Its Tajik analogue 
participle of precedence depending on its lexical meaning and distribution can show the meaning of passivity 
syntatically. Tajik participles can be transmitted in English in three ways: 1) with participle I and II; 2) with 
the infinitive; 3) with the finite form of the verb. 

Key words: grammatical category, action category, unknowable forms of the verb, verbal, participle I, 
participle II, preceding participle, present participle, future participle. 
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МУТОБИЌАТИ САДОНОКЊОИ РУСЇ БА ТОЉИКЇ ДАР КАЛИМАЊОИ 
ИЌТИБОСИИ АЗ ЗАБОНИ РУСЇ ВОРИДШУДА (АЗ РЎЙИ МАВОДИ 

САРЧАШМАЊОИ СОЛЊОИ 20 ВА 30-ЮМИ САДАИ ХХ) 
 

Холова М.Б. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Њодисаи иќтибосшавии калимањо, ки дар аксарияти забонњои олам ба 

мушоњида мерасанд, танњо дар заминаи омилњои забонї ба вуљуд наомада, сабабњои 
иљтимої, сиёсї, таърихї ва илмиву фарњангї низ доранд. Одатан, дар ин раванд 
ваќти зиёде сарф мегардад, то унсурњои нав аз санљиши забон гузаранд, мутобиќат 
намоянд ва пасон њамчун љузъи таркибї серистеъмол гарданд. 

Таркиби луғавии забони тољикї низ дар даврањои гуногун аз ќабули калимањои 
забонњои бегона, бебањра намондааст. Махсусан, аз забонњои њиндї, юнонї, арабї, 
туркиву муғулї ва русиву аврупої вожањои зиёде дар даврањои муайяни таърихї ё 
асрњои људогона ба забонамон ворид гардидаанд. 

Имрўз ќисми зиёди онњо бегонагии худро аз даст дода, ба фонди асосии забони 
тољикї ё ба љузъи таркибии таркиби луғавии забони тољикї гузаштаанд. Чунонки 
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муњаќќиќи њамин соња профессор Њ. Маљидов менигорад, калимањое, ки њанўз дар 
даврони моќабли таърих зери асари муносибатњои мухталифи тиљоратї, фарњангї ва 
њамзистии халќњои эронинажод ба забони халќњои дигари ба онњо њамсоя ќабул 
шудаанд, имрўз ба куллї мутобиќ гардидаанд, на дар талаффуз ва на дар маъноњову 
усулњои истеъмоли онњо ягон бегонагиро мушоњида кардан мумкин нест. Масалан, 
калимањои аз юнонї воридшудаи собун, алмос, дафтар, номус, фонус, ангур, пиёла, 
обнус ва ё њамин гуна калимањои аз њиндї омадаи бибї, кулол, шакар, лок, карбос, 
чатр, нил, банг ва монанди инњо аз њамин ќабиланд [3, I, с. 247]. 

Калимањои иќтибосии русиву аврупої, ки дар забонамон аз охирњои асри ХIХ 
ба кор бурда мешаванд, аз ин бобат то андозае њазм гардида, дар ќатори дигар 
калимањои худї ва иќтибосии таркиби луѓавї мавќеи муайянеро ишѓол менамоянд. 
Мутобиќшавї ё мавќеъ пайдо кардани калимањои иќтибосї дар забони дигар яку 
якбора ба амал намеоянд. Дар ибтидо калима дар забони мардум коркард мешавад, 
талаффузи мардумиро соњиб мегардад ва танњо баъдан ба дигар гунањои забон роњ 
меёбад. Мањз дар нутќи шифоњї истифода шудани вожањои бегона, талаффузи 
тољикии онњоро ба вуљуд меоварад. 

Дар забони осори охири асри ХIХ ва ибтидои асри ХХ, махсусан, солњои 20 ва 
30-юми он гурўњи калони иќтибосоти русиву аврупої дар шаклу сурати њазмгардида, 
истифода шудаанд. Тавре муњаќќиќони њамин давраи забони тољикї менависанд, 
ќисми зиёди вожањои русї бо такя ба талаффузи мањаллї бо тағйиротњои савтї ворид 
шудаанд, ба монанди бонк, самовор, патнўс, чойник, услул, истанса, Аврупо. Гурўњи 
дигар ба тариќи тарљума ба истифода даромадаанд: магазин - дўкон, компания - 
ширкат, диплом - шањодатнома, биржа - савдохона, тротуар - пиёдагард, план - 
наќша, пароход - киштї, театр - тамошохона, њамчунин, бо усулњои калимасозиву 
иборасозињои нав ба монанди: мошинхона, консулгарї, мошинаи суудкунанда (лифт) 
ба кор бурда мешуданд [4, I, с.237-238]. 

Донишманди боистеъдоди асри гузаштаи тољик устод Н. Маъсумї аќида дорад, 
ки вобаста ба навигарињои зиндагї ва љамъиятии ибтидои асри ХХ, бо пайдоиши 
ашё ва мафњумњои тоза калимањои русї њам беш аз пеш ба забони умумихалќї ва 
адабї дохил шуда, дар таркиби луғавии забон њиссаи муњиммеро ташкил медоданд. 
Аксарияти он калимањо бо њељ кадом калима ва иборањои тољикї иваз намешуданд, 
ќисме аз калимањои русї тадриљан љойи баъзе калимањои аслии тољикї, арабї ва 
ўзбекиро гирифтанд, зеро ки барои айнан ифода кардани мафњумњо ва тобишњои 
нави маъної зарурати умумиистеъмолї ва талаботи пешрафтаистодаи љамъиятро ба 
назар гирифтан даркор буд. Чунончи, кор фармуда шудани калимањои почта, нумура 
- номер, магазин - дўкон, параход, диплом, биржа, театр, шосса (роњи шоссе), десятина, 
пилон ва ғайра њамин љињати масъаларо таъкид мекунад [4, I, с.236]. 

Њар як забон љињатњои овозї, калимасозї, ќонуниятњои инкишоф ва раванди 
амалкарди хосси худро дорад. Аз ин љињат, забонњои гуногун, хусусан, он забонњое, 
ки аз як оила ба вуљуд наомадаанд, аз њам фарќ менамоянд. Чунин фарќиятњоро аз 
рўйи махсусиятњои овозї, масалан садонокњои забони тољикиву русї мушоњида 
кардан мумкин аст. 

Муќаррар шудааст, ки дар забони тољикї садонокњои: а, и, о, у, ў, э ва дар 
забони русї садонокњои: а, и, (ы), о, у, э дар истифода ќарор доранд. Мављудияти 
овози ў дар тољикї ва ы дар забони русї фарќияти љиддии системаи садонокњои ин 
ду забонро нишон медињанд. Дар талаффуз садонокњои њар яке аз он забонњо аз њам 
тафовути куллї доранд. Чунончи, садонокњои и, о, у-и калимањои иќтибосии русї 
нисбат ба њамин гуна овозњои и, о, у-и тољикї дарозтар талаффуз мешаванд: 
чунончи, дар вожањои биология, тригонометрия, университет, универмаг, пулемёт ва 
ғайрањо инро ошкор кардан мумкин аст, таъкид мекунад, забоншиноси шинохта 
Шаропов Н. [5, I, с.87]. 

Ғайр аз ин, аксар ваќт овози о-и калимањои иќтибосии русиву аврупої дар 
талаффузи тољикї тамоюли гузариш ба садоноки у ва гоње ў-ро дорад: журнол, 
нуёбир, пируфиссур, калўш (галоши). 

Махсусияти дигари калимањои иќтибосии русиву аврупої дар он зоњир 
мегардад, ки дар ќисми зиёди онњо садонокњо ба тарзи: аэ, ау, еа, иа, ио, иу, ео, оо, оэ 
дар мавќеъњои аввал: аэропорт, аудитория, биология, геология, кооператив; миёна: 
аксиома, театр, социализм, социолог, авиация ва дар охири калима: аквариум, алоэ, 
авиа, социал пасињам омада метавонанд. 
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Дар забони тољикї ғайр аз калимањои иќтибосии арабї, ба монанди соат, 
маориф, маонї, мутолиа, иншоот, љамоа ё сохтаи тољикї, мисли ноором, ноогоњ, 
беинсоф, ноошно ин гуна пайињам омадани садонокњо дида намешаванд, зеро 
таркиби калимањои аслии забони тољикї аз пайвасти садоноку њамсадо: ангушт, 
андак; ё њамсадову садонок: вожа, шунидан ба вуљуд омадаанд. Дар мавридњои 
људогона садонок пеш аз ду њамсадо: орд, асп; ё дар байни онњо: пой, љой љойгир 
мешавад. 

Аз ин љињат њангоми гузариши калимањои русї ба тољикї баъзан яке аз 
садонокњо њазф мегардад: каператив, купиротиф (кооператив), куператсия 
(кооперация); ё садоноки дувум ба њамсадо: айруплон (аэроплан), фойтун (фаэтон); 
гоње ба ётбарсар тағйир меёбанд: мотириёл (материал), милюн, милён (миллион), 
сусиёлизм (социализм), тиётир (театр): 

Коперативро аз русї тарљума карданї шаванд купиротиф ва комсомолро 
кумсумул менависанд [1, I, с.508]. Мебинед, натиљаи изтироби душман ин ки 
айроплон бутун барњам хўрда ба тарафи поёни љанги давлатї рафтагї мебошад, асло 
камдилї накунед ба њамаи шумоён њофизи њол Худованд бошад, њар њафта хату 
хабаратон омада истад, боќї ассалому алайкум 1344 њиљрияи набавї [1, II, с.273]. 
Фойтун дар рў ба рўйи ўрда ба дари мањкамаи пристаф истод [5, II, с.170]. 
Мотириёлњои ин канфиренсия ба номи “Алифбои нави тољикї” нашр карда шудааст 
[1, I, 251]. Моли заръи њам милёнњои дар милён њарсола ба фурўш мерасад [4, II, с.12]. 

Мувофиќи њамин гуна ќонунњои мутобиќат њанўз дар даврањои аввали 
воридшавии унсурњои русиву аврупої садонокњои гуногуни онњо тағйир меёфтанд. 
Ба монанди, гузариши садоноки а-и русї ба о-и тољикї: 

А) Дар калимањои якњиљої а-и русї њатман ба о табдил меёбад: бонк (банк), зол 
(зал), кодр (кадр), ќорт (карта), пилон (план), порк (парк), теотр (театр): 

Даруни ин ќалъа чандин раставу хиёбони бузургу порки низомї, имороти 
давлатї хеле дорад [4, II, с.150]. Тарњи шањрияту растањои он тамом аз рўйи плони 
муњандисист [4, II, с.207]. Сањн ва золи бисёр олиљанобе дорад [4, II, с.15]. Банда 
фавран ќорти визити худро бароварда додам [4, II, с.44]. Нафъу сарвати мамлакатро 
ағлаб бонкњо ва капонияњои русу яњудиён мебаранд [4, II, с.12]. 

Мумкин аст, а-и њиљои аввали калимаи русї ба о табдил ёфта бошад: порлумон 
(парламент), ропурт (рапорт), портия (партия), солун (салон), тамужни (таможная), 
фобрик (фабрика): 

Чандин сад њазор мизу устул ва тахту нимкат дар он солунњо чида буданд [4, II, 
65]. Корхонаљоти аз њар ќабил ва фобрикњои њарирбофї ва шаърбофї ва корхонањои 
абрешимкашї хеле аст [4, II, с.85]. Арзбегї ропурти моро дода муаррифї намуд [4, II, 
с. 146]. Порлумони Эрон њам кушода шуда буд [4, II, с.209]. Вале чанд портия 
соњибмансабону руасои низомї мављуд буд [4, II, с.213]. Якеро ба камандири параход 
дод ва якеро ба раиси ќўшун ва тамужнаи Краснаводискї расонида баргардад [4, II, 
с.248]. 

Гоњи дигар а-и њиљои дуюм ва њатто сеюми калимаи русї ба о-и тољикї иваз 
мешаванд: абхозї (абхазец), буржуозї (буржуазия), мухоник (механик), пуштавой 
(почтовый), паслоник (посланник): 

Муаллим ва мухоники (механик) ин корхона устодони моњири Ингилистон ва 
Њиндустон мебошанд [4, II, с.135]. Ба лафзи русї гуфтам: “Моя паслоник чалавик”, 
яъне ман њамроњи элчиам, ин бача ќўши маро гум кардааст ва маро њайрон намуда ва 
маро агар .... барад, ќўши худро меёбам [3, II, с.139]. Мо нисбат ба мамлакатњои 
дигари (буржуозии) Шарќ тезтар њаракат мекунем [1, I, с.237]. Банда як шаб дар 
Кираснаводски монда, фардои он бо киштии пуштавой равонаи Бодкўба шудам [4, II, 
с.28]. 

Њатто чунин калимањое низ дучор меоянд, ки дар зиёда аз ду њиљояшон а-и русї 
ба о-и тољикї иваз шудааст: онорхия (анархия), ботрок (батрак), квортол (квартал), 
посож (пассаж), тотор (татар), тромвой (трамвай): 

Аз рўйи плони солона дар квортоли 1 ќариб 40 адад китоби мактабї ва миќдорї 
таќрибан 300 вараќи чопї (печатный лист) тайёр шуда, ба матбаа меравад [1, I, с.679]. 
Чаро ки њозир дар адабиёти тољикї як хараљу мараљ (онорхия)-и забон давом 
мекунад [1, I, с.311]. То ваќти аср бозорњо ва растањо ва посожњои шањрро тамошо 
намуда, асрї омадем ба яке аз боғњои миллї, ки дар вастаи шањр, дар мањалли бисёр 
бошукўње буд [4, II, с.81]. Њолия дар хиёбонњои бузурги он тромвой доир аст [4, II, 
с.16]. 
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Шояд ба сабаби задаи луғавии тољикї, ки дар мавридњои зиёд дар њиљои охир 
меафтад ва садоноки о хеле пурќувват ва дароз талаффуз мешавад, калимањои 
иќтибосии русие, ки дар њиљои охири худ овози а доранд, њатман ба о табдил 
ёфтаанд: бағољ (багаж), диплумот (дипломат), каптон (капитан), капитол (капитал), 
минирол (минерал), мармилод (мармелад), солдот (солдат), самовор (самовар), 
семинор (семинар), тилигироф (телеграф): 

Ва он ки юзбошї аст ва ба сад нафар бузург аст, каптон (капитан) мегўянд [4, II, 
с.133]. Муносибати дипломутњои Эрон ба аљнабиён бисёртар бо лотинї мешавад [1, I, 
с.515]. Самоворчї шаммаи чойникро чаппа мекард [5, II, с.271]. Мамлакатњое, ки 
капитоли савдои араб истило кард, забони арабї (ќисман забони форсї) забони 
умумии арабї шинохта шуд [1, I, с.535]. Солдоте, ки њамроњи мо буд, ба 
мушорунилайњ матлабро фањмонид [4, II, с.44]. 

Б) Гузариши а-и русї ба у ва ў-и тољикї: булғор (болгар), калўш (галоши), 
парлумон (парламент), пристуф (пристав) ўтумўбил (автомобиль): 

Як рўз бандаро пристуф (пристав), яъне њокими он љо хоста пеши худ бурда, аз 
банда суол намуд, ки “Ин љо аз барои чї кор омадед ва ба чї кор машғулед, хаёли 
рафтани куљоро доред?” [4, II, с.165]. Ӯтўмўбил њам пардањояш партофта ва мањкам 
буд [4, II, с.220]. Полис ва љондарми булғорї рўйи вагзол гардиш мекарданд [4, II, 
с.52]. Дар ин љо лимунот ва оби маъдан, бастании полуда ба фурўш мерасид [4, II, 
с.82]. 

В) Дар бисёр мавридњо о-и русї ба а-и тољикї мутобиќ шудааст: адиёл (одеяло), 
вагзол (вокзал), дакалот (доклад), камандир (командир), кантора (контора), Ландан 
(Лондон), палитик (политик), фантан (фонтан): 

Даллолони маъсият дар шањрњо то Масква кантора кушода, ба амир духтар 
ёфта мефиристоданд [2, II, с.93]. Вагзоли Тошканд яке аз вагзолњои бузурги маъмури 
Туркистон аст [4, II, с.15]. Дар арсаи олам се шањр аст: - аввалаш Ландан, дувум 
Порис, сеюм Фетербурх [3, II, с.193]. Якеро ба камандири параход дод ва якеро ба 
раиси ќўшун ва тамужнаи Краснаводискї расонида баргардад [4, II, с.248]. Банда 
донистам, ки он њам палитики њамон шайхи ринди каззабаст, ки аз дурўғ худашро 
авлод сохта, ин њуќќаро њам зада, ки касе назри омадагиро гирифта натавонад [4, II, 
с.170]. 

Г) Гузариши о-и русї ба у: 
Ин њодиса бештар дар њиљои аввали калима ба вуќўъ мепайвандад: кумита 

(комитет), кумисор (комиссар), ќунсул (консуль), нумра (номер), нуёбр (ноябрь), 
фунитика (фонетика), њутел (отель): 

Маљлиси машварати нуёбирї дар бораи дар талаффузи тољикї будану набудани 
ин њарфњо ба як ќарори ќатъї омада натавонист [1, I, с.257-258]. Бояд арзу доди 
тарафайнро ин њар ду кумисор бипурсанд ва њар кадом аз раоёни тарафайн мањкум 
ба љазое шавад, њоким худаш муљозот мекунад [4, II, с.170]. Мо як алифбои аз љињати 
фунитика мукаммале лозим дорем [1, I, с.561]. Љавонон соли 1918 дар Тошканд кори 
кумитаи марказии худро ба тартиб андохта, дар Самарќанд низ шуъбае кушоданд [2, 
II, с.224]. Њутели мазкур бисёр ороста буд [4, II, с.25]. Нумрањои олї, манзарањои хуб 
дошт [4, II, с.35]. 

Дар мавриди дигар о-и калимаи русї дар њиљои дуюм ба у табдил меёбад: 
диплумот (дипломат), килугром (килограмм), нобурчик (наборщик), обуна 
(абонемент), ристурон, растурон (ресторан): 

Шомро дар солуни бузурги њўтал, ки ристурон меноманд, майл намуда ба 
тамошои тиётир рафтам [4, II, с.82]. Кумитаи марказї дар соли аввал ба њарфњои тоза 
эњтиёљ доштани љумњуриятњоро ба назар гирифта ба беш аз 55 њазор сўм сармоя 30 
њазор килугром њарфи тоза тайёр карда, ба љумњуриятњо таќсим карда дод [1, I, 286]. 
Зеро ки мо дар аввали кор аз сари кор шурўъ накарда аз охири кор шурўъ карда 
будем, яъне даркор будааст, ки мо аввал кори якчанд њуруфчин (нобурчик)-њо, 
лавозимоти матбаа тайёр бикунем ва баъд аз он ки василањои васеъ кардани домани 
кори худамонро омода кардем, ... [1, I, с.463]. 

Мумкин аст о-и калимаи русї дар якчанд њиљо ба у табдил ёфта бошад: 
афтумубил, утумубил (автомобиль), духтур (доктор), ќунсул (консул), пуругуром 
(программа), фунулугия (фонология): 

Ќунсул њам аз банда бисёр изњори ризоият мекард [4, II, с.238]. Пуругроми он 
њам бисёр осон, њар касе ду сол дар дорулфунуни Берлин хонда бошад, ќобил аст бо 
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чањор сол тањсили Русия ва Усмонї [4, II, с.66-67]. Модоме ки ин ду овоз барои 
тољикон бегона нест ва ба фунулугияи забони мо дохил шудааст, албатта, ба зўрї 
партофтан дуруст намебошад [1, I, с.234]. Бо афтумубил зиёд бор мекашонед, кам 
ваќт ва кам зањмат сарф мекунед [1, I, с.238]. Духтури ќишлоќро оварданд ва захмњои 
Ғуломро шуста, дору молида бастанд [5, II, с.314]. 

Дар њиљои охир иваз шудани о-и калимаи русї ба у-и тољикї ба мавќеи задаи он 
вобастагї дорад. Ба тавассути задаи луғавии њиљои охир овози у-и он нињоят устувор 
ва ќавї талаффуз мешавад: грамафун (грамафон), колхуз (колхоз), кантур (контора), 
кандуктур (кондуктор), совхуз (совхоз), телефун (телефон), тироктур (трактор), 
шофур (шофёр): 

Банда њам дидам, ки мушоринилайњ љамбаи садо (грамофун) аст [4, II, с.113]. Ду 
шаб њам дар Борфурўш мењмони кантури Насибёнс будем [4, II, с.246]. Масалан, 
электрик, тироктур, коллектиф, колхуз, совхуз ва ғайра [1, I, с.421]. Шофураш чї, 
рафиќ Ќодиров? [5, II, с.444]. Телефунњои дастї њар як ба як љо тааллуќ дорад [4, II, 
с.68]. 

Ғ) Гузариши о-и русї ба ў-и тољикї дар калимањои иќтибосии ин давр аз 
таъсири бевоситаи шевањои гирду атрофи Бухоро дарак медињад. Азбаски 
намояндагони зиёиёни пешќадами тољик бештар аз њамин ќаламрав буданд, таъсири 
талаффузи онњо дар истифодаи чунин калимањои иќтибосии русї низ акс ёфтааст: 
калўш (галоши), кўмпония (компания), лўдко (лодка), лўж (ложа), пўчта (почта), 
патнўс (поднос), пўлитик (политика), фўрма (форма), шўса (шоссе): 

Идороти кантурњо ва кўмпанињо њар як дастгоњи хубе барпо намудаанд [4, II, 
с.200]. Чанд адад лўдкои тиљоратї њам дорад, ки бо бандароти бањри Њазар муомила 
мекунад [4, II, с.  211]. Киштии пўштавой њам дар ваќти убур дар он љо омада меистад 
[4, II, с.211]. Баъзе кўча ва хиёбонњои шўсакардаи васеъ њам дорад [4, II, с.133]. Дар 
чањор гўшаи он чањор лўж (ложа) буд, ки аъёну ашхоси муътабар мешишастанд [4, II, 
с.83]. 

Д) Гузариши у-и русї ба ў-и тољикї дар њиљои аввал ва дувуми калимањои 
иќтибосї низ сабаби мањаллї дорад, яъне дар ин маврид њам бояд таъсири талаффузи 
намояндагони зиёиёни ноњияњои шимол бошад: бўлка (булка), гўлан (гульден), мўза 
(музей), сўтка (сутки): 

Хонаи ғизохўрї ва ќањваошомї, боғи тафарруљ, боғчаи сарпўшидаи булўрї, 
хонаи тањрир, ќироатхона, варзишљо, њаммом, мўзахона, гулхона дар ин љо мављуд 
[4, II, с.68]. Њашт гўлан (гульден), ки иборати шаш манот бошад, явмия кирояи хона 
медодам [4, II, с.57]. Банда дар он љо белати вагонро љињати як сўтка таваќќуф ќайди 
дафтар намуда, як шабонарўз љињати тамошо кардани шањри мазкур бимондам [4, II, 
с.54]. 

Е) Ивази ы-и русї ба и-и тољикї. Мавриди зикр аст, ки њарчанд аз ибтидои 
солњои 50-уми асри гузашта, калимањои русии овози ы дошта, дар гунаи тољикии 
онњо њам мањфуз мемонд, вале мардуми тољик онро чун и талаффуз мекард. Аз 
алифбои тољикї он фаќат баъд аз ќабули “Ќоидањои имло”-и соли 1998 берун карда 
шуд: вивеска (вывеска), виписка (выписка), вистафка (выставка), вигавор (выговор), 
музик, музук (музыка), моностир (монастыр): 

Баъд аз рубъ соат аз омадани мо се фављ сарбози бо либосњои низомї мусаллању 
мукаммал омада, музиказанон дар љулўи мо саф баста истоданд [4, II, с.46]. 

Ғайр аз ин калимањои байналмилалї ва русие њастанд, ки оммаи тољикон 
онњоро хуб мефањманд ва агар ба тољикї тарљума карданї шавем, дар баробари онњо 
калимањои рехтаи тољикї мављуд нестанд: монанди сусиёлизм, коммунизм, союз, 
ортел, ройюн, округ, виписка, адрес, кооператиф, узбакторг ва ғайра [1, I, с.367]. 

Ё) Аксар дар талаффузи тољикии калимањои иќтибосии русиву аврупої 
садоноки а-и њиљои охири онњо ихтисор меёбад: кансерв (консерва), канфет 
(конфета), манот (манета), марк (марка), сигор (сигара), тилигиром (телеграмма): 

Сими тилигром њам аз Таљан то ба Сарахс кашида шудааст [4, II, с.158]. 
Ќиматашро њам ба девор рўйи ќорта навишта буданд, ки чињил марк (марка) дар 
шабонарўзї буд, ки ибороти њашт маноти русї бошад [4, II, с.61]. Ӯ барои хўроки 
бегоњї якто мурғи бирён, ду- се дона кулча, андаке канфет харида буд [5, II, с.193]. 
Њол он ки аз меваљоти тар њазорон банка кансерв сохта, ба гўшаю канорњои 
мамлакат фиристодан мумкин [5, II, с.437]. Аз сигор гирифта, ило рахту либос дар 
мағозањои махсуси он ба фурўш мерасад [4, II, с.68]. 
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Ба ин тариќа, масъалаи воридшавї ва мутобиќшавии калимањои русиву 
аврупої дар забони тољикї мавзўи нав набуда, он њанўз дар охири асри ХIХ ва 
ибтидои асри ХХ диќќати ањли зиёро ба худ љалб карда буд. Имрўз ваќти он 
расидааст, ки дар заминаи таљрибаи гузаштагон ќонуниятњои мутобиќшавии овозњои 
ин гурўњи калимањо, усулњои мутобиќшавии овозии онњоро ба як низоми муайян 
дароварда, талаффузи воќеии чунин вожањоро муайян намоем. Мулоњизањои 
пешнињодкардаи мо ќадами аввале дар амалї кардани њамин гуна кўшишњо буда, 
барои ба низом даровардани талаффузи сирф тољикии калимањои иќтибосии аз русї 
воридшуда, равона карда шудаанд. 
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МУТОБИЌАТИ САДОНОКЊОИ РУСЇ БА ТОЉИКЇ ДАР КАЛИМАЊОИ ИЌТИБОСИИ АЗ 
ЗАБОНИ РУСЇ ВОРИДШУДА (аз рўйи маводи сарчашмањои солњои 20 ва 30-юми садаи ХХ) 
Калимањои иќтибосии русиву аврупої, ки дар забонамон аз охирњои асри ХIХ ба кор бурда 

мешаванд, бо мурури замон то андозае њазм гардида, дар ќатори дигар калимањои худї ва иќтибосии 
таркиби луғавї мавќеи муайянеро ишғол менамоянд. Мутобиќшавї ё мавќеъ пайдо кардани 
калимањои иќтибосї дар забони дигар яку якбора ба амал намеоянд. Дар ибтидо калима дар забони 
мардум коркард мешавад, талаффузи мардумиро соњиб мегардад ва танњо баъдан ба дигар гунањои 
забон роњ меёбад. Мањз дар нутќи шифоњї истифода шудани вожањои бегона, талаффузи тољикии 
онњоро ба вуљуд меорад. Њанўз дар даврањои аввали ќабул ва умумиистеъмол гардидани вожањои русї 
дар забони гуфтугўии он давра, мувофиќати савтии онњо, махсусан, аз љињати садонокњо ба мушоњида 
мерасанд. Ба монанди гузариши овози о-и русї ба а-и тољикї дар оғози калима: патнўс (поднос), 
чойник (чайник); тамоюли садоноки о ба ў: ўктабр (октябрь), калхўз (колхоз), фўрма (форма), кўпак 
(копейка); афтиши садоноки а аз охири калимањои ба тољикї ќабулшудаи валут (валюта), газет 
(газета), копик (копейка), фурмул (формула) ва монанди инњо. Чунин раванд дар забони тољикї 
бесабаб набуда, яке аз ќонуниятњои асосии ќабули вожањои бегона, ба шумор меравад, зеро њар як 
забон, махсусан, он забонњое, ки аз як оила ба вуљуд наомадаанд, аз љињати махсусиятњои савтї, сарфї 
ва раванди амалкард аз њам тафовути куллї доранд, ки аз ин раванд забони тољикиву русї истисно 
нестанд. 

Калидвожањо: гузариш, садонокњои о, а, тамоюл, њазвшавї, калимањои иќтибосии русиву 
аврупої. 

 
АДАПТАЦИЯ РУССКИХ ГЛАСНЫХ ЗВУКОВ ТАДЖИКСКИМИ ГЛАСНЫМИ В 

ЗАИМСТВОВАННЫХ СЛОВАХ ИЗ РУССКОГО ЯЗЫКА (по материалам источников 20-30-х годов 
ХХ в.в.) 

Заимствованные русские и европейские слова, вошедшие в таджикский язык в конце ХIХ века, 
до такой степени вошли в обиход нашего языка, что наряду с другими словами, они играют 
определенную роль в составе языка. Соответствия других языках сразу не возникают. В начале эти 
слова распространяются и используются народом, и только после этого включаются другие варианты 
языка. Именно только в разговорной речи использование иноязычных слов придает им создает их 
таджикское произношение. Еще на первом этап принятия русских слов в разговорной речи того 
времени, соответствие звуков прежде всего прослеживается в гласных звуках. Как произношение 
русского звука о - с переходом на звук а в таджикском языке. Например: патнўс (поднос), чойник 
(чайник); звук о с переходом на звук ў: ўктабр (октябрь), калхўз (колхоз), фўрма (форма), кўпак 
(копейка); выпадение гласного а в конце иностранных слов, вошедших в таджикский язык: валут 
(валюта), газет (газета), копик (копейка), фурмул (формула) и т.п. Такой процесс в таджикском языке 
был не прост, так как является одним из основных закономерностей принятие иноязычных слов. 
Потому что каждый язык, особенно языки, не относящиеся к одной семье языков с точки зрения 
фонетики, звукового произношения и их использования отличаются друг от друга, в этом плане 
таджикские и русские языки не исключение. 

Ключевые слова: переход, гласные о, а, уклон, сокращение, заимствованные русские и 
европейские слова. 
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ADAPTATION OF RUSSIAN VOWEL SOUNDS BY TAJIK VOWELS IN BORROWED WORDS 
FROM THE RUSSIAN LANGUAGE (based on sources from the 20s-30s of the 20th century) 

Borrowed Russian and European words, which came into use in Tajik language at the end of the 
nineteenth century, became so popular in our language that they take a certain role in the composition of the 
language along with their other words and borrowed words. Correspondense or a definite point of view of 
these borrowed words in itself simply does not appear in other languages. At the beginning, these words are 
spread and used by the people, and only after that they find their way to other languages. It is only in 
colloquial speech that the use of foreign words creates their pronunciation in Tajik language. Even in the first 
times of their adoption and pronunciation of Russian words in colloquial speech of that time, the 
correspondence of sounds, can be traced in vowel sounds. As the pronunciation of sound o - with the 
transition to sound a in the Tajik language. For example: a patnus (ponos), a choynik (chaynik); sound o with 
the transition to the sound u: uktabr (octyaber), kalkhuz (kolkhoz), furma (forma), kupak (kopeyka); loss of a 
vowel and at the end of words included in Tajik language: valut (voluta), gazet (gazeta), kopik (kopeyka), 
furmul (formula), etc. Such a process in Tajik language was not easy, since one of the main ways is the 
adoption of foreign words. Because every language, especially languages that do not belong to the same 
family of languages differs from the point of view of phonetics, sound pronunciation and their use from each 
other, in this respect Tajik and Russian are no exception. 

Key words: transition, vowels o, a, incline, abbreviation, borrowed Russian and European words. 
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УДК:492.7.09:47 
ЗАМИНАЊОИ АСОСИИ ТАБДИЛИ АЛИФБОИ АРАБЇ БА АЛИФБОИ 

ЛОТИНЇ ДАР СОЛЊОИ 20-УМИ АСРИ XX 
 

Иномова Ф., Асомова У., Муродова М. 
Донишгоњи технологии Тољикистон, 

Донишгоњи давлатии тиббии Тољикистон ба номи Абўалї ибни Сино 
 

Солњои 20-30-и асри ХХ давраи ташаккули илму фарњанги замони нави 
шўравии тољик њисоб ёфта, дар ин солњо нахустин хишт ба бинои соњањои гуногуни 
он дар партави љањонбинии нав гузошта мешуд. Дар њаёти сиёсиву иљтимоии ин 
давра тағйироту дигаргунињое ба миён омаданд, ки раванди инкишофи таърихи 
миллати тољикро ба роњи дигар гардонданд. Дар илму фарњанги миллї, аз љумла дар 
забон, равандњои гуногуне пайдо шуданд, ки ќисме боиси давом додани инкишофи 
таърихї гардида бошанд, ќисми дигар инкишофи забонро аз љанбаи таърихии он дур 
бурданд. Олими маъруфи тољик академик Муњаммадљон Шакурї дар иртибот ба 
масъалаи мазкур дар муќаддима ба китоби «Забони тољикї дар мабнои мубоњисањо» 
менигорад: «… дар забон равандњое низ оғоз гардиданд, ки аз баъзе љињатњо хилофи 
роњи таърихии бештар аз њазор сол буданд, рушди забонро аз вежагињои тањаввулоти 
таърихї ва табииву одатии он дур мебурданд ва ба роњњои нави бегона ва ғайриоддї 
равон мекарданд…» [1]. 

Аз даврае, ки Љумњурии Мухтори Шўравии Сотсиалистии Тољикистон таъсис 
ёфт (с.1924), аввалин матбуоту нашриёт ба забони тољикї пайдо шудан гирифт. 
Хоссатан, аз соли 1926 сар карда дар рўзномаву маљаллањои тољикї масъалаи забони 
адабї ва ќабули алифбои нав аз љумлаи мавзўи мубоњисаи матбуоти ин давра 
гардида буд. Ин маќолањо дар рўзномањои «Овози тољик» (Самарќанд), «Бедории 
тољик» ва «Тољикистони сурх» (Душанбе), маљаллаи «Рањбари дониш» (Тошканд) 
нашр мегардиданд. Маќолаву мубоњисањое, ки ба  масъалаи забон бахшида шуда 
буданд, асосан ду пањлуи инкишофи забони тољикиро дар бар мекарданд: яке 
масъалаи сода кардани забон ва дигаре масъалаи ивази алифбо. 

Њукумати Шўравї иваз кардани алифбои арабиасосро воситаи муњимми 
маърифатнок кардани мардум медонист. Албатта, маќсади мазкур аз нияти неку 
савоб орї набуд, вале он тадриљан моњияти идеологї пайдо кард ва мавридњое 
мешуданд, ки њукуматдорони давр масъалаи табдили алифборо њамчун воситаи 
расидан ба њадафњои сиёсии худ истифода мебурданд. Имрўз замон таќозо менамояд, 
ки ба ин самти сиёсати Њукумати Шўравї бањои воќеї дињем. Адабиётшиноси 
шинохтаи тољик Абдухолиќи Набавї дар маќолаи худ «Бањсњои илмї ва мафкуравї 
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оид ба забони тољикї дар солњои 20-ум» бо назардошти омўзиши вазъи илму 
фарњанги солњои 20-ум чунин масъалагузорї менамояд: «…дар баррасињо, пажўњишу 
бањо додан ва натиљагирињои масъалаи мазкур лозим аст, ки њаргиз аз љодаи адолат 
берун наравем, ба ифроту тафрит роњ надода бошем, неку бади онњоро баробар бозгў 
кунем…» [2]. 

Масъалаи инкишофи забон, табдили хат, имло дар тамоми даврањои таърихї аз 
назари муњаќќиќон ва рўшанфикрон дур намондааст. Масалан, пас аз истилои араб 
њарчанд тољикон алифбои арабиро ќабул намуданд, вале дар иртибот ба хусусиятњои 
забонии худ онро такмилу тањрир карданд, дар системаи овозии он тағйиротњо ворид 
сохтанд, навъњои тоза ва хонои хатти арабиро асос гузоштанд. 

Забони арабии њукмрон натавонист ғайр аз адабиёти динї дар дигар љабњањои 
фарњангу маданият мавќеъ пайдо кунад. Халќи фарњангпарвар ва ватандўсти тољик 
аз уламо ва удабои давр талаб мекарданд, ки мероси илмиву адабии аљдодиро, ки 
тибќи талаботи замон ба забони арабї эљод шуда буд, ба форсї тарљума карда 
дастраси халќ намоянд. 

Вобаста ба масъалаи мазкур тарљумони «Таърихи Бухоро» -и Наршахї 
Абўбакр Муњаммад бинни Зафар Алќубовї дар сарсухани китоби мазкур чунин 
менигорад: «Ва бештар мардум ба хондани китоби арабї рағбат нанамоянд, дўстон 
аз ман дархост карданд, ки ин китобро ба порсї тарљума кун. Фаќир иљобат карда 
тарљума кардам…» [3]. 

Умуман, масъалаи табдили алифбои арабї дар солњои 20-уми ќарни гузашта ба 
миён наомадааст, яъне табдили алифбои арабї сиёсати танњо Њукумати Шўравї 
набудааст, балки бањсњо дар атрофи ин масъала дар мамолики Шарќ хеле пештар 
оғоз ёфтаанд ва њатто дар асри XVI барои тањияи алифбои нав кўшишњо карда 
шудаанд. Чуноне ки Фитрат дар маќолаи худ «Масъалаи алифбо» менависад: «Дар 
Осиёи Миёнаи мо аввал донишманде, ки нодурустии алифбои арабиро фањмида, ба 
фикри чораи ин баромадааст, Зањириддин Муњаммад Бобуршоњи машњури чиғатої 
аст… Бобуршоњи мазкур як алифбои тоза эљод намуда, ба фикри нашри ў шуда, ба 
баъзе уламои замони худ нишон додааст. Лекин имрўз аз ин алифбои бобурї осоре 
нест, натиљааш њам маълум нест, ки чї шуда бошад» [4]. Вобаста ба чї андоза асоси 
воќеї доштани ин назарияи Фитрат Абдухолиќи Набавї дар маќолаи зикргардидаи 
худ менависад: «Ба банда маълум нагардид чунин як далел, ки Фитрат дар њангоми 
бањсњои атрофи табдили алифбо меоварад, то кадом дараља асоси воќеї дорад, ки гўё 
Бобур Мирзои чиғатої –асосгузори сулолаи темурї дар Њинд аз пайи як табаддулот 
дар алифбо будааст…»[2]. Шояд чунин вазъ аз сабаби парокандашавии марказњои 
фарњангї ва мављуд набудани давлати ягонаи миллї ба вуљуд омада бошад. 
Зимомдорони ваќт, хоссатан сулолањои туркнажод, аз арзишњои фарњангии 
форсзабонон канораљўї намуда, ба суст кардани маќоми адабиёт ва фарњанги тољикї 
кўшиш менамуданд. Чунин ба назар мерасад, ки дар вазъияти баамаломада 
Њукумати Шўрої барои аз фарњанги бостонии тољикон рањої ёфтан ва дур намудани 
мардум аз арзишњои дини мубини ислом ислоњоти алифбо ва забонро оѓоз намуд. 

Бояд зикр намоем, ки тағйиру ислоњи алифбо ва гузаштан ба алифбои лотинї на 
фаќат дар Осиёи Миёна, балки тамоми љумњурињои собиќ шўравї, махсусан забони 
русиро дар Маскав низ тањдид менамуд. Дар ин самт соли 1929 њатто комиссияи 
махсус оид ба масъалаи мазкур ташкил шуда буд, вале табдили алифбои кирилї ба 
лотинї дар забони русї аз марњилаи лоињакашї дур нарафт. 

Тавре ки аз маводњои матбуоти солњои 20-30-ум аён мегардад, хоњиши иваз 
намудани алифбои арабї аз ибтидои асрњои Х1Х оѓоз гардида, дар ин давра (солњои 
20-30-ум дар назар аст- Ф.И. ) тамоми мамлакатњои Шарќро фаро гирифта буд. 

Аз соли 1926 сар карда аксар љумњурињои туркзабони Иттињоди Шўравї, аз 
љумла Ўзбекистон, ки Тољикистон њамчун Љумњурии Мухтори Шўравии Сотсиалистї 
дар њайати он ташкил ёфта буд, алифбои лотиниро ќабул карданд. Вобаста ба иваз 
шудани алифбо дар Ўзбекистон ва татбиќи ногузири он дар Тољикистон аввалин 
шуда, яке аз татбиќгарони табдили алифбои арабї дар Тољикистон Фитрат дар 
маќолааш «Масъалањои алифбо», ки 9 августи соли 1927 дар сањифањои рўзномаи 
«Овози тољик» нашр гардида буд, чунин менигорад: «Маълум аст, ки њаёт тољиконро 
дер бозе њамбазму њамрамзи халќи Ўзбекистон кардааст. Тољику ўзбек на танњо аз 
роњи иќтисодї ва сиёсї ва љуғрофї, балки аз роњи хат ва њуруф ва матбуот низ ба 
њамдигар марбутанд. Бинобар он, дар чунин њангоме ки масъалаи лотинї дар 
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Ўзбекистон ба ин гармї дар кор аст, мумкин нест, ки Тољикистон низ аз ин масъала 
мутаассир нагардад. Омўзгорон, нависандагон ва маорифпарварони нављавони 
Тољикистонро мумкин нест то њол дар бораи лозим будан ва набудани алифбои тоза 
фикр накарда бошанд. Њоло ки чунин аст, биёед, њамин масъалаи лозим будан ва 
набудани алифбои тозаро аз назар гузаронем»[4]. 

Дар Тољикистон масъалаи иваз кардани алифбо аз солњои 1927-1928 ба таври 
љиддї мавриди муњокима ќарор гирифт. Дигар кардани алифбо ба њељ ваљњ танњо ба 
ташаббуси шахсони алоњида вобаста набуд. Албатта, бо роњи дигар кардани алифбо 
рафтани зиёиёни ин давр барои амалї кардани маќсадњои маорифпарварона ва 
ислоњотхоњонаи онњо иртибот дошт. Табдили алифбо дар он давр ба сиёсати 
пешгирифтаи Њукумати Шўрої ва яке аз маќсадњои асосии ин њукумат – татбиќи 
инќилоби маданї иртибот дошт. Чуноне ки адабиётшиноси шинохтаи тољик 
Абдухолиќи Набавї бо истинод ба њуљљатњои махфии давр менависад: «… бо роњи 
тағйири алифбо рафтани донишмандони гарму сарди зиндагиро санљида кори сода 
набудааст»[2]. 

Тавре ки аз маводи дастрасгардида ва тањлили шароити таърихии давр 
бармеояд, дар солњои 20-30 ба вуљуд овардани инќилоби маданї ба табдили алифбои 
арабиасос вобастагии ќавї дошт. Аз ин љињат масъалаи ивази алифбо аз доираи 
масъалањои илму фарњанг берун гардида, ба масъалаи сиёсї табдил ёфт, аз ин рў, 
ањли илму адаби тољик, новобаста аз хоњиш ва майли худ, ба љараёни ивази алифбои 
арабї пайваст гардиданд. Онњо ба хубї дарк мекарданд, ки роњи дигаре нест. Танњо 
метавонистанд кўшише ба харљ дињанд, ки алифбои нав дар шакли хубу сода ва 
мутобиќи махсусиятњои овозии забони тољикї љорї шавад. Устод Айнї дар яке аз 
маќолањое, ки дар атрофи масъалаи табдили алифбо навиштааст, мутасаддиёни 
масъалаи мазкурро чунин вазифадор карда буд: «Алифбои нав бояд ба тарзе тартиб 
ёбад, ки њар фарзанди тољик дар як моњ њарфшинос шуда тавонад ва баъд аз 
њарфшинос шудан њар калима ва љумлаи тољиконро, ки бо он алифбо навишта 
мешавад, бе хато кардан дар забар ва зер ва бе ғалат кардан дар лањља ва шева хонда 
тавонад. Ба даст даромадани ин муддао ба комёбии маљлиси машваратї ва комёбии 
маљлиси машваратї ба кўшиши муаллим ва муњаррирони тољик вобаста аст» [5]. 

Дар ќатори устод Айнї намояндагони бењтарини илму фарњанги замона, аз 
ќабили Лоњутї [6] , Рањим Њошим[7], Фитрат[4], Мунзим[8], 

Бектош [9] ва муњаќќиќони рус, аз љумла Семёнов [10] Фрейман ва дигарон дар 
маъракаи табдили алифбои арабї ва доир намудани мубоњисањо дар атрофи он 
фаъолона ширкат варзиданд. 

Тарафдорони иваз кардани алифбо мавќеи худро бо мураккабии алифбои арабї 
асоснок мекарданд. Аз љумла, Фитрат дар иртибот ба масъалаи мазкур дар маќолааш 
«Масъалаи алифбо» чунин ибрози аќида мекунад: «…Њоло як савол ба хотир 
мерасад: бо њамин алифбои куњна, ки дорем, масъалаи маориф ва маданиятро 
умуман ва масъалаи хатту саводро хусусан пеш бурдан мумкин аст ё не? Ман мегўям, 
ки нест. То алифбо њамин алифбост ва њарф њамин њарф, пеш бурдани ин масъалањо 
мумкин нест!» [4]. 

Устод Айнї низ дар навиштањояш тарафдории худро ба зарурати ивази 
алифбои арабї баён дошта, аз љумла чунин навишта буд: «Аммо тољиконе, ки аз њар 
љињат озод буда, дар њар гуна кўшишњои маданї аз љумњурињои муттафиќи худ 
ёрмандї мебинанд, дар ин роњ сустї ба кор баранд, дар мањкамаи таърих гунањгор ба 
шумор мераванд» [10]. 

Профессор Семёнов, ки муаллифи яке аз лоињањои алифбои нав буд, иваз 
кардани алифбои арабиро бо он асоснок мекард, ки забонњои арабї  ва тољикї аз 
нуќтаи назари сарчашмаи пайдоиш ва мансубияти гурўњї ба њам бегонаанд ва 
њарфњои арабї хусусиятњои овозии забони тољикиро ифода карда наметавонанд. Дар 
ин бора вай дар маќолаи худ «Дар гирди алифбои нави тољикї», ки дар маљаллаи 
«Рањбари дониш» нашр гардида буд, чунин менависад: «Дар бораи маќсад ва 
вазифањои гузаронидану сода кардани алифбои лотинї дар байни тољикон љойи бањс 
нест. Зеро алифбое, ки дар асоси забони сомї (арабї) тартиб дода шудааст, барои 
забони орї (тољикї) асосан бегона аст ва имконият намедињад, ки тољикон хатти 
худашонро мувофиќи савтњои забонашон китобат кунанд» [10]. 

Љолиби диќќат аст, ки профессор Семёнов изњор медорад, ки дар доираи 
алифбои махсуси худ мањдуд мондани тољикон онњоро аз бародарони худ, ки дар 
Эрон зиндагї доранд, људо хоњад сохт. Ин мулоњизаи Семёнов, ба назари мо, аз он 
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дарак медињад, ки вай оќибати ивази алифбои арабиро дарк мекардааст ва ба 
хулосае омадааст, ки аз алифбои гуногун истифода кардан ин ду халќи њамќавмро аз 
њам дур хоњад сохт. Аз ин рў, вай таклиф мекунад, ки барои тољикон ва форсњои 
Эрон алифбои умумї тањия карда шавад: «Магар мумкин нест, ки барои њар ду як 
алифбои умумї тартиб дода шавад? Фарз кунем, ки тољикон бо алифбои махсуси худ 
нависанд ва эрониён њам алифбое, ки дар асоси лањљаи Тењрон тартиб дода шудааст, 
навиштан гиранд. Аљабан ба њамин њол ин ду халќи наздик, ки пеш аз ин дар 
инкишофи маданї њамрикоб буда, њар ду як олами адабиёти форсии муштараки 
васеъ ба майдон овардаанд, метавонанд аз љињати маданият ба њамдигар наздик 
шаванд? 

Модоме ки аз таќдири таърих њам тољикон ва њам форсиён бо айни алифбо, ки 
барои онњо бегона буд, менавиштанд, аљабан дар соњаи алифбои нав (лотинї) барои 
њар кадоми онњо алифбои алоњида сохта, онњоро аз њамдигар људо кардан дуруст 
аст?» [10]. 

Семёнов маќоми тољиконро дар саромадии адабиёти классикии форсу тољик 
махсусан ќайд намуда, иброз менамояд, ки тољикон бо таъсиси алифбои нав дар 
самти тањкими ягонагии халќњои Аљам хизмате дошта бошанд: «Бигузор, тољиконе, 
ки сараввал асоси адабиёти тозаи форсиро бо алифбои арабї ба майдон оварданд, 
акнун њам бо алифбои нав (аврупої) асоси ягонагиро бо форсиён бино кунанд» [13]. 

Љанбаъњо ва зарурати таърихии ивази алифбои арабиро дар њамин маќола 
Семёнов чунин иброз медорад: «Инак, гузаронидани алифбои лотинї барои тољикон 
як ќадами табиї аст, ки ба тарафи бародарони хунии худашон - ба тарафи 
аврупоиёни маданї, монанди немис, исловиён, фаранг ва њоказо мегузаранд. Чун 
савтиёти забони тољикї ба савтиёти забонњои аврупої як аст,…дар гузаронидани 
алифбои лотинї тољикон њељ гуна душворї намекашанд»[10]. 

Албатта, зиёиёни давр мефањмиданд ва ба хубї эњсос мекарданд, ки љорї 
шудани алифбои нав халќро аз мероси фарњангии гузаштагон як дараља дур сохта, 
ќисми дигари ањолиро, ки бо алифбои арабиасос хондаву навишта метавонистанд, 
бесавод хоњад кард. Худи Айнї ва аксари њамсафонаш то охири умр аз алифбои 
арабї истифода кардаанд ва асарњои худро бо њамин хат навиштаанд. Аммо онњо 
чун фарзандони даври худ аз њаёти сиёсии замона дур буда ва мавќеи худро ба 
сиёсати пешгирифтаи Њукумати Шўрої муќобил гузошта наметавонистанд. Гумон 
меравад, баъдтар онњо муносибати худро ба алифбои нав ба андозае тағйир доданд. 
Фикри мазкурро Абдухолиќи Набавї дар иртибот ба Фитрат бо изњороти худи вай 
«дар вазъияти њозираи ман илољи дигаре нест» [10] асоснок намудааст. 

Барои њалли масъалаи табдили алифбо дар назди Кумитаи иљроияи марказии 
Тољикистон комиссияи алоњида бо номи Кумитаи марказии алифбои нави тољик 
таъсис дода шуд, ки 27 аъзо дошта, раисии онро Нусратулло Махсум ба зимма дошт. 
Кумита масъалањои марбутаи ивази алифборо дар љаласа ва конференсияњои худ ба 
муњокима мегузошт. Ин кумита чанде аз мутахассисонро барои тањияи лоињаи 
алифбои лотинї таклиф кард, ки дар ќатори онњо Фитрат низ буд. Дар ин бора ў 
менигорад: «… ман аз Кумитаи маркази алифбои нави тољик як таклифнома 
гирифтам. Аз мазмуни таклифномаи мазкур дониста шуд,  ки ман ва пруфессур 
Семюнуфро таклиф шудааст, ки барои алифбои нави тољикї як-як лоиња тартиб дода 
таќдим намоем. Ман баъд аз он ки ин таклифномаро гирифтам, чунонки њар як аз 
одамони илмиро муносиб аст, њаракат кардам. Лоињаи худамро тартиб додам…» [2]. 

Соли 1927 лоињаи алифбои Фитрат ва пас аз чанде лоињаи алифбои профессор 
Семёнов нашр мегардад. Ин лоињањо ба муњокимаи ањли зиё гузошта мешаванд. Дар 
бањсњои атрофи лоињањои алифбои нав Лоњутї, Бектош, Рањим Њошим, Фитрат, 
Семёнов ва дигарон иштирок мекунанд. Маќсад аз мубоњисањои мазкур аз он иборат 
буд, ки алифбои таълифгардида ба табиати овозии забони тољикї мувофиќат кунад, 
ба овозњое, ки дар забони лотинї нестанд ва овозњои махсуси забони тољикї шакли 
нав сохта шавад. 

Дар ќатори Фитрат ва Семёнов ба муњокимаи маљлиси машваратии Кумитаи 
марказии алифбои лотинї лоињаи алифбои Фрейман низ пешнињод гардид, ки он аз 
љониби аксарияти ширкаткунандагони љаласаи машваратї ќабул карда шуд. 
Конференсияи якуми алифбои нави тољикї, ки 28-уми октябр баргузор гардид, пас аз 
бањсњои тўлонї лоињаи Фитратро дар асоси лоињаи Фрейман такмил дода, ба сифати 
алифбои нави тољикї ќабул намуд. 
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Ќоидаи асосие, ки дар рафти тањияи алифбои нав аз љониби Фитрат ба сифати 
асос ќабул гардид, мувофиќ кунонидани шумораи овозу њарфњо буд. Дар ин бора 
худи ў менигорад: «…пеш аз он ки ба навиштани алифбои тоза шурўъ кунем, њамин 
як ќоидаи асосиро бо хатти љалї навишта рў ба рўйи худ мегузорем, ки: «Дар 
баробари њар овоз як њарф безиёда ва нуќсон!» [10]. Аз ин рў, вай бардоштани баъзе 
овозњои хосси забони арабиро аз алифбои тољикї талаб мекунад, зеро бо таъбири 
худи Фитрат: «… ин њарфњои бегонаро дар алифбои тозаи мо рухсати даромадан 
нест». 

Яке аз сабабњои ќабул гардидани лоињаи алифбои Фитрат дар он буд, ки ба 
ќавли вай, дар рафти муњокимаи лоињањо дар Конференсияи якуми алифбои нави 
тољикї худи профессор Семенов њузур надошт ва мавќеи худро њимоя карда 
натавонист. Аз тарафи дигар, сабаби ќабул шудани лоињаашро Фитрат чунин шарњ 
медињад: «Маљлиси нуёбрї бо як овоз ќабул кард, ки лоињаи ман аз лоињаи пруфессур 
Семюнуф сабуктар ва хубтар аст, зеро дар лоињаи ман барои њељ овозе шакли 
мураккаб нишон дода нашудааст. Дар лоињаи пруфессур Семюнуф панљ шакли 
мураккаб мављуд аст» [4]. 

Фитрат дар иртибот ба будан ё набудани ду овози дигаре, ки аслан хосси забони 
арабї мебошанд, яъне њо-и њуттї ва ъайн, њарчанд мавќеи бетарафї зоњир менамояд, 
вале дар баробари ин, тарафдори ќабули онњо аст. Зеро тавре ки худи Фитрат 
менигорад: «…имрўз як ќисм аз тољикњо аз гуфтани ин овозњо ољиз нестанд, муносиб 
аст, ки ин овозњоро ќабул намоем». Дар натиља вай барои 25 овози њамсадо (сомит) 
ва 8 овози садонок (соит) њарфњои навро ќабул мекунад. 

Яке аз иштирокдорони мубоњисањо дар атрофи алифбои нав шоири шањири 
тољик Лоњутї дар маќолаи худ «Дар гирди алифбои нави тољикї» диќќати Фитратро 
дар самти тањрири алифбои нав ба чанд масъала љалб месозад, ки яке аз онњо дар 
ќатори дигар овозњои хосси арабї гирифта партофтани овозњои њо-и њуттї ва ъайн 
буд. Дар маќолаи љавобии худ Фитрат мавќеи худро аз љонибдории ин овозњо чунин 
шарњ медињад: «Ман ду сол пеш аз ин яќин доштам, ки дар забони тољикї њ ва ъ 
нест… Лекин соли гузашта дар курси таълим ва тарбияи тољикї, ки дар Самарќанд 
кушода буданд, ба хидмати таълими забон ва  адабиёт даромадам. Шогирдони он 
курс аз њар сўйи Тољикистон љамъ шуда буданд. Ман хостам, ки њамин масъалаи њ ва 
ъ-ро биозмоям. 

Озмуда дидам, ки бештари тољиконе, ки на аз Самарќанд ва Бухороянд, ин ду 
овозро он ќадарњо ба хубї мегўянд, ки агар дар гуфтани ин ду овоз мусобиќае ё 
мукофоте эълон кунед, ман яќин дорам, ки ин тољикон аз худи арабњо пештар 
мукофот мегиранд!» [4]. 

Фитрат дар лоињаи худ њарфњои калонро ќабул накард ва дар ин бора чунин 
нигошта буд: «Оё њамин њарфњои бузургро, ки шаклан аз њарфи одї фарќ дорад, 
ќабул кунем ё на?! Ба фикри ман, ќабул кардани онњо лозим нест…» [4]. 

Устод Лоњутї дар маќолааш тарафдории худро аз ќабули њарфњои калон иброз 
дошта менависад: «Бо як будани шакли хат мувофиќам, аммо бо яксон навиштани 
сари суханњо ва сари номњо мухолифам…» [6]. 

Фитрат ќабул накардани њарфи калонро бо њосил шудани мушкилињо дар роњи 
таълими савод асоснок мекунад. Вай менависад, ки яке аз камбудињои алифбои арабї 
низ ба он вобаста буд, ки як овоз бо шаклњои гуногун ифода мегардид: «Агар 
њарфњои бузурге, ки дар сари љумлањо ва сари номњои хос навишта мешаванд, бо 
њарфњои майда њамшакл бошанд, мухолифат ба ќабули онњо надорем…» [4]. 

Дар шумораи њафтуми «Рањбари дониш» аз соли 1928 маќолае бо имзои 
«Тољик»  [11] нашр шуд. Дар асл маќолаи мазкур бар зидди Фитрат ва лоињаи 
алифбои вай нигаронида шуда буд. Яке аз зиёиёни давр Рањими Мим маќолаи 
мазкури «Тољик»-ро «дашномнома» [7] меномад. 

Муаллиф Фитратро айбдор месозад, ки вай њангоми таълифи алифбои нави 
тољикї љињатњои овозии забони тољикї ва зарурати ба вуљуд овардани алифбои 
муносиб ва осонро барои тољикон ба асос нагирифтааст, балки маќсади асосии вай 
«ягонагии адабиёти турку  тољик шуморида шудааст». Бо ин гуфтањояш муаллифи 
маќола Фитратро ба пантуркистї ва зид баромадан ба ислоњи хатти арабї ва ќабули 
хатти лотинї айбдор мекунад. Вай дар ин асно гуфтањои 

Фитратро, ки дар яке аз маќолањояш вобаста ба ягонагии роњи иќтисодиву 
сиёсии тољикону ўзбекон оварда буд, далел оварда рўйирост менависад: «Ин мафкура 
њамон мафкураи туркпарастї ва исломпарастї аст. Фитрат барои риё маќсади худро 
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бо иборатњои инќилобї ва шўрої рангин њам намекунад, мастур њам намедорад, 
ошкоро бо забони ғайришўроии худ маќсади худро ифода мекунад». Дар љавоби ин 
айбдорсозињо Фитрат дар шумораи №10-и «Рањбари дониш» (1928) маќолаи љавобї 
менигорад ва менависад, ки гуноњњои ба сараш боргардида асосе надоранд, зеро вай 
ба ислоњи хатти арабї ва ќабул намудани хатти лотинї зид нест ва дар ќатори 
ашхоси аввалине буд, ки масъалаи ислоњи њуруфи арабиро дар Туркистон бардошт 
ва ба ин бањона дучори њамлаи пантуркистон гардид. Вай менигорад, ки сабаби 
мудофиа намудани имлои нави алифбои арабї тадбири муваќќатї буд ва вай њељ гоњ 
зидди ислоњоти алифбо набаромадааст: «…њељ касе њељ санаде надорад, ки моро 
душманони пўшидаву ошкорои ин ислоњот ба шумор бидињад» [4]. 

Љињати эътироз ба айбдоркунињои «Тољик» Фитрат далел меорад, ки таърихи 
ўзбекњоро аз таърихи тољикон људо тадќиќ кардан имкон надорад. Бештарини 
маъхази туркзабонон бо забони форсї-тољикї навишта шудааст ва даъват мекунад, 
ки дар сохмони маданияти байналмилалї аз ягонагии халќи ўзбеку тољик истифода 
кардан ба манфиати кор аст: «…аз ин ягонагии таърихї дар роњи ташкили 
маданияти байналмилали пролетарї чаро истифода накунем». Чунин ба назар 
мерасад, ки Фитрат бо истифода аз масъалаи алифбо кўшиш дорад, ѓояњои 
туркпарастии худро, ки замоне ба он гаравида буд, ба сари миллати тољик бор 
намуда, дар ташаккули фарњанги тољикон ўзбекњоро низ сањмгузор донад. 

Аз мубоњисаи зиёиён бармеояд, ки аксари онњо љонибдори табдили алифбо 
буда, гузаштан ба алифбои лотиниро воќеияти ногузир медонистанд. Њатто баъзан 
чунин даъвоњо садо медоданд, ки аз гузашта пурра рўй гардонидан лозим аст. 
Чуноне ки ба њамагон маълум аст, чунин рўњияи инкоргарої тамоми љумњурињои 
собиќ шўравиро фаро гирифта буд. 

Дар ин давра њама гуна ислоњоти забони адабї ва ивазшавии алифборо сиёсати 
замон ба маќсади људо намудани тамоми миллатњои собиќ шўравї аз гузаштаи 
фарњангї ба роњ монда буд. Бе ягон муболиға метавон ќайд кард, ки ивазшавии 
алифбо дар солњои 20-ум агарчи бо маќсади саводнок кардани оммаи васеъ ба амал 
омада бошад њам, вале зиёиёне, ки аз саводи куњна бохабар буданд, баробари омма 
якбора бесавод шуданд. Ин тадбир дар ин давра мардумро аз мероси маънавии 
гузашта то дараљае људо намуда, донишманду дењќонро дар як сатњ гузошт. 

Сабаби ин вазъ, ба назари мо, аз њадафи асосии сиёсати замон бармеомад, ки 
забони адабиро ба сатњи гуфтугўї расонид. Ин вазъиятро устод Шакурї хеле хуб 
дарёфтаст: «Дањаи 20-30-и асри XX давраи инкори њастии таърихии инон буд ва 
даъво доштанд, ки таърих аз даврони сотсиализм оѓоз меёбад ва њар чї пеш аз ин 
буд, таърих набуд. Нестангорї (нињилизм) – и русї, ки таърихе дорад ва дар садаи 
XIX дар румони Тургенев «Падарон ва фарзандон» тасвир шудааст, дар садаи XX аз 
рўњияи инќилобї тавоноии бештар пайдо кард. Сарманшаи маънавиятситезї, аз 
љумла, бединии љангљўї аз њамон нестгароии таърихї буд. Нестигароии фарњангї 
дар сиёсати Њизби коммунистї ва давлати шўравї нуфузи комил ёфт ва саросари 
ќаламрав ва импиротурии шўравиро фаро гирифт. Аз эњтимол дур нест, ки дар он 
аќидаи ховаршиносони рус, ки мегуфтанд тољикон забони адабї надоранд, аз њамин 
сиёсат ѓизо гирифта бошад ва онњо ба мањзи ин ки хилофи сиёсат нараванд, чунин 
аќидае пеш нињода буданд» [12]. 

Чи хеле ки мебинем, инќилоб ба арзишњои гузаштаи тамоми миллатњо 
беэътиноёна муносибат мекунад ва кўшише ба мушоњида мерасад, ки фарњанги 
гузаштаи халќњоро нодида гирад. Чунин сиёсати худхоњона ва худкома нисбати 
халќиятњои куњанбунёд ва мањдудсозї нисбати арзишњои фарњангї ба он оварда 
расонид, ки насли минбаъда аз решањои аслии худ дур шуд. 

Бо вуљуди ин, нисбати зиёиёне, ки дар солњои 20-ум дар нисбати ивазшавии 
алифбо ва муќаррар намудани меъёрњои забони адабї љонибдорї менамуданд, аз 
нуќтаи назари вазъияти сиёсии он замон бањогузорї намудан зарур аст. 

Ба назари мо, чунин бармеояд, ки масъалаи алифбо ва табдили он дар солњои 20 
–ум ва 40-уми ќарни гузашта масъалаи сиёсї буда, бо ин роњ зимомдорони ваќт, пеш 
аз њама, мехостанд моро аз мероси гузаштаи ниёгон як ќадар дур сохта, њамчунин 
робитаи фарњангї ва сиёсиро бо  њамзабонон мањдуд созанд. Бо њамин маќсад дар 
арафаи ташкилёбии Љумњурии Шўравии Сотсиалистии Тољикистон, пеш аз њама, 
матбуоти русзабони Тошканд («Правда Востока» дар назар аст- Ф.И.) масъалаи 
алифбо ва интихоби забони адабиро ба миён гузошт. 
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Имрўз масъалаи табдили алифборо мехоњанд ба сари зиёиёни солњои 20-ум бор 
карда, бо ин роњ маќому манзалати онњоро дар назди таърихи тољикон тањриф 
созанд. Вале тадќиќи вазъи таърихию сиёсии солњои 20-ум нишон медињад, ки 
табдили алифбо ба ирода ва хоњиши зиёиёни тољик иртибот надошта, балки аз 
талабњои сиёсати Њукумати Шўравї будааст. Истиќлолияти кишвар аз нав моро ба 
арзишњои фарњангї ва миллї баргардонида истодааст. Аз љумла, мурољиат ба 
гузаштаи пурифтихор ва талош намудан бањри арзишњои миллї моро водор месозад, 
ки ба њама њаракату љунбишњо дар ин раванд бо дарки масъулият мурољиат намоем. 
Дар шароити имрўза барои баргаштан ба баррасии масъалаи табдили алифбо њанўз 
имконияти мусоиди иќтисодиву фарњангиву иљтимої ба вуљуд наомадааст. 
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ЗАМИНАЊОИ АСОСИИ ТАБДИЛИ АЛИФБОИ АРАБЇ БА АЛИФБОИ ЛОТИНӢ ДАР СОЛЊОИ 
20-УМИ АСРИ XX 

Маќолаи мазкур ба баррасии заминањои асосии табдили алифбои арабї ба алифбои лотинї дар 
солњои 20-уми асри ХХ бахшида шудааст. Солњои 20-30-и асри ХХ давраи ташаккули илму фарњанги 
замони нави шўравии тољик њисоб ёфта, дар ин солњо нахустин хишт ба бинои соњањои гуногуни он 
дар партави љањонбинии нав гузошта мешуд. Дар њаёти сиёсиву иљтимоии ин давра тағйироту 
дигаргунињое ба миён омаданд, ки раванди инкишофи таърихи миллати тољикро ба роњи дигар 
гардонданд. Дар илму фарњанги миллї, аз љумла дар забон, равандњои гуногуне пайдо шуданд, ки 
ќисме боиси давом додани инкишофи таърихї гардида бошанд, ќисми дигар инкишофи забонро аз 
љанбаи таърихии он дур бурданд. Имрўз масъалаи табдили алифборо мехоњанд ба сари зиёиёни 
солњои 20-ум бор карда, бо ин роњ маќому манзалати онњоро дар назди таърихи тољикон тањриф 
созанд. Вале тадќиќи вазъи таърихию сиёсии солњои 20-ум нишон медињад, ки табдили алифбо ба 
ирода ва хоњиши зиёиёни тољик иртибот надошта, балки аз талабњои сиёсати Њукумати Шўравї 
будааст. Истиќлолияти кишвар аз нав моро ба арзишњои фарњангї ва миллї баргардонида истодааст. 
Аз љумла, мурољиат ба гузаштаи пурифтихор ва талош намудан бањри арзишњои миллї моро водор 
месозад, ки ба њама њаракату љунбишњо дар ин раванд бо дарки масъулият мурољиат намоем. Дар 
шароити имрўза барои баргаштан ба баррасии масъалаи табдили алифбо њанўз имконияти мусоиди 
иќтисодиву фарњангиву иљтимої ба вуљуд наомадааст. 

Калидвожањо: ташаккули илму фарњанги замони нави шўравии тољик, алифбо, алифбои арабї, 
алифбои лотинї, мубоњиса, њарф, табдил, забон. 

 
ИСТОРИЧЕСКАЯ И ПОЛИТИЧЕСКАЯ ОБУСЛОВЛЕННОСТЬ ЗАМЕНЫ АРАБСКОГО 

АЛФАВИТА НА ЛАТИНСКУЮ ГРАФИКУ В 20-Х ГОДАХ XX ВЕКА 
Данная статья посвящена рассмотрению основных предпосылок замены арабского алфавита на 

латинскую графику в 20-ых годах ХХ столетия. 20-30-ые годы ХХ столетия были периодом 
формирования науки и культуры новой советской эпохи для таджиков, в эти годы был возложен 
первый кирпич основных зданий различных сфер человеческой деятельности в свете нового 
мировоззрения. В социальной и политической жизни данного периода произошли изменения и были 
введены нововведения, которые повернули процесс развития истории таджикской нации в новое 
русло. В национальной науке и культуре, в том числе, в сфере изучения таджикского языка, появились 
новые течения, часть из которых стала причиной дальнейшего исторического развития языка, другая 
часть, наоборот, оттеснило развитие языка от его исторического аспекта. Сегодня отвестсвенность 
замены алфавита 20-ых годов хотят повесить на плечи интеллегенции того времени и тем самым 
исказить из место и значимость в истории таджиков. Но исследование исторического и политического 
состояния 20-ыз годов прошлого столетия показывает, что замена алвафита никоим обьразом не 
зависела от воли и желания таджиской интеллегенции, и это было лишь желанием политики 
Советского правительства. Независимость страны вернула нас к культурным и национальным 
истокам развития страны. В том числе, обращение к славному прошлому таджикского народа ради 
защиты и приумножения национальных ценностей вынуждает нас с чувством ответственности и 
достоинства относиться к данным процессам. В сегодняшних реалиях не имеется благоприятных 
экономических и культурно-социальных возможностей для возвращения к рассмотрению данной 
проблемы - замены алвафита.  
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HISTORICAL AND POLITICAL CONDITIONALITY FOR REPLACING THE ARABIC ALPHABET 

TO LATIN GRAPHICS IN 20-IES OF XX CENTURY 
This article is devoted to the main prerequisites for replacing the Arabic alphabet with the Latin script 

in the 20s of the twentieth century. The twenties and thirties of the twentieth century were the period of the 
formation of science and culture of the new Soviet era for Tajiks, during these years the first brick was laid of 
the main buildings of various spheres of human activity in the light of the new worldview. Changes took place 
in the social and political life of this period and innovations were introduced that turned the development of 
the history of the Tajik nation into a new direction. In the national science and culture, including in the study 
of the Tajik language, new trends emerged, some of which became the reason for the further historical 
development of the language, the other part, on the contrary, pushed the development of language from its 
historical aspect. Today, the responsibility of replacing the alphabet of the 20s wants to be hung on the 
shoulders of the intellectuals of that time and thereby distort the place and importance in the history of the 
Tajiks. But a study of the historical and political state of the 20s of the last century shows that the 
replacement of alvafit by any means did not depend on the will and desire of Tajik intellectuals, and this was 
only the desire of the policy of the Soviet government. The independence of the country brought us back to 
the cultural and national origins of the country's development. In particular, the appeal to the glorious past of 
the Tajik people for the sake of protecting and enhancing national values compels us to treat these processes 
with a sense of responsibility and dignity. In today's realities, there are no favorable economic, cultural and 
social opportunities to return to the consideration of this problem - the replacement of alvafit. 

Key words: the formation of science and culture of the new Soviet era, Alvafit, Arabic Alvafit, Latin 
Alvafit, discussion, letter, replacement, language. 

 
Сведения об авторах: Иномова Файзинисо – Технологический университет Таджикистана. Адрес: 734061, 
Республика Таджикистан, г.Душанбе, ул. Карабаева 63/3 
Асомова Умеда - Таджикский государственный медицинский университет им. Абуали ибни Сино, 
преподаватель кафедры иностранных языков. Адрес: Республика Таджикистан г. Душанбе, ул. Рудаки 139. 
Тел.: (+992) 987-64-00-19 
Муродова Мухайё – Таджикский государственный медицинский университет им.Абуали ибни Сино, 
старший преподаватель кафедры иностранных языков. Адрес: Республика Таджикистан г. Душанбе, ул. 
Рудаки 139 

 
Information about the authors: Inomova Faiziniso - Technological University of Tajikistan. Address: 734061, 
Republic of Tajikistan, Dushanbe, ul. Karabaeva 63/3 
Asomova Umeda - Tajik State Medical University. Abuali ibni Sino, teacher of the department of foreign languages. 
Address: Republic of Tajikistan Dushanbe, st. Rudaki 139. Tel.: (+992) 987-64-00-19 
Murodova Mukhayo - Tajik State Medical University named after Abuali ibni Sino, Senior Lecturer of the 
Department of Foreign Languages. Address: Republic of Tajikistan Dushanbe, st. Rudaki 139 

 
 
 

УДК: 801.316.3 
ЭТИМОЛОГИЯИ НОМИ МЕТАЛЛИ ТИЛЛО ДАР БАЪЗЕ ЗАБОНЊО 

 
Тухтасунов О. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 
 

Тилло нахустметалл аз њафтгонаи металлњои ќадим мебошад, ки онро инсон дар 
гузаштаи нињоят дур дастрас намуда, барои омода ва њам ороиши баъзе маснуотњои 
ниёзи худ истифода бурдааст. Ин металл чун дорои ранги зарду дурахши хуршедї 
аст, назари њар бинандаро зуд ба худ љалб мекунад ва дар њолати худрўй дар ќишри 
замин пањн шудани заррањои он сабаб гашта, ки инсон ба он нисбати дигар металлњо 
барваќт шинос гардад. Тилло дар байни металлњо устувортарин буда, ба он њељ гуна 
муњити табиї: обу њаво ва њатто туршию ишќорњо таъсир намерасонад ва аз ин рў он 
маснуотњое, ки дар замонњои ќадим аз тилло сохтаанд бе газанд то даврони мо 
расидаанд. 

Инчунин, тилло дорои хосиятњои хосси дигар, чун вазнинї ва нармї низ 
мебошад. Хосияти нармии он буд, ки инсон бо осонї аз он лавозимотњои гуногуни 
рўзгор ва ороишии худро сохтааст. Хосияти вазнинии тилло бошад, барои бо зудї 
људо ва тоза намудани он аз таркиби љинсњои бегона бо тарзи обшўй имкон додааст. 

Маълум намудаанд, ки ќадимтарин маснуотњои тиллоии археологњо бозёфта, ба 
њазорсолаи V-IV п. а. м., ба давраи неолит тааллуќ доранд [10, с.70] ва нахустин 
маводе, ки ќобили махлут кардани тиллоро дорад, металли дигари дунёи ќадим – 
симоб мебошан. Симоб ягона металли моеъ мебошад, ки онро аз даврањои ќадим 
барои зарандуд намудани ашёњо истифода мекарданд. Бо ин маќсад тиллоро аввал 
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дар он њал намуда, махлути њосилшударо ба рўйи маснуотњо мемолиданд. Чун 
маснуотњоро метасфониданд ва ё муддате нигоњ медоштанд, симоби таркиби махлут 
бухор гашта пардаи зарњалї боќї мемонд. Њоло, махлуткунандањои зиёдеро маълум 
намудаанд, чун «шароби шоњ», ки онро аз омехтаи туршињои сери нитратї ва 
хлоридї омода менамоянд, мањлули намакњои сианидњо ва ѓ. 

Тиллои холис металли нарми ранги зарди тобиши сурхдошта мебошад, вале чун 
аз он вараќањои тунук бурида шавад аз афтиши равшанї тобиши сабз мегирад. 
Њарорати гудозиши тилло 1064,5°С мебошад, онро дар оташи муќаррарї гудохтан 
ѓайриимкон аст. Дар байни металлњо тилло аз љињати зичї љойи шашумро ишѓол 
мекунад. Зичии он 19,32 г/см3 мебошад, ки ин нисбат ба зичии оњан ќариб 2,5 
маротиба зиёд аст ва лундаи ќутри 4,6 см доштаи он 1 кг вазн дорад [5, с. 173; 7, с. 
171]. Дар китоби Абдуррањмони Хазинї «Тарозуњои хирад» (соли 1121) зичии хоси 
њафт металли замони ќадим, аз љумла зичии тилло 19,05 оварда шудааст [6, с.18-19]. 
Ин нишон медињад, ки алхимикони шарќ усулњои њосил намудани металли нињоят 
тоза ва сањењ чен кардани зичии онњоро медонистаанд. 

Тилло дар њазораи III-II то милод металли пањншудаи Мисри ќадим, 
Байнаннањрайн, Њиндустон ва Хитой ба шумор мерафт ва он чун металли ќиматбањо 
барои халќиятњои Амрико ва Аврупо низ маълум буд. Тањлили кимиёвии маснуотњои 
тиллоии аз ин минтаќањо дарёфтгашта, нишон медињанд, ки онњо аз тиллои тоза 
набуда дар таркиби худ боз миќдоре мис, нуќра ва дигар металлњоро низ доранд. 
Танњо дар ќатори бозёфтњои ба асри VI то милод тааллуќдоштаи Миср, тиллои 
дараљаи тозагии 99,8% ошкор гардидааст [10, с70]. Аз таърих маълум аст, ки яке аз 
ќадимтарин тамаддуни башар, тамаддуни мисриён мебошад. Дар Мисри ќадим, 31 
сулолањои шоњигарї аз њазораи III то замони ѓасби Миср аз тарафи Искандари 
Маќдунї арзи вуљуд кардаанд. Мисриён ѓайр аз тилло ба металли мис низ барваќт 
шинос буданд. Гарчанд дар худи Миср кони мис мављуд набуд, онро мисриён аз 
масофаи начандон дур, аз нимљазираи Синай меоварданд. Ин буд, ки њангоми 
кофтуковњои археологї, њатто аз гўрхонањои давраи сулолаи 1 бисёр маводњои аз 
мису тилло сохташуда, чун корд, сўзан, дос, асбобњои тарошанда ва ѓ. дастрас 
гаштаанд [2, с.148,161]. 

Њиндуњои Амрикої низ истењсоли тиллоро барваќт сар кардаанд. Онњо дар 
маъбадњои худ бут ва маснуотњои зиёди аз тилло сохташударо нигоњ медоштанд. 
Баъд аз кашфи ин ќитъаи олам, чун ба ѓарбиён маълум гашт, ки ањли он љой соњиби 
миќдори зиёди металлњои ќиматбањо мебошанд, хусусан испониёињо бањри ѓасб ва 
ѓанимат гирифтани ин бойигарињо пай дар пай киштињои худро равона намуданд. 
Мувофиќи навиштањои роњиб, љуѓрофидон ва таърихнависи испониёї Педро Съеса 
де Леон, ки шоњиди ин ѓасбкорињо буд, дар бадали камтар аз 20 сол, солњои миёнаи 
асри XVI аз тарафи испанињо зиёда аз 500 тонна тилло ва буту маснуотњои аз он 
сохта шуда аз Амрико ба Испания интиќол ёфтааст [8]. 

Аз рўйи нишондодњои археологї, истихрољи мунтазами тилло дар Шарќи 
наздик низ хеле барваќт оѓоз ёфтааст ва онро њатто баробар ба давраи истихрої дар 
Мисри ќадим медонанд. Ривоят мекунанд, ки дар асрњои V-IV пеш аз милод шоњњои 
форс дар хазинаи худ миќдори зиёди тиллову нуќраро нигоњ медоштанд. Чун 
Искандари Маќдунї мулки Дороро тасарруф кард, нахуст китоби муќаддаси 
Зардуштиён Авасторо оташ зад ва хазинаи пур аз тиллову нуќра ва дурру гавњарро 
ба Юнон интиќол дод. Албатта, дар хазина миќдори зиёди тиллои хом, ки барои боз 
њам тоза намудан ниёз дошт, нигоњ дошта мешуд. Дар ѓарб, њоло тиллои хомеро, ки 
аз 70-80% тилло ва 20-30% нуќра ва дигар ѓашњо иборат аст, хўлаи Доре мегўянд, ки 
он шояд ба номи њамон шоњи форс Доро марбут бошад, зеро дар ягон адабиётњои 
илмии муосир оиди шахсияти Доре маълумоте дода нашудааст. 

Инсон металли тиллоро, љуз дар сохтани маводњои ороишї ба сифати пул дар 
тиљорат низ барваќт истифода кардааст, ки ин сабаби арзиши баланди он шудааст. 
Аз арзишнокии тилло, њирси ин металл афзуда, дар як давраи тўлонии таърих 
сењргарон, кимёгарон дар љустуљўи санги фалсафї, ки он гўё ќобили ба тиллову 
нуќра табдил додани металлњои ѓайриасилро дорад, кўшиш ба харљ додаанд ва ба 
пайдоиш ва рушди алхимия дар шарќ асос гузоштаанд. Ин металли зебо, ки онро 
инсон барваќт ќадр намудааст, таърихсозанда низ мебошад ва дар таърих боис ба 
љангу талошњои зиёде низ гаштааст. Бањри ба даст овардану соњибї кардан ба ин 
металл ва маснуотњои аз он сохташуда њазорњо шоњу шоњзодагон ва тиљоратпешагон 
њаётро барваќт тарк кардаанд. 
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Номи тилло дар забону гўйишњои ќадимаву имрўза гуногун аст. Ќадимтарин 
номи тиллоро номи мисриќадимии он «нуб (Nub)» медонанд. Маълум намудаанд, ки 
дар давраи сулолаи шоњигарии миёна мисриён аз кони тиллои Нубия (Эфиопияи 
ќадим) истифода менамуданд ва номи тилло аз номи ин мањалли истихрољ-«нуб» 
гаштааст. Инчунин, нишон медињанд, ки дар Байнаннањрайн њаљми калони 
истихрољи тилло ба њазораи II то милод рост меояд ва номи Бобулистонии тилло 
«хурэшу (hurasu)» мебошад, ки он бо калимаи «хризос»-и забони юнонии ќадим 
шабењ аст [10, с.70]. Шояд, калимаи «хурэшу (hurasu)»-и бобулї ба номи тилло дар 
забони њиндуии ќадим «hyrania» ва бо «хуршед», ки он дар забони форсу тољик 
синоними офтоб аст, њамзот бошад. Дар аксар забонњои ќадим номњои металли 
тилло ва офтоб муштаракрешаанд, ки ин равобит ба фањмиши ањли пешин дорад. 
Ањли гузашта заррањои тиллоро, ки чун Офтоб рангу тобиш дорад, заррањои аз 
Офтоб бар замин рехта пиндоштанд ва аз ин рў Офтобу њам тиллоро як хел ном 
бурдаанд. Яъне, аз замонњои ќадим тиллоро бо Офтоб њамзот ва онро металли 
офтобї донистанд. Ва бењуда нест, ки дар адабиётњои мисрии давраи эллинї ва 
баъдина, алхимикњо тиллову офтобро бо як аломат (доираи дар байн нуќтадошта) 
ифода намудаанд. 

Дар забони њиндуи ќадим тиллоро инчунин бо калимаи «ayas» низ ифода 
кардаанд, ки ин калима баъдтар дар баъзе забонњо барои ифодаи мис истифода 
гаштааст. Шояд ин аз он сар зада бошад, ки дар байни металлњо чун танњо ин ду 
металл, мис ва тилло ранги зард доранд, баъзе халќият мису тиллоро як металл, вале 
мисро тиллои сифати пастдошта донистанд. Тилло дар забонњои дигари ќадим: дар 
лотинї «Aurum», дар форсии ќадим ва авастої «zaranya, zar (зар)», дар финикї - 
«kulda», дар олмонии ќадим – «gulth, gelo», дар забони чиної - «金 – цзинь» (дар ин 
забон бо ин калима ба љуз тилло боз металл, пул ва маводњои ќиматбањоро низ ифода 
мекунанд), дар забони муосири англисию олмонї «Gold», дар франсавї «Or» дар 
литовї – «geltas», дар забонњои славянї – «золото, злато», дар арабї «зањаб», ивритї 
«заав», дар забонњои туркї ва баъзе халќњои Сибир «олтин, алтун» мебошад. Дар 
адабиётњои алхимиявї номњои гуногуни тилло низ вомехўранд, чун зарас (zaras), 
трикор (tricor), соль (Sol), сонир (Sonir) ва ѓ. [10, с.71]. 

Муњаќќиќон нишон медињанд, ки дар аксар забонњо номи тилло бо ранги он, 
яъне ранги зард пайванд аст. Масалан, номи санскритии тилло «hyranya»-ро бо 
калимаи «hyri», ки дар ин забон ранги зард ва љилои тиллоиро ифода дорад, њамреша 
медонанд. Вожаи дигари ин забон «hiranin», «hiranyaya» бо маънои «ороста бо зар» 
ва «заргун» тавзењ ёфтааст [9, с.214]. Баъзе аз онњо собит мекунанд, ки номи тилло 
дар забони баъзе халќиятњои Аврупої низ маънои «зард»-ро дорад. Шакли дигари 
боз њам ќадимтари номи лотинии тилло «ausom»- ро бо маънои «зард» тавзењ дода, 
онро бо калимаи римии ќадим «aurora» ва ё «ausosa», ки маъноњои «шафаќи сањарї»-
ро доштааст, шабењ нишон медињанд. Њамрешагии вожаи «золото»-и забонњои 
славянї ва шакли ибтидої прославянии он «злато», zolto» бо калимаи ранги зард - 
«желтый» ва ягонагии онро ба номи ин калима дар дигар забонњои оилаи 
њиндуаврупої, хусусан калимањои англисї ва олмонии «gold» низ ишора кардаанд 
[12, с.152]. Инчунин, калимањои «geltonas»-и литовиро, «zelts»-и латишї, ки бо онњо 
њам тилло ва њам ранги зардро мегўянд, низ аз њамин ќабил медонанд. Баъзе 
муњаќќиќони решашинос пайдоиши калимаи "gold"-и англисї ва олмониро аз номи 
худои юнонии ќадими Офтоб «Гелиос» дониста, калимаи русии «золото»-ро ба 
калимаи «солнце» њамреша ва баргирифта аз забони њиндуаврупоии "Sol", ки 
Офтобро мегуфтаанд, мепиндоранд. 

Чун ифодањои овоии номи тилло ва офтобро дар забонњои ќадим ва муосир дар 
робита бо ќонунњои шаклдигаркунии калимањо, ки ба он тамоми забону гўйишњо 
итоат мекунанд, тањлил намоем, аён мегардад, ки аксари ин калимањо дар забонњои 
мухталиф аз љињати этимологї њампайдоишанд ва ё дар ваќти иќтибос гаштан шакли 
худро дар доираи ќонунњои фонетикї таѓйир додаанд. 

Номи форсии ќадимии тилло «zar (зар)» мебошад, ки то њол ањли форсзабон 
онро дар радифи вожаи тилло васеъ истифода мебаранд. Иборањои зару зевар 
(тиллову ороишот), симу зар (нуќраву тилло) зарандуд намудан (тиллокорї намудан, 
зарњал молидан) ва ѓ. танњо хосси забони форсї-тољикї мебошанд. Дар фарњанг ва 
асарњои тањќиќии забони авастої вожањои «zarania, zaranya» ва «daraniya», дар 
забони скифї бошад «zarina» бо маънои «тилло» ишора ёфтаанд [4, с.73]. Вожањои 
авастоии «zarania, zaranya» ва скифии «zarina» шояд маънои аз зар сохта шуда ва ё 
зардгунро дошта бошад, ки аз он калимаи имрўзаи «зарин, заргун» пайдо шудааст. 
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Шакли «daraniya» эњёгашта аз «zarania», дар натиљаи ивазгардии овои “з” бо “д” 
мебошад. Вожаи «зар» њамреша бо ранги «зард» мебошад ва ранг номи худро аз 
«зар» гирифтааст, зеро барои ифодаи рангњо дар ибтидо номи он љисму 
мављудотњоеро, ки дорои ранги хос мебошанд, истифода бурдаанд. Рангњои 
хокистарранг, норинљї, гулобї, осмонї, нилгун ва ѓ. аз њамин ќабиланд. Вожаи 
«зард» аз «зарт» ва он аз «зартан» бо афтиши бахши «ан» шакл гирифтааст. (Дар 
забонњои ќадим вожаи «тан» ва шаклњои он «тен, тин, тян, тун» серистеъмол буда, бо 
маънои «љисм», яъне барои ифодаи њама гуна мављудот, њам зиндаву ва њам 
ѓайризинда истифода мегашт). Масалан, номи тилло дар забонњои туркї «олтин 
(алтин)» низ ба ранги он дар иртибот аст. Он аз ду бахш «ал(ол)» - ранги сурх, зарду 
сурхтоб ва «тин», ки маъноњои «тан, љисм» ва «металл»-ро дорад, таркиб ёфтааст. 
Дар фарњангњои забонњои туркї вожаи «ал (ол)» бо маънои ранги сурх, зарди 
сурхтоб тавзењ ёфтааст. Дар забони озарї ранги сурхро «ал» мегўянд. Бояд гуфт, ки 
вожаи «ал» низ хеле ќадима буда, дар сохтори аксар калимањои забонњои оилаи 
њиндуаврупої низ бо ин маъно дучор мешавад. Калимаи забони русї «алый» ва 
калимаи форсї-тољикии «алвон» аз ин ќабиланд. 

Дар таърихи этимологии вожањо афтиши (редуксияи) бахши «ан», аз ќисмати 
оќиби калима хеле зиёд ба мушоњида мерасад. Номњои англисї ва олмонии тилло 
«gold» низ чун тањаввулоти вожаи «зард»-и тољикї-форсї, ки дар боло овардем, аз 
«golt» ва он аз «golten» пайдо шудаанд. Њоло дар забони англисї вожаи «golten» ба 
«golden» табдил ёфтааст, ки маводи аз тилло сохташударо ифода мекунад. 
Калимањои русии «жёлтый», ки решаи он «желт» аст, олмонию англисии «gold», 
«geltonas»-и литовї, «zelts»-и латишї, прославянии «злато, злата», zolto» ва дигар 
калимањои шабењи онњо бо вожаи забони форсї тољикии «зард» этимологияи ягона 
доранд. Маълум аст, ки дар забону гўйишњо њангоми иќтибоси калимањо аз як забон 
ба забони дигар, њамсадоњои сонарии таркиби онњо «н» бо «м», «л» бо «р» ва 
инчунин, овозњои монанд, чун «с», «з», «љ», «ж», «г», «њ» бо њамдигар ва «д» бо «з», 
«т» вобаста бо фонетикаи забони ќабулкунанда, бо тартибе табдили њам шуда 
метавонанд [11, с.88-91]. Решаи калимаи забони русї «солнце»-ро бахши «сол» ва 
«золото»-ро «зол» ташкил мекунанд, ки онњо низ хешї бо вожаи «зар» доранд. Чун 
дар ин вожањо ивазшавии якчанд њарфњо, овои «з» бо «с» ва «р» бо «л» ба вуљуд 
омадааст, аз ин тањаввулоти љуќур шакли вожањо аз њам ботамом дигар гаштааст. 
Вале, вожаи «зар», дар калимаи дигари русї «зарница», ки њоло шафаќро гўянд, 
бетаѓйир мондааст. Дар «Бурњони ќотеъ» оиди вожаи «зар», дар бахши зои нуќтадор 
чунин овардаанд: «зар тиллоро гўянд ва онро бо арабї зањаб хонанд; ва мухаффафи 
зард њам њаст» [1, с.94] ва љое вожаи «тилло» ба маънои хол мондан низ тавзеъ 
ёфтааст. 

Маънои худи вожаи «тилло»-ро, ки ин номро аз луѓоти њиндуї медонанд, 
номаълум арз мекунанд (шакли њиндуи калимаи тилло «тњала» мебошад). Шояд, 
вожаи «тилло» аз амали молидан ва зарандуд намудан пайдо шуда бошад, зеро дар 
китоби «Ѓиёс-ул-луѓот» дар «фасли тои муњамала» оварда шуда, ки «тило њар давои 
раќиќе, ки ба узв бимоланд; ва бо маънии зари сурх; ва соњиби «Рашидї» навишта, 
ки ѓолибан лавзи тило муарраби тиллост, ки лавзи њиндист; ва муталло ба маънии 
зарандуда истеъмол кунанд» [3, с.27]. Чи хеле дар боло ишора рафт, барои зарандуд 
намудани ашёњо ба онњо махлути симобии тиллоро мемолиданд ва шояд њамон 
махлутро низ «тило» мегуфтанд, ки аз он вожаи «тилло» пайдо гаштааст, ки 
муродифи «зароб» аст ва вожањои «зањаб»-и арабї ва «заав»-и ивритї бо вожаи 
«зароб»-и форсї, яъне махлути тилло низ њамзод бошанд, зеро дар забонњои ќадими 
Шарќ барои ифодаи њар гуна маводи моеъ-махлутњо, ба решаи асосии калима бахши 
«об, аб, ав, ап» пайваст гаштааст. 
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ЭТИМОЛОГИЯИ НОМИ МЕТАЛЛИ ТИЛЛО ДАР БАЪЗЕ ЗАБОНЊО 

Дар маќола маълумотњои таърихї оиди истихрољ ва истифодаи металли тилло, хосиятњои хосси 
он оварда шуда, маънои номи тилло дар забонњои гуногуни ќадим ва муосир тањлил ва тањќиќ 
ёфтааст. Муаллиф андешањои муњаќќиќонро оиди алоќамандии номи тилло ба номи офтоб дар 
забонњои гуногун оварда нишон додааст, ки номњои тиллову офтоб дар аксар забонњои муосир 
пайдоиши ягона доранд. Номи тилло ва офтоб аз иќтибос гаштан ба забонњои гуногун на ба таври 
хаотикї, балки аз рўйи ќонунњои лингвистї шакли худро таѓйир додаанд. Маънои номи тиллову 
офтоб дар баъзе забонњо ба ранг ва ё љилову нурафкании онњо алоќамандї дорад. Муаллиф дар асоси 
ќонунњои фонетикии тањаввули калимањо, ивазшавии овозњои шабењ, њамсадоњои сонории «н» бо «м», 
«л» бо «р» ва инчунин овозњои монанд, чун «с», «з», «љ», «ж», «г», «њ»-ро бо њамдигар ва «д» бо «з», 
«т» асос намуда, нишон медињад, ки синоними форсї-тољикии тилло-зар низ ба ранги он «зард» 
њамреша мебошад ва он бо калимањои русии «жёлтый», ки решаи он «желт» аст, олмонию англисии 
«gold», «geltonas»-и литовї, «zelts»-и латишї, прославянии «злато», zolto» этимологияи ягона доранд. 
Дар маќола вожаи туркии «олтин (алтин)» ба маънои металли сурхтоб ва вожаи форсї-тољикии 
«тилло» ба маънои «зароб», ки барои зарандуд намудан истифода мегашт, тавзењ ёфтааст. 

Калидвожањо: тилло, синонимњои тилло, этимологияи калимаи тилло, тањавулоти калимањо, 
тилло ва офтоб. 

 
ЭТИМОЛОГИЯ НАЗВАНИЯ ЗОЛОТА В НЕКОТОРЫХ ЯЗЫКАХ 

В статье, рассматривая исторические сведения о производстве, характерных свойствах 
металлического золота, автор анализировал значения названия этого благородного металла в различных 
древних и современных языках. асновываясь на мнении ряда исследователей о взаимосвязи названия 
металла с названием солнца в древних языках, он указывает, что древние люди представляли этот металл 
как солнечный металл, то есть попавший на землю с солнца. Автор подчеркивает, что названия «золото» и 
«солнце» в языках индоевропейской семьи произошли не хаотично (индивидуально), а при заимствовании, 
поэтому эти слова имеют сходную структуру. Значение слов «золото» и «солнце» во многих языках связано 
с их цветом, то есть имеют означение жёлтого или желто-красного цвета. Автор на основе фонетических 
законов трансформации слов, чередования сонорных согласных «н» на «м», «л» на «р», взаимно 
чередования букв: «с», «з», «ж», «г», «h» и «д» с «з» и «т», показывает, что древнеперсидское слово «зар» 
(золото) является корнем словом «зард», то есть «жёлтый», и оно со словами, выражающими в различных 
индоевропейских языках «золото» и «солнце», с английским и немецким «gold», литовским «geltonas», 
латышским «zelts» и праславянскими «злато», zolto, златин» имеет единую этимологию. В тюркских языках 
слово золото «алтин (олтин)» тоже связано с окраской металла. В некоторых турецких языках слово «ал», 
как в русском слове «алый», и в таджикско-персидском «алвон» выражает красный цвет. Автор также 
поясняет этимологию другого синонима таджикско-персидского слова «золото» – «тилло», и оно 
трактовалось в значении «золочение» и «раствор для золочения». 

Ключевые слова: золото, синонимы золота, этимология слова «золото», формоизменение слов, 
золото и солнце. 

 
ETYMOLOGY – THE NAME OF GOLD IN SOME LANGUAGES 

The article considers the historical information about the production, the characteristic properties of metallic 
gold, the importance of the name of this noble metal are analyzed in various ancient and modern languages. Based 
on the views of a number of researchers, on the relationship of the name of the metal to the name of the sun, in 
ancient languages, shows that the ancient people represented this metal as a solar metal, that is, fallen on the ground 
from the sun. The author emphasizes that the name "gold" and "sun" in the languages of the Indo-European family 
did not occur chaotically (individually), and when borrowed, therefore, these words have a similar structure. The 
meaning of the word "gold" and "sun" in many languages is associated with their color, which means yellow or 
yellow-red. The author, on the basis of phonetic laws, transforms words, alternates the sonorous consonants "n" to 
"m", "l" to "p," alternating the letters "c", "h", "g", "d", "h" and "d" from "z" and "t", shows that the ancient Persian 
word "зар (zar)" (gold) is the root word for "zard", that is, "yellow" and with words expressing in various Indo-
European languages "gold" and " sun ", then with English and German" gold ", Lithuanian" geltonas ", Latvian" 
zelts "and pre-Slavic" zlato ", zolto, zlatin" has a common etymology. In Turkish languages, the word gold "altin 
(oltin)" is also associated with the coloration of the metal. In some Turkish languages the word "al" as in the Russian 
word "scarlet", and in the Tajik-Persian "alvon" expresses a red color. The author also explains the etymology of 
another synonym for the Tajik-Persian word "gold" - "Tillo" and it was interpreted as meaning "gilding" and 
"gilding solution". 

Key words: gold, the synonyms of the gold, etymology of the word "gold", word-form, gold and sun. 
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БАЪЗЕ МУЛОЊИЗАЊО ОИД БА ЉУМЛАЊОИ ЧИДААЪЗО ДАР РОМАНИ 

«БАНДИИ ОЗОД»-И УРУН КЎЊЗОД 
 

Юсупова Н.С. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Љумлаи чидааъзо дар сохтори нањвии забони адабии тољик наќши муњим дорад. 

Чидашавии аъзоњои љумла яке аз роњњои муъљазбаёнии фикр буда, вижагињои нозуки 
услубї дорад. Оид ба љумлањои чидааъзо дар забоншиносии муосири тољик маќола 
ва асарњои зиёде ба табъ расидаанд. Аз љумла, дар китоби дарсии забони тољикї 
барои синфњои 8-уми муассисањои тањсилоти умумї дар бораи љумлањои чидааъзо 
маълумоти мухтасар дода шудааст. Дар китоби профессор Б. Камолиддинов «Нањви 
забони тољикї» ба љумлаи чидааъзо чунин таъриф дода шудааст: «Љумлае, ки дар он 
аз ду зиёда мубтадо, хабар, муайянкунанда, пуркунанда ё њол бо алоќаи пайваст 
омада, бо аъзои дигаре муносибати якхелаи маъноию грамматикї пайдо мекунанд, 
љумлаи чидааъзо ном дорад» [4, с.131]. Дар маќолаи забоншиноси нуктадон 
Эшонљонов А тањти унвони «Љумлањои чидааъзо ва хусусиятњои грамматикии он» ин 
тавр омадааст: «…гурўњ-гурўњ чида шуда омадани аъзоњои чидаи љумла њамчун як 
факти грамматикї характер ва хусусияти услубї низ дорад ва чунин як факти 
грамматикии аъзоњои чидаи љумла як соњаи муњимми синтаксиси забони адабї 
мебошад» [8, с. 20]. С.Рањматова доир ба хусусият ва маќсади корбурди аъзоњои 
чидаи љумла чунин менигорад: «Љумлаи чидааъзо барои ифодаи амиќи аломат, 
њолату вазъият, њаракату амал ва инчунин тавзењи хусусиятњои гуногуни предмет ва ё 
шахс истифода мешавад. Ба ин маънї, мављудият ва истифодаи он дар нутќ ба 
объекти асосии муњокима ва фикрронї сахт алоќаманд аст» [6, с.3]. Дар «Очеркњо 
оид ба инкишофи забони адабии тољик»-и Н. Маъсумї [5, с.307-317] хусусиятњои 
нањвї ва услубии аъзоњои чидаи љумла тањлил шудаанд. Фикру андешањои ин 
устодон барои пурратар ва амиќтар омўхтани пањлуњо, хусусиятњои услубию нањвии 
љумлањои чидааъзо имконият фароњам меоранд. 

Њоло мо баъзе андешањои худро оид ба љумлањои чидааъзои романи «Бандии 
озод»-и устод Урун Кўњзод баён менамоем. 

Устод Урун Кўњзод яке аз нависандагони сермањсули адабиёти муосири тољик 
мањсуб ёфта, бо навиштани асарњои баландпоя дар рушду ѓановати забони адабии 
муосири тољик наќши арзанда гузоштааст. Ў дар асарњои худ «Як рўзи дароз, рўзи 
бисёр дароз», «Бандии озод», «Таќвими рањгум», «Дар аѓба», «Њайљо», «Кини 
Хумор» масоили гуногуни зиндагониро тасвир кардааст ва хонандагони сершумори 
худро пайдо намудааст. Ин асарњо дар тањкими сохти нањви забони адабии муосири 
тољик наќши муњим доранд. Романи «Бандии озод» дар насри муосири тољик, 
алалхусус насри бадеии устод Урун Кўњзод, сањифаи навест. Хусусиятњои забонии 
роман, аз љумла, вижагињои нањвии он љолиби таваљљуњ мебошанд. 

Дар забони роман адиб аз љумлањои чидааъзо хеле фаровон истифода бурдааст, 
ки аз завќи баланди забондонии ў дарак медињад. Мубтадо ва хабарњои чида, њоли 
тарзи амал, замону макон, маќсад, хабарњои номї бо њазфи бандакњои хабарї, 
мубтадо ва пуркунандањои чида дар якљоягї, хабар ва муайянкунандањои чида дар 
якљоягї ба назар расид. 

Муаллиф њодисаю воќеа ва ашёњоро ба тариќи чида оварда, бо ин восита 
забони асарро љолибтар гардонидааст. Бо оњанги махсуси такрорёбанда талаффуз 
шудани аъзоњои якхелаи љумла диќќати хонандаи асарро бештар љалб намуда, 
таъсирбахшии забони матнро таъмин намудааст. Ба чанде аз мисолњо таваљљуњ 
менамоем: 

Мубтадоњои чида: Одаму одамгарї, хўрду хўрок, дарову буро, тарзи либос – 
њамааш, нав мешавад [10, с.80]. 
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Дар љумлаи фавќ њамаи мубтадоњо љуфт-љуфт чида шуда, ба воситаи 
пайвандаки пайвасткунандаи пайињами–у ба њам алоќаманд шудаанд ва бо калимаи 
хулосакунандаи њамааш љамъбаст гардидаанд. Яъне, чидашавии калимањои дар 
наќши мубтадо буда ончунон љаззоб аст, ки ба мавзўъ диќќати хонандаро зуд љалб 
менамояд. Дар маљлис баробари даъватшудагон њангоматалабу кунљковњо ва бачањо 
низ омадаанд [10, с.64]. 

Аъзоњои чидаи љумлаи мазкур њангоматалабу кунљковњо ва бачањо ба воситаи 
пайвандакњои пайвасткунандаи –у, ва бо њам алоќаманд шуда, дар шакли љамъ 
(пасванди –њо) мавриди тасвир ќарор гирифтаанд. 

Дар корбурди воситањои ифодаи љамъ забони романи «Бандии озод» аз дигар 
асарњо бо баъзе вижагињо фарќ менамояд. Масалан, дар љойи дигар овардааст: 
Забону калом ба тинату инсофи гўянда тобеанд [10, с.95]. 

Дар љумлаи мазкур низ мубтадои чида забон, калом ва пуркунандаи чида тинат, 
инсоф ба воситаи пайвандаки пайвасткунандаи пайи њами–у алоќаманд гардида, 
љуфт-љуфт истифода шудаанд. 

Дар љумлаи зер мубтадоњои чида њар кадом бо њоли тарзи амали хосси худ 
омада, њамаи мубтадоњои чида, хабари чидаи худро доранд, ки аз вижагињои насри 
адиб ба њисоб меравад: Дењќонов боиштињо, Ислом бошавќ ва Бањром коњилона аз 
табаќ гўшт мегирифтанду мехоиданду фурў мебурданд [10, с.95]. 

1.Дењќонов боиштињо мегирифту мехоиду фурў мебурд. 
2. Ислом бошавќ мегирифту мехоиду фурў мебурд. 
3. Бањром коњилона мегирифту мехоиду фурў мебурд. 
Дар ин љумла Дењќонов, Ислом ва Бањром- мубтадои чида, боиштињо, бошавќ, 

коњилона-њоли тарзи амали чида ва мегирифтанду мехоиданду фурў мебурданд-хабари 
чида шудаанд, ки аз ќоидаи љамъсозии тољикї огоњ будану аз мањорати хуби 
забондонии устод Урун Кўњзод гувоњї медињанд. Ин усули чидашавии аъзоњои љумла 
дар насри бадеї камтар ба назар мерасад, вале дар насри бадеии нависанда Урун 
Куњзод яке аз вижагињои тарзи баёни ў мањсуб меёбад. 

Хабарњои чида: Онњо нўшиданду хўрданд [10, с.95]. 
Вай дар назди љевони барќади як девори хона рост истод, дастонашро ба миёнаш 

монда ваљоњати љангљўёна гирифт, лабњои ѓафсашро макид ва «хайр» гўён љевонро 
кушод [10, с.102]. 

Дар љумлаи аввал хабарњо нўшиданду хўрданд ба воситаи пайвандаки 
пайвасткунандаи –у мавриди истифода ќарор гирифтаанд. Дар љумлаи дуюм бошад, 
хабарњо истод, гирифт, макид ва кушод њар кадом барои ифодаи амал ва њаракати 
пайињам воќеъёбанда тариќи риояи ќоидаи умумии забонї истифода шудаанд. Бояд 
ќайд кард, ки устод Урун Кўњзод бо навиштани асарњои насрии худ, аз љумла, 
«Бандии озод» имкониятњои нањвии забони адабии муосири тољикиро хеле 
устокорона истифода намудааст.  

Соњибхона хомўшона то дари њавлї онњоро гусел кард ва коњилона аќиб гашт [10, 
с.6]. 

Гусел кард ва гашт- хабарњои чидаи љумла, хомўшона ва коњилона-њолњои тарзи 
амали чида мебошанд. 

Одамони њалол тарафи Исмат шуданд, сар бардоштанд, силоњ-белу каланду 
мисрон гирифтанд, омодаи њарбанд [10, с.57]. 

Дар љумлаи фавќ хабарњо -тараф шуданд, сар бардоштанд, гирифтанд ва 
омодаанд чида шуда омадаанд ва хабари чидаи охир-«омодаи њарб» -ро таќвияту 
таъкид кардаанд. Ё дар љумлаи дигар: 

Маро дар чунин як њолат нигоњ медоранд, кор мефармоянду ќадр намекунанд [1, 
с.68] вижагии хабари чида мушоњида карда мешавад. Хабари чидаи охир тавассути 
њиссачаи инкории «на» бо ду хабари чидаи аввал дар муносибати хилофї аст. 

Дар романи «Бандии озод» нависанда ба нозуктарин љилои маъно дар ифодаи 
аъзоњои чида диќќат медињад. Масалан, дар љумлаи зерин, ки амали хабарњои чида 
дар як замон пайињам воќеъ шудаанд. Феълан дар ин тарзи ифода ба хабари аввал 
садоноки пайвасткунандаи «у» васл мегардад ва хусусияти таъкидї пайдо менамояд. 
Аммо устод Урун Кўњзод, ду хабари чидаи пайињамзамонро бе пайвандак, тавассути 
оњанг алоќа бастааст, чунончи: Бањром аз сари миз хест, назди тиреза рафт [10, 
с.112]. 

Гоњо хабари номии чида, ки бандаки хабариаш њазф шудааст, барои таъкид њар 
кадоме аз хабари чида айнан њамон як муайянкунандаи беизофаи сифатї мегирад: 

Њамон хел њамвор, њамон хел пурбардошт, њамон хел рўзирасон [10, с.69]. 
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Баъзан дар романи «Бандии озод» пуркунандањои чида бо хабарњои чида дар 
якљоягї вобаста шуда омадаанд, ки хеле наљиб аст: 

Њино мебанданду тарона мехонанд, либос мепўшанду суруд мехонанд, зеби гардан 
мебанданду каф мекўбанду мераќсанд [10, с.44]. 

Хамир мекунанд, нон мепазанд, биринљ тоза мекунанд, табаќу коса љамъ меоранд 
[10, с.190]. 

Дар љумлањои мазкур дар як ваќт хабарњои чида бо тафсилоти ба худ хос, бо 
пуркунандањои хосси худ чида шуда омадаанд, ки вижагии сохти нањвиёти забони 
асарро нишон медињад. Дар њаќиќат, нависанда тавонистааст, ки бо мањорати 
баланди забоншиносиаш диќќати хонандаро љалб намояд. Дар ин гуна љумлањо 
мавриди истифодаи хабарњои чида пурра ва комил ба назар мерасад. 

Дар роман хабарњои номии чида бо њазфи бандаки хабарї корбаст шудаанд, ки 
пеши назари кас манзарањои зебои табиатро љилвагар менамоянд ва ба ин восита дар 
боз њам суфта гардонидани забони адабиамон наќши муњимме мегузоранд. 

Њама љо сабз - пурнур, пуртароват [10, с.72]. 
Чор тараф – рўдбор, чашмасор ва алафзор [10, с.72]. 
Дар љумлаи зерин хабарњои номие ба мушоњида гирифта шуд, ки барои таъкид 

калимаи як бо њар хабар такроран омадааст: Ин як риё, як ниќоб, як авомфиребиест, 
барои ба маќсадњои худ расидан [10, с.146]. 

Њолатњое ба назар расид, ки якчанд пуркунандаи чидаи бевосита бо ёрии 
пайвандакњои пайвасткунандаю оњанги пайваст алоќа баста, пасванди –ро ба охири 
пуркунандаи охир васл гардида, ба тамоми пуркунандањои чида дахл дорад. Ин 
ќоидаи маъмули нањви забони тољикї аст. 

Беадолатињо, ноинсофињо ва макру њиялро дид [10,с.56]. 
Одатан дар тартиби пайињам омадани аъзоњои чида ќоидаи муайян бояд риоя 

карда шавад, вале дар ин љумла аъзоњои якуму дуюм дар шакли љамъ ва аъзои сеюм 
дар шакли танњо ифода шудааст. 

Пуркунанда ва хабари чида: Бањром гардњои рўйи мизро тоза кард, лаби 
дастархони гулдори рўйи мизро рост намуд, дастонашро ба њам соид, зењи 
нохунњояшро зењн монда омўхт [с. 90]. 

Дар љумлаи зикршуда тоза кард, рост намуд, соид, омўхт – хабарњои чидаи 
љумла буда, њар кадом бо пуркунандаи ба худ хос гардњои рўйи мизро, лаби 
дастархони гулдори рўйи мизро, дастонашро, зењи нохунњояшро ифода ёфтаанд. Бо 
пасоянди –ро сурат гирифтани пуркунандањо барои боз њам бештар љалб намудани 
диќќати хонанда истифода шудааст. 

Муаллиф дар ифодаи аъзоњои чида аз пешоянду пасоянд ва пайвандакњо 
фаровон истифода бурдааст: Бо хотира ваќт мегузаронд, аз хотира тасалло мељўст 
ва аз хотира лаззат мегирифт [10, с.35]. 

Дар љумлаи боло њамаи хабарњои чида – ваќт мегузаронд, тасолло мељўст ва 
лаззат мегирифт бо як пуркунандаи такрор (вижа) ифода ёфтаанд. 

Як вижагї дар корбурди аъзоњои чида дар романи «Бандии озод» ин аст, ки 
нависанда аввал дар ќолаби хабари номии сода ба таври хулоса сифатеро таъкид 
намуда, сипас онро бо аъзои чида тавзењ медињад, ки дар натиља он сифати 
таъкидшуда кушодаю возењ мегардад, чунончи: Таъминоти магазинњо-наѓз: ширинї, 
либосворї, собун, намак, равѓан, карасин ва риштаву сўзан њамеша ёфт мешавад [10, 
с.117]. 

Дастархон мирона буд – нонњои ширмол, порањои калон-калони гўшти яхнї ва 
њафт меваю хўришњо, њатто намакинарм [10, с.143]. 

Дар љумлаи зерин муаллиф барои махсусантаъкид намудани њар як аъзои чида 
аз пайвандаки на дар ифода намудани маънои инкори мутлаќ истифода кардааст: 

Рафтору кирдорашон на бењтар шудаасту на бадтар [10,с.158]. 
«Агар дар љумлаи чидааъзо аъзоњои љумла бо њиссачаи на омада, ба воситаи 

хабар аз њамдигар дур шаванд, њиссаи дуюми љумла (аъзои чидаи дуюм) бе хабар 
ифода меёбад. Дар ин сурат хабари умумии дар байни ду аъзои чида дохил шудагї ба 
њар ду аъзо баробар тааллуќ дорад. Хабар дар ин гуна мавридњо дар шакли мусбат 
меояд» [5, с.308-309]. 

Дар романи «Бандии озод» њолњои гуногун низ чида шуда омадаанд, ки мо 
танњо чанде аз онњоро меорем:  

а) њоли тарзи амали чида: Онњо суњбаткунону хандон-хандон то ба дарвоза 
омаданд [с.114]. 
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б) њоли маќсади чида (вижа): Барои љўр кардани оњанг, машќ додани овоз ва 
таваљљуњи њозиринро љалб кардан вай се-чор рўбоии шўх хонд [10, с.55]. 

Барои тарбияи љавонон, барои насл ба насл додани таљрибаи корномаи бобоён, 
барои дар рўњи ќањрамонї, ватандўстї ва интернатсионалї тарбия кардани онњо 
даркор аст [10, с.90]. 

в) дар љумлаи зер дар як ваќт њам њоли тарзи амал, њам њоли замон чида шуда 
омадааст: 

Ва ин гапро гоњо бо зањрханда, гоњо бо тамасхур, дар њолатњои чойнўшї, 
рўзномахонї ва сафорої чанд бор такрор кард [10, с.142]. 

Њамин тариќ, Урун Кўњзод дар романи «Бандии озод» аз љумлањои чидааъзо 
фаровон истифода бурдааст, ки ин љињати таъсирбахшии матнро хеле афзудааст. Дар 
асар воситањои пайвасткунандаи аъзоњои чидаи љумла хеле гуногунанд. Истифодаи 
бамавќеи пайвандакњои пайвасткунандаи ва,–у,-ю, пасоянди –ро, интонатсия, баъзе 
калимањо дар шакли такрор бо њар як аъзои чида, пасвандњои љамъбандї, њазфи 
бандаки хабарї аз вижагињои тарзи ифодаи аъзоњои чидаи љумла дар роман 
мебошад. Калимаи хулосакунанда низ дар охири мубтадоњои чида дучор омада, 
таъсирнокии суханро зиёд намудааст. Дар асар хабарњо њам ба воситаи пайвандак ва 
њам бе пайвандак чида шуда омадаанд. Бардошта шудани пайвандак аз назди хабари 
охири љумла интонатсияи таъсирбахшро ба вуљуд овардааст. Ѓайр аз ин, 
пайвандакњо барои пайваст намудани аъзоњои чида љуфт-љуфт хизмат намудаанд. 

Устод Урун Кўњзод аз адибони суханшиноси нозук мањсуб ёфта, нањвиёти 
асарњои ў, аз љумла, «Бандии озод» хеле ќавї мебошад. 
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БАЪЗЕ МУЛОЊИЗАЊО ОИД БА ЉУМЛАЊОИ ЧИДААЪЗО ДАР РОМАНИ «БАНДИИ ОЗОД»-И 

УРУН КЎЊЗОД 
Маќолаи мазкур ба чидашавии аъзоњои љумла дар романи нависандаи адабиёти муосири тољик 

Урун Кўњзод «Бандии озод» бахшида шудааст. Муаллиф мубтадо, хабар, пуркунанда ва њоли чидаро 
дар мисолњои романи зикршуда мавриди муњокима ќарор дода, андешањои худро дар таќвият ба 
аќидањои забоншиносон баён намудааст. Дар маќола баъзе вижагињои корбасти аъзоњои чида бо 
мисолњои мушаххас аз романи «Бандии озод» нишон дода шудааст. Ањамияти љумлањои чидааъзо ва 
донистани вижагињои нањвии он дар баланд бардоштани дониши хаттї ва шифоњии донишљўён наќши 
муњим мебозад, аз ин рў, ин тањќиќ метавонад ба донишомўзон ёрии амалї расонад. Вижагињои 
нањвии насри Урун Кўњзод ба диќќати доираи хонандагону донишљўён ва муњаќќиќони соњаи забон 
пешнињод карда мешавад. 

Калидвожањо: љумлаи чидааъзо, Урун Кўњзод, «Бандии озод», роман, мубтадои чида, 
пайвандакњои пайвасткунанда, вижа, мулоњиза, адабиёт, наср, њол, хабари чида, пуркунанда. 

 
НЕКОТОРЫЕ РАЗМЫШЛЕНИЯ ОБ ОДНОРОДНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЯХ В  РОМАНЕ 

«СВОБОДНЫЙ УЗНИК» УРУНА КУХЗОДА 
Данная статья посящена изучению однородных предложений в романе таджикского 

современного писателя Уруна Кухзода «Свободный узник». Автор подверг исследованию однородные 
подлежащее, сказумое, дополнение и обстоятельство и высказал свои размышления в поддержку 
мнения языковедов. В статье показаны некоторые особенности использования однородных членов 
предложения с конкретными примерами из романа «Свободный узник». Значение однородных 
предложений и знание его синтаксических особенностей играют важную роль в повышении уровня 
письменной и устной речи студентов и поэтому, данное исследование может оказать студентам 
практическую помощь при изучении языка. Вниманию широкого круга читателей, студентов и 
ссследователей Уруна Кухзода предлагаются синтаксические особенности его прозы. 

Ключевые слова: однородные предложения, Урун Кухзод, «Свободный узник», роман, 
однородное подлежащее, сочинительные союзы, особенность, размышление, литература, проза, 
обстоятельство, однородное сказуемое, дополнение. 
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SOME REFLECTIONS ABOUT HOMOGENEOUS SUGGESTIONS IN THE NOVEL “FREE PIPE” 
OF URUN KUKHZOD 

This article is devoted to the study of homogeneous sentences in the novel of the modern Tajik writer 
Urun Kukhzod “Free Prisoner”. The author examined the homogeneous subject, the subject, the complement 
and the circumstance and expressed his thoughts in support of the opinion of linguists. The article shows 
some features of the use of homogeneous members of the sentence with specific examples from the novel 
"Free Prisoner". The value of homogeneous sentences and knowledge of its syntactic features play an 
important role in improving the level of written and oral speech of students and therefore, this study can 
provide practical assistance to students in learning the language. The syntactic features of his prose are 
offered to the attention of a wide range of readers, students and researchers of Urun Kukhzod. 

Key words: homogeneous sentences, Urun Kukhzod, “Free Prisoner”, novel, homogeneous subject, 
writing alliances, peculiarity, thinking, literature, prose, circumstance, homogeneous predicate, addition. 
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УДК: 491.550-3(03) 
КОРБУРДИ ИСТИЛОЊОТИ СОЊАИ ВАРЗИШ ДАР «ЌОБУСНОМА»-И 

УНСУРУЛМАОЛИИ КАЙКОВУС 
 

Шафоатов А.Н. 
Донишкадаи тарбияи љисмонии Тољикистон ба номи С. Рањимов 

 
«Ќобуснома»-и Унсурулмаолии Кайковус намунаи барљастаи асари пурарзиши 

мансурест, ки вазъи забони тољикиро дар асри XI, хусусан, дар љодаи истилоњофарии 
истилоњгузинї ба таври возењ муаррифї менамояд. Рољеъ ба муњиммияти он 
муњаќќиќ М. Муллоањмадов чунин менигорад: «Ин китоб илова ба ањамияти калони 
ахлоќиву тарбиявї, барои шиносої бо њаёт, маишат, тарзи зиндагии табаќањои 
гуногуни ањолии он замон хеле судманд аст. Хонанда аз мутолиаи асар дар бораи 
тарзи оилаву мењмондорї, тартиби таом хўрдану њамравї, ќоидањои молу мулк 
харидан, шикору чавгонбозї ва амсоли инњо маълумот медињад» [4, с.5]. 

Пўшида нест, ки «Ќобуснома» аз лињози мазмуну мундариља бевосита ба мавзўи 
варзиш ва шарњи мафњуму истилоњоти ба он марбут бахшида нашудааст. Аз 44 боби 
он танњо дар бобњои 13-ум «Андар мазоњ ва нарду шатранљ ва шароити он», 18-ум 
«Андар шикор кардан», 19-ум «Андар савгон задан» бо баъзе истилоњоти варзиш 
дучор омадан мумкин аст, ки дар онњо муаллиф зимни тафсири суду зиёни ин ё он 
бозї ва навъи варзиш таваљљуњ зоњир кардааст. Њамчунин, дар бобњои 16-ум «Андар 
оини гармоба рафтан» ва 20-ум «Андар корзор кардан» бо баъзе мафњуму истилоњоте 
рў ба рў шудан мумкин аст, ки онњо мантиќан бо варзиш ќаробат доранд, зеро дар 
байни амалиёти варзишї, њарбї ва тандурустї робитаи зич мављуд аст, ки яке бо 
дигаре буда наметавонад. 

Ќайд кардан љоиз аст, ки теъдоди истилоњоти соњаи варзиш дар «Ќобуснома» 
чандон зиёд нест. Онњоро вобаста ба моњияташон ба ду ќисм људо кардан мумкин 
аст: 1. Истилоњоте, ки бо варзиши зењнї марбут мебошанд; 2. Истилоњоте, ки ба 
варзиши амалї вобастагї доранд. 

Ба гурўњи аввал истилоњоти шатранљ, нард, муњра, каъбатайнро шомил 
намудем. Кайковус љонибдори њадду њудуди муайяни ваќт барои ташкил ва 
гузаронидани бозињо буда, бо шарт ё гарав бозиданро мањкум мекунад. «Ва нарду 
шатранљ бисёр бохтан одат накун. Ва агар бозї ба авќот боз ва ба гарав мабоз» [4, 
с.51]. Бо шахсони маъруфу хушодоб бозиданро авлотар дониста, ба љавонон тариќи 
пандомез хитоб кардааст: «Ва агар бо касе маъруфтару муњташамтар аз худ бозї, 
нарду шатранљ адаб аст. Бояд, ки ту аввал даст ба муњра нанињї, то аввал њариф он 
чї бихоњад баргирад. Ва агар нард бозї, аввал каъбатайн ба њариф дењ» [4, с.52]. 

Аз мантиќи гуфтањои боло бармеояд, ки нависанда риояи одоби бозиро муњим 
њисобида, шарњи мабњум ва тарзи бозї карданро њадаф ќарор надодааст. Азбаски 
тањлили ин самти асарро мо маќсади худ намењисобем, пас рў меорем ба тарњи 
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лингвистии истилоњоти варзиш, ки Унсурулмаолї дар китоби бебањои тарбиявию 
ахлоќии хеш ба кор бурдааст. 

Шатранљ. Муаллифи рисолаи «Бозињои миллї њамчун тамаддуни халќи тољик» 
Ш. Сафаров шатранљро бозии варзишї номида менависад, ки дар олами варзиш бо 
номи шоњмот бисёр серистеъмол аст. Ў калимаи мазкурро муарраб њисобида, онро 
чунин маънидод кардааст: «Шат»-канори дарё, соњил; «ранљ»-мењнат, зањмат, кор, 
амал, азоб, машаќкат. Њамчунин муњаќќиќи мазкур мафњумњои шатранљбоз, 
шатранљиро муродифи вожаи «шоњмотбоз» номидааст [6, с.263-269]. 

Ба ќисми аввали тафсири Ш. Сафаров розї шуда метавонем. Зеро дар «Ѓиёс-ул-
луѓот» зимни шарњи вожаи шитранљ ва шатранљ, калимаи мазкур муарраб хонда 
шуда, таъкид мешавад, ки «дар каломи араб наёмада, соњиби «Бањори аљам» 
навишта, ки ин муарраби сатранг аст, ки лафзи форсист, ба маънии «бехе, ки ба 
сурати одамї бошад ва лињозо онро мардумгиёњ низ гўянд. Чун аксари муњрањои ин 
бозї бо номи инсон аст, ба лињоз ин бозиро сатранг гуфтаанд» [2, Љ.1.с.463]. 

Мулоњизоти худро пиромуни истилоњи шатранљ идома дода, Муњаммад 
Ѓиёсуддин менависад, ки ин вожа муарраби калимаи њиндии читранг аст, ки решаи 
аввали он чатур маънии адади чањорро дорад ва анг, ки ба маънои узв аст ва дар 
маљоз ба маънии рукн истеъмол ёфта. Лињозо читранг фављеро гўянд, ки чањор рукн 
дорад, симои шоњу фарзин, ки филу асп ва руху пиёда аст-(Ѓиёс-ул-луѓот, 1, 463). Дар 
баъзе манбаъњо шакли сатрангро ба маънои «сад њила» низ тавзењ додаанд. 

Дар «Фарњанги забони тољикї» [8, Љ.2 с.2] истилоњи шатранг «шоњмот» маънї 
шуда. Шатранљ шакли арабишудаи шатранг тавзењ дода шудааст: 

Асп ору камон ору каманд ору китоб ор, 
Шеъру ќаламу барбату шатранљу маю нард [8, Љ.2. с.572]. 

Дар шарњи вожаи шатранљ мураттиби вожаномаи «Фарњанги Амид» Њасан 
Амид [9, с.788] амиќтар таваќќуф намуда, таърихи истилоњи мазкурро ин гуна 
маънидод кардааст: шатранљ/шатранг-аз шакли пањлавии «catrang», ки дар забони 
санскрит ба маънии «чањор хона» ё «андоми чањоргонаи сиёњ: филу аспу арода ва 
пиёда аст. Номи бозии маъруф, ки бар рўйи як сањифа, ки 64 хонаи мураббаи сиёњу 
сафед дорад, ки аз 32 муњра (16-сиёњ, 16 сафед) иборат мебошад. Њар даста аз 
муњрањои сиёњ ва сафед, шомили 8 муњраи пиёда ва 2 рух, 2 пас, 2 фил ва як вазир ё 
фарзин ва як шоњ аст» [9, с.788]. 

Ба њамин тариќ, бозии шоњмот // шоњмот аз ашколи санскритии caturanga 
(чањор хона), њиндии caturang ва пањлавии catrang ба намои чатранг-шатранг-
шатранљ ба зуњуроти савтї дучор шуда, таѓйири ном кардааст. Моњияти бозии 
мазкурро мафњуми тољикии он, ки шоњмот мебошад, хеле хуб ифода кардааст, яъне, 
њадафи ду љониб маѓлуб кардани ќуввањои низомї ва асир гирифтани шоњ мебошад. 

Бозии мазкур таърихан ихтирои њиндуњо буда, асрњои 5, 4, 3-и пеш аз милод дар 
замони Анўшервони Одил ва вазираш Бузургмењр ба Эронзамин бо таѓйири ном 
омадааст. 

Мутаассифона, оид ба ќоидањои ин бозии зењнї, теъдоди муњрањо, усулњои 
гардиш ва њамла дар «Ќобуснома» чизе гуфта нашудааст ва муаллиф танњо аз љињати 
ахлоќї ба ин навъи варзиш рўй овардааст. 

Нард. Дар «Ѓиёс-ул-луѓот» муаллиф дар такя ба маълумоти «Бурњони ќотеъ» ва 
«Фарњанги Љањонгирї» рољеъ ба мафњуми ин бозии зењнї чунин шарњи мухтасарро 
љой додааст: «Нард номи бозиест дар муќобалаи шатранљ ва ба маънии «таки 
дарахт» низ омада» [3, Љ.2. с.340]. 

Њасан Амид низ дар вожаномаи худ нардро бозии маъруф ва шабењи шатранљ 
номида. Танњо 30 адад муњра (15 сиёњ ва 15 садед) ва 2 тос доштан ва бо унвони 
тахтаи нард њам номгузори шудани онро ёдовар шудааст [9, с.1156]. 

Дар «Фарњанги забони тољикї» [7, Љ.1] маълумоти зайл ба ташрењи ин вожа љой 
дода шудааст. «Нард. 1) бозии шатранљмонандест, ки бо 30 мўњраи сиёњу сафед ва 2 
тос бозї карда мешавад. Гўё Бузугмењр ба муќобили шатранљ ихтироъ карда ба Њинд 
фиристода будааст» [7, Љ.1. с.833]. 

Калимаи нард аслан тољикї (форсї) буда, пайдоиши ин бозї бо рўйи кор 
омадани бозии шатранљ марбут мебошад. 

Мўњра – калимаи сермаъно буда, дар «Фарњанги забони тољикї» 6 маънои он 
шарњ ёфтааст. Маънои асосии ин вожа «яке аз устухонњои миёни тахтапушт ва 
гардан» мањсуб ёфта, дар заминаи зуњуроти ќиёсу монандкунї он ба маънои дигар 
молик гаштааст: шоњ, фарзин, фил, руњ, пиёда. Азбаски вожагони мазкур бевосита 
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дар «Ќобуснома» мавриди номбурд ќарор нагирифтаанд, аз тавзењи онњо айни замон 
худдорї менамоем. 

Каъбатайн – калимаи арабї буда, ду тоси мукааби бозии нардро гўянд [7, Љ.1. 
с.548]. Барои ифодаи мафњуми мазкур дар гузашта истеъмоли вожаи тољикї (форсї)-
и тостчун муродифи маъмул будааст. Унсурулмаолии Кайковус дар асри XI калимаи 
«каъбатайн»-ро, ки нисбат ба ашёи мукаабшакл ба кор бурда мешавад, истифода 
бурдааст. Азбаски бозии нард чун шатранљ таърихи зиёда аз 2,5-3 њазорсола дорад, 
пас, муодили тољикии он тос дар ифодаи мафњуми зикршуда хушоњангу истилоњзеб 
мебошад. 

Дар лањљањои тољикї баъзан ин калимањо бо унвони «кубик» ё «зарик» гардиш 
мехўрад. 

2. Истилоњоте, ки бо варзиши амалї вобастагї доранд. 
Ба гурўњи истилоњоти ифодагари мафњуми варзишии амалї дар «Ќобуснома» 

мо асосан вожањоеро, ки барои номгузории мафњумњои шикор, чавгон ва корзор 
кардан ба кор рафтаанд, шомил намудем. Истилоњоти ин ќисматро вобаста ба 
моњияташон боз ба се зергурўњ људо карда, мавриди баррасї ќарор медињем: 

А) истилоњоте, ки мафњумњои ба шикор алоќамандро ифода мекунанд. Ба 
ќатори чунин вожањо калимањои зеринро дохил мекунем: истилоњоте, ки ба асп, 
навъњои он, хислату хўйи аспњо ва амалњои ба онњо вобаста марбутанд: аспи хурд, 
саворпои њаќир дорад; аспи бузург-аспи калонљусса; аспи роњрав-аспи сафарї, ки 
дуруштхўй бошад; аспи љањанда – тезхўй ва тундрав; асп тохтан – ба њар тараф 
бењуда тозондани асп. Чанд мисол: Эй писар. Бидон, ки дар асп нишастану шикор 
кардан ва чавгон задан кори муњташамон аст, хосса ба љавонї. …Аммо чун бар асп 
нишастї, бар аспи хурд манишин, ки (савор) њаќир намояд. Ва агар марде њаќир 
бошад, бар аспи бузург баланд намояд. Ва агар аспи роњвор љуз дар сафар манишин, 
ки …марди хештанро афканда дорад. Андар шањр ва андар мавкиб бар аспи 
љањандаву тез бинишин, то аз сабаби тундии вай аз хештан ѓофил набошї. Ва дар 
шикоргоњ бар хира асп матоз, ки бењуда асп тохтан кори ѓуломону кўдакон бошад [4, 
с.60]. 

Б) истилоњоте, ки бо мафњуми шикор, љойи шикор, анвои шикор ва амалиёти ба 
он алоќаманд вобастагї доранд: 

- шикори сибоъ – шикори њайвони даранда, ки аз он њељ фоидае набошад; 
- шикори чарѓ – шикоре, ки бо истифода аз як навъи парандаи бозмонанди 

шикорї ба вуќўъ меояд; 
- шикори шоњин – шикор ба воситаи шоњин; 
- шикори юз – шикор тариќи истифодаи юз (як навъи саги шикорї ва номи як 

навъ даранда аз паланг хурдтар, ки барои шикор дастомўз мекунанд) (ФЗТ, 2, 624); 
- шикори саг – ин навъ шикор бо истифодаи сагњои шикорї сурат мегирад [4, 

с.61]. 
- сайд гирифтан –шикор кардани сайд, оњу ё њайвони дигар; 
- нахчир кардан- шикори нахчир кардан; 
- юздорї кардан- парвариш ва ром кардани юзњои шикорї [4, с.61]. 
Дар забони тољикї имкониятњои луѓавию семантикї ва калимасозии вожаи 

шикор хеле фаровон аст. 
Шикор – калимаи тољикиасл мебошад, ки он аз натиљаи амали шикорчї чунин 

номгузорї шудааст. Бар маънии нахчир, сайд, њайвоне, ки онро бо тир бизанад ё бо 
дом бигиранд; њайвони сайдшуда [9, с.798]. 

Шикоргоњ- калимаи мураккаби тољикї ба маънои нахчиргоњ, љойи шикор 
кардан, сарзамине, ки дар он шикор фаровон бошад, шикористон [9, с.798]. 

Шикоргир- шикорчии сайд, шахси шикоркунанда [9, с.799]. 
В) Истилоњоте, ки ифодагари мафњумоти марбут ба бозии чавгонанд. Дар 

Ќобуснома оид ба чавгон бозидан боби алоњида(19) бахшида шудааст. Муаллиф ба 
таълимгирандагон танњо оид ба ањамият ва мазаррати чавгонбозї, гўй задан, савори 
асп дар куљои майдон истодан ва амсоли инњо тавсияњои судманд додааст: «Бисёр 
касро аз чавгон бозидан бало расидааст. Дар соле ду бор нишоти чавгон бохтан 
кунї, раво дорам. Савор њашт беш набошад. Ту бар сари як майдон бипой ва яке дар 
охири майдон ва шаш дар миёни майдон гўй мезананд» [4]. Пўшида нест, ки 
чавгонбозї ихтирои мардуми эронитабор буда, то замони мо шакли классикии он 
дар Бадахшони Тољикистон ва Афѓонистон роиљ мондааст. 
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Чавгон – вожаи тољикиасл мебошад. Дар Фарњанги забони тољикї ин гуна 
ташрењ ёфтааст: чўбдасти саркаљ, ки бо он дар чавгонбозї гўй, тўби чўбинро 
мезананд [8, Љ.2. с.518]. Ин вожа имкониятњои зиёди калимасозї низ дорад: 

Чавгонбозї – бозии гўю чавгон; 
Чавгонгар – чавгонбоз, бозандаи гўю чавгон; 
Чавгонмонанд – сархамида, чизи саркаљ [(8, Љ.2. с.514]. 

Гў(й) – 1) њар чизи гирд, лўнда, кулўлаи аз латта, ресмон, чўб ва ѓайра 
сохташуда, ки бо он бозї мекунанд (тўб, тўби чавгон) [8, Љ.2. с.303]. 

Вожаи гўй дар тасвири адибони классикї њамчун воситаи муњимми ташбењу 
ќиёс дар сохтани мафњумњои маљозї хизмати назаррас дорад: гўй рабудан – пешдастї 
кардан; гўи гиребон – тугма; гўи асар – курраи офтоб; гўи гардон – дунё, љањон; гўи 
замин – курраи замин; гўи зар – офтоб; гўи сим – моњ; гўи фалак – осмон; гўи дониш 
бурдан – доної, пешравї; гўи латофат бурдан – нозукї, мањинї; гўи мардї 
даррабудан – мардонагї, шуљоат нишон додан; гўи саблат бурдан – ѓолиб омадан, 
пешдастї; гўи саодат рабудан – хушбахт шудан; гўи фасоњат бурдан – дар 
ширинсуханї аз дигарон гузаштан; гўй аз хуршед бурдан – зебої ва ѓ. 

Г) Истилоњоте, ки мафњумњои вобаста ба корзорро зимни тафсили тартиби 
корзор кардан ё дар муњориба иштирок доштан, таљассум мекунанд. Унсурулмаолї 
як ќатор дастурњоро тавсия додааст, ки дар робита ба он аз чанд таркибу вожањои 
соњавї истифода кардааст: амсоли корзор – љанг, муњориба [7, Љ.1. с.564]; диранг // 
даранг – ист, таваќќуф, таъхир, сустї, оњистагї, муќобили шитоб [7, Љ.1. с.324]; хасм 
– адў, душман [8, Љ.2. с.353]; таќсир накардан –нуќсон, айб, хато, кўтоњї [8, Љ.2. 
с.353]; шамшер-сайф, шоф, ќилич [8, Љ.2. с.564]: 

Гар шер шавад адў чї бедор чї нуњуфта, 
Бо шер ба шамшер сухан бояд гуфт [4, с.63]. 

Гирифтор омадан- асир, бадї, мубтало гаштан, побанд шудан [7, Љ.1. с.258]; 
хуни њаќ рехтан-бо душман мардонавор рў ба рў љангида ўро маѓлуб кардан; хуни 
ноњаќ рехтан – хуне, ки ба рехтани он касе њаќ надошт [8, Љ.2. с.504]; лашкар – ќўшун, 
маљмўи фављњои одамони мусаллањи љанговар [7, Љ.1. с.596]; банд кардан – асир 
кардан, гирифтор кардан [7, Љ.1. с.139]; сипоњсолор – сарфармондењи лашкар [8, Љ.2. 
с.243]; маймака – тарафи рости лашкар, муќобили майсара; майсара – тарафи чапи 
лашкар, муќобили маймака [7, Љ.1. с.624]; тилоя – гурўњи пешгарди лашкар [8, Љ.2. 
с.313]; њазимат – шикаст хўрдан, гурехтани лашкар, фирор кардан, маѓлубият [8, Љ.2. 
с.716]. 

Ба њамин тариќ, «Ќобуснома»-и Унсурулмаолии Кайковус намунаи барљастаи 
насри ќарни XI-и форсу тољик мањсуб ёфта, барои нишон додани хусусиятњои 
гуногуни луѓавию семантикї ва грамматикии таърихи забони адабии тољик ба 
сифати мавод хизмат карда метавонад. Бино ба ќавли мусташриќи варзидаи рус Э. 
Бертелс «Ќобуснома» на ба забони арабии асри XI, балки ба забони адабии 
сокинони ќаламрави Сомониён, яъне тољикон навишта шудааст [4, с.6]. Истифодаи 
калимањои тољикиасли соњаи варзиш, ансот, нард, мўњра, гўй, чавгон, шикор, 
шикоргоњ, сайд, нахчир, тир, каманд, шамшер ва дањњои дигар далели гуфтањои 
болост. 
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КОРБУРДИ ИСТИЛОЊОТИ СОЊАИ ВАРЗИШ ДАР «ЌОБУСНОМА»-И УНСУРУЛМАОЛИИ 

КАЙКОВУС 
Дар маќолаи мазкур корбурди истилоњоти соњаи варзиш дар «Ќобуснома»-и Унсурулмаолии 

Кайковус мавриди омўзишу баррасї ќарор дода шудааст. «Ќобуснома»-и Унсурулмаолии Кайковус 
намунаи барљастаи асари пурарзиши мансурест, ки вазъи забони тољикиро дар асри XI, хусусан, дар 
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љодаи истилоњофарии истилоњгузинї ба таври возењ муаррифї менамояд ва барои нишон додани 
хусусиятњои гуногуни луѓавию семантикї ва грамматикии таърихи забони адабии тољик ба сифати 
мавод хизмат карда метавонад. Пўшида нест, ки «Ќобуснома» аз лињози мазмуну мундариља бевосита 
ба мавзўи варзиш ва шарњи мафњуму истилоњоти ба он марбут бахшида нашудааст. Аз 44 боби он 
танњо дар бобњои 13-ум «Андар мазоњ ва нарду шатранљ ва шароити он», 18-ум «Андар шикор 
кардан», 19-ум «Андар савгон задан» бо баъзе истилоњоти варзиш дучор омадан мумкин аст, ки дар 
онњо муаллиф зимни тафсири суду зиёни ин ё он бозї ва навъи варзиш таваљљуњ зоњир кардааст. 
Њамчунин, дар бобњои 16-ум «Андар оини гармоба рафтан» ва 20-ум «Андар корзор кардан» бо баъзе 
мафњуму истилоњоте рў ба рў шудан мумкин аст, ки онњо мантиќан бо варзиш ќаробат доранд, зеро 
дар байни амалиёти варзишї, њарбї ва тандурустї робитаи зич мављуд аст, ки яке бо дигаре буда 
наметавонад. 

Калидвожањо: ”«Ќобуснома»-и Унсурулмаолии Кайковус, вазъи забони тољикї, тафсири суду 
зиёни ин ё он бозї ва навъи варзиш, мафњуму истилоњотимантиќан бо варзиш ќаробатдошта.  

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СПОРТИВНОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ В “КАБУСНАМЕ” УНСУРМАОЛИ 

КАЙКАВУСА 
В данной статье автор подверг изучению и рассмотрению использование спортивной терминологии в 

произведении “Кабуснаме” Унсурмаоли Кайкавуса. Данное произведение является выдающимся 
памятником классической персидской и таджикской художественной прозы, который стал первым 
известным прозаическим произведением персидской литературы. В нем рассматривается состояние 
таджикского языка в XI веке, особенно, в области терминообразования. Данное произведение может 
послужить важным материалом при изучении различных словарных, семантических и грамматических 
особенностей современного таджикского языка Очевидно, что «Кабуснаме» с точки зрения значения и 
содержания не посвящена только теме спорта и спортивной терминологии Собрание поучений, 
объединенных в сорок четыре главы, повествует о том, как подобает вести себя в разных жизненных 
ситуациях. Из 44 его глав только в 13, 16,19, 20 главах можно встретить некоторые спортивные 
термины, в которых Кайкавус пишет о пользе и вреде той или иной игры или вида физического 
упражнения. Также в 16-ом и 20-ом главах  можно встретить некоторые понятия и термины, которые 
логически связаны со спортом, так как среди спортивных, военных и оздоровительных операций 
существует близкая взаимосвязь. 

Ключевые слова: «Кабуснаме» Унсурулмаоли Кайкавуса, состояние таджикского языка, 
толкование о пользе и вреде той или иной игры или вида физического упражнения, понятия и термины 
логические связанные со спортом.  
 

USE OF SPORT TERMINOLOGY IN “KABUSNAM” UNSURMAOLI KAYKAVUS 
In this article, the author has studied and considered the use of sports terminology in the work “Kabusname” 

by Unsurmaoli Kaikvus. This work is an outstanding monument of classical Persian and Tajik artistic prose, which 
was the first known prose work of Persian literature. It examines the state of the Tajik language in the XI century, 
especially in the field of term formation. This work can serve as an important material when studying various 
vocabulary, semantic and grammatical features of the modern Tajik language. how to behave in different life 
situations. Of the 44 chapters in only 13, 16, 19, 20 chapters, one can come across some sports terms in which 
Kaikavus writes about the benefits and harms of a particular game or type of physical exercise. Also in the 16th and 
20th chapters, you can find some concepts and terms that are logically related to sports, since there is a close 
relationship among sports, military and recreational operations. 

Key words: “Kabusnam” Unikurulmaoli Kaikvus, the state of the Tajik language, interpretation of the 
benefits and harms of a game or type of physical exercise, the concepts and logical terms associated with sports  
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї 
Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 

 
УДК: 891.550:016:929 

ИСТЕЪДОДИ НОДИР ВА ВУСЪАТИ ЉАЊОНБИНИИ Ў 
(Назаре ба эљодиёти Чингиз Айтматов ва иртиботи он ба тољикон) 

 
Имомзода М.С., Зайниддинзода М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Аз мероси аќвоми туркизабон маълум мегардад, ки халќи ќирѓиз низ дар ќатори 

халќиятњои дигар дар ташаккул ва бунёди адабиёти гузаштаи умумитуркї сањмгузор 
аст. Дар ёдгорињои асрњои Х-ХIII-и умумитуркї, аз ќабили «Урхон-Енисей», 
«Ќуталѓу-билиќ» ва «Девони луѓот-ат-Турк» номи ќирѓизњо низ зикр гардидааст. 
Аммо халќи ќирѓиз беш аз њама ба мероси шифоњии худ ифтихор дорад, ањдофу 
вазифа ва орзуву омоле, ки дар халќњои дигар тариќи адабиёти хаттї ифода ёфтаанд, 
барои ќирѓизњо фолклор, яъне адабиёти шифоњї иљро кардааст. Эпоси бузургњаљми 
онњо «Манас», ки як навъ таърихномаи ин халќ аст, обрўи љањонї дорад. 

Нависандаи шуњратёр Чингиз Айтматов дар пешгуфтори нашри тољикии 
«Манас» њамин матлабро ба таври возењ зикр намудааст. «…Яке аз ќадимтарин 
халќњои Осиёи Миёна будани халќи ќирѓиз ба илми таърих маълум аст. Халќи 
ќирѓиз дар роњи сабзиши худ бисёр офатњоро паси сар карда, намунањои барљастаи 
маданияти эпикї сохт. Агар халќњои дигар маданияти ќадим ва таърихи худро дар 
адабиёти хаттї, њайкалтарошї, меъморї, театр, рассомї њифз дошта бошанд, пас 
халќи ќирѓиз идроки миллї, орзуву андеша, мубориза, маќсад ва дар як ќатор 
њодисоти таърихї воќеияти худро дар жанри эљодиёти дањонии халќ мунъакис 
сохтааст» [11, с.4]. Решањои таърихии иртиботи байнињамии халќњои тољику ќирѓиз 
низ аз њамин ёдгори муњташами лафзї манша мегирад. Ѓайр аз иртиботе, ки аз 
дарунмояи ин эпос маълум мегардад, далели њанўз дар асри ХIV арзи андом 
намудани варианти тољикии «Манас» нишони дерина будани гуфтугўи тамаддунњои 
тољикиву туркї ва аломати натиљабардории судманди халќу ќавмњои минтаќа 
мањсуб мешавад. 

Бо вуљуди ин њама, пешрафт ва шукуфоии адабиёти миллии ќирѓизї ба замони 
шўравї рост меояд. Баробари тавлиди матбуоти миллї, каломи хаттї ва тадриљан 
адабиёти хаттии ќирѓизї низ ташаккул ёфт. Адибони навќалами ќирѓиз бо такя ба 
назми эпикии ќирѓизї ва адабиёти халќњои дигар адабиёти миллии худро ташаккул 
доданд ва эљодкороне дар арсаи адабиёт пайдо шудаанд, ки на танњо барои халќи 
ќирѓиз, балки барои њамаи халќњои собиќ шўравї боиси ифтихор гардидаанд. 

Чингиз Айтматов аз зумраи њамин ќабил адибон буда, тавассути асарњои 
њунармандона эљоднамудааш обрўи љањонї пайдо кардааст. Њарчанд замони кунунї 
номи Чингиз Айтматов њаммаъно ва њамрадифи халќи ќирѓиз гардидааст, ба њељ 
ваљњ маънои онро надорад, ки адабиёти замони шўравии ќирѓизї танњо аз осори ў 
иборат бошад. Чингиз Айтматов солњои 50-уми асри ХХ вориди адабиёт гардид. То 
ин давр адибоне чун Тоќтагул Сатилѓанов, Тоѓолоќ Молдо, Аалї Тоќонбоев, 
Туѓолбой Сиддиќбеков, Муќай Элбоев, Љавонмард Буќанбоев, Юсуф Турусбеков, 
Молдоѓозї Туќабоев, Малика Собирова, Алиќул Усмонов, Кубаничбек Маликов, 
Айсул Тоќомбоева, Ќосималї Боялинов ва дигарон дар ќолабњои гуногуни назму 
наср ва драматургия асарњо эљод намуда, дар рушди адабиёти ќирѓизї њисса 
гузоштаанд. 

Аммо, Чингиз Айтматов ба адабиёт бо роњи нав, бо рўњи нав ва бо нафаси тоза 
ворид гардид. Адиби рус Константин Симонов баъди ошної ба офаридањои 
аввалини Чингиз Айтматов бо хушнудї изњор карда буд, ки «ба адабиёти сермиллати 
советї як истеъдоди нодир ва покиза ворид шудааст» [6, с.3]. 

Ин «истеъдоди нодир ва покиза» роњи њаётии аљоиберо низ тай намудааст. Ба 
эътибори эътирофи нависанда падар ва модараш аз ањли савод буда, ў 12 декабри 
соли 1928 дар дењаи Шакари райони Кирови Ќирѓизистон таваллуд ёфтааст. Чингиз 
Айтматов дар «Ёддоштњо»-яш овардааст, ки «Бобоям Айтмат баъди сўхтани 
осиёбаш бо падари ман Тореќули 12-сола барои кор ба сохтмони тунели роњи оњани 
наздикии Маймак рафтаааст. Падари ман дар њамин љо ба мактаби русї – туземии 
Авлиё-Ота (њозира шањри Љамбул) меафтад ва тањсил мекунад. Солњои аввали 
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инќилоб падари ман аз шахсони босавод ва яке аз нахустин коммунитсони ќирѓиз ба 
њисоб мерафт. Ў дар вазифањои роњбарикунанда низ кор карда аз сиёсат ва адабиёт 
огоњии комил дошт. Модарам Наима Њамзаевна Айтматова низ зани босавод ва 
замонавї буд. Мањз њамонњо маро ба фарњанги рус, забони русї ва адабиёти рус 
ошно намудаанд, муњаббат ба забони модариро дар дили ман модаркалонам бедор 
намудааст» [3, с.26-27; 7, с.339; 9, с.12-25.] 

Ч. Айтматов ќайд намудаст, ки дар синни 5-солагї бори аввал ба сифати 
тарљумон хидмат намуда, луќмаи гўшти обљўшро чун музди хидмат гирифтааст. Ин 
воќеа чунин будааст: Чун њарваќта тобистон дар авул њамроњи модаркалонаш 
зиндагї ба сар мебурду ногањон яке аспњои хушзоти колхоз, ки аз Россия овардаанд, 
дар натиљаи истеъмоли алафи зањрнок њалок мешавад. Чўпонони ќирѓиз барои 
исботи ин њодиса ва њароси љавобгарї, аз марказ намоянда даъват мекунанд. 
Намоянда забони ќирѓизиро намедонаду чўпонони ќирѓиз забони русиро. Ногањон 
ба ёдашон Чингизи 5-сола мерасад, ки аз шањр ба авул, назди модаркалонаш омадаву 
забони русиро медонад ва ўро назди намоянда меоранду ў матлаби љонибњоро ба њам 
мерасонад. 

Њамчунин нависанда дар хотирањояш овардааст, ки сарсонињои оилавии мо 
соли 1937, баъди падарамро, ки коркуни њизбї ва шунавандаи Институти 
профессурии сурхи Москва буду репрессия намуданд, оѓоз ёфт. Дере нагузашта љанг 
оѓоз меёбад ва соли 1942 Чингиз хонданро ќатъ намуда боз ба дења бармегардад. 
Ваќте ки ўро њамчун нафари саводноки дења котиби шўрои љамоа таъйин намуданд, 
14-сола буд. Ў дар солњои љанг чун агенти шуъбаи молияи район ва њисобчии 
бригадаи тракторї низ фаъолият намудааст. 

Соли 1946 баъди хатми синфи њаштум ба техникуми зооветинарии шањри 
Љамбул дохил шуда онро бо бањои аъло хатм намуд ва якбора ба Институти хољагии 
ќишлоќи Ќирѓизистон ќабул шуда, институтро низ бо бањои аъло ба итмом расонид. 

Ба адабиёт, тарзе ишора гардид, аз љавонї иштиёќ дошта, солњои донишљўї 
њамин раѓбат ба рукни људонопазири њаёти ў мубаддалгардидааст. Аммо ба кори 
адабиёт машѓул гардидани ў низ як таърихчаи аљиб дорад. 

Ман бисёр мехостам, ки дар бораи љанг ва ќањрамонии халќи шўравї асарњо 
хонам, навиштааст дар хотирањояш. Дар адабиёти ќирѓиз ин мавзўъ он замон аниќ 
баррасї нагардида буд ва Чингиз Айтматов барои ба халќаш ошно намудани 
воќеоти љанг ихтиёрї асарњои «Сын полка» ва «Белую березу»-ро тарљима намуда ба 
нашриёт мебарад, вале аз ходимони нашриёт мефањмад, ки ин асарњо кайњо тарљима 
гардидаанд. Ў меафзояд, ки њарчанд ин њодиса бароям ногувор буд, вале ибтидои 
кори адабии ман гардид. 

Ба эътибори гуфтаву навиштањои нависанда њикоятњои аввалинаш њангоми чун 
зоотехник кор карданаш эљод шудаанд. Соли 1956 барои тањсил дар курси олии 
адабии Институти ба номи Горкий ба шањри Москва рафта, соли 1958, баъди хатми 
он чун муњаррири маљаллаи «Литературный Киргизстан» ва тайи 5-сол чун мухбири 
махсуси рўзномаи «Правда» дар Ќирѓизистон адои вазифа нумудааст. 

Арзанда ба зикр аст, ки њамон даврон ба сифати мухбири махсуси рўзномаи 
«Правда» ба Тољикистон – ноњияњои Айниву Панљакент ташриф оварда, дар 
маъракаи наљоти мардум аз офати обхезии шадиди рўди Зарафшон ширкат варзида, 
бо унвони «Зарафшон, Зарафшон таслим шав» репортажи лирикї навиштааст, ки ба 
гумони ботил, ин аввалин дидор аз кишвари тољикон аст. 

Дар замони камолоти нависандагї ва ифои вазифа дар маќомњои гуногуни 
давлативу љамъиятї таваљљуњи Чингиз Айтматов ба Тољикистон ва адабу фарњанги 
тољикї густариш пайдо кард ва миёни ўву эљодкорони тољик риштањои дўстиву 
њамкорї таќвият ёфта, ба њаводиси рўзгор ва сарнавишти инсон назари њамгун 
доштани онњо ба субот расид. 

Барќияи тасаллият, ки дар иртибот ба заминларзаи шадиди Њисор ба унвони 
Муъмин Ќаноат ва Акбар Турсунов ирсол намудааст ва љадалњои пайгирона барои 
оромии Тољикистон замони љанги шањрвандї нишони њамдиливу њамдардї ва 
андеша сари осоиши бани башар аст. 

Дар матни барќия омада, ки «Акбари азиз! Муъмини азиз! Заминларзаи 
дањшатбор дар Њисор, ки чандин инсонро ба њалокат расонид, мусибату андуњи 
њамаи мост. Сарнавишти мо – халќњои сокини кўњсорони Помиру Тиён-Шон њамин 
аст. Ман аз хеш мепурсам, ки оё замоне фаро мерасад, то илм ва иќтисоди 
бохирадона ба таври њаќиќї ба дарки ќонунњои њаводиси кўњистон ва сукунат 
додани инсонњо дар асоси илми демография машѓул хоњанд шуд? Ва ё ин ки мо 
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њамеша ќурбониёни нотавони заминларза хоњем буд? Инсон њамчунон њазор сол пеш 
аз ин комилан дар баробари њаводиси дањшатноки табиат бедифоъ ва ољиз мебошад. 
Мебояд дар тамоми минтаќаи мо ба таври љиддиву дастљамъї ва дар олитарин сатњ 
омўзиши илми зилзиласанљиро ба роњ андохта, барои ин кор њељ чизро дареѓ 
наварзем. Шумо ин масъаларо дар љумњуриатон ба миён гузоред ва мо њам матрањ ба 
миён мегузорем». 

Чингиз Айтматов бо ду забон – русї ва ќирѓизї асар менависад. Навиштањои 
нахустини ў як навъ бардошт ва натиљагирї аз зиндагии худу халќаш буда, бо 
самимият ва рангу бори тозааш афзалият дорад. Ў нависандаест, ки ранљу зањмат ва 
шодиву сурури мардуми одиро тасвир намуда, њамроњи онњо ѓусса мехўрад ва бо 
онњо шодмонї менамояд. Тарзе ишора гардид, фаъолияти эљодии ў аз навиштани 
хабару маќола ва тарљимаи осори адибони рус оѓоз гардида, ба тадриљ ба таълифи 
њикояву ќисса ва романњои калонњаљм расидааст. Њикояи нахустини ў 
«Рўзномафурўш Дзюйдо» буда, соли 1952 навишта шудааст. Рўзгори рўзномафурўшї 
барои нависанда аз давраи бачагиаш шинос буда, талхиву ширинињои ин касб дар 
вуљуди худи ў низ омезиш ёфтаанд. Дар хотирањояш менигорад, ки њангоми чун 
котиби љамоа кор кардан вазнинтарин лањзањо ба њамдењагон расонидани хабари 
марги наздикони онњо дар љанг буд. Баъди таълифи ин њикоя ва хонанда пайдо 
намудани он, њикояњои «Њошим» (1953), «Сепоячї», «Борони сафед» (1954), 
«Њарифон», «Дар замини лалмї», «Дар соњилњои Бойдамол» (1955) ва нињоят ќиссаи 
«Рў ба рў» (1957) ба табъ расиданд. 

Аммо ибтидои шуњрати љањонї ёфтани ном ва осори Ч. Айтматов таълифи 
повести «Љамила» аст. Ин асар соли 1958 чоп гардид ва базудї ба забонњои гуногун 
тарљума шуда, дар олами адаб нуфуз пайдо намуд. Номи аввали ин асар таъбири 
шоиронаи «Наво»-ро дошт ва адиби номии рус А.Твардовский онро дар маљаллаи 
«Новый мир» бо унвони «Љамила» ба табъ расонид. Нависанда дар ин асар аз ишќу 
муњаббати ду дилдода – Љамилаву Дониёр бо усули хосси бадеї ќисса менамояд, ки 
аз љињати банду баст ва мантиќи сюжет ва њам аз лињози сабки эљод дар адабиёти 
советии ќирѓиз собиќа надошт. 

Дар бораи ќањрамони ин повест – Дониёр, нависанда менависад: «Ў инсоне буд 
нињоят ошиќ. Ман њис мекардам, ки ў њамту ба инсони дигар ошиќ набуд. Ин ишќи 
дигару бузургтар буд: ба зиндагї; ба замин. Бале, ў ин муњаббатро дар худу дар 
навои худ њифз мекард ва бо он мезист. Инсони хунсард чунин суруда наметавонист, 
чунин овое намедошт». Воќеан ин асар зиндагиро бо њама амиќию нотакрорї ва 
талхиву ширинињояш дар худ ѓунљоиш додааст. Баъди дар маљаллаи «Новый мир» 
чоп гардиданаш ин повест аз љониби нависандаи хушсалиќаи тољик Пўлод Толис 
пазируфта шуд ва бо њидояти ў Ф.Муњаммадиев онро ба забони тољикї тарљума 
намуда, адабиёти тарљумавии тољикро бо асари тозаи љолибе ѓанї гардонид. 

Нависандаи бузурги фаронсавї Луи Арагон ин повести Ч.Айтматовро 
«бењтарин дар љањон ќиссаи муњаббат» номид. Дарвоќеъ, образи духтари подабони 
ќирѓиз Љамила на танњо дар насри бадеии ќирѓиз, балки дар адабиёти советї низ 
сухани тоза буд. 

Фазлиддин Муњаммадиев ёдовар шудааст, ки «Он ваќтњо дар журнали «Шарќи 
Сурх» (њоло «Садои Шарќ») кор мекардем ва рўзе Толис маро ба кабинети худ љеѓ 
зада, ба дастам шумораи нави журнали «Новый мир»-ро дода гуфт: Ин љо «Љамила» 
ном повест чоп шудааст. Њаминро тарљума мекардед… Майлаш, лекин кай? – њар чї 
зудтар, бењтар, њамин њафта тайёр шавад, боз хубтар». 

Фазлиддин Муњаммадиев ба ин хидмати худ аввалан як нависандаи дорои сабку 
услуби тозаро ба хонандаи тољик ошно намуд ва барои тарљумањои минбаъдаи осори 
Чингиз Айматов роњ кушода бо ривољ ёфтани тарљумаи асарњои ин адиби ќирѓиз 
давраи нави робитањои адабии халќњои тољику ќирѓизро низ роњандозї намуд. Ин 
оѓози файзбахши ибтикороти адабї тадриљан ба ёдкарди анъанањои дерин ва самар 
овардани њамкории миёни эљодкори ду халќи таърихан бо њам дўсту бародар гардид. 

Фазлиддин Муњаммадиев баъди тарљумаи «Љамила» (1960) ба шахсияти эљодї 
ва осори нависандаи ќирѓиз мењри афзун пайдо кард ва соли 1966 повести «Алвидо 
Гулсарї» ва соли 1984 романи «Дуроњаи Бўронї»-ро бо камоли мањорат ба тољикї 
тарљима намуд. Дар љараёни тарљумаи роман, ки ривоёту асотирњои зиёд мавриди 
истифода ќарор гирифтаанд, дар зењну шуури тарљумон оид ба мавќеи истифода ва 
сањењияти ривоятњои дерин андешаи дигаргуна пайдо шуд ва ба эътибори гуфтаи 
нависандаи халќии Тољикистон Саттор Турсун ин ќазияи суолангез дар вохўриву 
суњбати Фазлиддин Муњаммадиев ва Чингиз Айтматов сањењият пайдо намуданд. 
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Тарзе ба гуфта омад, Фазлиддин Муњаммадиев ба шахсияти адабии Чингиз 
Айтматов низ назари худро доштанд, ки баёнгари он таълифи маќолаи «Чингизи 
мо», ки нахуст дар рўзномаи «Маориф ва маданият» (1977) ва баъд дар шакли 
такмилёфтааш дар маљаллаи «Садои Шарќ» (1977, №4) бо унвони «Нориниёнем мо» 
нашр гардидааст. 

Аз сўйи дигар Чингиз Айтматов низ нигоњи нек ва ихлоси худро оид ба адабиёт 
ва шахсиятњои адабии тољик дар гуфтору навиштораш баён намудааст, ки далелаш 
метавонад таълифи маќолаи кўтоњ, вале пурмењри ў «Ду устод» бошад. Таълифи ин 
маќолаи Чингиз Айтматов ва бо муњаббат оид ба њунари эљодї ва шахсияти 
абармардоне чун Садриддин Айнї ва Мухтор Авезов сухан гуфтан, далели равшани 
эътирофи таърих ва корномаи фарзандони фарзонаи он аст. 

Дар ин маќола баён ёфта, ки «Имрўз ман дар назди хонандагон муњаббату 
садоќати худро нисбат ба Мухтор Авезов ва Садриддин Айнї эътироф мекунам. 
Онњо нависандагони беназиранд. Авезов ва Айнї сифатан бо њам умумият доранд, 
аммо дар њалли мавзўъ ва масъалањои бузурги эљодї дар онњо тафовути махсус дида 
мешавад. Айнї одї, зоњиран орому ботамкин аст. Вале дар симои ќањрамононе, ки 
ин пири хирадманди шарќи мо дар даврони шикасту вуруни таърихї тасвир мекунад, 
хонандагон ѓазабу изтироби беандозаро мебинанд. Ў халќро дар арсаи таърих дар 
шахси одамони нек таљассум мекунад. Ин буд, ки ба таври фавќуллода сохти куњна, 
њокимони «Бухорои шариф» ва муњтасибу њасудони худхоњи онро берањмона мањкум 
кард. Айбномаи ўро дифою рад кардан имконнопазир аст» [2, с.88-89]. 

Замони дигар, тарљумаи осори адиби ќирѓиз пайи њам ба забони тољикї суръат 
гирифта, дастрасї ба эљодиёти ў домани фарох пайдо кард ва омўзишу бањрабардорї 
аз тасвир, њунари образофарї, сужањо ва нигоњи вижа ба рўйдодњои олам низ суръат 
гирифта, эљодиёти ў барои адибони тољик ба сифати мактаби мањорат хидмат кард. 
Адиби номвар Мирзо Турсунзода замоне, ки шуњрати љањониро соњиб буданд, бо 
огањї аз истеъдод ва њунари нависандагии Чингиз Айтматов гуфта буданд, ки 
«Таърих акнун ду Чингизро медонад. Чингизи аввал мехост, ки љањонро бо шамшер 
таслим кунад, вале худ бадноми љањон гашт. Чингизи дуюм Айтматов љањонро бо 
сухан тасхир кард ва некноми љањон гаштааст!» [6, с.3]. 

Чун худи нависандаи ќирѓиз муътаќиди андешае аст, ки «халќи ќирѓиз асрњо 
њампањлуи бародарони тољикаш зиндагї мекард» дар осори ў, бавижа повестњояш 
тасвирњо ва масъалагузорї, некиву бадї, умед ба оянда, андешаи буду набуд, 
муносибат ба анъанот ва дину оин, табиат ва асрори муъљизавии он барои соири 
халќу миллатњо, ѓолибан халќњои ќирѓизу тољик умумияти мантиќї доранд. Инро аз 
повестњои «Сарвќади рўймолсурхаки ман», «Муаллими нахустин», «Роњи кањкашон» 
ва дигар асарњои Чингиз Айтматов ба мушоњида гирифтан мумкин аст. 

Яъне, агар дар ташаккули реализми насри Чингиз Айтматов таъсири амиќи 
устодони сухан С.Айнї ва М.Авезов эътироф гардида бошад, айни замон 
Ф.Муњаммадиев, С.Турсун, Сорбон, А.Самадов, Ю.Акобиров ва дастаи назарраси 
эљодкорони ќазоќу ўзбеку туркману тотор ва умуман минтаќа аз осори насрнависи 
соњибистеъдоди ќирѓиз бањра бардоштаанд. 

Повести «Сарвќади рўймолсурхаки ман» (1961), ки аз ишќи нобарори ду 
дилдода Илёс ва Асал њикоят мекунад аз рўйи мавзўъ ба повести «Љамила» наздикї 
ва ќаробате дошта бошад њам, нависанда дар ин асар кўшидааст рўзгори муосирони 
моро бо тамоми мураккабї ва ихтилофаш тасвир намояд. Ќањрамонони ин асар Илёс 
ва Асал бо осонї ба њамдигар дил баста оила бунёд мекунанд, вале кўтоњандешии 
Илёс боиси вайронии оила мегардад. Нависанда дар ин повестњо, ки мантиќан 
њамоњанганд, лањзаи оѓозу анљоми ишќро табиї ва боварибахш ба риштаи тасвир 
кашида, фалсафаи зиндагиро дар њалли онњо изњор намудааст. 

«Муаллими нахустин» (1962) повесте аст, ки аз ќисмати нахустин муаллими 
авули Куркурев Дюшени хоксору фурўтан њикоят мекунад. Дюшен дар солњои 
пурошўб дар авулњои дурдаст мактаб кушода ба наврасон савод меомўзад ва онњоро 
водор месозад, ки сиёњу сафедро фарќ намуда барои ояндаи фирўзашон љадал 
намоянд. Ќисмати Дюшен – ин нахустмуаллими авулњои ќирѓизї ќисмати онњоест, ки 
пойдевори њаёти имрўзро дар он солњои пурошўб нињода, умрашонро дар ин роњ 
бохтаанд. 

«Повести «Роњи кањкашон» (1963) як навъ ќуллаи нав дар эљодиёти Ч.Айтматов 
буда, дар он мунољоти зани одї ва фурўтани ќирѓиз Тулганой дар назди инсоният, 
дар назди замин ва дар назди онњоест, ки роњи пуразоби љангро паймудаанд. 
Нависанда дили модари дилреш ва фарзандгумкардаро кушода, дард ва андешањои 
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ўро аз авули дурдасти кўњистон ба модарони олам ва онњое, ки дар љанг 
фарзандонашонро бохтаанд, мерасонад. 

Ба таври умум асарњои дар тўли солњои 1966-80 офаридаи Ч.Айтматовро 
шартан ба ду гурўњ људо намудаанд. Ба гурўњи аввал се повести зикргардида ва 
«Чашми уштур»-у «Турнањои бармањал» дохил шудаанд. 

Дўсти донишманди нависанда, файласуфи тољик Акбари Турсон таъкид 
намудааст, ки «симои адабию ѓоявии ин асарњоро романтикаи инќилобї муайян ва 
мушаххас мекунад, ки аз љанбаи умда ва муштараки онњост. Ќањрамонњои адабии ин 
асарњо ѓолибан фардњои иљтимоан фаъол – љавонмардон ва наврасонеанд, ки бо 
таќозои рўзгор ба пешгоњи зиндагї баромада, ба набарди нобаробар мепардозанд ва 
оќибат пирўз мешаванд» [1, с.3]. 

Маврид ба ёдоварист, ки «мувофиќати афкор ба зиндагї» ин донишманди 
фарохназари тољик ва Чингиз Айтматовро бо њам дўсту ќарин гардонида, бо 
муштаракї ва њамгунии назар ва њавсала љињати бозгў, масъалагузорї ва роњи њалли 
ќазияњои умумибашарї водор намудааст. Акбари Турсон дар маќолаву асарњояш аз 
арзиши умумибашарии осори Чингиз Айтматов бо сароњат ёднишон мешавад ва 
решаи эљодиёти ўро аз «фолклори халќњои туркизабон, адабиёти классики рус ва 
њозираи советї ва адабиёти љањон (махсусан адабиёти Америкаи лотинї ва Япония)» 
дониста, истифодаи асотиру ривоятњоро аз вижагии услуби ў мењисобад. Ў бо 
назардошти таљрибаву малакаи эљодии Н.В. Гогол, Ф. Кафка, М. Манн, М. Булгаков 
ва Г. Маркс иброз медорад, ки «барои нависандаи њунарманд асотири куњан ё 
ривояти халќ сюжети сюрреалистї ё бофтаи фантастикї фаќат сароѓози тааммули 
адабиест, ки бо кашфиёти нави бадеї анљом ёфта метавонад. Айтматов аз љумлаи 
чунин нигорандагон аст. Дар эљодиёти ў воситањои мазкури адабї на фаќат васоити 
тасвирро ѓанї мегардонанд, балки доираи љустуљўњои ѓоявию бадеии нигорандаро 
васеъ мекунанд. Сюжетњои офаридаи Айтматов аз фантастика ё ривоятњои људогона 
таркиб наёфтааст; фантастика ва ривоят фаќат ба ташаккул ва инкишофи сюжет ёрї 
мерасонад ва ё ба сурати њикояти василатї даромада шоху барги људогонаи онро 
ѓизои маънавї медињад». 

Ин андешаи аз назари амалї ва назариявї сањењи донишманди тољикро 
олимони ватаниву хориљї, ки оид ба пањлуњои мухталифи эљодиёти Чингиз 
Айтматов ибрози назар кардаанд, таќвият додаанд. 

Дар навбати худ Чингиз Айтматов бо ќаноатмандї аз шиносої бо ин 
донишманди тољик иброз намуда, ки «… Ва ман, бо ў, дар он љо (дар Париж, И. М., 
З.М.) ошно шудам, эњсос кардам, ки риштањои кадомин як диди ба њам мутаносиби 
назар ва муњимтар аз њама мувофиќати афкор ба зиндагї, ба дирўз ва имрўз моро ба 
якдигар пайванд ва дилбанд мекунад. Алњак, афроди аљиб ва наљиб кам нестанд, 
хосса бихрадон фузунанд. Вале фарде, ки туро чун оњанрабо ба сўйи хеш кашад ва 
њузури ў њар дафъа туро идгоњ бошад, бегумон ин фард дорои фазиластест дигаргуна. 
Акбар Турсунов инсонест бањравар аз сарчашмањои рангоранги фазлу хирад ва 
рўдбори фарњанг». 

Њамкории эљодї ва илмии ин ду нобиѓаи замон фањмиши љањоншиносї, вусъати 
назар ва дониши њамдигарро такмил дода, чун шахсиятњои таъсиргузор дар амали 
бањрабардорї аз таљрибаву дониш, њамдилї ва таќвияти иртиботи байнињамии 
халќњо намунаи ибрат гардиданд. 

Чингиз Айтматов иќрор ба он аст, ки «Мањз ў ба ман аввалан чандин иќтибос 
ва пасон шеърњову порањои бузурги эљоди Абўалї ибни Сино, Рўдакї ва дигар 
нобиѓањои классики назму фалсафаи Шарќро барои ќироат пешнињод кард» [1, с.3]. 

Ин ќазияњо аз он башорат медињанд, ки нависандаи оламшумули ќирѓиз ва 
донишманди пурдону пуркори тољик дар давраи нави таърихї бо амали хеш ба 
робитањои адабї ва илмии халќњои тољику ќирѓиз мазмун ва сифати тоза бахшиданд. 

Повестњои «Алвидо, Гулсарї» (1966), «Киштии сафед» (1970), «Саги алое, ки 
лаб лаби бањр метозад» (1978) ва романи «Дуроњаи бўронї» (1980) баёнгари 
таљассуми тањаввули эљодист, ки нависандаи ќирѓиз аз охири солњои шаст ин чониб 
аз сар гузаронидааст. Ин љо сухан аз таѓйир ёфтани диди эстетикии нависанда 
меравад, ки дар маљрои муштараки инкишофи адабиёти советї сурат гирифтааст. 
Нависанда суст гардидани љанбаи романтикию дидактикї ва баръакс ќувват 
гирифтани љанбаи реалистию фољиавиро дар назар дорад, ки дар насри солњои 70-ум 
зоњир мешавад. 

Таълифи романи «Дуроњаи бўронї» дар назди инсоният вазифаи нав – андешаи 
амиќи дирўзу имрўз ва пайванди наслњоро гузошт. Аз нашри ин роман фурсати зиёде 
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нагузашта истилоњи «манќурт» машњур гардид ва акнун онњоеро, ки ба муќаддасот 
имон намеоранд ва аслу насли худро намешиносанд, манќурт мегўянд. Яъне, ин 
кашфиёти нависандаи ќирѓиз моњияти умумибашарї касб намуд. 

Шоираи маъруф Гулрухсор низ ба њамин аќида аст, ки ибораи «манќурт»-и 
муѓулї тавассути адиби ќирѓиз њамчун рамзи одами аз зоду бунёд, решаву асл ва 
падару модари хеш ѓофили ќимоб ба адабиёти љањон ворид гардид. 

Адабиётњо аз дўстї, мукотибот, диду боздид, тарљума ва арзишдоварии осори 
њамдигари адибон суд мебардоранд, доираи хонандагонашон густарда мешавад ва 
робитањои адабї сифати тоза мегирад. Хушбахтона, манфиати ин амал собиќа дорад 
ва дар таърихи замони шўравии адабиёти тољик ба далелњои зиёди масарратбахш рў 
ба рў шудан мумкин аст, ки ба манфиати адабиётњо хидмат карда, дўстии халќњоро 
таќвият бахшидаанд. 

Шахсият ва эљодиёти Чингиз Айтматов њам дар замони Шўравї ва њам замони 
ба истиќлолияти давлатї расидани халќњои тољику ќирѓиз вазифаи васлгариро иљро 
кардааст. Нависанда низ зимни бозгўи наќши адабиёт ва эљодкорон дар њаёти 
маънавии љомеа таъкид кардааст, ки «Творци литературы, как мосты, пролегают на 
нашем жизненном пути. Это – мосты мысли и дуна. Мосты, связующие поколения 
людей, связующие мир в главных нравственно-философских проблемах «единого 
человеческого обшежития» на планете, мосты, по которым идет накопление 
культурных ценностей и опыта, познаний, о духотворенных гнетической, глубоко 
выстраданной идеой гуманизма» [12, с.7]. Муносибатњои эљодии Мирзо Турсунзода, 
Сотим Улуѓзода, Фазлиддин Муњаммадиев, Муъмин Ќаноат, Юсуф Акобиров ва 
Саттор Турсун бо Чингиз Айтматов ва натиљаи файзбахши он ба адабиётњои тољику 
ќирѓиз ба ањли тањќиќ ва хонандагон равшан мебошад. Гурўњи дигари адибон ва 
тарљумонњои тољик мустаќиман осори Чингиз Айтматовро ба тољикї баргардон 
намуда, дар ѓановатмандии адабиёти тарљумавии тољик ва тањкими робитањои адабї 
сањм гузоштаанд. 

Дар ин миён шоираи номдор Гулрухсор чун ба адабиётњои пешрафтаи олам, ба 
адабиёти ќирѓиз ва хосса ба эљодиёти Чингиз Айтматов таваљљуњи вижа зоњир намуд 
ва мусофирати иљбории чандсолаву дар шањри Бишкек зиндагї ихтиёр кардан ин 
њусни таваљљуњ ва ошної ба таъриху адаби халќи ќирѓизро тањким бахшид. Дўстї ва 
њамкории эљодии Гулрухсор ва Чингиз Айтматов боиси муњаббат ва дилгармии 
бештар пайдо намудани хонандаи тољики ќирѓиз ба намунаи шеъру насри њамдигар 
гардид. Шеъри Гулрухсор тавассути тарљумаи русиаш алоќамандони зиёд пайдо 
кард ва чењрањои номдори адабие чун Расул Ѓамзатов ва Чингиз Айтматов шоираи 
тољикро дар радифи эљодкорони сатњи љањонї пазируфта, ба маљмўањои шеъри ў 
сарсухан навиштанд. Иштироки якљоя дар чорабинињои байналмилалї, љашнњои 
њамдигар ва њамназарї ба њаводиси рўзгор риштањои дўстии шоираи тољик ва 
нависандаи ќирѓизро мустањкам намуд, ки ин дар навбати худ ифодагари дўстї ва 
њаммаромии ду халќи бародар аст. Гулрухсор дар суханрониаш дар конференсияи 
љумњуриявии «Наќши Чингиз Айтматов дар тањаввули насри муосири тољик», ки 14-
уми декабри соли 2018 дар ДМТ баргузор гардид, Чингиз Айтматовро «нависандаи 
шоир» номид ва афзуд, ки «ба шеър, хосса ба шеъри оламгири форсу тољик њусни 
таваљљуњи зиёде дошт». Дар маќолааш «Кайњоннаварди дили инсон», зимни ёдоварї 
аз шуњрати оламгир ва фазилатњои неки инсонии адиби ќирѓиз нигоштааст, ки 
«Чингиз Айтматов ба ман њаќќи устодї дошт. Навиштањои маро ба ду забон-
тољикиву русї тањти назар дошт, њамеша дастгиру мададгор буд. Аз комёбињоям шод 
мешуд. Бо Љоизаи умумииттифокии комсомол, ки ба даст оварданаш, хосса барои 
адибони Осиёи Марказї, он ќадар осон набуд, устод Айтматов яке аз аввалинњо буд, 
ки аз хориља занг зада маро табрик гуфт: 

«Муборак бод! Ман дар синну соли ту дар адабиёт гавак мекашидам, ту бошї 
дар синну соли донишљўйии ман соњиби чунин љоиза гардидї. Њалолат бод, љоизаи 
љавонї!» [8, с.3]. 

Шеъри «Кайњони дил»-и шоираи тољик, ки ба ин нависандаи номдор бахшида 
шудааст, ифодагари мењру ихлоси љониби дигар буда, дар адабиёт метавонад чун 
далели равшани ќаробати байнињамии эљодкорон, ки «ба лутфи сарнавишт ошнову 
њамзамон» будаанд, хидмат намояд. 

Одами хокї пайи афсона бар афлок рафт, 
Дуди оташ-оњи киштї дар лиќои хок монд. 
Боз шуд гарчи даре аз њафт дарњои фалак, 
Сад дари накшода андар хок чун афлок монд. 
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Муњакќиќони осори Ч.Айтматов аз истифодаи бомавќеъ ва эљодкоронаи 
афсонаву гуфторњои асотирї сухан ба миён овардаанд. Худи нависанда низ иќрор 
аст, ки «ривоёти ќадим ба мо барои бо назари имрўз чашмандоз кардани ниёгони дур 
имкон медињад ва мо онњоро бояд истифода барем ва ба љањоншиносии њозираи худ 
мувофиќ гардонем». 

Асарњои дигари Ч.Айтматов «Пораабри сафеди Чингизхон» ва романи 
«Зеркунанда» («Ќиёмат») низ ба масъалањои муњимми њаёти инсоният, сарнавишт ва 
ќисмати башар бахшида шуда, обрўи љањонї ёфтаанд. Тасвири сањнањои тезу тунд, 
дарки олами ботинии инсон ва истифодаи бамавќеи одату суннатњои дерин дар 
романи «Ќиёмат» андешаеро таќвият медињад, ки огоњии нависандаи ботадбир аз 
мероси шифоњї ва хаттии башар аз асар то асари дигар густариш ёфтааст. Масалан, 
дар романи «Дуроњаи Буронї» як байти намояндаи адабиёти асрњои миёнаи арман 
Григор Нарекатси (951-1003) истифода гардидааст, ки ба андешаи арманшиноси 
тољик Абдувалї Давронов (рўњаш шод бод) дар зарфи њазор сол аз мероси бузурги 
ин сухангустари арман танњо њамин байт ба туфайли истифодаи он дар романи 
нависандаи ќирѓиз ба забони тољикї тарљума шудааст. Байт: 

Бигир ин китобро, ки љисми ман аст, 
Шунав ин каломро, ки љони ман аст. 

Дар романи «Ќиёмат», њангоми тасвири ботину зоњири Авдий Каллистратови 
барои афкори куфрониаш аз семинарияи динї рондашуда, дар ду маврид аз Хайём ёд 
мешавад. Дар роман омада, ки: «ва њоло, ки бо дасти баста дар бордони мошин 
мехобад, фикрњои шўрангези гуногун аз хаёлаш мегузаштанд. Вале аз њама бештар 
олами танњої ўро азият медод. Вай он дам суханони пурњикмати ќариб 
фаромўшкардаашро аз кадом шоири Шарќ ва шояд њам аз Хайём, ба ёд овард: 

Як ќатраи об буд, бо дарё шуд, 
Як зарраи хок, бо замин якто шуд. 
Омад-шуди ту андар ин дунё чист? 
Омад магасе падиду нопайдо шуд. 

Мавриди дигар Авдий Каллистратов дар њолати изтироби ботинї маънои 
суханони пурњикмати Хайёмро дарк мекунад, ки ќаблан ин афкорро писанд 
намекарду њарза мепиндошт. 

Аз омадану рафтани мо суде ку? 
В-аз тори вуљуди буди мо пуде ку? 
Чандин сару пойи нозанинони љањон 
Месўзаду хок мешавад, дуде ку? [4, с.59-60]. 

Роњи дигари дилбастагии тољикон ба осори Чингиз Айтматов тариќи 
драматургия ва театр роњандозї гардидааст. Њанўз солњои 70-уми асри гузашта аз 
рўйи асари Чингиз Айтматов ва Колтай Муњаммадљонов «Ќуллаи Фудзияма» дар 
сањнаи театри академї-драмавии ба номи Лоњутї намоишномае гузошта шуд, ки аз 
асарњои бењтарини сањнаи тољик ба шумор меояд. Коргардони маъруф Фаррух 
Ќосимов намоишномањои «Манќурт» ва «Ќиёмат»-ро дар сањнаи театри Ањорун ба 
намоиш гузошт. «Рўзи дарозтар аз аср» аз љониби коргардони дигари тољик Султон 
Усмонов дар сањнаи Театри давлатии љавонони ба номи М.Воњидов ба намоиш 
гузошта шуд ва тадриљан ин иќдоми нек дар театрњои вилоятиву ноњиявї низ амалї 
гардида, драматургияи миллии ќирѓизро ба доираи васеи иштиёќмандон ошно 
намуд. 

Ч.Айтматов яке аз хонотарин нависандаи љањонї буда, барои хонандаи тољик 
нависандаи мањбуб ва писандида мањсуб меёбад. Тарзе ба гуфта омад, аз њикояву 
повестњои аввалин то асарњои тозанашри ў њамагї ба забони тољикї тарљума 
гардидаву донишмандони тољик оид ба пањлуњои гуногуни эљодиёти ў ибрози андеша 
намудаанд. Дар тарљумаи асарњои ў нависандагон ва мутарљимони њунарманди 
тољик Ф.Муњаммадиев, Њ.Ањрорї, Шамси Собир, Сорбон, Б.Муртазоев, 
Т.Ботирќулов, Б.Абдуррањмон, С.Салоњ, Истад Ќосимзода, Низоми Ќосим, Њикмат 
Рањмат, Мирзо Шукурзода, Рустам Вањњобзода ва дигарон њисса гузоштаанд. 

Аз ин мурури кўтоњ ба рўзгор ва эљодиёти Чингиз Айтматов натиљагирї 
намудан мумкин аст, ки сарнавишти инсон ва осоиши олам аз масъалањои калидии 
эљодиёти ў буда, пањнои огањї ва омўзиши ў воќеан густарда ва фарох аст. 

Ва њамин диду назари фарох ва вусъати љањонбинї имкон фароњам овардааст, 
ки дар эљодиёти ў таассур ва таъсир тавъам љараён бигирад ва бояд њангоми зикри 
таъсирпазирии эљодкорони тољик аз Чингиз Айтматов ин ќонуниятмандии 
робитањои адабї дар мадди назар бошад. 
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ИСТЕЪДОДИ НОДИР ВА ВУСЪАТИ ЉАЊОНБИНИИ Ў 
(назаре ба эљодиёти Чингиз Айтматов ва иртиботи он ба тољикон) 

Ин маќола бо назари иљмолї ба таърихи њамкорињои гуногунљабњаи халќњои тољику ќирѓиз 
оѓоз гардида, давраи баровари он, ки ба замони нав рост меояд мавриди зикр ќарор гирифтааст. Ба 
гуфта омада, ки эпоси бузурги ќирѓизњо «Манас», баёнгари таваљљўњи байнињамдигарии халќњои 
тољику ќирѓиз буда, тариќи тарљумааш ба забони тољикї доираи васеи ихлосмандонро аз ќаробати 
таърихии ин халќњо огоњ месозад. Адибону олимони даврони дигар бо такя ба њамин суннати дерин 
бо таълифи асарњои назмиву насрї ва пажуњишњои худ робитањои адабии халќњои тољику ќирѓизро 
нерўи тоза бахшиданд. Нависандаи номдори ќирѓиз Чингиз Айтматов дар давраи оѓозини 
ташаккулёбии эљодиёти худ дар радифи адабиётњои пурарзиши халќњои дигар аз адабу фарњанги 
форсии тољикї ва давраи нави он бањра бардоштаву дар давраи дигар бо насри реалистиаш ба 
эљодиёти нависандагони тољик таъсир расонидааст. Ба эљодиёти ин адиби номвар таваљљуњ пайдо 
кардани хонандаи тољик аз тарљумаи њикояву ќисса ва романњои ў маълум мегардад. Дар маќола 
натиљагирї мешавад, ки дар мисоли эљодиёти Чингиз Айтматов таассур ва таъсир барин ќонуниятњои 
робитањои адабї ба таври равшан падидор мегардад. 

Калидвожањо: робитањо, адабиёт, эпос, тарљума, миф, асотирњо, њамкорї, бањрабардорї, 
тољикон, ќирѓизњо, Чингиз Айтматов, Садриддин Айнї, адабиёти классикї, адабиёти ањди нав, 
таъсир, таассур. 

 
ЕГО РЕДКИЙ ТАЛАНТ И ШИРОКОЕ МИРОВОЗЗРЕНИЕ 

(Художественные произведения Чингиза Айтматова и их отношение к таджикам) 
Данная статья вкратце рассматривает историю многосторонних взаимодействий таджикского и 

киргизского народов, особо останавливаясь на плодовитом периоде этих взаимоотношений –периоде 
нового времени. В статье говорится, что великий эпос киргизского народа –«Манас» отражает 
взаимное внимание таджикского и киргизского народов, а его перевод на таджикский язык ознакомил 
широкий круг поклонников с историческим сходством этих народностей. Поэты, писатели и ученые 
последующих эпох написали множество поэтических и прозаических произведений, опираясь на эту 
давнюю традицию, и своими исследованиями укрепили литературные связи таджиков и киргизов. 
Знаменитый киргизский писатель Чингиз Айтматов в начале своей писательской деятельности, 
помимо ценного литературного наследия других народов, оказывался под влиянием персидско-
таджикской литературы и культуры. И становясь успешным писателем, своей реалистичной прозой 
оказывал влияние на произведения таджикских писателей. Особое внимание таджикских читателей к 
этому великому мастеру слова проявляется в многочисленных переводах его рассказов, повестей и 
романов на таджикский язык. В статье выясняется, что произведения Чингиза Айтматова прекрасно 
иллюстрируют такие закономерности литературных связей, как взаимодействие и взаимовлияние 
литератур друг на друга. 

Ключевые слова: связи, литература, эпос, перевод, миф, взаимодействие, использование, 
таджики, киргизы, Чингиз Айтматов, Садриддин Айни, классическая литература, литература нового 
времени, взаимовлияние, воздействие. 

 
HIS RARE TALENT AND WIDE WORLD OUTLOOK 

(The works of art by Chingiz Aitmatov and their relation to the Tajiks) 
This article briefly reviews the history of the multilateral interactions of the Tajik and Kyrgyz peoples, 

especially focusing on the prolific period of these relationships - the contemporary period. The article says 
that the great epic of the Kyrgyz people, “Manas,” reflects the mutual attention of the Tajik and Kyrgyz 
peoples to each other, and its translation into the Tajik language introduces a wide circle of admirers to the 
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historical similarities of these peoples. Poets, writers and scholars of subsequent epochs wrote many poetic 
and prose works based on this old tradition, and with their researches they strengthened the literary relations 
of the Tajiks and Kyrgyz people. The famous Kyrgyz writer Chingiz Aitmatov at the beginning of his writing 
activities, in addition to the valuable literary heritage of other nations, was influenced by Persian-Tajik 
literature and culture. And becoming a successful writer, with his realistic prose influenced the works of Tajik 
writers. The special attention of Tajik readers to this great master of the word is manifested in numerous 
translations of his short stories, stories and novels into the Tajik language. The article shows that the works of 
Chingiz Aitmatov perfectly illustrate such regularities of the literary relations as interaction and influence of 
literatures to each other. 

Key words: relations, literature, epic, translation, myth, interaction, use, Tajiks, Kyrgyz, Chingiz 
Aitmatov, Sadriddin Aini, classical literature, literature of the new time, mutual influence, interaction. 
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СУХАНЕ ЧАНД ДОИР БА ЯК МУНОЗАРАИ МАНСУРИ САЪДЇ 
 

Тоиров У. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Ба ањли тањќиќ маълум аст, ки мунозара аз анвои хеле ќадими адабиёти форс-

тољик буда, асосан, ба ду маънї истифода мешавад. Якум, номи илмест, ки дорои 
мафњум ва истилоњоти алоњида буда, њангоми бањс кардан њар ду тарафи муќобил 
бояд одоб ва шартњои онро њатман ба инобат гиранд. Дуюм, мунозара њамчун асари 
адабиест, ки байни ду кас ё зиёда аз он бањсу талош ба вуќўъ меояд. Агар чуќуртару 
амиќтар назар андозем, мунозара аз љињати сохт як навъи њамосаро ба хотир  меорад, 
зеро дар он байни ду чиз ё ду-се кас сари масъалае ё бартарию фазилати яке бар 
дигаре ихтилофи лафзї ба вуљуд меояд. Дар мунозара њар ду тарафи муќобил кўшиш 
мекунанд, ки бартарию тавоноии худро бо бурњону далелњои мантиќию боэътимод ва 
суханони сарењу равшан исбот созанд. Дар бештари  мунозарањо яке аз њарифон бар 
дигаре ѓолиб меояд ё ин ки мунозараи онњо бо сулњу оштї ба анљом мерасад. Дар 
мунозара чизи аз њама муњим он аст, ки адиб мавќеи худро, аќидаи хешро чї тавр 
њимоя карда метавонад. Дар бештари мунозарањо маќсади адиб, ки тавассути 
санъатњои тамсилу ташхис ифода меёбад, дар охир љамъбаст карда мешавад. Аз 
мазмуну мундариљаи мунозарањое, ки аз ибтидои адабиёти классикии форс-тољик то 
замони мо боќї мондаанд, маълум мешавад, ки ќањрамонони бештари мунозарањо 
ашхоси касбу кори гуногун, адибону донишмандон, ашёе, ки бо њам аз ягон љињат 
муносибат доранд (гулу булбул, гулу сарв, шабу рўз, тиру камон, замину осмон, 
шамъу парвона, фаслњои сол, камону найза, гўй  ва чавгон, найзаю ќалам) ё аз ягон 
љињат ба њам зидданд, мањсуб мешаванд. 

Муњаќќиќоне, ки ба омўзиши илми адаб машѓуланд, дар ин аќидаанд, ки 
мунозара, асосан, дар шакли манзум эљод карда мешавад. Албатта, дар ин маврид мо 
низ гуфтањои онњоро љонибдорї мекунем, зеро ќолаби шеърии мунозара њамоно 
ќасида, ќитъа ва гоње маснавї мебошад. Аммо ин нуктаро бояд таъкид кард, ки 
мунозара гоње дар шакли наср низ эљод карда мешавад. 

Чи хеле ки маълум аст, чанде аз маќомањои «Маќомоти Њамидї»-и 
Њамидуддини Балхї (асри XII) дар шакли мунозараи мансур эљод гардидааст 
(маќомаи њафтуму маќомаи сездањуму маќомаи нуздањум байни сунию мулњид ва 
табибу мунаљљим ва ѓайра). 
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Мувофиќи пажўњиши адабиётшиносон, дар  адабиёти ќадими араб низ 
мунозара, асосан, дар наср будааст, мисли «Мунозараи тирамоњу бањор»-и Љоњиз 
Абўусмон ибни Бањр (асри IX). 

Асоси мунозараро саволу љавоб ташкил медињад ва мувофиќи тасдиќи 
донишмандони адабиёт њам саволу љавоб ва њам мунозара решаи эронї доранд ва, ба 
ќавли донишманди бузурги эронї – Сируси Шамисо, мунозара «хосси шеъри форсист 
ва ќабл аз ислом њам дар адабиёти мо собиќа дошта ва намунаи он манзумаи 
«Дарахти Ассурик» аст. Ба њар њол, эрониён пеш аз аќвоми дигар ба мунозара алоќа 
доштаанд ва аз тарафи дигар, ин навъ дар адабиёти бисёре аз милал дида намешавад 
ё нодир аст» [9, с.230]. 

Бино ба назари муњаќќиќон, дар таърихи адабиёти форс-тољик нахустин адибе, 
ки мунозараи манзум навиштааст, шоири асри XI Асадии Тўсист.  

Мунозарањои ў: «Мунозараи Арабу Аљам», «Мунозараи шабу рўз», «Мунозараи 
осмону замин», «Мунозараи габру мусулмон», «Мунозараи найзаву камон» хеле 
машњуранд, ки дар шакли ќасида эљод карда шудаанд. Баъди Асадии Тўсї навиштани 
мунозара дар шакли манзум ба њукми анъана даромад. Шоироне чун Унсурї (асри 
XI), Муиззї ва Анварї (асри XII), Саъдї (асри XIII), Салмони Соваљї (асри XIV), 
Низории Кўњистонї (асри XIV), Орифи Њиравї  (асри XVI), Толиби Љољармї (асри 
XV), Масъуди Куммї (асри XV), Суњайли Љавњаризода (асри XX), Абдусалом Дењотї 
(асри XX),  Тураќул Зењнї (асри XX) ва дигарон мунозара навиштаанд. 

Чи тавре ки дар боло ќайд кардем, навиштани мунозара дар шакли наср дар 
адабиёти форс-тољик низ  вуљуд дошт ва намунаи олии онро мо дар эљодиёти Саъдии 
Шерозї  мебинем.  

Дар охири боби њафтуми «Гулистон» фасле бо номи «Љидоли Саъдї бо муддаъї 
дар баёни тавонгарию дарвешї» љой дода шудааст, ки аз рўйи услуб ва тарзи 
нигориш ба ќонуну ќоидањои мунозаранависї пурра љавоб медињад. Мунозараи 
Саъдї  дар нињояти фасоњату балоѓат эљод шудааст, мутолиаи он ба њар хонандаи  
хушзавќ аз манфиат холї нест. Аз мазмуни мунозара маълум мешавад, ки Саъдї 
тавонгариро аз камбаѓалї афзалтар медонад ва барои исботи он бурњону далелњои 
ќотеъ меорад. Аммо даъвогар низ паст намеояд, њар гуфтаашро исбот мекунад. Кор 
ба љое мерасад, ки байни њарду љангу љидол сар мезанад ва кор то ба ќозї мерасад. Ва 
дар охир, мисли баъзе мунозарањо њар ду тараф рў ба мадоро меоранду сар бар 
ќадами якдигар мегузоранд ва оштї мекунанд. Њоло худи мунозараро  пешкаши 
хонандагони гиромї мекунем, то ки аз файзи килки Саъдї дар эљоди мунозараи 
мансур бори дигар маърифат бигиранд: 

ЉИДОЛИ САЪДЇ БО МУДДАЪЇ ДАР БАЁНИ ТАВОНГАРИЮ ДАРВЕШЇ 
Яке дар сурати дарвешон, на бар сифати (ахлоќи) эшон дар мањфиле 

(љамъомаде) дидам нишаста ва шунъате (зиштие) дарпайваста (оѓоз карда) ва 
дафтари шикоят ва замми (сарзаниши) тавонгарон оѓоз карда, сухан бад-ин љо 
расонида, ки дарвешро дасти ќудрат баста асту тавонгарро пойи иродат (хоњиш) 
шикаста. 

Каримонро ба даст - андар дирам нест,  
Худовандони неъматро карам нест. 

Маро, ки парвардайи неъмати бузургонам, ин сухан сахт омад. Гуфтам: 
– Ай ёр, тавонгарон дахли мискинонанд ва захирайи гўшанишинон ва маќсади 

зоирону (зиёраткунандагон) кањфи (паноњгоњи) мусофирон ва муњтамили (барандаи) 
бори гарон бањри роњати дигарон. Дасти тановул (истеъмол кардан) он гањ ба таом 
баранд, ки мутааллиќон (вобастагон) ва зердастон бихўранд ва фазлаи (боќимондаи) 
макорими (љавонмардии) эшон ба аромилу (бевазанон) пирону аќорибу (наздикон) 
љайрон (њамсоягон) расида. 

Тавонгаронро ваќф асту назру мењмонї, 
Закоту фитраву иътоќу њадю ќурбонї. 
Ту кай ба давлати эшон расї, ки натвонї  
Љуз ин ду ракъату он њам ба сад парешонї?! 

Агар ќудрати људ (бахшиш) асту гар ќуввати суљуд (саљда кардан), тавон-
гаронро бењ муяссар шавад, ки моли музакко (њалол) доранд ва љомаи поку ирзи 
масуну (обрўйи мањфузу) дили фориѓ ва ќуввату тоат дар луќмаи латиф аст ва 
сињњати ибодат дар кисвати назиф (љомаи покиза). Пайдост, ки аз меъдаи холї чї 
ќувват ояд ва аз дасти тињї (холї) чї мурувват (љавомардї) ва аз пойи ташна 
(ташнаком) чї сайр ояду аз дасти гурусна чї хайр.  

Шаб пароканда хусбад он, ки падид  
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Набувад ваљњи бомдодонаш.  
Мўр гирд оварад ба тобистон, 
То фароѓат бувад зимистонаш. 

Фароѓат бо фоќа (тангдастї) напайвандад ва љамъият дар тангдастї сурат 
набандад. Яке тањримаи ишо (иќди намози хуфтан) баставу дигаре мунтазири ашо 
(шом) нишаста. Њаргиз бад-он кай монад? 

Худованди мукнат ба Њаќ муштаѓил,  
Парокандарўзе – парокандадил! 

Пас, ибодати инон ба ќабул авлотар аст, ки љамъанду њозир, на парешону 
парокандахотир. Асбоби маишат сохта ва ба авроди ибодат пардохта. 

Араб гўяд: «Аузу би-л-лоњи мина-л-фаќри-л-мукибби ва љивори ман 
лойуњиббу». (Тарљума: «Худо нигањ дорад аз фаќри бардавом ва њамсоягии касе, ки 
дўсташ надорам»). 

Ва дар хабар аст: «Ал-фаќру саводу-л-ваљњи фи-д-дорайн» (Тарљума:« Нодорї 
рўсиёњї дар њар ду дунёст»). 

Гуфто: 
- Нашунидайї, ки Пайѓамбар, алайњиссалом гуфт: «Ал-фаќру фахрї?! 

(Тарљума:  Дарвешї ифтихори ман аст?!)». 
Гуфтам: «Хомўш, ки ишорати Хољаи алайњиссалом (с) ба фаќри тоифаест, ки 

марди майдони ризоанду таслими тири ќазо, на инон, ки хирќаи аброр (некон) 
пўшанд ва луќмаи идрор фурўшанд». 

Ай табли баландбонгу дар ботин њеч, 
Бе тўша чї тадбир кунї ваќти басич? 
Рўйи тамаъ аз халќ бипеч, ар мардї, 
Тасбењи њазордона бар даст мапеч! 

Дарвеши бемаърифат наёромад, то фаќраш ба куфр анљомад. «Кода-л-фаќру ан 
якуна куфран» (Тарљумааш: «Тангдастї ба куфр меанљомад»), ки нашояд љуз ба 
вуљуди неъмат барањнае пўшидан ё дар истихлоси (халос кардан) гирифторе 
кўшидан. Ва абнои љинси моро ба мартабаи эшон расонад ва яди улё (дасти доранда) 
ба яди суфло (дасти гиранда) чї монад? Набинї, ки Њаќ љалла ва ало (бузургу батра 
аз њар чиз) дар муњками Танзил (ояти устувори Ќуръон) ва наими ањли Бињишт хабар 
медињад, ки «Улоика лањум ризќум маълум» («онњоро ризќе муайян бошад»). То 
бидонї, ки машѓули кафоф аз давлати афоф (покдоманї) мањрум асту мулки фароѓат 
зери нигини ризќи маълум. 

Ташнагонро намояд андар хоб  
Њама олам ба чашм чашмаи об. 

Њолї ки ман ин сухан бигуфтам, инони тоќати дарвеш аз дасти тањаммул 
бирафт, теѓи забон баркашид ва бар ман давонид ва асби фасоњат дар майдони 
ваќоњат (бешармї) љањониду гуфт: 

– Чандон муболиѓа дар васфи эшон бикардї ва суханњои парешон бигуфтї, ки 
вањм тасаввур кунад, ки тарёќанд ё калиди хизонаи арзоќ, муште мутакаббир, 
маѓрур, муљиби (худписанд) манфури муштаѓили (саргарми) молу неъмат, мутаф-
фанини љоњу сарват, ки сухан нагўянд илло ба сафоњату назар накунанд илло ба 
кароњат; уламоро ба гадойї мансуб кунанду фуќароро ба бесарупойї маъюб 
гардонанд ва ба иззати моле, ки доранду иззати љоње, ки пиндоранд, бартари њама 
нишинанд ва худро бењтар аз њама бинанд. Ва на он дар сар доранд, ки сар ба касе 
бардоранд, бехабар аз ќавли њукамо, ки гуфтаанд: «Њар кї ба тоат аз дигарон кам 
асту ба неъмат беш, ба сурат тавонгар асту ба маънї дарвеш». 

Гар бењунар ба мол кунад кибр бар њаким, 
Куни хараш шумор в-агар гови анбар аст! 

Гуфтам: 
– Мазаммати эшон раво мадор, ки худованди (соњиби) караманд! 
Гуфт: 
– Ѓалат гуфтї, ки бандаи дираманд. Чї фоида, чун абри озоранду намеборанд 

ва чашмаи офтобанду бар кас наметобанд, бар маркаби иститоат (тавоної) 
саворанду намеронанд ва ќадаме бањри Худо нанињанду дираме бе манну азо (миннат 
ва озор) надињанд? Моле ба машаќќат фароњам оранду ба хиссат (фурўмоягї) нигоњ 
доранду ба њасрат бигузоранд, чунонки њакимон гўянд: «Сими бахил аз хок ваќте 
барояд, ки вай дар хок равад!» 

Ба ранљу саъй касе неъмате ба чанг орад, 
Дигар кас ояду бе саъю ранљ бардорад! 
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Гуфтамаш: 
– Бар бухли худовандони неъмат вуќуф (огоњї) наёфтаї, илло ба иллати гадойї 

вагарна њар кї тамаъ як сў нињад, кариму бахилаш яке намояд. Мањак донад, ки зар 
чисту гадо донад, ки мумсик кист. 

Гуфто: 
– Ба таљрибати он њамегўям, ки мутааллиќон бар дар бидоранду ѓализони 

шадид (хидматгорони сахтдилу сахтгир) баргуморанд, то бори азизон надињанд ва 
даст бар синаи соњибтамизон нанињанд ва гўянд: «Кас ин љо дар нест!» Ва рост гуфта 
бошанд. 

Онро, ки аќлу њиммату тадбиру рой нест, 
Хуш гуфт пардадор, ки кас дар сарой нест. 

Гуфтам: 
– Ба узри (сабаби) он ки аз дасти мутаваќќиъон (уммедворон) ба љон омадаанд 

ва руќъаи гадоён ба фиѓон ва муњоли аќл аст, агар реги биёбон дур шавад, ки чашми 
гадоён пур шавад! 

Дидаи ањли тамаъ ба неъмати дунё  
Пур нашавад, њамчунон ки чоњ ба шабнам. 

Њар куљо сахтикашидае, талхидидаеро бинї, худро ба шарањ (њирс) дар корњои 
махуф (бимнок) андозад ва аз авоќиби (оќибати) он напарњезад ва аз уќубати Эзад 
нањаросад ва њалол аз њаром нашиносад. 

Сагеро гар кулўхе бар сар ояд. 
Зи шодї барљахад, к-ин устухонест 
В-агар наъше ду кас бар дўш гиранд,  
Лаимуттабъ пиндорад, ки хонест. 

Аммо соњиби неъмати дунё ба айни инояти (лутфи) Њаќ малњуз (нигарон) аст ва 
ба њалол аз њаром мањфуз. Ман њамоно, ки таќрири ин сухан накардам ва бурњону 
баён наёвардам, инсоф аз ту таваќќуъ дорам, њаргиз дидаї, дасти даѓое (даѓал) бар 
китф баста ё бенавое ба зиндон дарнишаста, ё пардаи маъсуме дарида ё каффе аз 
миъсам (банди даст) бурида, илло ба иллати дарвешї шермардонро ба њукми зарурат 
дар наќбњо гирифтаанду каъбњо (банди устухони пою соќ) суфта. Ва муњтамал аст, 
он ки якеро аз дарвешон нафси аммора талаб кунад, чун ќуввати эњсонаш набошад, 
ба исён мубтало гардад, ки батну фарљ (шикампарастию шањватронї) тавъаманд, 
яъне ду фарзанд дар як шикаманд. Модом, ки ин яке барљояст, он дигар барпояст.  

Шунидам, ки дарвешро бо њадасе (кори зишт) бар хубсе (амали зишт) 
гирифтанд. Бо он ки шармсорї бурд, бими сангсорї буд. Гуфт: 

– Эй мусулмонон, ќувват надорам, ки зан кунам ва тоќат на, ки сабр кунам, чї 
кунам? «Ло руњбонията фи-л-ислом» («Дар ислом гўшанишинї ва тарки дунё манъ 
аст»). 

Ва аз љумлаи мавољиби сукун ва љамъияти дарун, ки мар тавонгарро муяссар 
мешавад, яке он ки њар шаб санаме дар бар гирад, ки њар рўз бад-ў љавонї аз сар ги-
рад. Субњи тобонро даст аз сабоњати ў бар дилу сарви хиромонро пой аз хиљолати ў 
дар гил аст: 

Ба хуни азизон фурў бурда чанг, 
Сарангуштњо карда уннобранг. 

Муњол аст, ки бо њусни талъати ў гирди маноњї (корњои ношоиста) гардад ё 
ќасди табоњї кунад. 

Диле, ки њури бињиштї рабуду яѓмо кард, 
Кай илтифот кунад бар бутони яѓмої? 
 
Ман кона байна ядайњи моштањо рутабун. 
Югнињи золика ан раљми-л-аноќиди. 

Тарљумаи байт: 
Он кас, ки њар ќадар майл кунад, хурмои тоза дар дастрас дорад, аз санг 

андохтан ба хушањо бениёз аст. 
Аѓлаби тињидастон дар домани исмат ба маъсият олоянд ва гуруснагон нон 

рабоянд. 
Чун саги дарранда гўшт ёфт, напурсад, 
К-ин шутури Солињ аст ё хари Даљљол. 

Чї моя мастурон (парданишинон) ба иллати дарвешї дар айни фасод афтода ва 
ирзи (эътибори) гиромї ба боди зиштномї бардода! 

Бо гурсунагї ќуввати парњез намонад, 
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Ифлос инон аз кафи таќво биситонад.  
Њотами Тойї, ки биёбоннишин буд, агар шањрї будї, аз љўши гадоён бечора 

шудї ва љома бар ў пора кардандї! 
Гуфто: 
– На,  и ман бар њоли эшон рањмат мебарам! 
Гуфтам: 
– На, ки бар моли эшон њасрат мехўрї! 
Мо дар ин гуфтору њар ду ба њам гирифтор, њар байдаќе (пиёдаи шатранљ), ки 

бирондї, ба дафъи он бикўшидаме ва њар шоње, ки бихондї, ба фарзин 
бипайвастаме, то наќди кисаи њиммат дарбохт ва тири љаъбаи (тирдон) њуљљат њама 
бияндохт. 

Њон, то сипар наяфканї аз њамлаи фасењ, 
К-ўро ба љуз муболиѓаи мустаор нест. 
Дин варзу маърифат, ки сухандони саљъгўй  
Бар дар силоњ дораду кас дар њисор нест! 

То оќибатуламр далелаш намонад, залилаш (хораш) кардам. Дасти тааддї 
(душманї) дароз карду бењуда гуфтан оѓоз. Ва суннати љоњилон аст, ки чун ба далел 
аз хасм фурў монанд, силсилаи хусумат биљунбонанд, чун Озари буттарош, ки ба 
њуљљат бо писар барнаёмад, ба љангаш бархост, ки «лаин лам тантањї раљуманнака» 
(«агар бас накунї, сангсорат кунам»). 

Дашном дод, саќаташ гуфтам, гиребонам дарид, занахдонаш гирифтам. 
Ў дар ману ман дар ў фитода, 
Халќ аз пайи мо давону хандон. 
Ангушти тааљљуби љањоне  
Аз гуфтушуниди мо ба дандон. 

Алќисса, мурофиаи ин сухан пеши ќозї бурдему ба њукумати адл розї шудем, 
то њокими мусулмонон маслињате биљўяду миёни тавонгарону дарвешон фарќе 
бигўяд. Ќозї чун њолати (зиракии) мо бидиду мантиќи мо бишунид, сар ба љайби 
тафаккур фурў бурду пас аз тааммули бисёр сар баровард ва гуфт: 

– Эй он ки тавонгаронро сано гуфтї, бар дарвешон љафо раво доштї, бидон, ки 
њар куљо, ки гул аст, хор асту бо хамр хумор аст ва бар сари ганљ мор аст ва он љо, ки 
дурри шоњвор аст, нањанги мардумхор аст, лаззати айши дунёро ладѓаи (неш задани) 
аљал дар пеш аст ва наими Бињиштро девори макорињ (макрўњот) дар пеш. 

Љаври душман чї кунад, гар накашад толиби дўст,  
Ганљу мору гулу хору ѓаму шодї ба њаманд. 

Назар накунї дар бўстон, ки беди мушк асту чўби хушк, њамчунин дар зумраи 
тавонгарон шокиранду кафур (носипос) ва дар њалќаи дарвешон собиранду заљур 
(нолону малўл). 

Агар жола њар ќатрае дурр шудї, 
Чу хармуњра бозор аз ў пур шудї. 

Муќаррабони Њаќ љалла ва ало (Бузург асту баландпойгоњ) тавонгаронанд дар-
вешсират ва дарвешонанд тавонгарњиммат. Ва мењини (бузургтарини) тавонгарон он 
аст, ки ѓами дарвеш хўрад ва бењини дарвешон он аст, ки ками тавонгар гирад. «Ва 
ман ятаваккалу ала-л-илоњи фањува њасбуњу» (Тарљумааш: «Ва касе, ки бар Худо такя 
кунад ва умед ба ў бандад, њаминаш бас аст»). 

Пас рўйи итоб аз ман ба љониби дарвеш оварду гуфт: 
– Эй, ки гуфтї: тавонгарон муштаѓиланду соњї (ѓофил) ва масти малоњї наам 

(оре), тоифае њастанд бар ин сифат, ки баён кардї, ќосирњиммат (кўтоњњиммат), 
кофирнеъмат (носипос), ки бибаранду бинињанд ва нахўранду надињанд ва гар ба  
масал, борон наборад ё тўфон љањон бардорад, ба эътимоди мукнати (сарвати) хеш аз 
мењнати дарвеш напурсанду аз Худои азза ва љалла натарсанд ва гўянд: 

Гар аз нестї дигаре шуд њалок, 
Маро њаст, батро зи тўфон чї бок? 
 
Ва рокиботу ниёќин фї њаводиљињо 
Лам ялтафитна ило ман ѓоса фи-л-кусуби! 

Тарљумаи байт: 
Ва заноне, ки дар каљовањо бар шутурони мода саворанд, ба он кас, ки дар 

тўдањои рег фурў рафтааст, таваљљуње надоранд. 
Дунон чу гилеми хеш берун бурданд. 
Гўянд: «Чї ѓам, гар њама олам мурданд»! 
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Ќавме бар ин намат (тариќа), ки шунидї ва тоифае хони неъмат нињода ва дасти 
карам кушода, толиби номанду маърифат ва соњиби дунёву охират. Чун бандагони 
њазрати подшоњи олами одил, муаййиди музаффару мансур, молики азиммаи аном 
(сарриштаи ихтиёри мардум), њомии суѓури (марзњои) ислом, вориси мулки 
Сулаймон (а), аъдали (додгартари) мулуки замон, музаффаруддунё ва-д-дин Атобак 
Абўбакр ибни Саъд ибни Зангї. 

Падар ба љои писар њаргиз ин карам накунад,  
Ки дасти људи ту бо хонадони Одам кард!  
Худой хост, ки бар оламе бибахшояд, 
Туро ба рањмати худ подшоњи олам кард. 

Ќозї чун сухан бад-ин ѓоят расонид ва аз њадди ќиёси мо асби муболаѓа 
даргузаронид, ба муќтазои (мутобиќи) њукми ќазо ризо додему аз момазо (он чи 
гузашт) даргузаштем ва баъд аз муљоро (мунозара) тариќи мудоро гирифтем ва сар 
ба тадорук (дарёфтан) бар ќадами якдигар нињодем ва бўса бар сару рўйи њам додему 
хатми сухан бар ин буд: 

Макун зи гардиши гетї шикоят, ай дарвеш,  
Ки тирабахтї, агар њам бар ин насаќ мурдї!  
Тавонгаро, чу дилу дасти комронат њаст,  
Бихўр, бибахш, ки дунёву охират бурдї! 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Саъдии Шерозї. Куллиёт. Љ. 3. (Мураттиб ва муаллифи сарсухан Сањобиддин Сиддиќов). – 
Душанбе: Адиб, 1990. – 326 с. 

2. Саъдї. Гулистон; бо кўшиши дуктур Халил Хатиби Рањбар. – Тењрон, 1338. – 800 с. 
3. Тоиров У. Рўдакї – офаридгори назми оламгир / У. Тоиров, С. Дурманова. –  Душанбе, 2013. 
4. Тоиров Урватулло. Меъёр ва андозањои шеър / У. Тоиров. – Душанбе: Адиб, 2013. – 320 с. 
5. Тоиров У. Китобњои таълимии адабї / У. Тоиров, М. Солењов. – Душанбе: Эр-граф, 2016. – 240 

с. 
6.  Тоиров У. Њељ кас аз пеши худ чизе нашуд / У. Тоиров, М. Солењов. – Душанбе: Эр-граф, 2018. – 

334 с. 
7. Тоиров У., Солењов М. Шеъре агар њаст / У. Тоиров, М. Солењов. – Душанбе: Эр-граф, 2017. – 

3160 с. 
8. Шакурзода Обид. Шарњи «Гулистон». – Душанбе: Адиб, 20146. – 540 с. 
9. Шамисо Сирус. Анвои адабї / С. Шамисо. – Тењрон, 1370. 
10. Энсиклопедияи миллии тољик. – Душанбе: Эр-граф, 2013. ‐Љ. 5. – 662 с. 
 

СУХАНЕ ЧАНД ДОИР БА ЯК МУНОЗАРАИ МАНСУРИ САЪДЇ 
Дар ин маќола муаллиф доир ба тањаввул ва такомули анвои адабї, алалхусус, доир ба 

мунозара изњори аќида менамояд. Ба ќавли муаллиф, мунозара ба ду маънї истифода мешавад, яке 
номи илмест, ки њангоми бањс њар ду тарафи муќобил бояд одоб ва шартњои бањсро њатман ба инобат 
гиранд. Дуюм, мунозара њамчун асари адабиест, ки байни ду кас ё гурўње ба вуќўъ меояд. Мунозара 
дар ибтидо бо назм навишта мешуд.  Аммо дар таърихи адабиёт мунозарањое мављуданд, ки дар 
шакли мансур таълиф шудаанд ва мунозараи Саъдї аз љумлаи онњост. 

Калидвожањо: адабиёти форс-тољик, назм, наср, каломи манзум, каломи мансур, анвои адабї, 
шеър, шоир, мунозара, Асадии Тўсї, Анварї, Муиззї, Саъдї, Дењотї. 

 
НЕСКОЛЬКО СЛОВ ОБ ОДНОЙ ПОЛЕМИКЕ МАНСУРА СААДИ 

В данной статье автор приводит свои доводы относительно эволюции и усовершенствования 
литературных жанров, особенно относительно жанра полемики. По мнению автора, полемика используется 
в двух значениях, одно из них название науки, при которой две протвоположные стороны должны 
обязательно соблюдать этику и условия полемики. Второе, полемика как художественное произведение, 
которое возникает между двумя людьми или несколькими  группами. Полемика изначально писалась в 
поэтической форме. Но в истории существуют литературные полемики, которые написаны в прозаической 
форме, и полемика Саади является одной из них. 

Ключевые слова: персидско-таджикская литература, проза, поэзия, поэтическое произведение, 
прозаическое произведение, литературные жанры, стих, поэт, полемика, Асади Туси, Анвари, Муиззи, 
Саади, Дехоти. 

 
A FEW WORDS ABOUT ONE POLEMS OF SAADI MANSOUR 

In this article, the author presents his arguments regarding the evolution and improvement of literary genres, 
especially regarding the genre of controversy. According to the author, the controversy is used in two values, one of 
them is the name of science, in which the two opposite sides must necessarily observe ethics and the conditions of 
controversy. Second, the controversy as a work of art that occurs between two people or several groups. The 
controversy was originally written in poetic form. But in history there are literary controversies that are written in 
prose form, and Saadi’s controversy is one of them. 

Key words: Persian-Tajik literature, prose, poetry, poetry, prose, literary genres, verse, poet, controversy, 
Asadi Tusi, Anvari, Muizzi, Saadi, Dehoti. 
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УДК: 14+82 (575.2) 
ОСОБЫЙ СОСТАВ И СОЗВУЧИЯ В ГАЗЕЛИ МИР САЙИДА АЛИ ХАМАДАНИ 

 
Кодиров К. 

Бохтарский государственный университет им. Носира Хусрава 
 

Paзличные жанры Мир Сайида Али Хамадани собраны в сборнике под названием 
«Чиҳил асрор» («Сорок тайн»), который имеет и второе название «Гулшани асрор» 
(«Цветник тайн»), В этом сборнике основное место занимает газель, которая в творчестве 
Мир Сайида Али Хамадани служит главным лирическим средством изложения 
ирфанических положений и мотивов. В своих газелях Мир Сайид Али Хамадани 
пользуется двумя поэтическими псевдонимами «Али» и «Алайи». 

Ирфаническая «любовь» в газелях Мир Сайида Али Хамадани выступает главным 
мотивом, сосредоточением влечений и становления на истинный путь к просветлению 
полной всех манифестаций Истины, и средством завершения слияния ‘арифа с возлюбленной 
- так упорно искомой абсолютной Истиной. 

Газель Мир Сайида Али Хамадани, совершенствуется и превращается в поэзию 
волнений, экстаза, бунта и единства. Его газели свойственно особое звучание, которое 
способно направлять вставшего на путь мистического самосовершенствования путника к 
самоосознанию. Газель Мир Сайида Али Хамадани изображает действительное состояние 
духовности и с помощью слов и выражений поэтической структуры призывает идущего 
по пути самосовершенствования к песне и пляске, терпению и благомыслию. Этим 
способом ведёт их в незнакомые просторы полных чудес и творящих прекрасное, дабы он 
не оставался в неведении и косности от истинности множественности и единства. 

Говоря о газели Мир Сайида Али Хамадани, следует обратить особое внимание на то 
обстоятельство, что свою ирфаническую лирику поэт направил на укрепление основ уже 
традиционного ислама путем синкретизации норм официальной религии и 
эмоциональных средств ирфана. Экстативный душевный настрой поэта весьма характерно 
передан, например, в этом фрагменте его газели: 

Тирборони бало бар њар ки њаст, 
Аз камони пурхами абрўи ўст. 
Њар гирифторе, ки андар олам аст, 
Аз каманди зулфи анбарбуйи ўст. 
Њар гуле, ки руст дар боѓи вуљуд , 
Оби њайвоне њаме дар љўйи ўст 
(Если кто-то подвергается обстрелу невзгод, 
То от туго лука её бровей. 
Всякий пленный на этом свете, 
Пленён арканом её благоухающих амброй кудрей. 
Ручей каждого цветка, выросшего в этом саду, 
Орошаем всей живой сущей водой) [1, c. 49]. 

Газели Сайида Али Хамадани предвечны и божественны и составляют одно целое с 
Богом. В существе духа множество и единство действительны, более того, их единство - сама 
действительность. Множество является сущностью вахдата (единство) и, как творец, вбирает в 
себя всё сотворенное в собственной субстанции. Вахдат (единство), являясь существом 
Истины, произошел из манифестации лика материального мира. Этот акт Мир Сайид Али 
Хамадани изображает в газели «Таљалии љамол» («Манифестация лика»): 

Он ки бар њар вараќе акси љамоли ту надид, 
Ѓарќи обест, ки як ќатра зулолат начашид. 
Дар зукоми ѓами њиљри ту фурў рафт ба как, 
Он ки аз турраи мушкини ту бўйе нашамид. 
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Њар кї берун зи худ андар талабот саъйе кард, 
Аз пайи об чу моњї њама умр битапид. 
Он ки бо аќл талаб кард, њама умр наёфт, 
Ва-он ки бе хеш даромад, ба яке ламња расид. 
Хоби љањл аз њарами ќурб маро дур афканд, 
В-арна наздиктар аз дўст касе њељ надид. 
Аз таљаллои љамолаш њама зарроти вуљуд, 
Масти ишќанд ба баде, ки аз он кўй вазид. 
Њама парвардаи лутфанд: чи њушёр, чи маст, 
Њама дар айни висоланд, чи пиру чи мурид. 
Чун ту ўро њама бинї, њама донї ба яќин, 
Ёфтї ганљи њаќиќат, ки бар он нест мазид. 
Партави акси рухаш чун зи паси парда битофт, 
Шабнами љони Алої сўи хуршед кашид. 
(Тот, кто на каждом листе не увидел отражение Твоего лика, 
Тонет в воде, которая подарила Тебе прозрачную каплю. 
И если спастись от тоски и разлуки с Тобой ушёл под землю, 
Тот, кто не понюхал аромат Твоих мускусных кудрей хоть раз.  
Тот, кто не в себе постарался в Твоём поиске,  
Всю жизнь, как рыба, барахтался из-за воды. 
Тот, кто разумом всю жизнь искал, не нашёл, 
А тот, кто не в себе выступил, за мгновение дошёл.  
Спячка невежества отбросила далеко от храма близости, 
Не то, ближе друга никто никогда не видал.  
Отблеска голика все частицы сущего,  
Опьянены любовью от ветра, идущего с той улицы.  
Все взращены милостью: что трезвый, что пьяный,  
Все в пору соития: что наставник, что последователь. 
Если ты его видишь всем, принимаешь за всё, наверняка,  
Нашел клад истины, больше которого не найти.  
Когда отражение его Лика засияло из-за завесы,  
Роса души Алайи устремилась к солнцу) [2, №546, Л. 377а].   

В газели Мир Сайид Али Хамадани высказывает  о человеке различные мысли, но 
при всём этом придает ему очень важное значение. Эту позицию он занимает в 
соответствии с общей концепцией ирфанического теогнозиса: ведь в этой концепции 
человек предстаёт эманацией Бога. Как макромир, человек в этой поэзии воспринимается 
как ворота в микромир, мир вещественный, откуда открывается другая дверь, уже к Богу. 
Человек должен общаться с Богом. Увидев Бога, человек становится способным видеть 
всё. Взглянем, как этот тезис поэт развертывает в этой газели: 

Ошиќон акси рухат дар њама ашё бинанд, 
Сирри савдои ту дар сина њувайдо бинанд. 
Њар киро як нафасе бо ту муњайё гардад, 
Ду љањон пеши дараш айш муњанно бинанд. 
Хоки роње, ки саги кўи ту бар вай гузарад, 
Тўтиёи рамади дидаи бино бинанд. 
Дарди ишќат, ки њимоятгари њар дармон аст, 
Хуштар аз моидаи љаннати маъво бинанд. 
Оташе, к-аз ѓами ту рахти дилу љон сўзад, 
Аз фурўѓи ќабасаш нури таљалло бинанд. 
Аз вуљуњи санурињим хати асмо хонанд, 
Бас ба тањќиќ њама айни мусаммо бинанд. 
Уди љонро њама шаб сўхта дар маљмари ишќ, 
Дами хушбўйи сабо дар дил аз он љо бинанд. 
Дасти њиммат ба баду неки љањон н-олоянд, 
Чун дил аз њар чї дурангист, мубарро бинанд. 
Соликон тўшаи ин рањ зи ано сохтаанд, 
Давлати охират аз мењнати дунё бинанд. 
Дар палоси табу фаќр бад-ў менозанд, 
К-аз палоси ѓами ў рўњи Масењо бинанд. 
Љаннат-ул-љаннат чун кард Алої тањќиќ, 
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К-аз пайи ранљу тааб ганљи мукофо бинанд. 
(Влюблённые отражение Твоего лика видят во всех вещах, 
Страсти любовные находят в своей груди.  
Если кому-то подвернётся миг общения с Тобой, 
Два мира наслаждений у порога своего находят даром. 
Пыль дороги, по которой собака Твоей улицы проходит,  
Находят тутией воспалённого глаза зрячего. 
Муки Твоей любви, которые защищают от всякой болезни, 
Предпочитают угощению в райском прибежище. 
Огонь, который от тоски по тебе сжигает ткани сердца и души, 
Принимают за сияние света манифестации. 
Всё, что существует, принимают за зеркало субстанции,  
Желанный лик в тех зеркалах видят наяву. 
Всю ночь сжигая алое души в кадильнице любви, 
Ароматное дыхание зари в сердце от того находят. 
Руку усердия не оскверняют в мирских зле и добре, 
Коль чувствуют сердце свободным от всяких лицемерий.  
Припасом этой дорога путники сделали страдание, 
Счастье загробной жизни в мирских мучениях. 
В лохмотьях тоски по ней лицезрение улыбнется им. 
Семь раев когда Алайи исследовал, [и понял], 
Что после страданий и лишений увидят клад даров) [2, № 546, Л. 373б-374а]. 

Мир Сайид Али Хамадани считает, что все высокие положения и человеческое 
счастье являются плодами смирения и богослужения. Смирение бывает трех 
разновидностей: во-первых, это душевное смирение, которое выражается в таухиде - в 
уповании на Бога, терпеливости, благодарности, покорности, преданности, 
довольствовании, просветлении и т.п., во-вторых, это телесное смирение, которое бывает 
двух видов, первый из которых принадлежит Истине. Это - молитва, пост, а второй вид 
принадлежит людям и выражается в благотворительности. 

Когда Мир Сайид Али Хамадани воспевает «любовь» газель в этом процессе играет 
более важную роль, ибо и ирфан не в малой степени послужил развитою газели. 
Искренний ‘ариф, Мир Сайид Али Хамадани сумел создать такую газель, которая служит 
ирфану, так как в нем между «любовью» и Богом образовалась духовная взаимосвязь. На 
этой основе в газели Мир Сайида Али Хамадани появились понятия, термины, лексика, 
свойственные этому теогностическому течению. 

Все аллегории, использованные Мир Сайидом Али Хамадани в газели, имеют 
ирфаническое предназначение и выражают определенное значение. Целенаправленность 
таких аллегорий не вызывает никаких сомнений, поэтому следует признать и то, что поэт 
при этом преследовал эффект восприятия их значения. Обратимся к примеру: 

Њар он љон, к-аз ѓамаш бар вай раќам нест,  
Надимаш дар ду олам љуз надам нест.  
Диле, к-аз дарди ў дармон насозад, 
Вуљуди ў ба маънї љуз адам нест. 
Саре, к-аз сирри маънї бохабар шуд, 
Дар ў ѓунљойиши шодию ѓам нест. 
Љањон аз акси рўяш гашта равшан, 
Агар акмањ набинад, њељ ѓам нест. 
Ту мањрам нестї, мањрум аз онї, 
Рањи номањрамон андар њарам нест.  
Њиљоби туст ин њастии мавњум, 
Ки њаргиз нур бо зулмат ба њам нест. 
Чу дар дарёи вањдат гум нагаштї, 
Аз онат дурри ирфон дар шикам нест.  
Агар фонї шавї дар бањри тавњид, 
Аён бинї, ки он љо кайфу кам нест. 
Чу боз ар чашми њиммат бастї аз кулл, 
Маќарри иззи ту љуз дасти Љам нест. 
Ба љуз њиммат наёбад роњи маќсуд, 
Њумои њиммат он љо муттањам нест. 



190 
 

Алї, чун њимати олї надорї, 
Туро гоме зи кўяш лољарам нест. 
(Каждая душа, на которой нет метки от грусти по ней,  
Наперсников ее в двух мирах нет, кроме раскаяния.  
Сердце, которое из боли по нём не делает себе бальзам. 
Его существования по сути нет нигде, кроме небытия.  
Голова, которой стала известна тайна существа, 
В ней нет места для радости и печали. 
Мир засветился от отражения его лица, 
Если тогда не увидит, никакой печали нет. 
Ты не близкий друг, ты лишён его, 
Доступ недозволенным в гарем запрещен. 
Твоим покрывалом является эта мнимая действительность,  
Ибо свет со тьмою никогда не сходятся вместе. 
Так как ты не исчез в океане вахдата, 
В твоем желудке нет жемчужины ирфана. 
Если аннигилируешься в море таухида, 
Воочию увидишь, что там не «что» и «как»... 
Ничто, кроме стремления, не найдет дорогу к цели, 
Феникс стремления там не возрадим. 
Али, раз у тебя нет высокого стремления, 
Тебе от его переулка, следовательно, пользы нет)  [2, № 546. Л. 369б]. 

Газели Мир Сайида Али Хамадани глубоко содержательны, внешне чарующи и обладают 
другими свойствами высокой поэзии ирфанического содержания. Все сорок одна газель, 
которые он оставил после себя, посвящены божественной любви, ирфану. Они же 
выступают поэтическими толкованиями ирфанической символики и иных средств 
изображения. Обратимся к примеру: 

Арбоби завќ дар ѓами ў орамидаанд,  
В-аз шодиву наими ду олам рамидаанд.  
Њурони хулдро ба пашизе намехаранд, 
То аз мисоли њусни ту рамзе шунидаанд.  
Полудаи шиканљаи ишќанд, аз он сабаб,  
З-олудагони љифаи дунё буридаанд.  
Мурѓони ишќро ба ду ќавн илтифот нест,  
Чун дар фазои шавќи ту рўзе паридаанд.  
Аз зиќи хонаќоњи сувар хирќаи вуљуд,  
Бар торуми њазоири ќудсї кашидаанд. 
Аз нози ёру мењнати аѓёр фориѓанд. 
Чун дар суродиќоти љалолат расидаанд.  
Дар маљлиси шуњуд нишаста мулуквор,  
Завќе зи љоми унс ба сад љон харидаанд.  
Бар буйи мењри туст Алої рањини ѓам, 
Ин давлат аз азал ба гилаш дардамидаанд. 
(Мужи восторга в печали по нему застыли, 
И от радостей и благ двух миров отвернулись. 
Райских гурий за медный грош не берут, 
С тех пор, как о подобии твоей красоты услышали намек. 
Они выжимки пыток любви, потому что 
Отказались от скверны падали мирской. 
Птицам любви нет интереса к двум мирам, 
Раз в пространстве твоего влечения разок порхали. 
От восторга обители образа власяницу существования 
Натянули на зеленые ограды мира святости. 
Они безразличны к капризам друга и беспокойству врага, 
Когда добрались до сияния божественного величия. 
На собраниях созерцания сидя как повелители, 
Восторг от кубка близости приобрели за тысячи душ.  
Из-за запаха твоей любви Алайи заложник тоски, 
Что это счастье от газели в его глину вдохнули) [2, № 546. Л. 369а- 369б]. 
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Газели Мир Сайида Али Хамадани отличаются глубиной содержания и 
просветленческой направленностью замысла, волнующей мелодичностью, качествами как 
нельзя более необходимыми для внедрения ирфанических настроений. 

При изображении сложного вопроса манифестации субстанции Бога поэт 
разворачивает тему возврата от множества к единству, узнавания и соединения. В этом сложном 
процессе центральной темой выступает освобождение духовного начала из-под давления 
материального. Этой теме поэт посвятил газель «Водии асрор» («Долина тайн»): 

Гар насими водии асрор хоњї, тан гудоз, 
В-ар таљаллии љамоли ёр хоњї, љон бибоз. 
Тан чу зиндон асту љонат банди роњи љони љон.  
Љони љон гар боядат, бо банду бо зиндон масоз.  
Њар чї ѓайри ўст, душман дон ту андар роњи ў.  
Дар њузури душманон бо дўст натвон гуфт роз.  
Шеваи риндони ин даргоњ љонбозї бувад, 
Чун ту ин бозї надорї дар рањи ў каљ мабоз.  
Пеши борони балои дўст њар к-ў cap нињод, 
Бар фарози торами улвї кунандаш сарфароз.  
Тоату зуњди риёиро бар он дар ќадр нест,  
Туњфае он љо наёбад кас бењ аз сўзу гудоз. 
Бо ѓами ишќаш ту аз лаззоти љисмонї магўй, 
Бо вуљуди равзаи ризвон ту аз гулхан маноз. 
Файзе аз рухалќудус гар хоњї андар сирри љон,  
Маркаби њирсу њаворо дар пайи ѓўлон матоз. 
Чатри рифъат бар сари Кайвон, Алої, баркашї, 
Чашми њиммат гар аз ин дунон ту бардўзї чу боз. 
(Если хочешь ветерка долины тайн, изнуряй тело, 
А коль желаешь проявления красоты подруги, жизнью рискуй. 
Твое тело – темница, а душа препятствие на пути души, 
Если душа, души тебе надобно, не мирись с путями и темницей.  
Все, кто не она, ты считай врагом на пути к ней, 
В присутствии врагов с другом нельзя делиться тайнами. 
Поведение бесшабашных при этом дворе – игра с жизнью, 
Коль ты не играешь в эту игру, не плутуй. 
Кто под дождем несчастий за друга голову кладет, 
Того вознесут к вышине небесного порога. 
Послушание, подвижничество и лицемерие там не в почете, 
Там никакого лучшего дара, чем страдании, не ожидают. 
Страдая от любви к ней, о телесных наслаждениях не говори, 
Имея райский источник, ты не отвергай костра. 
Если желаешь блага от святого духа о тайне души 
Не гони скакуна желаний и страстей за оборотнями. 
Ты зонт возвышения на пике Сатурна, Алайи, поставишь, 
Если, как сокол, взор высоких помыслов отвратишь от этих низких деяний) 

[2. № 546. Л. 377б].  
То, что Мир Сайид Али Хамадани постоянно находит в центре противоречий, 

действий и воспеваний, является любовью. «Любовь» Мир Сайида Али Хамадани напоминает 
растение, внутреннее воздействие которого находится в сговоре с красотой и истиной, 
посредником между Творцом и человеком. «Любовь» предстаёт вместилищем притяжения 
и роста, всякого рода проявлений и манифестаций «ащака» - любований. Исходя из 
изложенной концепции любви, Мир Сайид Али Хамадани приходит к стилистике изображения 
любви. Поэт убеждён, что мысль о Боге есть совершенная красота любви и всякое 
проявление красоты в телесном мире – это лишь отражение красоты этой мысли. В газели 
«Оинаи љамол» («Зеркало красоты») поэт пишет: 

Сайри њумои ишќаш воло бувад њамеша,  
Зилли љалоли њукмаш барпо бувад њамеша.  
Чун маснади љалолаш дилњои бедилон аст,  
Бас шоњбози њуснаш бо мо бувад њамеша.  
Бўйе зи хоки кўяш бар љони њар кї ояд,  
Анфоси мушкбораш бўё бувад њамеша. 
В-он ки амои ѓафлат пўшида чашми сирраш,  
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Њаззи вай аз мусаммо асмо бувад њамеша.  
Оинаи љамолаш чун нури маърифат шуд,  
Сирри сафои ориф зебо бувад њамеша. 
Љоне, ки сўзи ишќаш манзил кунад замоне,  
Лаззоти љовидонї он љо бувад њамеша. 
Њар к-ў надид рўяш, кўри ду олам омад,  
В-онро, ки дида шуд ў, бино бувад њамеша.  
Савдоии висолаш шайдои анљуман шуд, 
Дар офтоб зарра пайдо бувад њамеша. 
Бар даргањаш, Алої, аз мову ман гузар кун,  
Зеро ки базми айшаш бе мо бувад њамеша. 
(Полет феникса его любви - всегда высок, 
Тень величия его веления - всегда над нами. 
Так как престол его величия есть сердце влюблённых, 
Следовательно сокол его красоты всегда будет с нами. 
Если благоухание праха его улицы достигает души кого-то, 
Его мускусное дыхание всегда будет благоухать. 
А тот, кому слепота неведения закрыла глаза, 
Его писание от препятствий всегда бывают имена. 
Когда зеркало его красоты стало светом просветления, 
Глянец чистоты ‘арифа будет всегда прекрасным. 
Душа, в которой на миг гнездился жар его любви, 
Вечные наслаждения останутся навсегда. 
Всякий, кто не видел его лица, остался слепым в двух мирах, 
А тот, кому он стал зрением, всегда будет зрячим. 
Безумный от его любви стал безумным на миру,  
На солнце частицы присутствуют всегда. 
У его порога, Алайи, забудь о «мы» и «я», 
Ибо пиры его веселья всегда бывают без нас) [2, № 546. Л. 376а-376б]. 

Любовь в газели Мир Сайида Али Хамадани предстаёт своеобразным способом 
восприятия действительности и творческой силой. Как влечение и стремление к вечности, 
любовь присутствует во всевозможных актах рождения и творения, мышления и деяния, 
направления и сопутствия «приятных» и «счастливых»: 

Зи акси рўйи ту ёбанд маќбулон њидоятњо; 
Зи хоки кўйи ту бинанд масъудон саодатњо. 
Tу он анфоси рањмонї, ки љонњо аз дамат ёбанд, 
Ту он дарёи ѓуфронї, ки мешўяд хиљолатњо. 
Ќабоњатњои феъли мо, ки саг з-он шарм медорад, 
Ба ѓайр аз пардаи афват кї пўшад ин ќабоњатњо?  
Иноятњои беиллат, ки бо њар муфлисе дорї, 
Тасалло медињад дилро уммеди он иноятњо.  
Њимоятњои фазл овард љонро аз адам берун, 
Дигар рањ чашм медорад фазилат аз њимоятњо.  
Њумои лутф агар як дам назар бар њолам андозад,  
Сари њар мўи ман ёбад аз он давлат кароматњо. 
Зи њуснат њар касе њар дам њадисе дигар оѓозад,  
Рухат гар љилвае созад, намонад он њикоятњо.  
Уќули ќудсиён чун шуд, ки андар њар хами зулфат, 
Зи муште хокиён он љо чї санљад ин маќолатњо.  
Алої, домани њиммат агар аз худ барафшонї,  
Расї дар оламе, к-он љо набошад ин малолатњо. 
(От отражения Твоего лица приятные получают напутствие, 
От праха Твоей улицы получают счастливое счастье.  
Ты - то божественное дыхание, которое дарит жизнь, 
 Ты - то море милосердия, смывающее наш позор. 
Пакости нашей натуры, которых стыдятся даже собаки,  
Что еще, кроме покрывала Твоего прощения, покроет?  
Бескорыстные благоволения, которые Ты оказываешь нищим,  
Утешает сердца надежда на те благоволения. 
Защита мудрости вывела душу из небытия, 
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Еще раз ожидает мудрость защиты. 
Если феникс милости окинет взглядом моё состояние,  
Каждый мой волос получит от этого счастья милость. 
О Твоей красоте каждый всякий раз начинает другой сказ, 
Если Твой лик раз покажется, прекратятся эти рассказы.  
Что стал с умами небожителей, что на каждом завитке твоих кудрей, 
От горстки земножителей, как испытают эти разговоры. 
О, Алайи, если подол усердия стряхнешь, 
Попадешь в такой мир, где не будет этих огорчений) [2, № 546. Л.377а]. 

В своей теогностической газели Мир Сайид Али Хамадани пользуется 
традиционными поэтическими средствами типа хат (пушок), хол (родинка), чашм (око), 
зулф (кудри), май (вино), маъшук (возлюбленная), с помощью которых усиливается 
лиризм поэтического слога: 

Њар сањаргањ, бўйи лутфаш љон ба боло мекашад.  
Сурати мавњумро хат дар ману мо мекашад. 
Соя дар хуршед гум мегардад, эй симурѓи фазл,  
Золи зорафтодаро аз тињи савдо мекашад. 
Љон хиромон мешавад дар њавдаљи ѓайби яќин,  
Њотифи иззат дил аз чоњи таманно мекашад.  
Дасти ѓайрат гулхан аз ѓўлони нафсї карда пок, 
Рахти дил бар гулшани ин саќфи њазро мекашад. 
Њаркї ў дар кўйи вањдат љони худро сохт завќ. 
Рояти иззу шарафро то ба Сурайё мекашад.  
Абри рўяш чун нисори файзи рањмат мекунад,  
Хокиёни хастаро дар саффи аъло мекашад.  
Зубдаи асрори ќавну наќди меъёри вуљуд,  
Дар нињоди пайкари хокї аз он љо мекашад.  
Чун Алої сайди анќои љалолаш гашт, аз он,  
Бар замираш доѓи ашколи муаммо мекашад. 
(Каждое утро аромат его милости тянет душу ввысь, 
Абстрактное подобие рисует в «я» и «мы». 
Тень исчезает в солнце, о Симург мудрости, 
Беспомощного старца из тебя вытянет на страсть. 
Душа плавно выступит на палантине тайной достоверности, 
Глас достоинства порвет с ямой попрошайничества. 
Ищущую целого части пыли улицы того высокородного, 
Если кто найдет аромат, решимость потянет вдаль. 
Всяк, кто на пути к единству свою душу превратил в восторг, 
Знамя достоинства и славы поднимет на Плеяды. 
Тучи своего лица раз жертвует на благодеяния, 
Изнуренных землян вытянет в высочайший ряд. 
Суть тайн бытия и наличие мерил существования, 
В природе тела из глины оттуда вытянет. 
Раз Алайи стал добычей анка его сияния, то, 
В своей душе выжгет знаки форм шарады) [2. № 546. Л. 374а-374б]. 

Исходя из того, что газель Мир Сайида Али Хамадани ведёт к самоосознанию и 
богопознанию, поэтому высказывает убеждение, что сердце, способное вместить в себя 
любовь к Богу, и способно взрастить добро и истину: 

Он дил, ки ёфт як дам аз кўйи ту нишоне, 
Гардад нисори роњаш дар њар нафасфишонї. 
Рўњониёни улвї дар рашку њайрат уфтанд, 
Чун бедиле нишинад бо ёди ту замоне. 
(То сердце, которое на миг нашло твой адрес, 
Приносит себя в жертву каждый миг на этом пути. 
Небесные духи приходят в ревность и изумление, 
Когда какой-нибудь влюблённый на миг задумается о тебе) [3, c. 86]. 

В газели Мир Сайид Али Хамадани подвергает оценке критерии и принципы, 
которые исходят из веры и убеждений. Тем не менее, главным критерием его газели 
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выступает субстанция Бога и всё, что связано с ней. Служить Богу, стремиться к нему – 
главнейшая задача поэта: 

Cубњи васлам дамад аз машриќи рўят рўзе.  
Љони њаљрам шавад андар сари мўят рўзе.  
Нури хуршеди умедам, ки фурў шуд ба ѓамат.  
Њам биёяд зи рањи матлаи кўят рўзе. 
(Заря встречи когда-нибудь взойдет с востока Твоего лица,  
Душа когда-нибудь покинет тело из-за Тебя. 
Луч солнца моей надежды, закатившегося от тоски по тебе, 
Взойдет навстречу мне восход Твоего лика как-нибудь) [2, № 546. Л.376б]. 

Газели Мир Сайид Али Хамадани в отношении языка, как лексики, так и 
синтаксического строя, внутренней рифмы и радифа так же звучат ирфанически. Его 
газели отражают различное состояние человека, философию бытия, перипетии жизни. В его 
газелях – любовь самое яркое, глубокое понятие и вокруг неё крутится огромное 
ирфаническое творчество ‘арифа.  

Все газели сборника «Чињил асрор» («Сорок тайн») Мир Сайида Али Хамадани 
направлены на то, чтобы убедить маловеров в том, то Мансур Халладж, которого 
замучили маловерные ортодоксы, был прав в том, что в человеке глубоко сидит 
божественное начало, поэту необходимо «осветить» его память. Мир Сайид Али Хамадани 
этой цели отдал всю свою щедрую душу. 
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ВИЖАГИЊОИ МАЪНАВЇ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ МИР САЙИД АЛИИ ЊАМАДОНЇ 

Дар маќола мавзўи ваљњи илоњї дар заминаи ѓазалиёти Мир Сайид Алии Њамадонї мавриди 
баррасї ќарор дода шудааст. Гузориш дода мешавад, ки ѓазалиёти Мир Сайид Алии Њамадонї 
азамати ишќи илоњї ва риёзат аст. Мир Сайид Алии Њамадонї дар эљоди ѓазал бо калом сару кор 
дорад ва мурод аз калом, њамон рўњи ќудси асмої аст, ки дар ѓазал суруда шудааст. Ѓазалиёти Мир 
Сайид Алии Њамадонї тараннуми ваљњи илоњї аст. Фикри Мир Сайид Алии Њамадонї аз маърифати 
илоњї саррез аст ва суханаш љалолпазир аст, ки љойгоњи воло дорад. Дар ѓазалиёти Мир Сайид Алии 
Њамадонї ѓазал аз ваљњи таъолї ва мартабаи инсонї назар мекунад ва аз ин њайс ба арзишњое пайванд 
аст, ки сурати лутф доранд. Истењкоми лутф ва маънии ѓазали Мир Сайид Алии Њамадонї аз 
таркибот ва њамоњангии хос бархўрдор аст. Фазои ѓазали ў бо мизони ќобили таваљљуњи доманадор 
аст. Ташрењ ва тафсири истилоњот дар ѓазалиёти Мир Сайид Алии Њамадонї тањќиќи хос дорад. 
Таъбирот дар ѓазалиёти Мир Сайид Алии Њамадонї дорои ваљњи илоњианд. Тадриљан таъбирот аз 
маънии худ интиќол ёфта, барои ифодаи мурод аз маъонї, ки мурод ва маќсуди шарњ аст, ба кор 
меравад. Мањз ин таъбирот дар ѓазалиёти Мир Сайид Алии Њамадонї бо забони ањли шарњ ривољ 
ёфтааст. 

Калидвожањо: Мир Сайид Алии Њамадонї, ѓазал, ваљњ, истилоњот, таъбирот, вожа, ишќ, ирфон. 
 

ОСОБЫЙ СОСТАВ И СОЗВУЧИЯ В ГАЗЕЛИ МИР САЙИДА АЛИ ХАМАДАНИ 
Газели Мир Сайида Али Хамадани – это величие любви, бескрайний мир, как бескрайня любовь к 

Богу. Отмечается, что в газелях Мир Сайида Али Хамадани переданы положения калама и в этом 
отношении он следует за Истиной. Газели Мир Сайида Али Хамадани выступают синтезом любви разума, 
узорами разума и болезненными корнями духа. Поэтому его газели зовут к Истине и справедливости, 
наполнены каламом. Газели Мир Сайида Али Хамадани состоят из тонких мыслей, в которых слова без 
скрытого луча не вмещаются. Здесь тайное горение и внутреннее волнение придают превосходство поэтическому 
слову. Газели Мир Сайида Али Хамадани наполнены просветлением, слова торжественны и возвышенны. 
Мир в газелях Мир Сайида Али Хамадани полон щедрости, а «божественная позиция» имеет осмысливающую 
оболочку. В газелях Мир Сайида Али Хамадани «божественная позиция» выступает с человеческим 
достоинством, и поэтому связана с ценностями, носящими знаки благости. Прочность благости и смысл газели 
пользуются особым составом речи и созвучием. 

Ключевые слова: Мир Сайид Али Хамадани, газель, прочность благости, термин, символика, слова, 
любовь, ирфан. 
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THE SPECIAL COMPOSITION AND CONSONANCES IN THE GHAZAL OF  
MIR SAYYID ALI HAMADANI 

Gazelles Mir Sayyid Ali Hamadani is the greatness of love, the endless world, as endless as the love of God. 
It is noted that in the ghazal of Mir Sayyid Ali Hamadani the provisions of Kalam follow and in this respect he 
follows the Truth. Gazelles Mir Sayyid Ali Hamadani acts as a synthesis of the love of the mind, patterns of the 
mind and painful roots of the spirit. Therefore, his ghazal calls for truth and justice, filled with calam. Gazelles of 
Mir Sayyid Ali Hamadani consist of subtle thoughts in which words without a hidden ray do not fit. Here, secret 
burning and inner excitement give superiority to the poetic word. Gazelles Mir Sayyid Ali Hamadani is filled with 
enlightenment, the words are solemn and sublime. The world in the ghazal of Mir Sayyid Ali Hamadani is full of 
generosity, and the “divine position” has an interpretive shell. In the ghazal of Mir Sayyid Ali Hamadani, the 
“divine position” emerges from human dignity and therefore is associated with values bearing signs of goodness. 
The strength of goodness and the meaning of the ghazal use special compositions and consonance. 

Key words: Mir Sayyid Ali Hamadani, gazell, strength of goodness, term, symbolism, words, love, irfon. 
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ТАЪСИРИ ЗАМАХШАРЇ БАР МУФАССИРОНИ БАЪД АЗ ХУД 
 

Очилова М.И. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 

 
Дар ќаламрави хилофати араб ќарор гирифтани марзњои Осиёи Миёна ва пањн 

шудани дини ислом дар ин сарзаминњо дар тањаввули андеша ва фарњанги љамъият 
наќши бузург бозидааст. Ба аќидаи олимону муњаќќиќон ба туфайли сиёсати арабњо 
дар мамолики тобеи худ забони арабї забони умумї ва ягонаи хилофат ва инчунин 
забони илм гардид. 

Академик Бобољон Ѓафуров дар ин бора изњори назар намуда, навишта буд: 
«Забони арабї њамон мавќееро, ки забони лотинї дар Европаи Ѓарбии асримиёнагї 
дошт, дар дохили хилофат соњиб гардида, дар байни халќњои гуногун эътибори 
забони умумии илмиро пайдо мекунад [1, с.321]. 

Дар асрњои VIII-X забони арабї дар байни шоирону нависандагони Хуросону 
Мовароуннањр, Хоразму Форс низ роиљ гашт ва чунонки муњаќќиќи тафсири 
«Ќуръон» Умеда Ѓаффорова таъйин менамояд: «...дар ин давра адабиёти 
арабизабони форс-тољик ба вуљуд омад ва сурудани шеър ба забони арабї оѓоз 
гардид. Адади шоироне, ки ба забони арабї шеър мегуфтанд, ё њам ба арабї ва њам 
ба форсии дарї эљод мекарданд, кам набуд. Масалан, ќисми чањоруми «Ятимат-уд-
дањр» фаќат дар бораи 124 нафар шоири арабизабони форсу тољикзоди Хуросону 
Мовароуннањр маълумот медињад» [2, с.25]. 

Аммо осори адабии дар ин давра ба забони арабї, дар сарзамини Осиёи Миёна, 
бавуљудомада ба фикри пажўњишгарон Е.Э. Бертелс, Н. Зоњидов, Т.Мардонов 
бинобар мавзўъ ва услуб љузъи адабиёти классикии форсу тољик ба шумор меояд. 

 Дар асри мавриди баррасии мо баробари улуми фаровон илми тафсир низ аз 
ањамияти вижа бурхўрдор буда, олимону муфассирон, ќуръонпажўњон то ќадри 
бинишу фањмишу дониш барои ниёзмандон Ќуръонро шарњу тафсир менамуданд. 
Зеро «Ќуръон китобест, ки барои дарки маънии матлуб ва пайдо намудани даќоиќи 
ботинии он њатман аз обишхўрњое бояд бањра бурд» [6, с.96]. Аз ин сабаб, олимону 
ќуръонпажўњон ба илми тафсир рў оварданд ва зарурати омўхтани онро барои 
љўяндагони каломуллоњ таъкид намуданд. Суютї аз забони Заркашї чунин оварда: 
«Тафсир илмест, ки бо он фањми Ќуръон, баёни маонї, истихрољи ањком ва 
њикматњои он анљом мепазирад. Илмњои луѓат, нањв, сарф, илми баён ва усули фиќњу 
ќироат кумакгари он мебошанд, њамчунин ба шинохтани асбоби нузули оёт ва 
носиху мансух ниёз дорад» [6, с.96].  

Абдулазими Зарќонї дар ин бора навишта: «Тафсир илмест, ки дар он Ќуръони 
маљид, тибќи далолаташ бар муроди Худованд ба андозаи тавони фањми башар бањс 
ва тањќиќ мепазирад» [6, с.32]. 
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Пажўњишгари «Тарљумаи «Тафсири Табарї», доктори илми филология Умеда 
Ѓаффорова ќайд менамояд: «Аз улуми шаръиву адабї сар карда, то илмњои табииву 
кайњоншиносї њамагї дар заминаи ниёзњои шинохту фањми «Ќуръон» пешрафт 
кардаанд. Алалхусус, дар ин замина илмњои ќуръонї ба вуљуд омада, фарњанги 
исломиро ѓанї ва шинохти «Ќуръон»-ро осон намуданд» [2, с.38]. 

Аввалин муфассироне, ки ба ин илм рў оварданд, њамзамонони паёмбари ислом 
Муњаммад (с) буданд. Бино ба ќавли А.Холов «Ин сањобагони киром дар натиљаи 
футуњоти дини ислом ба њар гўшаву акнофи хилофат мунташир гардиданд, то 
мардумро аз Ќуръону ањодис ва тафсир мутталеъ созанд [9, с.17]. Аз сањобагон Ибни 
Аббос (р) дар Макка, Убай ибни Каъб (р) дар Мадина ва Ибни Масъуд (р) дар Ироќ, 
мадориси тафсирї ташкил намуда, њар яке аз онон шогирдони худро доштанд, ки 
ањли тобеин буданд. Ба мактаби Ибни Аббос Саъид ибни Љубайр, Муљоњид ибни 
Љабар, Икрима, Товус ибни Кайсон, Ато ибни Абдураббињї, ба мактаби Убай - 
Ибни Каъб Абулолия, Рафеъ ибни Мењрон, Муњаммад ибни Каъби Ќарзї, Зайд ибни 
Аслам ва ба мактаби Ибни Масъуд Алќама ибни Ќайс, Масруќ ибни Абдуррањмон, 
Асвад ибни Язид, Марраи Њамдонї, Њасани Басрї, Ќатода ибни Диомаи Судусї 
мансуб буданд. Зимнан, бояд ёдовар шуд, ки осори ин муфассирин то ба замони мо 
пурра боќї намонда, ба туфайли дигар осор аз онњо порањо расидаанд.  

Дар хусуси пешрафти ин илм Бањоуддини Хуррамшоњї – олими ќуръонпажўњи 
эронї 14 навъи улуми ќуръониро номбар мекунад, ки яке аз онњо илми тафсир ва 
таъвил аст ва соњибони ин илмро муфассир меноманд [3, с.257].  

Дар асрњои IX – X ва минбаъда дар таърихи улуми динї ва адабї бисёр 
муфассирон њиссаи худро гузоштаанд ва осори гаронбањои тафсирї офаридаанд: Алї 
ибни Ањмад ибни Муњаммад ибни Алї ал-Имом Воњидї (соњиби китобњои «Басит», 
«Васит», «ал-Эъроб фї илми-л-эроб»), Ањмад ибни Муњаммад ибни Иброњим ан-
Нисобурї ас-Саълабї - устоди ал-Воњидї, Муќотил ибни Сулаймон ибни Башир ал-
Лоздии Марвазї, Муфаззал ибни Муњаммад ал-Исбањи Абулќосим ар-Роѓиб 
(муаллифи «Муфрадот-ул-ќуръон» ва «Афонин-ул-балоѓа»), Муњаммад ибни Љарир 
ибни Язид ал-Имом Абўљаъфар ат-Табарї ал-Омулї, Абўисњоќ аз-Зуљљољ, Абўалї 
ал-Форсї, Муњаммад ибни Умар ибни Юсуф ибни Абўабдуллоњ ал-Ансорї ал-
Ќуртубї.  

Бино ба ќавли муњаќќиќон Умеда Ѓаффорова, Зиёзода Идибеки Ѓозї ва Холов 
Аълохўља навъњои тафсир: маъсур (наќлї) ва раъйї (аќлї) буда, бисёр бузургони 
илму адаб кўшидаанд, каломи Илоњиро ба ќадри вусъати бинишу дониши худ 
маънидод намоянд ва равзанае ба олами маонии ин китоби бузург кушоянд.  

Зимнан, бояд ќайд намуд, ки дар илми тафсир аз давраи пайдоиши он тафсири 
«Ќуръон» ба 2 забон – арабї ва форсї сурат гирифта, осори маъруфе дар ин замина 
рўйи кор омаданд. 

Љоруллоњ Замахшарї ба далели таќобили муътазилаву ашоира ва таассубе, ки 
нисбат ба афкори эътизолии худ дошт, саъй кард, ки ба дифоъ аз омўзањои 
муътазилии худ барояд ва дар партави нури аќл, бо такя бар усули аќлї ва мантиќї 
ва бо дарки амиќи мабоњиси улуми балоѓї тафсире бо рўйкарди каломї, адабї, 
балоѓї бинигорад ва оётеро, ки бо усули муътазила мухолиф аст, таъвил кунад. 
Хирадгароии ў боис гардид, ки наќши муњимму асосиро дар тафсири Ќуръон бар 
уњдаи аќл нињад ва бо таваљљуњи даќиќ ба мабоњиси улуми балоѓат ба тафсир ва 
табйини оёти Ќуръони карим бипардозад, аз ин сабаб дар тафсири «ал-Кашшоф» бо 
дидгоњи хирадгароёна рўй овардааст. 

Навъе, ки ќайд гардид, тафсири «ал-Кашшоф» Ќуръонро вобаста ба мазњаби 
муътазила шарњ медињад. Бинобар ин, лозим меояд, ки ба ин равияи мазњабї назар 
карда шавад. «Муътазила» аз забони арабї: иътазала-дур шудан, људо шудан 
гирифта шуда, љараёни динї-фалсафиест, ки дар ибтидои асри VIII дар Шому Ироќ 
ва Мадина ба вуљуд омада, зуд дар олами ислом пањн шудааст. Асосгузорони ин 
равия, ки аввалин системаи илоњиёти майлони ратсионалистиро дар ислом ба вуљуд 
оварданд, Восил ибни Ато (699-748м.) ва Амр ибни Убайд (ваф.744м.) ба шумор 
мераванд. Онњо бо гурўњи њамфикрон аз њавзаи устодашон Њасани Басрї (642-726м.) 
бо сабаби баъзе ихтилофњои назарї «људо шуданд» ва дар тамаддуни исломї боиси 
эљоди як нањзат ва тањаввули бузурги фикрї шуданд. Муътазилиён барои исботи 
афкори худ ба мабоњиси аќливу мантиќї ва фалсафа рўй меоварданд. Онњо аќидањои 
худро рољеъ ба тавњид, адами имкони руъяти Худо, офарида шудани Ќуръон ва ѓ. 
асоснок мекарданд. Дар давраи њукмронии халифа Маъмун (813-833) муътазилия 
маќоми давлатї пайдо кард. Вале баъдтар аз љониби халифањои аббосї пайравони 
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муътазила таъќиб карда шудаанд. Муътазилиён илми каломро асос гузоштаанд. Дар 
замони Њорунаррашид ањли муътазила љазо дода шуда, њабс карда шудаанд. Дар 
замони халифа Маъмун ташвиќоти муътазилиён пурзўр шуда буд. Дар замони 
халифа Муътасим ин равия гоњ ошкор, гоњ махфї давом намуда, дар замони ал-
Восиќ ва ал-Мутаваккил нињоят ривољ ёфта буд. Муътазилиёни машњур дар таърихи 
ин равия инњо буданд: ал-Љоњиз, Абўњузайл ал-Аллоф, Иброњим ан-Низом, Восил 
ибни Ато, Ањмад ибни Њобит, Бишр ибни ал-Муътамар, Маъмар ибни Ибоду-с-
Саламї, Абўмўсо Исо ал-мулаќќаб би-л-Муздод, Самомата ибни Ашраз, Њишом 
ибни Умар ал-Fўтї, Абулњасан ибн Абўамр ал-Хайёт, Устозу-л-Каъбий Абўалї ал-
Љабої (Љубої), устозу-ш-Шайх Абулњасан ал-Ашъарї ва писари ў Абўњошим 
Абдуссалом ва дигарон [10, с.104].  

Ќумї (т. Баѓдод, 800 њ.ќ.) дар тафсири худ ба номи «Тафсири Нишопурї» дар 
маќоми баёни истифода аз «ал-Кашшоф» чунин гўяд: «Ин тафсир («Тафсири 
Нишопурї»)-и љомеи бисёре аз тафосири умда мебошад. Аз љумла муштамил аст бар 
ќисмати аъзам аз тафсири «ал-Кашшоф» ва аксари ањодис ва ваљњаи ќироат низ аз 
«ал-Кашшоф»-и Замахшарї манќул аст». Ибни Халдун (722-808) чунин меорад: 
«Арзандатарин тафсири Ќуръон, ки балоѓат ва эъљози онро дар њадди камол баррасї 
кардааст, њамон тафсири «ал-Кашшоф» мебошад, ки мутолеаи он барои уламо 
зарурат дорад. Ин тафсир, ки аз љињати нукоти баёнии Ќуръон мунњасир ба худ буда 
ва аз дигар тафосир гўйи сабќат рабудааст» [3, с. 27].  

Ин асари Замахшариро олимон, толибилмон ва касоне, ба омўзиши илми нањв 
машѓул буданд, бо шавќ мутолиа намудаанд. Аз рўйи гуфтаи муосири Хоља Њофиз 
Абулаббос Ањмад ибни Абулхайр - муаллифи «Шерознома» маълум мегардад, ки яке 
аз китобњои муњимми дарсии он рўзгор тафсири аллома Љоруллоњ Мањмуди 
Замахшарии Хоразмї «ал-Кашшоф ан њаќоиќ-ит-танзил» будааст. Байти Њофизи 
Шерозї низ ин фикрро тасдиќ менамояд: 

Бихоњ дафтари ашъору рањи сањро гир, 
Чи ваќти мадрасаву бањси кашфи «Кашшоф» аст. 

Шорењи ѓазалиёти Њофиз Судии Буснавї низ дар ин бора ишора дорад: 
«Арабидонии Њофиз њам аз муламмаоти устодонаи ў бармеояд ва њам аз пардохтани 
ў ба улуми балоѓа, ки дар ќарни Њофиз дар Шероз ављ гирифта буд ва низ аз 
эътиќодаш ба эъљози забонї ё адабии «Ќуръон». Муќтадояш дар ќавл ба эъљози 
адабии «Ќуръон» Љоруллоњи Замахшарї - соњиби «ал-Кашшоф» аст, ки бештар аз 
њар муфассири дигар ба бањс дар зароифи забонии «Ќуръон» пардохтааст ва 
китобаш беш аз њар тафсири дигар мањбуби Њофиз будааст.  

Барљастатарин муфассире, ки аз вай асар пазируфтааст, Аминуддин ибни 
Алифазл ибни Њусайн ибин Фазли Табрасї соњиби «Маљмаъ-ул-баён» аст. Вай 
мутаваллиди соли 470 њ.ќ. ва мутавафї дар соли 548 њ.ќ. аст. Осори муњимми вай 
«Маљмаъ-ул-баён фил улум-ил-Ќуръон» ва «Љавомеъ-ул-љомеъ» аст, ки пас аз 
мутолеаи «ал-Кашшоф»-и Замахшарї навишта ва баъдњо ду китоби «ал-Вофи-ул-
ваљиз» ва «ал-Васит»-ро дар талхиси «Љавомеъ-ул-љомеъ» тањрир кард.  

Муаллифи «Маљолис-ул-муъминин» муътаќид аст пас аз таълифи «Маљмаъ-ул-
баён» китоби «ал-Кашшоф»-ро дида ва баъдан китобе муштамил бар фавоиди 
тафсири аввали худ ва латоифи «ал-Кашшоф» ба номи «Ал-љавомеъ» тадвин 
кардааст. Лекин Њољї Халифа, муаллифи «Кашф-ул-зунун» [8, с.131], «ал-Кашшоф»-
ро мухтасар намуда ва онро «Љавомеъ-ул-љомеъ» ном нињодааст. Он чи дарк кардаам 
ин аст, ки Ќозї Нуруллоњи Шуштари соњиби маљолис-ул-муъминин иштибоњ 
кардааст. Чи он, ки баъд аз мутолеаи «ал-Кашшоф», Табарсї «ал-Коф-уш-шоф мин 
китоб-ил-Кашшоф»-ро бадон гуна, ки худ дар муќаддима гўяд, таълиф фармудааст 
ва њамчунин муаллифи «Кашф-уз-зуннун» њам ба хато рафтааст, чи он, ки ўТўсиро бо 
Табарсї махлут карда, «Маљмаъ-ул-баён»-ро ба Тусї нисбат додааст. Соњиби Рафзот 
аз китоби «Маќобис»-и Асадуллоњ Козимї наќл намуда ва гўяд Табарсиро китобе ба 
номи «ал-Коф-уш-шоф мин китоб-ил-Кашшоф» мебошад ва зоњиран њамин китоб 
аст, ки ба “ал-Васит” маъруф аст.  

Дар муќаддимаи «Љавомеъ-ул-љомеъ» худ гўяд: бо он, ки синнам аз 70 таљовуз 
карда буд, бар њасби хоњиши фарзандам Абунасри Њасан, аз маљмўаи ду китоби 
«Маљмаъ-ул-баён» ва «ал-Коф-уш-шоф мин китоб-ил-Кашшоф», ки пас аз мутолеаи 
«ал-Кашшоф» навишта будам, тафсири муљаз ва мухтасари «Љавомеъ-ул-љомеъ»-ро 
тадвин карда, таълифи он соли 524 дар моњи сафар шуруъ ва дар авохири зул-њиљљаи 
њамон сол поён ёфтааст. Ин китоб дар соли 1321 дар Эрон чоп шудааст» [11, с.87]. 
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«Љавомеъ-ул-љомеъ» баъдњо бо эъробгузорї, тасњењи даќиќ ва муќаддимаи 
фозилонаи устод дуктур Абулќосими Гурљї тавассути донишгоњи Тењрон таљдиди 
табъ ва тарљумаи порсии он дар солњои охир дар чанд муљаллад тавассути 
интишороти «Остони Ќудси Разавї» интишор ёфтааст [8, с.131]. Китоби дигаре, ки 
тањти асари «ал-Кашшоф» навишта шуда, аз Аллома Њиллї аст. Љамолиддини Њасан 
ибни Юсуф ибни Мутањњарии Њиллї мутавафи 726 њ.ќ. китобе бо унвони «Нањљ-ул-
баён» дар тафсири Ќуръон навишта, ки дар он хулосаи «ал-Кашшоф» ва тибёнро 
наќл карда аст. Њамзамон, бо вай Низомиддини Њасан ибни Њусайни Ќумии 
Нишобурї маъруф ба Низоми Эъраљ низ, ки аз мардони машњури асри худ буда аст, 
бар њамин нањљ, китобе дар тафсири Ќуръон таълиф карда. 

Муаллифи Равзот дар [7, с.131] аз мушоњири уламои асри худ мешиносад ва 
таърихи таълифи хатми тафсири ўро рўзи панљшанбе 11 муњаррами соли 728 њ.ќ. 
таъйин кардааст. Ба ривояти «Кашф-ул-зуннун» – љилди аввал 288 с. – таърихи хатми 
таълифи ин тафсир, рабиъ-ул-аввали соли 711 њ.ќ. будааст. Ин китоб, ки тафсири 
«Нишобурї» ном дорад, асарест љомеъ ва мулаххаси «Тафсири кабир» –и Фахри 
Розї ва «ал-Кашшоф»–и Замахшарї, ки тарљумаи форсии оёту љињот, ќироот ва 
шумораи њуруфу калимот ва адади оётро зикр намуда, дорои 11 муќаддима, дар 
матолиби муќаддимоти номгузоришуда ба «Ѓароиб-ул-Ќуръон ва раѓоиб-ул-фурќон» 
аст . 

Њудуди ду ќарн баъд, Бањоуддин Алї ибни Абдулкарим ибни Абдулњамиди 
Њасани Найлии Наљафї, устод Ањмад ибни Фањди Њиллї мутавафї дар соли 841 њ.ќ., 
ки шогирди Фахр-ул-муњаќќиќин будааст, ду китоб дар радди «ал-Кашшоф» таълиф 
кард. Яке ба номи «Баён-ул-љизоф дар тибёни инњирофи соњиби «ал-Кашшоф» ва 
дигаре, ки таърихи китобати он соли 950 њ.ќ. аст, «ал-Инсоф дар радди Кашшоф» [7, 
с.15]. 

Дар ќарни дањум, Сайидамир Абифатњ ибни Махдум ибни Амир Шамсиддини 
Муњаммад ибни Амир Сайидшарифи Њасании Љурљонї – мутавафї дар соли 986 њ.ќ. 
соњиби «Тафсири шоњї» китобе ба забони арабї дорад, ки њошияе ба забони арабї 
бар «ал-Кашшоф»-и Замахшарї аст. Ин асар танњо то тафсири ояти 21 сураи 
«Баќара» тањрир шуда ва нотамом аст [6, с.98]. 

Ќозї Нуруллоњи Шуштарї дар «Маљолис-ул-муъминин» дар шарњи ањволоти 
файласуфи номдори ќарни дањум, Њаким Амир Ѓиёсуддини Мансур ибни Амиркабир 
Садриддини Њусайнии Даштакии Шерозї, мутавафї дар соли 948 њ.ќ. менависад, ки 
вай њошияе бар «ал-Кашшоф» -и Замахшарї дорад, ки ў дидааст ва изофа мекунад, 
ки аз «Мавќуфоти ибни Хотун буда ва дар Хазонаи Разавї» аст [12, с. 232]. 

Дар ќарни ёздањуми њиљрї Мирзо Муњаммади Машњадии Тўсї аз уламои 
имомия, соњиби тафсири «Канз-уд-даќоиќ ва бањр-ул-ѓароиб» низ њошияе бар «ал-
Кашшоф»-и Замахшарї навишта, ки дар аввали «Канз-ул-даќоиќ» овардааст [9, с.36]. 
Яке дигар аз њошиянависон бар «ал-Кашшоф» дар њамин ќарн њошиянавис Сайид 
Абдуррањмон ибни Абдулњалими Маръашї аст, ки сураи «Нисо»-ро то ояти 51 
тафсир кардааст. Муаллифи муфассирони шиа навиштааст: «нусхае ба хатти 
муаллиф дар 183 барг њаст, ки дар 1040 аз тадвини он фароѓат ёфт ва маљмўан бо 
њошияе, ки бар «ал-Кашшоф» -и Замахшарї навишта якљо сабт аст» [4, с.27]. 

Инњо намунањое аз таъсири Замахшари бар уламо ва муфассирон аст. Бисёр 
олимон тафсир ва аќодњои вайро мустанади навиштањо ва тафосири худ ќарор 
медодаанд ва онро пазируфта ва бо талхису тањшия боз тавлид мекардаанд ё мавриди 
радду наќд ќарор медоданд. Шояд метавон гуфт, машњуртарин асар дар ин замина 
«Анвор-ул-танзил ва асрор-ул-таъвил»-и Ќозии Байзовї, мутаваи байни солњои 1286 
њ.ќ. ва 1316 њ.ќ. буда, кўшидааст љавњари «ал-Кашшоф»-ро талхис ва муаррифї 
кунад, бархе дидгоњњое дар хури сарзанишро њам њазф кардааст. Аз сўйи дигар, 
барои худи муътазила, «ал-Кашшоф» нимоди ављи њусули аќлонї дар тафосири 
ќуръонї аст. 

Афзун бар он чи гуфта шуд, метавон ин ќавл аз мутарљими «Кашшоф»-ро низ 
дар бораи шарњњои «ал-Кашшоф» ин љо зикр кард: «Чандин кас аз олимон, «ал-
Кашшоф»-ро шарњ кардаанд, ки муњимтарини онњо шарњи Муњаммади Илёни 
Марзуќї аст, ки њошияе бо унвони «Мушоњидањ-ул-инсоф ало шавоњид-ил-Кашшоф» 
навиштааст ва њамчунин шарњи Муњиббиддини Афандї, ки онро тањти унвони 
«Танзил-ул-оёт алал шавоњиди ан абёт» навиштааст ва бисёре аз донишмандон ва 
муфассирон низ «ал-Кашшоф»-ро мухтасар кардаанд, ки аз муњимтарини онњо 
метавон аз мухтасари Муњаммад ибни Алии Ансорї, Абдуллоњ бин Умари Байзовї, 
Муњаммад ибни Масъуд ибни Мањмуд ибни Абулфатњи Сайрофї, Муњаммад ибни 
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Ањмад маъруф ба Мавлонозодаи Њанафї ва ѓайра ном бурд ва шумори бисёре њам 
дар бораи «ал-Кашшоф» китобњои муфассале навиштаанд ...» [3, с.29]. 

Ањамияти ин тафсир, ки љовидонагии боиззати Замахшарї мадюни он аст, моро 
бар он дошт, ки гуфторамонро ба гўшањое аз нуктасанљињо ва розу рамзњои ин асари 
гаронбањо ихтисос дињем, зеро « ُع  Њар чї такрор кунї, бўйи хуш) «ھوَ المِسکُ ما کرّزتَه يَتَضوَّ
мепароканад) [5 с.73]. 

Яке аз муътабартарин манобеи тафсири Ќуръон миёни омма ва хосса ва 
арзандатарин асари боќимондаи андешаи муътазила, ки аѓлаби ќариб ба иттифоќи 
муфассирон тањти таъсир ва нуфузи он воќеъ шудаанд, тафсири љомеъ ва арзандаи 
«ал-Кашшоф»-и Замахшарї аст.  
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ТАЪСИРИ ЗАМАХШАРЇ БАР МУФАССИРОНИ БАЪД АЗ ХУД 

Дар маќолаи мазкур муаллиф таъсири Замахшариро бар муфассирони баъд аз ў мавриди 
омўзиш ва баррасї ќарор додааст. Дар ќаламрави хилофати араб ќарор гирифтани марзњои Осиёи 
Миёна ва пањн шудани дини ислом дар ин сарзаминњо дар тањаввули андеша ва фарњанги љамъият 
наќши бузург бозидааст. Ба аќидаи олимону муњаќќиќон ба туфайли сиёсати арабњо дар мамолики 
тобеи худ забони арабї забони умумї ва ягонаи хилофат ва инчунин забони илм гардид. Дар асрњои 
VIII-X забони арабї дар байни шоирону нависандагони Хуросону Мовароуннањр, Хоразму Форс низ 
роиљ гашт. Аммо осори адабии дар ин давра ба забони арабї, дар сарзамини Осиёи Миёна, 
бавуљудомада ба фикри пажўњишгарон Е.Э. Бертелс, Н. Зоњидов, Т.Мардонов бинобар мавзўъ ва 
услуб љузъи адабиёти классикии форсу тољик ба шумор меояд. Дар асри мавриди баррасии мо 
баробари улуми фаровон илми тафсир низ аз ањамияти вижа бурхўрдор буда, олимону муфассирон, 
ќуръонпажўњон то ќадри бинишу фањмишу дониш барои ниёзмандон Ќуръонро шарњу тафсир 
менамуданд. Яке аз муътабартарин манобеи тафсири Ќуръон миёни омма ва хосса ва арзандатарин 
асари боќимондаи андешаи муътазила, ки аѓлаби ќариб ба иттифоќи муфассирон тањти таъсир ва 
нуфузи он воќеъ шудаанд, тафсири љомеъ ва арзандаи «ал-Кашшоф»-и Замахшарї аст.  

Калидвожањо: Замахшарї, илми тафсир, Ќуръон, манобеи тафсири Ќуръон, адабиёти классикии 
форсу тољик, муфассирони Ќуръон. 

 
ВЛИЯНИЕ ЗАМАХШАРИ НА ПОСЛЕДУЮЩИХ ТОЛКОВАТЕЛЕЙ КОРАНА 

В данной статье автор подверг изучению и рассмотрению влияние Замахшари на последующих 
толкователей Корана. На территории Средней Азии, подвластной арабскому халифату и распространение 
религии ислама сыграли важную роль в эволюции мысли и культуры общества. По мнению ученых и 
исследователей благодаря политике арабов на подвластных им териториях единым языком общения, а также 
языком науки стал арабский язык. В VIII-X веках арабский язык стал очень широко распространяться среди 
поэтов и писателей Хорасана, Маверранахра, Хорезма и Персии. Но литературное наследие написанное в 
данный период в Средней Азии, по мнению исследователей Е.Э. Бертельса, Н. Зохидова, Т.Мардонова, 
относительно темы и стиля написания считаются элементами персидско-таджикской классической 
литературы. В данный исторический период, который нами рассматривается в данной статье, наука 
толкования также получила очень широкое распротранение. И поэты –толкователи Корана по мере своей 
осведомленности занимались объяснением смыслов аятов из Корана. Однако самым известным трудом в 
деле толкования Корана является произведение “аль-Кашшаф” известного мусульманского толкователя 
Корана, ханафитскского правоведа, знаток калама, литератора Замахшари.  

Ключевые слова: Замахшари, наука толкования, Коран, источники толкования Корана, персидско-
таджикская литература, толкователи Корана. 
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INFLUENCE OF THE WOMAN IN THE NEXT KORAN POSTERS 
In this article, the author has studied and examined the influence of Zamahshari on subsequent interpreters of 

the Koran. On the territory of Central Asia, subject to the Arab Caliphate and the spread of the religion of Islam 
played an important role in the evolution of thought and culture of society. According to scientists and researchers, 
due to the policy of the Arabs on their territories, the Arabic language became the single language of 
communication, as well as the language of science. In the VIII-X centuries, the Arabic language became very widely 
distributed among poets and writers of Khorasan, Maverranakhra, Khorezm and Persia. But the literary heritage 
written in this period in Central Asia, according to researchers E.E. Bertels, N. Zokhidova, T. Mardonova, regarding 
the subject and style of writing are considered elements of Persian-Tajik classical literature. In this historical period, 
which we consider in this article, the science of interpretation has also received a very wide dissemination. And 
poets - interpreters of the Qur'an, as far as they were aware, were engaged in explaining the meanings of ayahs from 
the Qur'an. However, the most famous work in the interpretation of the Koran is the work of “Al-Kashshaf” by the 
well-known Muslim interpreter of the Koran, a Hanafi jurist, a connoisseur of Kalam, a writer Zamahshari. 

Key words: Zamahshari, the science of interpretation, the Koran, sources of interpretation of the Koran, 
Persian-Tajik literature, interpreters of the Koran. 
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УДК: 891.55:398:82 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПЕРСИДСКИХ ПОГОВОРОК В “ЛАТАИФ-АЛ-АМСАЛ И 

ТАРАИФ-УЛ-АКВАЛ” РАШИДУДДИНА ВАТВОТА 
 

Анварова М.Н. 
Худжандский государственный университет им. Б. Гафурова 

 
В истории как арабоязычной, так и персидско-таджикской литературы пристальное 

внимание к составлению  литературных сборников, в частности сборников, содержащих  
поговорки и афоризмы, связанные с первым веком распространения ислама, хотя в 
литературных источниках существуют некоторые мнения о существовании поговорок в 
арабской литературе и в доисламский период, в так называемый период арабской 
“джахилии”. Однако опираясь на пехлевийские литературные источники, можно 
утверждать, что несмотря на то, что  в  сборниках не присутствуют поговорки и 
афоризмы, однако данный жанр проявился в виде первых литературных произведений 
именно в персидско-таджикской литературе. 

С распространением исламской культуры одним из литературных жанров, 
получившим развитие и занявшим достойное и обособленное место в  арабской  и 
арабоязычной литературе, стало составление сборников афоризмов и поговорок. Наряду с 
тем, что подобные произведения в своем большинстве написаны на арабском языке и 
содержат толкования и комментарии также на арабском языке, одним из первых 
литераторов в персидско-таджикскойлитературе, осуществивших попытку толкования и 
комментирования 281 поговорки на таджикском языке, и что примечательно, в отдельном 
произведении, вместе с  упоминанием их источников в персидской литературе, считается 
Рашидуддин Ватвот. Произведение Рашидуддина Ватвота “Латаиф-ал-амсал ва тараиф-ул-
аквал” получило широкую известность и  признано одним из важнейших источников  
исследования арабских пословиц в персидско-таджикской литературе. Также наряду с 
сочинением данного произведения перу Рашидуддина Ватвота также принадлежит 
великолепная поэзия, собранная в его “Диване”, многочисленные теоретические и 
научные  произведения в области литературоведения,поэтики, риторики, 
корреспонденции. Будучи двуязычным поэтом, он внес огромный вклад в развитие 
персидско-таджикской литературы. 

“Латаиф-ал-амсал ва тараиф-ал-аквал” является  сборником поговорок и мудрых 
афоризмов, написанных в традициях сочинения подобных произведений, однако 
комментарии и толкования, сделанные на персидском языке, отличаются своим особым 
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стилем, где искуссно перемежаются новеллы и  сопоставление поговорок с их аналогами 
из персидско-таджикского языка, что придает сборнику высокую литературную ценность. 
Также следует отметить, что посредством упомянутого произведения можно получить 
доступ к неизвестной ранее арабской поэзии и на основании этого  причислить автора 
данного произведения к числу величайших литераторов и знатоков арабской поэзии и 
прозы. 

Исследование содержания “Латаиф-ал-амсал”  подтвержает тот факт, что,  несмотря 
на то, что произведение в основном состоит из перевода и толкования арабских 
поговорок, автор  попытался в процессе написания  сравнить данные арабские поговорки с 
их аналогами из  таджикского языка или же  в некоторых случаях привести  похожие по 
смысловому значению поговорки из персидского языка.  

Согласно статистическому подсчету употребления персидских поговорок в сборнике 
выясняется, что Рашидуддин Ватвот использовал 22 персидские поговорки. В целом, 
вопрос практического исследования арабских и персидских поговорок рассмотрен 
Салманом Сакитом в статье под названием “Связь арабских и персидских поговорок в 
“Латаиф-ал-амсал ва тараиф-ал аквал”, опубликованной в журнале “Ад-дисарат-
улабадият” № 67-68-69 в Бейруте в 2009 году. В данной статье автор исследует вопрос 
роли персидских поговорок в произведении Рашиддадина Ватвота и, как результат, автор 
статьи утверждает, что Ватвот приводит данные персидские поговорки “для их 
дальнейшего сохранения наряду с арабскими поговорками”[1, с. 143]. 

Основной целью употребления персидских поговорок является их сравнение и 
сопоставление с арабскими поговорками и их смысловая идентичность. К примеру, при 
переводе и толковании арабской поговорки автор сборника далее делает следующее 
отступление для приведения её аналога на персидском  языке:“Ас-сакалию туњиббус-
сакалия”, чтоженщина, потерявшая ребенка, любит (ощущает привязанность) к такой же 
женщине, потерявшейребенка. Такаяпривязанность выражается в близости и  сочувствии, 
и от этого она чувствует радость и в таких случаях также говорят: “Ал-ла-абияњу изо 
ъаммат хаффат”. 

Персы говорят так: “Тот, кто разорён, хочет того, кто также разорён” Это означает, 
что кто испытал трудности и впал в отчаяние, увидев такого же человека, у кого такая же 
горесть, привязывается к нему и успакаивается”[2, с. 59-60]. 

Следует отметить, что Ватвот для усиления эффекта для толкования одной арабской 
поговорки приводит вторую, и далее  добавляет к комментарию еще и персидский вариант 
данной поговорки. Эта поговорка также встречается и в других произведениях, к примеру, 
в книге “ТафсирАбулфутуха Рази” также приводится данная поговорка: 

Данная поговорка приводится для толкования следующего аята: 
“Ва гуфтаанд: Мурод аст: وا لوَْ تكَفرُُونَ كَما كَفرَُوا« :كما قال اللهّ تعالى »وَدُّ  ва ин он масал аст, 

ки порсиён гўянд: “Хирмансўхта сўхта хоҳад хирман”. Ҳар кї ба офате гирифтор 
бошад ва ба айбе олуда, хоҳад, ки ҳама љаҳон чї ў бошад, то айби ў пўшида 
шавад.//Ибо сказано: Это все от неверия и салолат:  وا لوَْ تكَفرُُونَ كَما كَفرَُوا« :تعالى »وَدُّ  и эта 
поговорка как у персов: Хирман сўхта сўхта хоҳад хирман”// “Тот, кто разорён, хочет 
того, кто также разорён”. Кто испытал несчастье и имеет вину, хочет, что весь мир 
был похож на него, чтобы скрыть свою вину” [8, т.1, 123]. 

Из толкования данного аята выясняется, что данная поговорка берет корни в 
священной книге Коран, где в суре Ниса, аят 89 приводится: “Онон орзу мекунанд, ки 
Шумо ҳам монанди эшон кофир шавед ва мусовии якдигар бошед. Аз онҳо дўстоне 
интихоб накунед, магар ин ки (тавба кунанд ва) дар роҳи Худо ҳиљрат намоянд. Ҳар 
гоҳ аз ин кор сар боз зананд, (ва ба иқдом бар зидди шумо идома диҳанд), ҳар љо онҳо 
дўст ёру ёварї ихтиёр накунанд”// Им бы хотелось, чтоб вы стали столь же неверны, 
как они, чтоб с ними одинаковы вы были. Вы не берите их к себе в друзья, пока не 
переселятся они (из нечисти) на путь Господний. Но если же они вас предадут, то, где 
бы вы их ни нашли, хватайте их и предавайте смерти; и не берите никогда из них ни 
друга, ни помощника себе”. 

Опираясь на аят как источник возникновения данной поговорки, можно утверждать 
тот факт, что поговорка и на арабском, и на персидском языке сказана в ироничном 
смысле о лицах, которые хотят видеть других людей в горести  и своем несчастье 
подобными себе. Видимо, именно в этой связи Ватвот при толковании  отмечает, что 
“Женщина, потерявшая ребенка любит (ощущает привязанность) к такой же женщине, 
потерявшей ребенка. Такая привязанность выражается в близости и  сочувствии, и от 
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этого она чувствует радость. То есть радость заключается в том, чтобы видеть другого в 
своем обличии, не сожалеть об этом,  а радоваться этому”. Мавляна также приводит в 
“Масневи маъневи” подобныйказус из уст Иблиса, который увидев подобных себе 
невежд, радуется и далее приводит данную персидскую поговорку в оглавлении одного из 
своих рассказов: “О том, как злодей, получивший силу и власть, увидев благочестивых 
людей, становится дьяволом и чинит препятствия благодеяниям из зависти, как дьявол, 
который хочет видеть всех подобными себе”. В одном двустишии  масневи приводится: 

Њар киро бошад мизољу табъ суст, 
Ў нахоњад њељ касро тандуруст [4,5, 231]. 
 
Тот, у кого характер слаб и ничтожна воля, 
Не хочет видеть других сильнее себя [4,5, 231]. 

При толковании другой арабской поговорки “Љовир маликан авбањран” также 
наблюдается процесс сравнения и сопоставления её с персидской поговоркой. Суть её в 
том, что “Соседствуй с правителем, либо с рекой”, то есть сила исходит от этих двух и 
персы в этом случае говорят: “Могущество с правителем или с рекой. Эту поговорку 
говорят тогда, когда наставляют кого-то, ищущего могущество и богатство” [2, с.64]. 

Данная поговорка нуждается в толковании, однако о ней  ни в одном из источников 
сведений нет и Ватвот, приводящий для толкования каждой поговоркиотступление, либо 
рассказ, также оставил ее без подробного описания, либо толкования. Но стоит отметить 
важность её сопоставления с персидским аналогом поговорки, которое отсутствует в 
других сборниках. 

Толкование и описание другой поговорки“Инна ашшафиќа бисуъи занни 
мувлаъун”приводится автором сборника на арабском языке с ее персидским переводом из 
уст жителей Аджама:“Воистину, “возлюбленная подозревает доброе”. Подобной этой 
поговорке в Аджаме говорят, что “Пусть будет то, что подозревает женщина, да не 
сбудется то, о чём думает мать” [3, с.32]. Далее Ватвот приводит такое толкование данной 
поговорки: “то есть, если мужчина отсутствует, женщина думает, что он ушел к другой 
женщине и приятнопроводит с ней свое время, а мать думает, что он попал или попадет в 
какую-то беду. Это подозрение женщин от их жестокосердия, а рассуждения матери от 
любви и милосердия. Эту поговорку приводят тогда, когда кто-то в раздумиях об 
отсутствии  или деле какого-то лица думает, что с ним случилась или случит беда” [2, 
с.46-47]. 

Толкование данной пословицы также приведено в книге “Нафаис-ул-фунун” 
Шамсиддина Мухаммада Омули и при сравнении текстаеё перевода выясняется, чтоавтор  
в основном использовал перевод Ватвота, так как имеются лишь незначительные различия 
в словах и их аффиксальных окончаниях. 

Для сравнения приведем текст толкования пословиц у обоих авторов: 
«Латаиф-ал-амсал» Рашидуддина Ватвот: 
“То есть, если мужчина отсутствует, женщина скажет, что он ушел  к другой 

женщине и приятно проводит с ней свое время, а мать думает, что он попал или попадёт в 
какую-то беду. Это подозрение женщин от их жестокосердия, а рассуждения матери от 
любви и милосердия. Эту поговорку приводят тогда, когда кто-то в раздумиях об 
отсутствии  или деле какого-то лицадумает, что с ним случилась или случится беда” [2, 
с.78]. 

“Нафаис-ал-фунун” Шамсиддини Омули: 
“То есть, если мужчина отсутствует, женщина скажет, что он ушел  к другой 

женщине и приятно проводит с ней свое время, а мать из вечного милосердия думает, что 
же с ним случилось. Хоть бы  с ним ничего плохого не случилось и несчастья с ним не 
приключилось, и эту поговорку приводят тогда, когда кто-то в раздумиях об отсутствии  
или деле какого-то лица думает, что с ним случилась или случится беда” [6, с.184]. 

Следует отметить, что несмотря на то, что “Латаиф-aл-амсал” составлен на 
основании  текста “Маджма’-aл-амсал” Майдани, однако это первый сборник в истории 
персидско-таджикской литературы, содержащий персидский перевод и подробное 
толкование арабских поговорок. Также следует отметить, что подражание и 
использование Омули толкований из “Латаиф-aл-амсал” отражает влияние произведения 
Рашидуддина Ватвота на  дальнейшее становление  подобного рода сборников. 

В “Фарханг-е амсал-е фарси” (“Сборнике персидских поговорок”) данная поговорка 
приводится в следующей форме:“Њама бод он, ки зан дарандешад ва он мабод, ки модар 
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андешад” // “Пусть сбудется то, о чём думает женщина и не сбудется то, о чём думает 
мать”. Толкуется данная поговорка автором таким образом: “Если мужчина отсутствует, 
его женщина подумает, что он веселится и проводит время в увеселениях, мать же, 
напротив, боится того, чтобы с ним не случилось несчастье”[9, с.283]. 

Исток другой поговорки Рашидуддин Ватвот нашел в арабской поговорке, которая 
приведена в “Латаиф-aл-амсал” следующим образом:“Њуббука-ш-шайъа юъмї ва 
юсиму”//Любовь к чему-то тебя ослепляет и делает глухим”, то есть любовь и 
привязанность к чему-то покрывает все её (той вещи) недостатки и изъяны и персы также 
говорят: “влюбленный слеп” [2, с.70]. В сборниках арабских поговорок приводится другая 
похожая по смыслу поговорка, сказанная устами Али (р): “Чашми ошиќ аз дидани айбњои 
маъшуќ кўр аст ва гўши ў шунидани зиштии бадињояш кар” //Глаза влюбленного слепы 
при виде изъянов возлюбленной и уши его глухи к звукам её  жестокости” [9, с.132]. 

В другом случае Рашидуддин Ватвот при толковании поговорки “Њифзан мин 
калика” сопоставил ее с персидской поговоркой: «Нигоњ дор тани хешро аз нигоњдоранда 
ту// Храни себя от хранящего тебя». Рашидаддин Ватвот приводит: «персы приводят эту 
поговорку так: «О Боже, храни меня от хранящего меня». Поговорка приводится в 
случаях, когда у кого-то или чего-то есть хранитель, не внушающий доверия, и от него 
исходит большая опасность, чем от других» [2, c.70]. 

Необходимо отметить, что Рашидуддин Ватвот тщательно сопоставляет поговорки, 
отмечает их сходство и вместе с тем также предполагает факт их принадлежности 
арабскому языку и их аналогов в персидском языке. В связи с этим, он каждый раз 
отмечает, что персы приводят поговорку  тем или иным образом.  

В простонародной речи таджикского народа широко употребляется еще одна 
поговорка, которая, по утверждению Рашидуддина Ватвот, имеет арабское 
происхождение, однако примечателен тот факт, что наряду с упоминанием арабской 
поговорки, он также приводит несколько ее персидских аналогов и сопоставляет их друг с 
другом. Речь о  поговорке:“Ма њакка зањрї мислу ядї”//Ничто не почешет мою спину,  
кроме моейже руки».  Данная поговорка приводится в случае, когда не нужно надеяться 
или опираться на кого-либо в гостях и у персов есть поговорки, имеющие похожий смысл: 
“Њељ мурдае маро чун ман нагирад//Никакой мертвец не примет меня, кроме меня» или 
же другая поговорка «Мор бо дасти дигарон бояд гирифта// Змею нужно ловить чужими 
руками»  или же «Њељ кас нахоњад омад, ки кори ту кунад//Никто не придет, чтобы 
сделать работу вместо тебя» и поговорок, отражающих смысл приведенной выше 
арабской поговорки, в различных языках множество [2, с.154]. 

Необходимо отметить, что упомянутая арабская поговорка вошла в  персидскую 
поэзию в виде «ничто, кроме ногтей твоих рук, не почешет спину твою» и Гани Кашмири 
приводит: 

Кори худро худ кунї, то нек ояд кори ту, 
Кас нахорад пушти ту љуз нохуни ангушти ту [3, с.121]. 
 
Примись за дела своими руками, чтоб пришло благодеяние, 
Ничто, кроме ногтей твоих рук, не почешет спину твою. 

Следует отметить, что если в арабской поговорке приводится форма «ничто не 
почешет мою спину, кроме моейже руки», то в персидской поговорке сказано: «ничто, 
кроме ногтей твоих рук, не почешет спину твою» и можно утверждать, что Гани Кашмири  
усовершенствовал арабскую форму,  и его поэтические строки в точности отражают 
содержание данной поговорки. На основании исследования данной арабской поговорки 
можно утверждать то, что, хотя Рашидyддин Ватвот  и причислил  ее персидские аналоги 
простонародному языку, аналог поговорки на персидском языке нашел свое отражение и в 
персидско-таджикской литературе, а также  широко использовался многими 
литераторами. 

В целом,  из исследования персидских поговорок в “Латаиф-ул-амсал”исходит, что 
хотя Рашидyддин Ватвот в своем произведении привел всего лишь 22 персидских 
поговорки для сравнения и сопоставления с арабскими поговорками, однако данное 
произведение стало новым веянием в составлении сборников арабских поговорок. С 
большой уверенностью можно утверждать, что новое начинание Рашидаддина Ватвота – 
наряду с переводом поговорок, также и сравнением, и сопоставлением  арабских и 
персидских поговорок – придало его сборнику наибольшую ценность в числе других 
сборников персидско-таджикской литературы.  
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КОРБУРДИ АМСОЛИ ФОРСЇ ДАР “ЛАТОИФ-УЛ-АМСОЛ ВА ТАРОИФ-УЛ-АҚВОЛ” -и 

РАШИДДУДИНИ ВАТВОТ 
Дар мақола масъалаи истифодаи масалҳои форсї мавриди баррасӣ қарор гирифтааст. Зимни 

таҳлил аз бањсу баррасии истифодаи амсоли форсї дар китоби “Латоиф -ул- амсол” бармеояд, ки 
њарчанд Ватвот дар умум дар асари хеш 22 масали форсиро барои муќоиса ва нишон додани ќаробати 
маънавии амсоли арабиву форсї ба кор гирифтааст, аммо ин шеваи кори ў дар љараёни 
фарњангнависии амсоли арабї ибтикоре ба шумор меравад. Метавон бо итминон таъкид намуд, ки яке 
аз ибтикоре, ки дар баробари тарљумаи амсол Ватвот аз тарафи худ анљом додааст, њамин муќоисаи 
амсоли арабиву форсї ба шумор меравад, ки арзиши ин фарњангро дар фарњангнависии форсу тољик 
боло мебардорад. Дар канори ин, кори тарљумаи амсоли арабї ба форсї ва муќоисаи он бо масалњои 
дигари маъруф дар миёни мардумони форсизабон аз он дарак медињад, ки тавассути тарљумаи 
анљомёфта аз тарафи Ватвот ва дигар фарњангнависон ин масалњо дар миёни мардумони форс роиљ 
гардида, њатто, сурат ва намунањои хоссаи форсии хешро низ пайдо намудаанд. Аз ин нуќтаи назар, 
љойгоњи фарњанги амсоли “Латоиф- ул -амсол ва тароиф- ул-ақвол”-и Рашидуддини Ватвот дар рушду 
густариши фарњангнависї дар ин равиш ва, њамзамон, интишори намунањои форсии амсоли арабї дар 
адабиёти форсу тољик муњим ва ќобили таъкид мањсуб меёбад. 

Калидвожа: Рашидуддини Ватвот, амсоли форсӣ, фарҳанги амсолу ҳикам, адабиёти форсу-
тоҷик. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПЕРСИДСКИХ ПОГОВОРОК В “ЛАТАИФ-АЛ-АМСАЛ И ТАРАИФ-AЛ-

АКВАЛ” РАШИДУДДИНА ВАТВОТA 
В статье рассмотрены использование персидских поговорок, их сравнение в другими известными 

арабскими поговорками, что свидетельствует о том, что посредством перевода Рашидуддина Ватвота и 
последующих составителей сборников данные переводы стали известны и популярны среди персоязычных 
народов и даже получили свою уникальную персоязычную форму. В целом, из исследования персидских 
поговорок в “Латаиф-ул-амсал” исходит, что хотя Рашидyддин Ватвот в своем произведении привел всего 
лишь 22 персидских поговорки для сравнения и сопоставления с арабскими поговорками, однако данное 
произведение стало новым веянием в составлении сборников арабских поговорок. С большой уверенностью 
можно утверждать, что новое начинание Рашидуддина Ватвота – наряду с переводом поговорок, также и 
сравнением, и сопоставлением  арабских и персидских поговорок – придало его сборнику наибольшую 
ценность в числе других сборников персидско-таджикской литературы. В связи с этим, роль сборника 
поговорок “Латаиф-ул-амсал ва тараиф-ул-аквал” Рашидуддина Ватвота в становлении и развитии 
сборников, и в распространении персидских форм арабских поговорок в персидско-таджикской литературе 
весьма важна и существенна. 

Ключевые слова: Рашидуддин Ватват, персидская поговорока, паремиологический словарь, 
персидско-таджикская литература. 

 
THE USE OF THE PERSIAN PROVERBS IN “LATAIF-AL-AMSAL AND TARAIF-AL-AQVAL” 

RASHIDUDDIN VATVAT 
In the article the use of Persian Proverbs compares them to other well-known Arab proverb suggests that the 

transfer of Rashiduddin Vatvat and subsequent compilers of collections, data transfers have become famous and 
popular among the Persian-speaking peoples and even got its own, unique Persian form.  Overall, from the study of 
the Persian Proverbs in “Lataif-ul-Amsal” assumes that although Rashiduddin Vatvatin his work brought only 22 
Persian sayings for comparing and contrasting Arab Proverbs, however, this work has become a new trend in 
collection of Arabic Proverbs. It can be said with great confidence that Rashiduddin Vatvot's new initiative – along 
with the translation of the Proverbs as well as the comparison and comparison of Arabic and Persian Proverbs – 
gave his collection the greatest value among other collections of Persian-Tajik literature. Based on the study, it can 
be argued that the analogue of sayings in the Persian language which ranked Rashiduddi Vatvat, is reflected not only 
in the Persian-Tajik literature , but also widely used by many writers.In this regard, the role of the collection of 
sayings “Lataif-ul-amsal va Tareef-ul-equal” Rashiduddin Vatvat in the formation and development of collections 
and the dissemination of the Persian forms of the Arabic sayings in Persian-Tajik literature is very important and 
essential. 

Key words: Rashiduddin Vatvat, Persian Proverbs, paremiological dictionary, Persian-Tajik literature. 
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УДК: 891.550-1 
ИНЪИКОСИ ВАЊДАТ ВА ОБОДГАРЇ ДАР АДАБИЁТИ АТФОЛИ ТОЉИК 

 
Њусейнзода Ф. Давлатов У. 
Донишгоњи давлатии Данѓара 

 
Вањдат-неъмати арзишмандест, ки ба ќадри он њамагон бояд бирасем. Он дар 

замони Истиќлолияти давлатї барои мо, ба осонї ба даст наомадааст. Мо 
маорифчиён ва ањли зиёву адабро лозим аст, ки тавассути соатњои дарсї, 
дастовардњои эљодї ва китобу гузоришњоямон ба воситаи садову симо онро ба самъи 
мевањои ширини замони Истиќлол-кўдакону наврасон расонем. Аз овони хурдї 
метавон муњаббат ва самимияти онњоро нисбат ба Тољикистони озоду обод, 
зањматњои бесобиќаи фарзанди фарзонаи мењан –Асосгузори сулњу вањдати миллї –
Пешвои миллат, Љаноби Олї, муњтарам Эмомалї Рањмон бедор намуд. Дар ин самт 
рањнамои мо омўзгор ва китоб бояд бошад. 

Китобњои хосса барои кўдакон аз ибтидои пайдоиши адабиёти форс-тољик 
вуљуд дошт. Бузургони тамаддуни мо њамеша завќи хонандаи хурдсолро зери назар 
доштаанд ва барояшон махсус китоб навиштаанд. Аз тарафи дигар, ањли адаб ба њар 
васила бештар барои тарбия, таљрибаандўзї ва пешрафти фазилату камоли 
фарзандон ва талабгорон асар навиштаанд, ки ќимати тарбиявї доранд ва адабиёти 
кўдакро то љое ташаккул додаанд. Адабиётшинос Ф.Њусейнзода барњаќ гуфтааст: 
«Њар як адиб бо ниятњои мушаххас ќалам ба даст гирифта, асар эљод намудааст, 
кўшиш ба харљ додааст, то асари бадеии ў воќеият ва њаводиси рўзгору муњит алоќаи 
ногусастание дошта бошад ва ба манфияти тарбия хизмат кунад» [11, с. 274]. 

Имрўз адабиёти кўдак дар бештар аз панљоњ кишвари љањон вуљуд дорад ва 
созмоне њамчун Иттињодияи байналмилалии адабиёти кўдак зери сарпарастии 
Созмони Милали Муттањид расман амал мекунад ва љоизањои махсусе барои 
бењтарин китоби кўдакон, амсоли Љоизаи байналмилалии Њанс Кристиан Андерсен 
таъсис додааст. 

Дар кишварњои њамзамони Эрон ва Афѓонистон низ адабиёти кўдак арзи вуљуд 
дорад. Дар ин љо дар мадди аввал шеъри Њофиз, Саъдї, Фирдавсї, Љалолиддини 
Румї ва дигар шуарои форсизабон ба кўдакон таълим дода мешаванд. Шояд њамин 
суннат аст, ки дар зери болини кўдаки навзод модарон девони Њофизро мегузоранд 
ва «Чањоркитоб» нахусткитоби таълимии модарон ба кўдакон аст. 

Таърихи такомули адабиёти кўдакон дар Тољикистон то њол омўхта нашудааст. 
Дар китоби таърихи адабиёти советии тољик адабиётшинос 

Раљаб Амонов нигоштааст: «Ин таърих бо вуљуди он ки зиёда аз ним асрро дар 
бар мегирад, њанўз омўхта нашудааст, њанўз асаре, ки протсесњои инкишофи 
адабиёти бачагонаи тољикро аз љињати илм ва њаматарафа тадќиќ карда бошад, ба 
миён наомадааст». Албатта, чанд тан муњаќќиќони адабиёт кўшидаанд, ки дар ин 
боб ба баъзе масъалањо равшанї андозанд. Навиштањои Абдусалом Дењотї, Раљаб 
Амонов, 

Љонон Бобокалонова, Убайди Раљаб, Бањроми Шермуњаммадиён, Неъматљон 
Файзуллоев, Юсуф Акобиров, Азим Аминов ва чанде дигарон далел шуда 
метавонанд. Пўшида нест, ки дар ин таълифот ањли назар бисёр гирењњоро 
кушодаанд. 

Дар аксарияти тадќиќот тањлили њамаљонибаи асарњо мавриди тадќиќ ќарор 
нагирифтааст. Меъёри бањо низ сањењ муайян нашудааст ва ин кори ояндаи ањли илм 
аст. Омўзиши адабиёти кўдак нишон медињад, ки панду андарз дар ин адабиёт, 
алалхусус дар эљоди бузургони ин адабиёт, маќоми хоссае дорад. Кўдакону наврасон 
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баъд аз мутолиаи китоб њусну таваљљуњашон ба ободгарї, дўст доштани Ватан, ба 
ќадри сулњу амонї расидан, марзу буми мењанро њимоя кардан ва амсоли онро дар 
ќалб мепарваранд. 

Тавре ёдрас шудем, яке аз рукнњои асосии ободгарї дўст доштани Ватан-
Модар, марзу бум ва табиати бињиштосои он аст. Ин гуна муњаббати гарм доштани 
ањолї нисбат ба табиат муњтавои чандин асарњои манзуми шоирон гаштаанд. 

Достони «Бањси газу њезум»-и Алї Бобољон (1980) дар шакли муколама, яъне 
дар заминаи гуфтугузори газу њезум ва гўгирд сурат гирифтааст. Дар он яке хешро 
таъриф мекунад ва дигаре паст мезанад. 

Чунончи, газ ба њезум мегўяд: 
Дуди ѓализат бисёр 
Касро медињад озор. 

Њезум ба газ: 
Агар туро дар баллон 
Љо накунанд одамон, 
Хавху хатар меорї 
Фаќат зарар меорї. 

Бањсу мунозираи њезуму газро гўгирд анљом медињад. Гўгирд ба онњо 
мефањмонад, ки њар ду њам ба мардум заруранд, лекин бе гўгирд њељанд. Ва ба онњо 
хотиррасон мекунад, ки агар њар се як љо муттањид гардида, зањмат кашанд, ба 
мардум бештар фоида меоранд: 

Ба љойи бањсу нифоќ 
Бо њам кунем иттифоќ. 
Хизмати инсон кунем, 
Мушкилаш осон кунем [3, с.114]. 
Хулосаи мантиќии манзума, ки њикмати халќии «ду кас, агар ањл шавад, 

кори олам сањл шавад»-ро ба хотир меоварад ба услуби масал мувофиќ меояд. 
Мисолњои реалї барои идроки бачагон низ мафњуманд ва аз ин рў, ин асар ба кори 
тарбияи завќи якдилї ва муњим донистани ин њама ашёи моддї барои њаёту мамот 
мусоидат карда метавонанд. Газ, њезум ва гўгирдро чун ашёи ногузиру зарурии 
рўзгор эњтиёт бояд кард. 

Дар манзумаи дигар, ки њоло зикру тавсиф хоњем кард, низ љонваре ба тасвир 
кашида шудааст, ки ба инсон манфиат меорад ва онро ќадр бояд кард. Аломат ва 
нишондоди реалие, ки муаллиф дар ин асар ба ќалам додааст, ба хонандаи тољик 
маърифати наве њам медињад. Ќањрамони асосии ин асар делфин аст, ки дар шароити 
Тољикистони мо зиндагї карда наметавонад. Аммо, бубинед, ки М.Њайдаршо ба ин 
тасвир чї тобиши тоза додааст. 

Инак, дар достони «Суњбат бо делфин»-и М.Њайдаршо (1983) таассуроти аз 
Бањри Сиёњ бардоштани тољикбачаро баён кардааст. Чун делфин дар мавриди 
шиносої бо тољикписар мепурсад, ки дар кишварат оё ягон бањр њаст ё не ва дар 
љавоб сайёњи наврас Ќайроќум, Норакро тавсиф карда, мехоњад бо ин роњ делфинро 
ба Тољикистон биёрад, маърифати нав њосил мешавад. Яъне, делфин розї намешавад 
ва хонаи худро аз њама гўшаи дунё бењтар медонад, ки љанбаи ватандўстии ѓояи 
асарро пурќувват кардааст: 

Дар ин бањри бепоён, 
Дар ин бањри пуртуѓён. 
Љойи аљдоди ман аст, 
Љойи авлоди ман аст [3, с. 6-8]. 

Шоир тавассути образи делфин хостааст ба кўдак фањмонад, ки барои њар як 
фард Ватан љойи муќаддас аст. Бояд њамагон бањри ободии он зањмат ба харљ 
дињанд, то ин ки он зеботару дилработар гардад. 

Њамзамон хонандаи тољик дар бораи делфин ва хусусиятњои танњо ба ин љонвар 
хос маълумоти нав пайдо кардааст. Ин хуб аст, зеро ба кўдак бо асаре додани 
маърифати нав яке аз маќсадњои асосии асар офаридан мебошад. 

Дигар ин ки, дар минтаќаи Осиёи Марказї - Тољикистон ягона кишварест, 
захираи фаровони об дорад. Кўдакону наврасон на танњо аз бањрњои Ќайроќуму 
Норак, балки аз обанборњои азими Сангтўдаю Роѓун низ болиданашон ба маврид 
аст. Дар ќиссаи «Роѓун»-и Убайди Раљаб омадааст: 

…Роѓун љояки зебост, 
Њавояш софу нарм аст, 
Донї Роѓун дар куљост, 
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Дар бари Оби Гарм аст…(III ) 
Бахти ман, љўра , хандид, 
Толеи ман омад кард, 
Падарљонам аз Норак 
Маро ба Роѓун овард (vII) [8, с. 13]. 

Аз порањои зикршудаи 7-ќисмати ќисса бармеояд, ки навраси 12-сола (хонандаи 
синфи шаш-Ф.Њ) бо ифтихор аз сохтмони ќасри нури аср дар дарёи Вахши 
Тољикистон њарф мезанад. Ў њамроњи падараш майли кор кардан дар ин сохтмонро 
дорад. Љанбаи романтикї ва реалистии ќисса он аст, ки орзу дар љавонї айб нест. 
Шояд садњо делфинњо орзуи дар кишвари дорои оби тоза зиндагї карданро 
парваранд. Шояд… 

Тарѓиби ватандўстї дар «Њамсоя» (1994) ном достони Убайди Раљаб низ ба 
назар мерасад. Мазмуни мухтасари достон чунин аст: замоне Кафтару Мусича дар як 
макон, дар њамсоягї умр ба сар мебурданд. Кафтар оламро сайр карда, аз неку бади 
дунё воќиф мегардад. Аммо Мусича ба касе дасти ёрї дароз кардан намехоњад ва ба 
суханони Кафтар њам гўш намедињад. Њангоми сафари навбатї ба беша Кафтар 
мебинад, ки ду шањбозчўљаи кўчак аз лонаашон ба замин афтодаанд. Њар дуро 
навозиш карда, ба лонаашон мегузорад. Ин некиро модари чўљањо дида, гумон 
мебарад, ки Кафтар ќасди љони бачагони вайро дорад. Њаќиќати њолро чўљањо ба 
модарашон мегўянд. Модар ба Кафтар изњори миннатдорї карда, аз вай хоњиш 
менамояд, ки бар ивази ин мењрубониаш чї некї кунад? Кафтар њамаи инро ба худ 
њамчун ќарз шуморида, дар љавоб мегўяд: 

Рўйи љањон гардидаї, 
Кўњу биёбон дидаї, 
Бо худ бари сўе агар, 
Тоље нињї аз зар ба сар. 
Шањбоз гуфто:- Бар сафар 
Омода шав фардо сањар… 

Пас аз шунидани муждаи хуш Кафтар болида ба назди њамсояаш Мусича меояд 
мехоњад, ки воќеаро наќл кунад. Мусича намегузорад, ки Кафтар сухан гўяд. Ваќте 
ки Кафтар омодаи сафар мешавад, Мусича аз љараёни воќеа огоњї ёфта, майли бо 
вай ба сафар баромадан мекунад. Аз дидани манзарањои зебо Мусича ба суханони 
Кафтар бовар мекунад. 

Сипас, дар дили мусича майли берун аз Ватан парвоз кардан пайдо мешавад. 
Њарчанд Кафтар ба вай мефањмонад, ки Ватан љойи муќаддас аст, Мусича бовар 
намекунад ва якравї карда мехоњад, ки роњи кишвари бегонаро пеш гирад. Кафтар 
мегўяд: 

Ин љо Ватан аз бањри мост, 
Тарки Ватан кори хатост. 

Ба суханони самимонаи Кафтар Мусича гўш намедињад. Кафтар булњавасии 
Мусичаро пай бурда, мехоњад ўро аз роњаш гардонад. Аммо кўшишњои вай натиљае 
намедињад. Мусича ба сўйи диёри бегона парвоз мекунад. Мурѓакони рањгузар хабар 
доданд, ки вай дар ѓарибї дур аз Ватан љон додааст: 

Бо чашми во сўи Ватан, 
Дар њасрати рўи Ватан. 
Дур аз Ватан чун бе Ватан, 
Бар марги нољо дод тан [9, с. 10]. 

Ба пиндори мо мавзўи достон агарчи нав нест, вале дар шароити њозира аз 
ањамият орї намебошад. Достон як навъ мурољиате мебошад, ки ба касони аз Ватан 
дурафтода нигаронида шудааст. Он вазъиятеро акс мекунад, ки солњои охир ба сари 
мардуми тољик омад. 

Тавассути он аќидаи муњим ифода ёфтааст: сарфи назар аз он ки берун аз Ватан 
касе сазовори тавсифу таъриф бошад, хуб зиндагї кунад он њама љойи Ватанро 
гирифта наметавонад. Бадбахт онест, ки ќадри Ватанро надониста, ихтиёрї тарки 
диёр мекунад ва зиёда аз ин дар ѓурбат љон ба њаќ месупорад. 

Њамин тариќ, метавон ба чунин хулоса омад: 
1.Шоирон, хксусан, Убайди Раљаб, Алї Бобољон ва М.Њайдаршо таво-

нистаанд, ки дар тарбияи насли наврас барои ањли љомеа (волидайн, мураббињо, 
муаллимон) тавассути асарњои бадеї аз љумла ќисса, достон, манзума сањми худро 
гузоранд. Бештари он ќиссањое, ки солњои пеш эљод шудаанд ва дар китобњои дарсї, 
дастурњои таълимї ворид гаштаанд, миёни кўдакон ва наврасон ба њайси асарњои 
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шифоњї пањн шудаанд. Ин њодиса шањодат медињад, ки чунин асарњо барои љомеаи 
мо имрўз њам заруранд ва адабиёти кўдакон ва наврасони тољик низ дар ин љода 
кори бузурге карданист ва онро идома медињад. 

Бо вуљуди ин, адибон бештар ба мавзўъњои анъанавї таваљљуњ кардаанд ва аз 
зиндагии имрўзаи кўдакон кам асар офаридаанд. Ба ифшо намудани хислатњои 
ношоистаи кўдакон ва наврасони имрўза кам руљўъ кардаанд. 

2. Асарњои манзуми барои бачагон эљодшуда вижагињоеро соњибанд, ки онро 
дар њадаф ва содагї, муњтаво ва забону баён аз адабиёти калонсолон људо мекунад, 
вале ба назари мо дар таъриф ва тавсиф њарду яксонанд. Бинобар ин, шоирони 
бачагон њангоми эљоди асарњо барои кўдакон ва наврасон бояд чунин устокорї 
нишон дињанд, ки ин содагињо ба њадди эътидол риоя гарданд. 

3. Дар замони истиќлолият шоирону нависандагонро лозим аст, бештар ба 
мавзўъњои худшиносии миллї, дастовардњои замони соњибистиќлолии кишвар ва 
вањдат даст зананд. 

Дар ин сурат мо вазифаи хешро иљрошуда мењисобем. 
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ИНЪИКОСИ ВАЊДАТ ВА ОБОДГАРЇ ДАР АДАБИЁТИ АТФОЛИ ТОЉИК 
Дар ин маќола рољеъ ба дастовардњои замони Истиќлолият ва масъулияти маорифчиёни 

Тољикистонро нисбати таълиму тарбияи насли наврас ва комњои худро аз мевањои шањдбори замони 
Истиќлол дар нињоди кўдакон ба воситаи достонњою њикояњои намакин ширин кардан, нишон дода 
шудааст. Инчунин, ба воситаи ин маќола аз хурдї дар дар дили кўдакон парваридани муњаббату 
самимият нисбат ба Ватан, зањматњои фарзанди фарзонаи миллат –Асосгузори сулњу вањдати миллї-
Пешвои миллат, муњтарам Эмомалї Рањмон бедор карда мешавад. Дастовардњои адабиёти кўдак дар 
кишварњои њамзабони мо дар мисоли Эрону Афѓонистон мавриди пажўњиш ќарор гирифтааст. 
Бештари он достонњое, ки дар ин маќола гирд оварда шудаанд, достонњои тамсилї буда, кўдакон ин 
образњоро дўст медоранд ва бо зудї ќабул мекунанд. Ба воситаи достони «Бањси газу њезум» шоир 
Алї Бобољон њикмати халќии «Ду кас агар ањл шавад, кори олам сањл шавад»-ро ба хотир оварда, дар 
нињоди кўдакон эњтиёт кардани њамаи ашёи моддиро, ки барои инсон лозим аст, тавсия намудааст. 
Инчунин, бо овардани достони «Суњбат бо делфин»-и шоир М.Њайдаршо, муаллифон љабњањои 
ватандўстиро дар кўдакон ба воситаи тахайюли бадеї нишон додаанд. Тавассути образи делфин шоир 
хостаст ба кўдакон фањмонд, ки Ватан барои њар як фард муќаддас мебошад. Љанбањои ватандўстї 
дар достони «Њамсоя»-и дорандаи дипломи байналхалќии ба номи Њ.Г.Андерсен Убайди Раљаб 
мавќеи хосса доранд. Дар маќолаи таъкид ба он оварда шудааст, ки дар замони Истиќлолият ањли 
адабро лозим аст, бештар ба мавзўъњои худшиносї, дастовардњои замони соњибистиќлол даст зананд, 
асар эљод кунанд, ки он аз ањамият холї нест. 

Калидвожањо: Истиќлолият, адабиёти кўдак, тарбия, Ватан-Модар, таъриф, тавсиф, табиат, 
Тољикистон. 

 
ИЗОБРАЖЕНИЕ ЕДИНСТВА И ПРОЦВЕТАНИЯ В ТАДЖИКСКОЙ ДЕТСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

В статье речь идёт о достижениях периода независимости Таджикистана в системе просвещения, 
обучения и воспитания молодого поколения. В том числе воспитания детей на рассказах и сказаниях 
жизни периода независимости. Содержание статьи направлено на то, чтобы у детей возрождались 
великая любовь и верность к родной земли, к Родине и чтобы они убедились в великих заслугах 
Основателя мира и единства Лидера нации Эмомали Рахмона, Президента нашей независимой 
республики. Достижения детской литературы изучаются и в других соседних и одноязычных с нами 
странах, таких как Иран и Афганистан. Множества поэм и сказаний, собранных в данной статье, 
составляют басни, которые легко воспринимаются детьми и они любят их. Али Бободжан в своей 
поэме “Бахси газу хезум”, которая означает «Спор гребенщика с дровами», вспоминая народное 
предание “Ду кас агар ањл шавад, кори олам сањл шавад”- “Двое если дружят им работать легко“ 
хочет воспитывать у детей любовь и уважение ко всем окружаюшим нас материальным благам, 
которые мы должны беречь, они нужны человечеству.  В том числе в поэме “Беседа с дельфином” поэт 
М. Хайдаршо художественным воображением хочет довести до подрастающего поколения, то что 
Родина, родная земля и все, что принадлежит ей, и все, проживающие на ней, священны каждому из 
нас. Каждый, кто находится на земле, имеет право на спокойную и радостную жизнь. Любовь к 
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Родине занимает особое место и в поэме лауреата международного конкурса имени Х.Г. Андерсена 
Убада Ражаб “Хамсоя”, означающей “Сосед”. В данной статье особо подчеривается, что в период 
независимости литераторы и научные деятели должны больше говорить и писать об успехах, 
достижениях и новшествах периода независимости и о самосознании. И все это, конечно, было бы 
замечательно и принесло бы великую пользу. 

Ключевые  слова: независимость, детская литература, воспитание, Родина, доброта, реальный, 
мать, хвала и характеристика, природа. 

 
SOLIDERITY REFORM AND ADVOCACY IN TAJIK CHILDREN'S LITERATURE 

This article shows the achievements of the independence and the responsibility of educators in 
Tajikistan to educate and train their young offspring and heretics from the dead free fruits of the childhood 
through the children's epilepsy and epilepsy.  Also, through this article, young children in the field of 
childhood love and sincerity in respect of patriotism, patriotism of national patriotism - the foundation of 
peace and national unity - the leader of the nation, dear Emomali Rahmon is awakened. Children's literature 
in our native countries in the example of Iran and Afghanistan Mauriti received.  Most of the stories that are 
included in this article are literary legends, and children love these pictures and soon adopt this article.  By the 
story "Talk about the gas and fuel" of poet Ali Bobojon, the people's wisdom, "If a person becomes 
accustomed to the work of the world «Recall that the child care center recommended that all medical material 
needed for the person needs to be cautious.   Also, with the lyrics of the poet "Delphin", poet M 
Haidarsho shows the patriotic moments of the children through the imagination of the poet, inspired by the 
poet's poetry poet, to explain to the children that the Holy Father is for every individual. The patriotic aspects 
of the book "Hamas" of the author of the international diploma named after H.G. Andersen Ubaid Rajab has 
a special position. In the scientific article, it is said that in the time of independence, the people need to be 
more involved in the subject of self-knowledge, the achievements of the independent time, create a work that 
is not significant. 

Key words: independence, child literature, training, motherland, qood, realiy, mother, defition, desripton, 
nature. 
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УДК: 891.550:82 
ФАЪОЛИЯТИ АДАБЇ ВА БАЪЗЕ МАСОИЛИ МАЪРИФАТИ ЭСТЕТИКЇ 

 
Рањмонов Њ.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Рољеъ ба адабиёти бадеї ва вазоифу ањдофи он, чи барои башарият дар умум ва 
чи барои кишварњои алоњида, шояд њазорон њазор китоб ва рисолаву тањќиќот ба 
нашр расида бошад, аммо њар ќадар зиёд навишта шавад њам, аммо боз холигоњ боќї 
мемонад. Гап дар ин ки то кунун ба таври мушаххас таърифи илмии эљоди бадеї 
мављуд нест. Ќазовату баррасињо ќонеъкунанда нестанд, бањсњо зиёданд, фаъолияти 
бадеиро њар муњаќќиќ мувофиќ ба тасаввури хеш бањо медињад.  

Адабиёт як навъи њунар аст ва њунарро аксаран аз рўйи аломатњои муайян, 
масалан, њамчун падидаи эстетикї, муносиботи байнишахсї, њатто шакли махсуси 
бозї, фаъолияти маърифатї, таљассуми мавќеъ ва љањонфањмии муаллиф, 
образофаринї, корбурди аломатњо ё семиотика (аломатшиносї) ба тањќиќ мегиранд. 
Аммо адабиёт падидаи хеле мураккаб ва полифунксионалист, ки аз маљмўи хосияту 
нишонањо иборат аст. Њамин аст, ки ба ќавли аксар суханшиносон, «таъйини 
таърифи илмии њунар ва назарияи ягонаи он усулан ѓайримумкин аст, чунки 
эљодиёти бадеї таърихан гуногунсифат буда, фањму дарки он аз завќи эстетикї ва 
майлу раѓбату ишќу њавсалаи муњаќќиќони ин ё он кишвар ва ин ё он марњилаи 
таърих вобастагї дорад» [17, с.56; 9]. 

Аммо дар назариёти њунар чизи бебањс њамин аст, ки њунар хислати эљодї ва ё 
созандагї дорад. Ин хислат аз фаъолияте бармеояд, ки тањкурсиаш илњом аст ва 
њадафаш њифз ва тањкими арзишњои фарњангї ва башарист. Ба ќавли В.Е. Хализев, 
«эљодиёт фаъолияти ташаббускоронаву рўњбаландонаи одамон ба нафъи нигањдошт 
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ва устуворгардонии арзишњои мављуда – њам табииву њам фарњангист. Хислати эљодї 
дар њама анвои фаъолияти мардум њаст, њатто дар љузъитарин зуњуроти он – 
муомилоти њамарўза, тахайюлот дар танњої, таассуроту њиссиёт, муроќибаву 
мулоњиза. Аммо неруњои эљодї ва ќобилияти одамон нисбатан комилтар дар 
фаъолияти аз нигоњи иљтимоъ баэътибортари фаъолияти одамон – дар соњаи илм, 
хадамоти давлатию сиёсї, фалсафї ва, албатта, дар соњаи эљодї зуњур мекунад» [18, 
с. 11].  

Умуман, фаъолияти эљодї дар маљмўъ, ба се њадаф нигаронида шудааст, ки яке 
талќини зебої, дигаре ангехтани инсон ба маърифати ашё ва нињоят љањонфањмию 
дунёшиносист. Бањси адабиёт чун таърихи олами вуљуд ва такомули башар ќадим аст 
ва дар њар марњалаи таърих андешањое љолиб рољеъ ба табиати адабиёт ба њусул 
омадаанд, ки баъдан онњо ё ривољ ёфтаанд ва ё инкор шудаанд. Замоне буд, ки 
мутафаккирони бузурге чун Кант, Шеллинг ва Гегел њунарро болотару волотар аз 
њаёт маърифат мекарданд, чун њунари юнонињои бостон, ки бо гузашти њазорсолањо 
њељ куњнагї пайдо накард ва далели ќотеъ барои ин даъвии онон гардид.  

Тањќиќот ва мањсули андешаи фалсафии Иммануил Кант (1724-1804), гули сари 
сабади фалсафаи классикии олмонї, дар рушди эстетикаи фалсафї бебањост ва тўли 
садсолањо рањнамои љумлаи њаводорони фарњанг буд ва имрўзњо низ ќимати хешро 
аз даст надодааст. Мулоњизоти эстетикии ў, махсусан дар марњилаи охири фаъолияти 
ў, дар осори мондагоре чун «Наќди хиради холис» (1781), «Наќди хиради амалї» 
(1788) ва «Наќди ќобилияти мулоњизаронї» (1790) таъсири бузурге дар фањму дарки 
санъат доранд. Санъатро Кант ба механикиву эстетикї људо карда, аз он сабаб 
механикї гуфта, ки агар он маърифатро таљассум карда тавонад. Саноеи эстетикї 
дар навбати худ ба ду навъ – гуворо ва нафиса тафриќа мешаванд. «Саноеи гуворо 
барои њаловат бурдан, саргарм шудан ва хушгузаронии ваќт хидмат мекунанд, аммо 
њадафи саноеи нафиса ба ташаккули «фарњанги ќобилияти рўњ» равона шуда, соњаи 
эстетикиро ба соњаи маърифат наздик мекунанд» [11, с. 203].  

Кант аз љумлаи аввалинњо дар таърихи эстетика мебошад, ки ба таснифи саноеи 
нафиса даст задааст ва асоси ин тасниф тарзи ифодаи ѓояњои эстетикї, яъне зебої 
будааст. Аз назари ин мутафаккир, навъњои гуногуни санъат навъњои гуногуни 
зебоиянд. Инњо метавонанд зебоии афкор ва ё зебоии муроќиба бошанд. Дар навбати 
дуюм, маводи устоди санъат метавонад ё мундариља ва ё шакл бошад. Пас, се навъи 
саноеи нафиса вуљуд дошта метавонад, ки яке ба сухан, дигаре ба тасвир (рассомї) 
дахл доранд ва савумї – бозињои зоиќаанд. Аз назари Кант, аз миёни њама анвоъ 
мањз балоѓат ва шеър шаклњои олии эљоди њунарианд. «Ањамияти шеър дар он аст, ки 
неруњои аќлонї ва ахлоќии моро такмил дода, афкорро бозї доронда, аз марзи 
воситањои мафњумии ифода берун меояд ва хирадро тамрин мекунад, вай роњ ба 
улвият дорад ва нишон медињад, ки инсон на фаќат љузъи табиат, балки офаринандаи 
олами озодист» [7, с. 167].  

Барои баррасии асари санъат чизи муњим завќ аст. Њамин тариќ, тибќи андешаи 
Кант, санъат њамчун хориќаи эстетикї мањсули истеъдоди фитрист, ки тавассути вай 
табиат барои санъат ќоида муайян мекунад. Ин ќоида оригиналї буда, ба шарњу 
тафсир эњтиёљ надорад ва намунае барои таќлиди суханварони камистеъдод 
мегардад. Санъат василаи муњимми вуруд ба олами фароњиссї мебошад. Бо ин 
низоми андеша Кант адабу фарњангро њамчун љузъи њунари умумї њатто аз 
фалсафаю дин низ болотар гузошт.  

Аз назари Фридрих Вилгелм Йозеф Шеллинг (1775-1854), асари санъат ончунон 
фарох аст, ки тафсири беохирро мехоњад. Фаразан, фољиањои Шекспир на танњо аз 
сужет ва мисраъњои шеърї иборатанд, балки зарфияти беохире барои шарњу 
маънидод доранд. Ў барои исботи даъвиаш мифологияи юнониро мисол меорад, ки 
дар як замоне пайдо шуда, њамчун образњои рамзї барои фањмиши бењадду њудуд 
тўли асрњо хидмат мекунанд. Натиљаи дигари афкори Шеллинг ин аст, ки дар осори 
санъат ду љанба – идеалию реалї дар таносуби ќавї ќарор мегиранд. Дар ин таносуб 
айнияти мутлаќ инъикос меёбад. Баъдтар дар яке аз нутќњояш бо унвони «Дар бораи 
муносибати санъати тасвирї ба табиат» Шеллинг мегўяд, ки санъат бар хилофи 
аќидаи садсолањо маъмул, «муњокоти табиат нест, балки болотар аз табиат аст. 
Санъат муњокоти табиатро ќатъ карда, ба сари худ мустаќил шудааст» [22, с. 62].  

Ў дар санъат эманатсияи мутлаќро медид. Суханвар бо эљоди хеш ѓояи љовиди 
инсонро, ки дар Худо таљассум ёфтааст, ифода мекунад, ки он бо рўњ вобаста буда, 
якљо бо рўњ ягонагии томро ташкил медињад. Њамин зуњури яздонї дар инсон нубуѓ 
аст, ки ба фард имкони татбиќи љањони идеалиро фароњам меорад. Дар санъат ў 
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хотимаи рўњи љањонї, њамбастагии рўњ ва табиат, љанбањои объективї ва субъективї, 
зоњирї ва ботинї, шуур ва ѓайришуур, зарурат ва озодиро ба мушоњида мегирифт. 
Санъат барои ў љузъе аз фалсафаи њаќиќат буд ва аз ин рў, масъала оид ба бунёди 
соњаи нави эстетика – фалсафаи њунарро ба миён мегузорад. 

Фалсафаи классикии олмонї, ки барои фањму дарки њунар наќши бузурге 
дорад, дар осори мондагори санъатшиносии Георг Вилгелм Фридрих Гегел (1770-
1831), бахусус дар асари машњураш – «Эстетика» хотима меёбад. Ин асар аз 
муќаддима, таълимот дар бораи зебої ё идеал, се шакли мављудияти санъат ва 
назарияи навъњои алоњидаи он – пайкарсозї, меъморї, манзаранигорї ва поэзия 
иборат аст. Гегел дар ин асар принсипи таърихии баррасии санъатро ба роњбарї 
гирифта, ањамияти бузурги иљтимоии ин падидаро таъкид кардааст. Тибќи ин 
консепсияи эстетикї санъат се марњиларо тай кардааст, ки ин мароњил таѓйирёбии 
таносуби мундариља ва шаклро ифода мекунанд: сумбулї, классикї ва романтикї. 
Маълум, ки њама афкору аќоиди Гегел аз идеализми субъективї маншаъ мегирад. Аз 
назари ин олим, асоси њама олами вуљуд идеяи мутлаќ, яъне рўњ аст, ки ба њељ чизи 
дигаре вобастагї надорад. Мањз санъат яке аз шаклњои ошкоркунандаи рўњи мутлаќ 
буда, њамчун навъи муайяни њунар бо тарзи муайяни њаёти мардум, бо сохти 
давлатдорї ва шакли идора, бо маънавият ва зиндагии иљтимої, бо илму дин 
њамбастагї дорад. Гегел се шакли муносиботи ѓоя ва шаклофариниро ба миён 
гузоштааст. Ибтидо ѓоя дар шакли таљридї ва яктарафа зоњир мешавад. Ин навъи 
рамзї ё сумбулии њунар аст. Таърихан ин навъ ба мардумони Шарќи бостон хос аст. 
Ин њунарест саропо аз муаммо, таъбиру рамзнигорї ва улвият. Мазмуни абстрактии 
тараќќинаёфта њоло шакли мувофиќи хешро наёфтааст. Шакли рамзї ё сумбулии 
санъат ба навъи классикї бадал мегардад. Ин њамон санъати антиќаи (юнонию 
римии) даврони классикист. Дар ин марњила барои таљассуми мазмуни ѓоя образњои 
мувофиќ, ки ба рўњонияти инфиродии озод њамвазн бошад, дарёфт мешавад. Дар ин 
шакл ѓоя ё мазмун ба сатњи мушаххас мерасад.  

Баъди марњилаи классикї марњилаи романтизм фаро мерасад. Дар ин давра 
санъат ба он дараљаи инкишофи маънавї мерасад, ки дунёи рўњ гўиё ба олами зоњир 
пирўз мегардад ва дигар наметавонад таљассуми њамвазни њиссии худро пайдо кунад. 
Дар ин марњила озодшавии рўњ аз парда ё пўсти њиссї ба амал омада, гузариш ба 
шаклњои нави худшиносию маърифати худї – ба дин ва баъдан ба фалсафа татбиќ 
мешавад. Њамин тавр, аз нигоњи Гегел, шакли романтикии санъат њамон дараљаи 
инкишоф аст, ки баъди он њунар таназзул оѓоз меёбад. Ин марњилаи анљом ё хатми 
санъат аст. Воќеияти санъат ва меъёри татбиќи санъатро Гегел дар идеал мебинад. Аз 
њамин нуќтаи назар, ў ба андешаи Арасту оид ба муњокоти табиат будани њунар 
комилан зид баромадааст. Таљассуми идеал гурез аз воќеият нест, балки тасвири 
амиќ, умумиятдодашуда ва љиддан дар мазраи андеша баррасишудаи он аст, чунки 
худи идеал дар батни воќеият ќарор дорад.  

Њаётї будани идеал дар он зоњир мешавад, ки маънои асосии рўњї, ки бояд дар 
тасвир биёяд, дар њама пањлуњои падидањои олами зоњир наќш дорад. Яъне тасвири 
моњиятдор, таљассуми маънои рўњї, ошкор намудани муњимтарин љанбањои воќеият 
маънои баррасї ва ифодаи идеалро дорад. Ин андешаи Гегел бо мафњуми имрўзаи 
њаќиќати бадеї созгор аст. Андешањои Гегел оид ба категорияи зебої дар олами 
њунар низ куњнагї надоранд. «Дар њаёти муќаррарї одамон зиёд аз ранги зебо, дарёи 
зебо, гулњои зебо, њайвоноти зебо ва бештар аз њама – одамони зебо сухан мегўянд. 
Ба ин бањс, ки то чї андоза ашёи номбурда ба сифати зебої мувофиќанд ё не, дода 
нашуда, њаминро мегўем, ки зебоии бадеї аз зебоии табиї болотар аст. Чунки зебої 
дар санъат зебоиест, ки дар заминаи рўњ зода ва ё эњё шудааст, азбаски рўњ ва 
мањсули он аз табиату ашёи он болотар ќарор дорад, њамон гуна зебої дар санъат аз 
зебоии табиї волотар мебошад» [4, с. 75]. 

Бояд гуфт, ки њам Кант, њам Шеллингу Гегел файласуфони маъруфе буданд, ки 
ба соњаи эстетикаи фалсафї њамчун илми мустаќили фалсафаи њунар ибтидо 
гузоштаанд. Њарчанд дар радифи фалсафа гузоштани њунар имкон надорад, аммо 
тўли асрњо мањз анвои гуногуни њунар ѓизобахши фалсафа буд, то љое, ки 
мутафаккири маъруфи ќарни XIX-и рус Феофан Прокопович дар асари машњураш 
«Оид ба њунари поэтикї» менависад: «Шамъи бузурги аќли инсонї – фалсафа ё 
тавлидшуда аз адабиёт аст, ё ширхўрда аз пистони ў. Онњое, ки аз мактабу равияњои 
гуногуни фалсафї навиштаанд, тасдиќ мекунанд, ки фалсафа аз замонњои ќадиму 
ибтидої њунарї ё поэтикї будааст ва он њаќиќатњоеро, ки одамон бо фалсафаронї 
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дарёфт мекарданд, онњоро мањз тавассути сурудњо ва ё ривоятњо баён мекарданд» [14, 
с. 335-459]. 

Бархе мулоњизоти ин олим воќеан љолибанд, аз ин хотир, наќли мухтасари 
баъзеи онњо ин љо муфид ба назар мерасад. Дар њаќиќат, фалсафа ашёро дар шакли 
љомеъ ба баррасї мегирад, на љузъї, чунки аз назари мутахассисони диалектика, илм 
дар бораи љузъиёт вуљуд надорад. Ана дар њамин асно роњи фалсафа аз адабиёт људо 
мешавад. Зеро файласуф дар маљмўъ чизи умумиро гирифта, онро бо ин ё он хусусият 
мањдуд намесозад. Шоир нуќсу иллатњо ва ё кирдорњои некро дар умум ба тасвир 
мегирад, аммо њамчун кирдори вижаи ин ё он шахсият. Файласуфи сиёсї таълим 
медињад, ки ин ё он шахс бояд љасур бошад. Шоир васф мекунад, ки фалонї чунину 
чунон буд. Шоир рафтору кирдори ин ё он шахсро тасвир мекунад, муаррих низ 
њамин корро мекунад, аммо муаррих чї гуна рух додани ин рафтору кирдорро айнан 
рўйи ќоѓаз меорад, шоир бошад, бо шеваи дигар, яъне он рафтору кирдор чї гуна 
бояд рух медод… Шоир мисли файласуф амалњои умумии одамонро ба мушоњида 
мегирад, аммо файласуф ба таври мавњум, муљаррадан, бидуни намунањо он 
амалњоро баррасї мекунад. Шоир бошад, он рафтору кирдорњоро ба одамони 
муайян нисбат медињад. Сабаби ин њолат дар он аст, ки вазифаи шоир ба ояндагон 
наќл кардани саргузаштњо набуда, сабаќ додани онњо рољеъ ба тарзи дурусти рафтор 
дар ин ё он вазъияти њаётист, ки ин корро файласуф низ мекунад. Аммо шоир афкори 
шањрвандии хешро гўиё рўбарўи ойина дар мисоли ин ё он ќањрамон баён мекунад ва 
ўро ситоиш намуда, њамчун намуна барои дигарон манзур месозад.  

Чун сухан аз муносибати адабиёту фалсафа рафт, муњтавои рисолаи олими 
фалсафа ва доктори санъатшиносї В.И. Тасалов «Бесарусомонї ва тартибот: 
диалектикаи иљтимоию бадеї» беихтиёр ба ёд омад [15]. Сухан аз мушкилтарин 
љараёнњои њаётиву фарњангии вобаста ба ин ду мафњум меравад. Дар образњои хаос 
ва кайњон њатто дар замонњои ќадим на амали ихтилофангези ин ду љараён, балки 
маљмўи ќонунмандињои байнињамдигарии инкишофи оламу одам таљассум меёфт. Ба 
таври одї, хаос, ќабл аз њама – ноустуворї, зуњури ногањонии ин ё он воќеият, 
беандозагї, бешуурї ва ѓайра бошад, пас, тартибот - устуворї, сохтори ягона, 
муташаккилї ва њар чизи дигари росту дуруст аст. Аммо дар воќеият ягон аломату 
нишонањои ин ду рада худ аз худ зоњир намешаванд. Миёнаљои ин љараёнњо лањзањои 
ќобили њаёт будани синтез аст, ки метавонад тазоди байни њис ва хирад, инстинкти 
рўњ ва њисоби аниќро пушти сар кунад. Дар ин миёна барои рўшан намудани 
масъалаи фавќ олими мазкур рубоии Умари Хайёмро меорад, ки бењтарин посух ба 
ин масъалаи љовидонаи фалсафист: 

То њушёрам, тараб зи ман пинњон аст, 
Чун маст шавам, дар хирадам нуќсон аст. 
Њолест миёни мастию њушёрї, 
Ман бандаи он, ки зиндагонї он аст [13, с. 205].†  

Яъне аз нигоњи Хайём, њар њодисаи эљод њузуру њаловати кайњонии материя аст, 
ки зимни он тазоди миёни бесарусомониву тартибот аз байн рафта, онњо дар иќоъи 
(гармонияи) чизи навпайдои комилу яклухт якљову рехта мешаванд. Фарќ нест, ки 
сухан аз чї меравад, хоњ аз пайдоиши ситорањои нав дар осмон, хоњ бавуљудоии 
низоми нави офтобї ва ё таваллуди тифл, ё њар навъе аз фаъолияти иљтимоии 
одамон… 

Бармегардем ба мулоњизоте, ки ќабл аз масъалаи иртиботи адабиёту фалсафа 
баён мекардем. Нимаи дуюми асри XIX файласуф ва љомеашиноси франсавї 

                                                 
† Дар китоби В.И. Тасалов ин рубої чунин тарљума шудааст: 
Когда я трезв, ни в чем мне отрады нет,  
Когда я пьян, слабеет разума свет. 
Есть время блаженства меж трезвостью и опьянением, 
И в этом жизнь, скажи, я прав или нет? [15, с. 12-13].  
Дар тарљумаи Владимир Державин мисраи чорум ин гуна тарљума шудааст: «И в этом жизнь. Я прав 
или нет? Дай ответ» [13, с. 205]. Ба андешаи мо, тарљумаи худи Тасалов бењтару солистар менамояд. 
Дар асари Муњаммад Авфии Бухорої ин рубої ба тариќи зер омадааст: 
То њушёрам, дар тарабам нуќсон аст, 
Чун маст шавам, бар хирадам нуќсон аст. 
Њолест миёни мастиву њушёрї, 
Ман бандаи он, ки зиндагонї он аст [1, с. 250]. 
 



213 
 

Ипполит Тэн (1823-1893) усулу методњои улуми зистшиносиро нисбат ба њунару 
адабиёт ба кор бурд ва тањлили фактњои таърихиро дар ташхиси падидањои адабї 
нозарур мешумурд, њамчунин авомили рушди адабиёту њунарро дар вижагињои ирќу 
нажод, муњиту фазо ва вазъи таърихї медонист. Зери таъсири ин назария метод ё 
мактабе бо номи мактаби фарњангию таърихї ташаккул ёфта, садњо тањќиќоти 
шоиста дар ин замина ба вуљуд омад. Мунаќќидони ин олим хатои асосии ўро дар он 
диданд, ки мавсуф ду омили муњим – иљтимої ва иќтисодиро сарфи назар карда, 
муњит ва ирќу нажодро меъёрњои доимї ва ивазнашаванда донистааст.  

Аммо чун нек бингарем, ин назария чандон бемавќеъ њам нест. «Барои фањму 
дарки асари санъат, - менависад И. Тэн, - ё суханвару рассом сатњи љањонфањмї ва 
маънавияту ахлоќи њамон марњалаву давраро дуруст тасаввур бояд кард. Мањз ин 
омилњо сабабњои дараљаи аввал мебошанд. Воќеан, агар ба марњалањои муњимми 
таърихи санъат нигарем, маълум мегардад, ки кулли њунарњо њамзамон бо љараёнњои 
муайяни соњаи аќидаву афкору ахлоќ, ки бо онњо алоќаманданд, пайдо мешаванд ва 
завол меёбанд. Аз ин рў, мањсули рўњи инсонї, мисли осори табиат, вобаста ба 
муњити атрофашон дуруст фањмида мешаванд» [16, с. 15-17].  

Вобаста ба омилњои муњит ва ирќу нажод, ки Тэн дар мадди аввал медонист, 
дар Чини оѓози садаи XX бањсе оѓоз шуд андар фањми он маънї, ки Шарќу Ѓарб чї 
тафовутњое дорад дар шинохти тинати одамї, ки боис ба рушди њаррангаи адабиётњо 
ва фарњанг дар умум шудааст. Мегуфтанд, ки дарунмояи нињоди башарии Шарќ 
маънавияту рўњоният ва завќу фаросат аст, дар Ѓарб бошад, хиради прогматикї 
(амалгаро), ин љо оњистаравию рукуд асос дорад, он љо љунбишу прогресс. Яке аз 
фарњехтагони ин кишвар Ли Да-љао тањќиќоте дар ин замина низ анљом дод бо 
унвони «Вижагињои асосњои тамаддуни Шарќу Ѓарб». Ў даъват ба миён овард, ки 
дар заминаи синтези фарњанги Шарќу Ѓарб як тамаддуни умумиљањониро метавон ба 
вуљуд овард [10; 6].  

Ва омили дигар, ки ба рушди бесобиќаи адабу фарњанги аврупоиён боис шуд, 
љунбиши мазњабии протестантизм буд, ки саъю талоши номањдудро барои дарёфти 
зиндагии шоиста барои њар фард заминаи саодатмандї мегуфт. Акнун ба тариќи ќиёс 
ба Шарќ нигариста, бояд иќрор шавем, ки машњуртарин шоњкорњои адаби ин 
минтаќа дар пояи маънавияти исломї зуњур кардаанд. Аммо бар асари таассубу 
хурофот рушд накардани њунарњои зебое чун пайкарасозиву ќиёфанигорї (манзур - 
кашидани сурати одам) ва анвои дром (хоссатан трожедї) асрњои аср монеаи 
таќвияти завќи эстетикии мардум гардид.  

Меъмориву катибанависї, муљассамасозиву шарњињолнависї, агарчи дар 
њазораи IV-уми ќабл аз милод дар Мисри бостон зуњур карда бошанд њам, аммо 
коркарди назарии онњо ба вуљуд наомад. Њанўз то таъсиси мактаби Файсоѓурас дар 
ин минтаќа њисобро (математикаро) барои њалли масоили бадеиву эстетикї истифода 
мекарданд. Дар нимаи дуюми њазораи II дар Бобулистон тамаддун ба њадде расид, ки 
дар достони маъруфи Гилгамиш инсон дар муќобили назму тартиботи кайњонї 
ќарор дода шуд. Аммо назария, ки набуд, маърифати он тамаддун низ густарда 
нашуд.  

Акнун руљўъ кунем ба Ѓарб. Њанўз дар асри VI назарияи космологии Пифагор 
сари кор омад, ки характери эстетикї дошт, яъне тартиботу иќоъро мавриди назар 
мегирифт. Назариёти мимесис (таќлиду муњокот) ва катарсис (поксозии вуљуди инсон 
тавассути тарсу шафќат аз роњи тамошои фољиањо)-и Арастуи њаким инќилобе дар 
маърифати њунар ба вуљуд овард. Арасту моњияти таќлид (муњокотро) дар боби 
«Андар пайдоиш ва навъњои шеър»-и асари маъруфаш «Поэтика» дар ќиёс бо шарњи 
катарсис, ки хеле хираву мухтасар аст, чунин манзури фањми дигарон кардааст: 
«Пайдоиши шеър ду сабаб дорад ва њарду њам табиист. Якум, таќлид кардан ба 
одамон аз хурдсолї сар мезанад ва онњо аз њайвоноту дигар љонварон бо њамин фарќ 
мекунанд ва ба таќлидкорї ќобилияти зиёдтар доранд. Ба туфайли њамин, нахуст 
дониш њосил мекунанд. Дуюм, самараи таќлид ба њама лаззат мебахшад. Инро 
далеле собит месозад, ки воќеан њам рух доданаш мумкин аст: ба он чизе, ки аз 
диданаш кас нафрат мекунад, мо сурати аксёфтаи онро бо њавас тамошо мекунем. 
Мисол, сурати њайвоноти дањшатбор ва љасади бељони онњоро. Сабаби ин дар он аст, 
ки андўхтани дониш њодисаи бисёр дилхушкунандаест, на танњо барои файласуфњо, 
барои одамони одї њам он яксон аст. Танњо одамони одї онро дер гоњ дар ёд нигоњ 
дошта наметавонанд. Ба аксњо њайратзада менигаранд, зеро ба онњо наззоракунон 
муњокимарониро низ меомўзанд, гўё чизе њаст, мисол, ин њамон чиз аст, ки агар пеш 
аз ин надида бошанд. Пас, чизи тасвиршуда ба онњо завќ мебахшад, танњо бо 
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таќлидшавиаш не, балки бо зебої, ё ранг ва ё ягон сифати дигари ба њамин 
монандаш. Њамин тавр, таќлид ба мо эњдои табиат аст» [2, с. 18-19].  

Аммо Афлотун, устоди Арасту, олами ашёро инъикоси идеяњо медонист, 
азбаски њунар низ инъикоси ба истилоњи имрўза образноки воќеияти олам аст, пас, 
дар худии худ мањсули адабиёт инъикоси дуюмбораи идеяњост. Ў њатто ба давлати 
ормонии хеш ањли адабу њунарро роњ додан нахост. Арасту, баръакси устодаш, 
адабиёт ва њунарро на бозофаринии воќеият, балки инъикоси эљодкоронаи он 
дониста, чањор масъалаи муњимтарини дарку маърифати њунар – муносибати шуури 
эстетикї ба воќеият, табиати њунар, моњияти эљоди бадеї, љойгоњи њунарро дар 
љомеа ба тањќиќ гирифт.  

Инќилоби фикрии Арасту баъди асрњо дар Шарќи ќурунивустої дар 
баррасињои илмию назарии Ибни Сино, Форобї, Ибни Рушд ва Насираддини Тўсї 
акси садо пайдо кард, ба њадде, ки ўро «муаллими аввал» эътироф карданд. 
Иртиботи њунар ба фаъолияти маънавии инсонњо дар маркази таваљљуњи Арасту 
ќарор дошт: ў њамон гуна, ки адабиётро ба њамосаву дром ва лирика људо кард, 
мусиќиро низ ба се навъ – мусиќии накусозандаи ахлоќ, такондињанда ба фаъолияту 
кор ва саргармкунанда ба ваљд (экстаз) таъйину мушаххас кард.  

Дар њар давру замон љойгоњи адаби бадеї дар ќиёс бо анвои дигари њунарњо 
таѓйир мекард, масалан, мутафаккирони антиќа то замони Ренессанс пайкарасозиву 
манзаранигориро болотару волотар аз каломи бадеъ медонистанд. Сустии адабиётро 
онњо дар адами аёният дар образњои поэтикї ва шартиву сунъї будани аломатњои он 
медонистанд. Дар даврони романтизм шеъру мусиќї ба радаи аввал баромад. Танњо 
шурўъ аз ќарни XVIII адабиёт бологузари њама анвои њунар эътироф шуд. Хидмати 
бузурги шоиру драматург ва назариётчии санъату адабиёт, бунёдгузори адабиёти 
классикии олмонї Готњолд Эфраим Лессинг (1729-1781) буд, ки афзалияти адабиётро 
(шеърро) нисбат ба манзаранигорї ва муљассамасозї дар «Лаокоон» ном асари 
бунёдиаш ба њукми исбот расонид. Ў дар мисоли осори гаронмояи Гомери юнонї ба 
ин натиља расид, ки адабиёт на соњаи сокиту ором, балки нињоят фаъол аст, чун 
мухлисашро ба љараёни эљоду офаринандагї љалб ва њамроњ месозад. Мањз аз 
љониби Лессинг он бањси ќадима, ки чї болотар аст: санъат ва ё њаёт, ба манфиати 
њаёт њал шуд. «Њаёт аз расму лавњаву манзара авлавияту афзалият дорад. Шакли 
олии зебої – зебоии инсони зинда аст. Зебої на идеали мавњуму муљаррад, балки дар 
худи воќеият таљассум меёбад ва амал њамчун зуњури њастии инсон бояд рўњи шеърро 
ифода кунад» [12, с. 385-516].  

Гегел тасдиќ мекард, ки «дар ихтиёри санъати сухан ба эътибори мазмун ва 
тарзи ифода майдони фарохтаре нисбат ба дигар анвои њунар вуљуд дорад. Њама 
мазмуну маъно дар шеър шакл мегирад, њама ашёи рўњ ва табиат, воќеоту њаводис, 
таърих, рафтору кирдор ва вазъи зоњиру ботин, хуллас шеър, њунарест љомеъ ё 
њамагонї» [5, с. 348].  

Ин андешаро баъдан мутафаккири бузурги рус В.Г. Белинский (1811-1848) 
таќвият дод: «Шеър (поэзия) дар сухани озоди инсон ифода меёбад, ки њамзамон садо 
дораду њам манзара ва њам тасаввури фањмои баёншуда. Аз ин љост, ки он аз њама 
абзори дигар њунарњо истифода мекунад» [3, с. 7].  

Ин мулоњизаро метавон боз идома дод ва шарњу тафсире аз ин њам бештар 
андар манфиати адабиёт ва арзиши волои он баён кард. Ин мулоњизотро метавон бо 
як хулосаи Максим Горкий хулоса кард, ки «адабиёт фанни одамшиносист» [8, с. 17]. 
Гузашта аз ин, афзудан метавон, ки адабиёт фаннест рољеъ ба инсон ва муносибати ў 
ба табиату љамъият ва худии худ. Мавзўи адабиёт на фаќат њастии одам, балки њар 
чизе буда метавонад, ки мавриди таваљљуњи инсон ќарор мегирад. Њатто дар осоре, 
ки инсон дар тарњу ќолаби он, яъне дар хатти сужаи он нест, масалан, дар лирикаи 
манзара ё пейзажї, эњсосоти шоир аз диду дарёфти эстетикии табиат ба хонанда 
интиќол меёбад. Њамин аст, ки аз назари љомеашиносон адабиёти бадеї баъди театр 
дар мавќеи дуюм ќарор дорад. Ба эътибор бигирем, ки мањсулоти асосии 
намоишномањо сухани манзуму мансур, яъне каломи бадеист, пас, адабиёт, бешак, 
мавќеи аввалдараља дар олами њунар дорад. 

Њадафи эстетикии адабиёт, албатта, дар образи бадеии он, ба ќавли зиндаёд 
Худої Шарифзода «наќши њунарии он ё наќши њастии парвардаи хаёл» [20, с. 105] 
маълум мегардад. Х. Шарифзода бамавќеъ менависад, ки «дар адабиёти асрњои 
миёнаи мо чунин мафњум (яъне образ) вуљуд надошт. Адибон ва андешамандон чизе 
дар нињоди њунари адабї эњсос мекарданд, ки онњоро аз асари илмї тафовут медињад. 
Бо ин сабаб, онњо, масалан, њикоёти «Калила ва Димна»-ро «сурати њазл» ва ба 
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пайравї аз юнониён муњокот мегуфтанд. Аммо ин образ доминанта ё мафњуми 
марказии хосияти адабиёти бадеї ва рањнамои моњиятсози он аст. Дар бораи як 
њодиса ё шахс хабар, таърих ва чизњои дигар навиштан мумкин аст. Аммо њамон 
рўйдод ба шарте сурат ва моњияти адабии бадеї мегирад, ки образ ё наќши эстетикии 
онро ба вуљуд оварда бошад. Образ замири маъно ва моњият ва дар айни замон 
боровари сурати (шакли) асари бадеї мебошад. Маънои фалсафии асари адабї, чун 
диду дарёфти эстетикї низ ба воситаи пажўњиш ва дарёфт дар маънои образ ба њусул 
мепайвандад» [21, с. 401]. 

Дар адабиёт бо назардошти дањњо равияњои навпайдои он, муњим ин аст, 
матлаб чї гуна баён шудааст, на ин ки чї гуфта шудааст. Пањлуи дигари ин 
муносибат њам њаст, ки онро анестетикї мегўянд: яъне чї матолибе дар адабиёт 
инъикос мешавад, на чї гуна инъикос мешавад. Аз ин ифода маълум мегардад, ки 
арзиши эстетикии њар навъ асари адабї аз мундариљаи ѓоявии он вобаста њам нест. 
Мо шояд аз њосили андешањои устод Мирзо Турсунзода, Владимир Маяковский ва ё 
Пайрав Сулаймонї чандон истиќболи хуш накунем, яъне ин ки дар чї мавзўъњое 
онњо эљод кардаанд, аммо аз ѓояњои бадеии осорашон њаловат мебарем, аз истеъдоде, 
ки онњо дар офариниши асар ба кор бурдаанд, дар тааљљуб мемонем. Њар ќадар ду 
сутуни асар - яке бадеият ва дигаре ѓояи он ба њам мутаносиб афтода бошад, њамон 
андоза асари бадеї комилтар хоњад шуд. Сатњи камолоти ин пайванд на бо аќлу 
хирад, балки бо њисси баланди эстетикї муайян мешавад. Агар дар љараёни кору 
зањмат инсон комил гардад, дар илм ќонунњоро кашф намояд, заруратро маърифат 
кунад, пас, дар адабиёт њар инсоне озодии хешро маърифат мекунад, олами ашёро на 
фаќат тавассути ќонунњои зарурат, балки бо ќонунњои зебої маърифат хоњад кард.  

Зиёданд мардуме, ки аз назари онњо асари бадеї барои он эљод мешавад, ки на 
танњо мазмун дуруст фањмида шавад, балки эњсоси одамиро барангезад, инсонро 
мутаассир бикунад, ба мазмуну муњтавояш шарик гардонад. Агар илм воситаи 
табодули афкор бошад, пас, адабиёти бадеї ѓайр аз ин, абзори мубодилаи эњсоси 
одамї низ њаст. Барои хубтар дарк намудани ин аќида худи љараёни эљоди бадеиро 
маърифат кардан лозим меояд. Љараёни эљод ба се унсур рабт дорад, ки яке объекти 
инъикос ё худи воќеият, дигаре субъекти инъикос, яъне эљодкор ва дигарї - 
хонандаест, ки ќобилияти фањму дарки ин асарро дорад.  

Чї хуб аст, ки агар эљодкор хонандаашро дарёфт кунад, зеро хоставу нахоста, 
дар тањшуури адиб гурўњи хонандагоне тасаввур мешавад, ки асари бадеї мањз ба 
хотири онњо эљод хоњад шуд. Аммо дар ин миён адибоне њастанд, ки осорашон ба 
хотири наслњои минбаъда эљод мешавад ва онњо њељ пешгўї ва њисобу китобе дар ин 
масъала надоранд, инњо адибоне њастанд, ки осорашон намиранда ва пояндаву 
љовидонист. Ба хотири ислоњи замон ё масоили доѓи ваќт навиштани асар барои њар 
шоиру нависанда хатаре њам ба дунбол хоњад дошт. Дар ин хусус нависанда ва 
мунаќќиди њунарманди Фаронса Бернар Пенго дуруст таъкид кардааст: «Њељ кас 
гуфта наметавонад, ки романњои имрўзаи мо дар шуури фардоиён ѓунљида 
метавонанд. Агар бо нияти хушнуд сохтани гурўње, чи аз лињози сиёсї ва чи ахлоќї 
эљод бикунем, пас китобњои мо баробари мо нобуд хоњанд шуд. Дар њайратам, ки чї 
гуна «Илиада» ё «Дон Кихот», фољиаи классикии франсавї барин осор ин ќадар 
умри дароз мебинанд, аз њунари одамшиносї барои мардум маводи фикрї медињанд 
ва ба њељ ваљњ фарсуда нахоњанд шуд» [19, с. 154]. 

Њамин тавр, зери мафњуми каломи бадеъ ё адабиёти бадеї аз љониби на танњо 
уламои суханшинос, балки файласуфону фарњангшиносон низ кайњост, ки яке аз 
навъњои асосии њунар – санъати сухан фањму дарк шудааст. Дар таърихи афкори 
эстетикї назари олимон ба маќоми каломи бадеъ миёни анвои дигари њунар, ки 
маводи он сухан ва сухан ифодагари тасвири воќеият ва ифодаи њаяљон аст, гуногун 
будааст. Ин гуногунии мавќеи олимон аз дарки мушкили табиати фалсафию 
эстетикии сухани бадеї сар мезанад, ки дар тўли асрњо њадафи нињоии он муњаббат 
ба зебої буд ва дар он саъю талош ба саодат, некї, хирад ва неруи баланди маънавї 
таљассум меёфт.  

Танњо дар асри XX миёни олимон чунин хулосаи умум ба вуљуд омад, ки 
адабиёт њамчун навъи њунар дар як радиф бо илми фалсафа, сиёсат, шуури маънавию 
амалї ќарор дорад. Дигар андешаи муњим ин аст, ки аз рўйи ќонуни диалектика њама 
навъи њунар, аз љумла ба адабиёти бадеї низ рушди њамешагї хос аст ва заминаи ин 
рушд эњтиёљоти иљтимої ба воситањои нав ба нави дарки бадеии зиндагист. Бояд 
гуфт, ки масъалаи тасвир аз масоили муњимтарини татбиќсозандаи функсияи 
эстетикии адабиёт аст, ки дар маркази он принсипи фарзият ва асоси фарзї 
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буданашро бевосита тасаввуру тахайюл таъмин мекунад. Аз Арасту ин андеша 
боќист, ки ягон асари бадеї наметавонад бидуни тасвири амалу њолат офарида 
шавад, яъне гирењкушои асар аз инкишофи фабула ва характерњо вобаста аст ва ин 
маънї барои на фаќат адабиёт, балки кулли њунарњо ањамият дорад. 

Масъалаи дигари марбут ба ин мавзўъ масъалаи љараёни эљодист, ки асоси онро 
фаъолияти маърифатии худи устодони сухан ташкил медињад. Чунин фањму дарки 
раванди эљод, ки оѓозгоњаш назариёти њунаршиносии Арастуи њаким аст, ба 
мутафаккирони бузурги Шарќ - Ибни Сино, Ибни Рушд, Форобї, Насираддини Тўсї 
таъсири бузург бахшидааст. Дар маљмўъ, назари умумии олимони мазкур ин буда, ки 
муњокот яке аз шаклњои маърифат ва донистани њаёт буда, њаловат ё лаззати маънавї 
њамон ваќт имконпазир мегардад, ки ашёи тасвир ва образи тасаввурию тахайюлї ба 
њам дар њоли ќиёс дар мизони тафаккур гузошта шаванд. Аз назари Форобї, дониши 
тавассути тасаввуру тахайюл њосилшуда тасаввури образноки воќеият аст, аммо 
њаќиќат дар он тахайюлист. Аз ин рў, донишу афкори инсон њамеша бо ашёи 
тасаввуршуда дар њоли мухолифат ќарор мегирад.  

Њамин тариќ, каломи бадеъ танњо дар соњаи њастии бетарафона вуљуд дорад ва 
наметавонад таќлиди њаводиси људогонаи муњити атроф бошад. Он њастие, ки 
предмети муњокот аст, бетараф ба маънои тасдиќ ё инкори муќаррарии мост ва 
њамин дарёфт тимсоли асари бадеист. Барои њамин њам, мо оид ба моњияти асари 
бадеї андеша намуда, аз ин ё он образи бадеї таассурот гирифта, ин образњоро бо 
тимсолњои онњо дар ќиёс мегирем ва њамин ќиёсгирињо моњияти эњсосоти моро ифода 
мекунанд. 
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ФАЪОЛИЯТИ АДАБЇ ВА МАСОИЛИ МАЪРИФАТИ ЭСТЕТИКЇ 
Адабиёт як навъи њунар аст ва њунарро аксаран аз рўйи аломатњои муайян, масалан, њамчун 

падидаи эстетикї, муносиботи байнишахсї, њатто шакли махсуси бозї, фаъолияти маърифатї, 
таљассуми мавќеъ ва љањонфањмии муаллиф, образофаринї, корбурди аломатњо ва ѓайра ба тањќиќ 
мегиранд. Аммо адабиёт падидаи хеле мураккаб буда, аз маљмўи хосияту нишонањо иборат аст. То 
кунун коркард нашудани таърифи мушаххаси илмии эљоди бадеї боиси ба вуљуд омадани равияњои 
гуногуни назарї дар шинохти осори бадеї гардидааст. Дар маќола сухан аз масъалањои муњимми 
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маърифати каломи њунарї, тарзу усулњои дарки асари санъат, мавќеи каломи бадеъ дар миёни анвои 
дигари њунар, вижагињои арзиши эстетикии адабиёти бадеї меравад. Њамчунин, дар маќола 
масъалањои бањсноки эљоди бадеї, махсусиятњои осори санъат, љойгоњи адабиёт дар олами њунар, 
љанбањои эстетикї, маърифатї ва љањоншиносии адабиёт мавриди баррасї ќарор дода шудаанд. Ба 
таври муфассал афкори фалсафию эстетикии назариётчиёни маъруфи Ѓарб – Кант, Шеллинг, Гегел, 
Тэн, Лессинг, Пенго, олимони суханшиноси рус - В.Г. Белинский, Ф. Прокопович, М. Горький ва 
дигарон рољеъ ба моњияти адабиёти бадеї мавриди тањлил ќарор дода шудаанд. Тањлили таърихию 
ќиёсї аќоиди назарии сухансанљони ѓарбї бо мутафаккирони маъруфи Шарќ оид ба масоили њунар 
дар адаби бадеї пањлуи дигари маќолаи мазкур ба шумор меравад. Диду дарёфти муаллиф оид ба 
проблемаи дарки асари бадеї ва махсусиятњои љараёни эљод дар ин тањќиќот мавќеи муњим дорад. 

Калидвожањо: адабиёт, эстетика, маърифати бадеї, љараёни эљодиёт, муњокот, шакл, мундариља, 
таъсир, назария, санъат, идрок.  

 
ЛИТЕРАТУРНАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ И ПРОБЛЕМЫ ЭСТЕТИЧЕСКОГО ПОЗНАНИЯ 
В наше время под термином художественная литература всеми учеными-филологами, философами, 

культурологами, искусствоведами понимается один из основных видов искусства – искусство слова. В 
статье подробно исследуются дискуссионные вопросы о научном определении художественного творчества, 
о месте литературы в мире искусств, характерных чертах и признаках художественной литературы, 
эстетических, познавательнны и миросозерцательных аспектах литературы. Подробно освещаются 
философско-эстетические взгляды известных западноевропейских теоретиков искусства – Канта, Шеллинга, 
Гегеля, Тэна, Лессинга, Пенго, русских ученых – В.Г. Белинского, Ф. Прокоповича, М. Горького и ряд др. о 
сущности литературы, проводится историко-сравнительный анализ теоретических мыслей ведущих 
знатоков и ценителей художественного слова Запада и Востока. Автор также акцентирует внимание на 
проблемах восприятия художественной литературы и особенностей художественного процесса. Поскольку в 
художественном творчестве, при восприятии произведений в немалой степени осуществляется 
самопознание личности, осознание ею своих поступков и действий, то становится ясно, какую роль играет 
художественное творчество и восприятие в формировании духовного мира человека. По замыслу автора, 
литература каждого народа изображает свою жизнь, выражает свой дух и характер. Вместе с тем, в 
национальных литературах заключена большая доля общечеловеческих ценностей, к которым должен 
приобщиться каждый народ. Часть статьи посвящена влиянию научных теорий и концептуальных 
разработок Аристотеля на развитие теоретической поэтики величайших мыслителей Востока, таких как Ибн 
Сино, Фараби, Туси, Ибн Рушда, а также вопросам взаимосвязей философии и художественной литературы.  

Ключевые слова: литература, эстетика, художественное восприятие, творческий процесс, 
подражание, форма, содержание, влияние, теория, искусство, познание.  

 
LITERARY ACTIVITY AND PROBLEMS OF AESTHETIC KNOWLEDGE 

In our time, the term fictional literature by all scholars-philologists, philosophers, culturologists, art 
historians is understood as one of the main types of art - the art of the word. This article explores in detail debatable 
questions about the scientific definition of artistic creativity, the place of literature in the world of art, the 
characteristic features and attributes of fiction, the aesthetic, cognitive and philosophical aspects of literature. The 
philosophical and aesthetic views of well-known Western European art theorists such as Kant, Schelling, Hegel, 
Taine, Lessing, Pengo, and Russian scholars VG Belinsky, F. Prokopovich, M. Gorky and a number of others on the 
nature of literature, a historical and comparative analysis of the theoretical thoughts of leading experts and 
connoisseurs of the artistic word of the West and the East is conducted. The author also focuses on the problems of 
perception of fiction and the features of the artistic process. Since in the creative work, when the works are 
perceived to a large extent, the self-knowledge of the individual, the recognition of his actions and actions, it 
becomes clear what role artistic creativity and perception play in shaping the spiritual world of man. According to 
the author's intention, the literature of each nation depicts its life, expresses its spirit and character. At the same time, 
a large share of universal values is included in national literature, to which every people must join. Part of the article 
is devoted to the influence of Aristotle's scientific theories and conceptual developments on the development of the 
theoretical poetics of the greatest thinkers of the East-Ibn Sina, Farabi, Tusi, Ibn Rushd, and the interrelationships of 
philosophy and fiction. 

Key words: literature, aesthetics, artistic perception, creative process, imitation, form, content, influence, 
theory, art, cognition. 
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УДК: 891.550:82 
СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ СТРУКТУРЫ И СОДЕРЖАНИЯ «МИСБАХ-
УЛ-ХИДАЯ ВА МИФТАХ-УЛ-КИФАЯ» ИЗЗУДДИНА КАШАНИ И «АВАРИФ АЛ-

МА’АРИФ» ШИХАБУДДИНА СУХРАВАРДИ 
 

Мансурова З.А. 
Худжандский государственный университет им. Бободжона Гафурова 

 
«Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» Иззуддина Махмуда Кашани (ум. в 735 г. по 

хиджре) -один из ценных памятников суфийской персидско-таджикской прозы конца XIII 
и начала XIV вв. Это произведение фактически является вольным переводом «Авариф ал-
ма’ариф», автором которого является Шихабуддин Сухраварди.  

Необходимо подчеркнуть, что не следует путать Шихабуддина Абухафса Умара 
Сухраварди с другим философом и представителем суфизма того времени и его тёзкой – 
Шихабуддином Яхья Сухраварди. Шихабуддин Яхья ибн Хабаш ибн Амирак ас-
Сухраварди (ум. в 1191г.) – персидский философ и мистик, также был выходцем из 
азербайджанского города Сухравард, персидской провинции Джибал. Шихабуддин Яхья 
Сухраварди является автором философии (хикма) «озарения» (ал-ишрак) и основателем 
ордена (тариката) Ишракия. Был казнен в 1191 году в г. Алеппо Сирии за 
вероотступничество. В связи с этим, был наречён прозвищем«Шайх-уль-мактуль».  

Шихабуддин Абухафс Умар Сухраварди (1145-1234), один из известнейших 
представителей суфизма и религиозно-философской мысли XII-XIIIвв., теолог, политик, 
дипломат, основатель ордена (тариката) Сухравардия, «шейх аль-шуюх, «шейх аль-
ислам» [7, с.27].  

Главным трудом Шихабуддина Абухафса Умара Сухраварди считается трактат 
«Авариф ал-ма’ариф» («Дары божественного знания»), который является своего рода 
руководством для суфия на пути постижения Истины.  

Как было упомянуто выше, «Мисбах-ул-хидаявамифтах-ул-кифая» Иззуддина 
Махмуда Кашани-это вольный перевод «Авариф ал-ма’ариф» Сухраварди на персидский 
язык, который он, в свою очередь,дополнил своими комментариями и пояснениями. 
Прежде чем приступить к описанию проведенного исследования и его результатов, 
считаем необходимым дать краткий экскурс в теорию перевода.  

Теория перевода сформировалась в самостоятельную научную дисциплину в начале 
второй половины XX века. Этому способствовало резкое возрастание количества 
международных договоров и документов, так как в разных концах света появились 
различные государства. М.Ю. Илюшкина в своей книге «Теория перевода: основные 
понятия и проблемы» даёт следующую классификацию перевода: 

1. Жанрово-стилистическая классификация, которая подразумевает 
художественный переводиинформационный (специальный) перевод. «Художественный 
перевод –перевод произведений художественной литературы, цель которого – создать 
речевое произведение, способное оказывать художественно-эстетическое воздействие на 
читателя» [10, с.12]. Для данного вида перевода характерно отклонение от смысловой 
точности в пользу художественности перевода литературного произведения. В свою 
очередь, информационный (специальный) перевод несет в себе функцию донесения 
информации в точности без отклонений и обычно используется при переводе деловых, 
общеполитических и научных материалов. 

2. Психолингвистическая классификация разделяется на два вида: 
письменный и устный перевод. 

Для проведения сопоставительного анализа оригинала и перевода, автор 
статьииспользовала следующие источники: 

1. Оригинал «Авариф ал-ма’ариф» в двух томах на арабском языке. Первый 
том (Аль-джузъ аль-авваль) издан под редакцией доктора Ахмада Абдуррахима ас-Сайяха 
издательством Библиотеки исламской культуры (Мактаба ас-Сакафа ад-динийя) в Каире в 
2006 году. Второй том произведения (Аль-джузъас-сани) издан под редакцией 
Абдульхалима Махмуда издательством «Дар-уль-ма’ариф» в Каире в 2000 году. В 
предисловии отмечается, что данная редакция книги «Авариф ал-ма’ариф» «была 
подготовлена на основе издания, выпущенного в 613 году хиджры» [4, предисловие].  
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2. «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» Иззуддина Махмуда Кашани на 
персидском языке, изданный под редакцией Иффата Карбаси и доктора Мухаммада Риза 
Барзгар Халики, издательством «Национальной библиотеки Ирана» в Тегеране в 1969 г.  

«Мисбах-ул-хидаявамифтах-ул-кифая» Иззуддина Махмуда Кашани на персидском 
языке, изданный под редакцией и с дополнительными комментариями Джалалуддина 
Хумаи издательством «Сухун» в Тегеране в 1394 х./1974г. В предисловии от редактора 
сказано, что для подготовки книги были использованы три рукописи, датируемые 749 
х./1348г.,первой половиной восьмого и началом девятого века хиджры и рукописью, 
«предположительно относящейся ко времени жизни автора» [11, 110; 113; 117]. 

В результате проведенного исследования были выявлено несколько различий 
перевода от оригинала: 

1. Структура произведения и последовательность глав 
«Авариф ал-ма’ариф» состоит из двух томов и 63 (шестидесяти трёх) глав, каждая из 

которых посвящена определенной теме. Исходя из того, что философия Сухраварди 
полностью основывается на Коране, хадисах и сунне (шафиитского направления), автор 
полагает, что разделение книги «Авариф ал-ма’ариф» на 63 главы не является 
случайностью. Из источников известно, что Пророк Мухаммад (с) прожил шестдесят три 
года, поэтому цифра 63 почитается мусульманами суннитами как сакральной, что может 
обосновать разделение книги на 63 главы как дань уважения Сухраварди к Пророку 
Мухаммаду (с).  

В отличие от оригинала, «Мисбах-ул-хидаявамифтах-ул-кифая» состоит из десяти 
глав (боб): 

1. О верованиях (и’тикадат) суфиев; 
2. О науках (‘улум); 
3. О знании (ма’рифат) 
4. О терминологии суфиев (истилахат) 
5. О суфийской благодетели (мустахсинат) 
6. О поведении (адаб) 
7. О труде (а’мал) 
8. Об этике (ахлак) 
9. О стадиях-остановках (макамат) 
10.  О состояниях (ахваль) и заключение (хатм) 
Каждая глава книги состоит из десяти разделов (фасл), итого состав книги 

насчитывает сто разделов и десять глав. Каждый раздел поэтапно раскрывает суть главы, 
тем самым, донося до читателя основную мысль автора произведения.  

При сравнении содержания и названия глав становится очевидным, что 
ИззуддинКашани распределил содержимое книги «Авариф ал-ма’ариф» по своему 
усмотрению без соблюдения последовательности оригинала. Также он дополнил каждый 
раздел своими комментариями.  

2. Наличие дополнения к основному тексту оригинала 
ИззуддинКашанине только не ограничился дополнением текста «Авариф ал-

ма’ариф» своими комментариями и рассуждениями, но и в конце «Мисбах-ул-хидая ва 
мифтах-ул-кифая» приводит список лиц (Фехрастиа’лом или Тавзехотиашхос), имена 
которых упомянуты, повторяются в книге или же в тексте книги даны их биографические 
данные. Кашани пишет: «Эти мужи, о которых в некоторых темах текста приведена их 
биография, а в некоторых местах, по необходимости, просто упомянуты или повторены 
мною их имена» [11, с.435]. Следовательно, можно сделать вывод, что ИззуддинКашани 
не просто выполнил перевод, но и дополнил «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» 
ценными историческими и биографическими сведениямио своих предшественниках и 
современниках: ученых, мистиках (арифов), поэтах писателях.  

3. Цитирование коранических аятов 
При цитировании коранических аятов в «Авариф ал-ма’ариф» в конце страницы 

даётся ссылка с указанием номера аята и названием суры. В «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-
ул-кифая» Иззуддина Махмуда Кашани этого не наблюдается. Поэтому иранские 
редакторы и комментаторы, которые готовили к изданию книгу, решили дополнить ее 
списком аятов и сур, упоминаемых в тексте (Фехрастиоёт). 

4. Цитирование хадисов Пророка Мухаммада (с) 
При цитировании хадисов Пророка Мухаммада (с), Иззуддин Кашани, в отличие от 

Сухраварди, сократил цепочку ссылок на рассказчиков (иснад), которая по обычаю 
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писателей тех времен приводилась для удостоверения достоверности хадиса. Например, в 
шестой главе «Авариф ал-ма’ариф» - «О понятиях «мутасаввиф» и «походящим на него» 
перед цитированием хадиса и его предистории, приводится цепочка ссылок рассказчиков: 

أنا أبو محمد الحسن بن : أنا الشيخ أبو منصور بن خيرون قال: الاسلام أبو النجيب السروردي إجازة قال اخبرنا شيخنا"
أنا المعتمر : أنا أبو محمد يحي بن محمد بن صاعد الإصفھاني قال:أنا محمد بن العباس بن زكريا قال: على الجوھري إجازة قال

:..."قال أنا حميد الطويل عن أنس بن مالك: بن سليمان قال  
Что в переводе с арабского языка на русский означает:«Донес до нашего сведения 

Шайх-уль-ислам Абу наджиб ас-Сурури, который сказал: Шейх Абумансур ибн аль-
‘Аббас ибнЗакарийя сказал: Абу Мухаммад Яхьяибн Мухаммад ибнСа’ид аль-Исфахани 
сказал: аль-Му’тамар ибн Сулейман сказал: Хамид Тавил поведал от Анасаибн Малика, 
который сказал:..» [3, с.70]. 

И, например, в четвертом разделе «О науке учения (диросат) и практике учения 
(виросат)» первой главы «О верованиях (и’тикадат) суфиев» «Мисбах-ул-
хидаявамифтах-ул-кифая» говорится: 

."..و اين معنی مستفاد است از اين حديث که"  
Что в переводе с персидского языка означает: «И этот смысл становится очевидным 

из данного хадиса…»[12, с.41]. Далее по тексту цитируется хадис на арабском языке без 
указания ссылки на рассказчиков (иснада).  

Вышеизложенные результаты наглядно демонстрируют отличия «Мисбах-ул-хидая 
ва мифтах-ул-кифая» Иззуддина Махмуда Кашани от «Авариф ал-ма’ариф» Шихабуддина 
Сухраварди. Выводы автора статьи свидетельствуют о том, что «Мисбах-ул-хидая ва 
мифтах-ул-кифая» Иззуддина Махмуда Кашани является художественным переводом и 
вполне самостоятельным произведением персидско-таджикской литературы. Тем самым, 
подтверждается высказывание исследователя мусульманского мистицизма и классической 
арабской литературы, востоковеда А.Д. Кныша, который в своей книге «Мусульманский 
мистицизм», говоря о «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» Иззуддина Махмуда 
Кашани, отмечает: «…Оно представляет собой детальное изложение Авариф-ал-ма’ариф, 
которое дополнено собственными рассуждениями Кашани относительно этики и правил 
поведения, принятых среди суфиев его эпохи» [5, с.230].  

Оба произведения представляют собой интересный и ценный источник 
литературного, исторического, культурного, философского и языкового персидско-
таджикского наследия. Необходимо отметить, что «Авариф ал-ма’ариф» Шихабуддина 
Сухраварди также считается арабо-язычным памятником персидско-таджикской 
литературы. К сожалению, «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» и «Авариф ал-
ма’ариф» малоизучены таджикскими и русскими исследователями и не переведены на 
таджикский и русский язык. Следовательно, исследование этих произведений имеет 
важное значение иможет открыть новую страницу в изучении персидско-таджикского 
культурного наследия. 
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ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВИИ СОХТОР ВА МУНДАРИЉАИ «МИСБОЊ-УЛ-ЊИДОЯ ВА МИФТОЊ-

УЛ-КИФОЯ» -И ИЗЗУДДИН КОШОНЇ ВА «АВОРИФАЛ-МАЪОРИФ»- И ШАЊОБУДДИН 
СУЊРАВАРДЇ 

Дар маќола ёдгории осори насрии сўфии адабиёти форсу тољик «Мисбоњ-ул-њидоя ва мифтоњ-
ул-кифоя» мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Муаллифи асар Изуддин Мањмуди Кошонї – 
файласуф, намоянда имаданияту адабиёт, теолог ва олими арсњои XIII-XIV мебошад. Ќайд карда 
шудааст, ки «Мисбоњ-ул-њидоя ва мифтоњ-ул-кифоя» тарљумаи озоди асари «Авориф-ул-маъориф»-и 
Шањобуддин Суҳравардӣ аст ва натиљањои тањлили муќоисавии сохтор ва мундариљаи нусхаи аслї ва 
«Мисбоњ-ул-њидоя ва мифтоњ-ул-кифоя» оварда шудаанд. Барои гузаронидани тањлил муаллифи 
маќола нусхаи аслии асари «Авориф-ул-маъориф»-и Суҳравардиро бо забони арабї дар ду љилд, ки 
солњои 2000 ва 2004 дар Ќоњира ва «Мисбоњ-ул-њидоя ва мифтоњ-ул-кифоя»-и Иззуддини Кошониро 
бо забони форсї, ки солњои 1969 ва 1974 дар Тењрон нашр шудаанд, истифода бурдааст. Муаллиф, 
сараввал дар бораи назарияи тарљума ва таснифбандии он сухан ронда, сониян, умумият ва 
фарќиятњои «Мисбоњ-ул-њидоя ва мифтоњ-ул-кифоя» ва «Аворифул-маъориф»-ро овардааст. Дар 
асоси ќонуну ќавоиди эътирофшудаи назарияи тарљума ва натиљањои тањлил хулосабароварда 
шудааст, ки «Мисбоњ-ул-њидоя ва мифтоњ-ул-кифоя» -и Иззуддини Кошонӣ на танњо тарљумаи озод, 
балки њамчун тарљумаи бадеии асари «Авориф-ул-маъориф»-и Суҳравардӣ бояд эътироф карда шавад. 
Ќайд карда мешавад, ки дар чорчўбаи идеологияи худшиносии миллї, омўзиш ва мавриди баррасии 
илмї ќарор додани ёдгории осори форсу тољик - «Мисбоњ-ул-њидоя ва мифтоњ-ул-кифоя» барои 
мардуми тољик ањамияти хоссе пайдо мекунад.  

Калидвожањо: тањлили муќоисавї, Сўњравардї, Мисбоњ-ул-њидоя, Иззуддини Кошонї, Авориф-
ул-маъориф, тасаввуф, адабиёти сўфї, тарљума, мундариљаи Мисбоњ-ул-њидоя. 

 
СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ СТРУКТУРЫ И СОДЕРЖАНИЯ «МИСБАХ-УЛ-ХИДАЯ ВА 
МИФТАХ-УЛ-КИФАЯ» ИЗЗУДДИНА КАШАНИ И «АВАРИФ АЛ-МА’АРИФ» ШИХАБУДДИНА 

СУХРАВАРДИ 
В статье рассматривается памятник персидско-таджикской суфийской прозы «Мисбах-ул-хидая ва 

мифтах-ул-кифая» Иззуддина Кашани – философа, деятеля культуры и литературы, теолога и ученого XIII-
XIV вв. Отмечается, что «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» является вольным переводом «Авариф ал-
ма’ариф» Шихабуддина Сухраварди и приводятся результаты сопоставительного анализа структуры и 
содержания оригинала и перевода. В качестве источников автор использовал два издания «Мисбах-ул-хидая 
ва мифтах-ул-кифая» от 1979 и 1969 года, опубликованные в Тегеране на персидском языке и оригинал 
«Авариф ал-ма’ариф» Шихабуддина Сухраварди в двух томах на арабском языке, изданные в Каире в 2000 и 
2006 году. Автор даёт информацию по теории перевода и предоставляет общности и различия «Мисбах-ул-
хидая ва мифтах-ул-кифая» и «Авариф ал-ма’ариф». Основываясь на научно-признанных характеристиках, 
классификации по теории перевода, ина полученных результатах, сделан вывод, что «Мисбах-ул-хидая ва 
мифтах-ул-кифая» Иззуддина Кашани является не вольным, а художественным переводом «Авариф ал-
ма’ариф» Шихабуддина Сухраварди. Отмечается, что в рамках идеологии определения национальной 
идентичности, изучение памятника персидско-таджикской литературы «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-
кифая» приобретает особое значение для таджикского народа. 

Ключевые слова: сопоставительный анализ, Сухраварди, Мисбах-ул-хидая, Иззудин Кашани, 
Аввариф-ал-маариф, суфизм, суфийская литература, перевод, содержание Мисбах-ул-хидая. 

 
COMPERATIVE ANALYSES OF “MISBAH-UL-HIDAYAVAMIFTAH-UL-KIFAYA” OF 

‘IZZUDDINMAHMUDKASHANIWITH “AVARIF AL-MA’ARIF” OF SHIHABUDDIN SUHRAVARDI 
The article presents a monument of Persian-tajik Sufi proze “Misbah-ul-hidayavamiftah-ul-kifaya” which 

author is Izzuddin Mahmud Kashani – philosopher, cultural and literature figure, theologist and scientist of XII-XIV 
centuries. Itisnotedthat “Misbah-ul-hidaya va miftah-ul-kifaya” isfree interpretation of “Avarif al-ma’arif” of 
Shihabuddin Suhravardi and the results of comparative analyses between original and “Misbah-ul-hidaya va miftah-
ul-kifaya”have been given. As a source aut hor used two publications of “Misbah-ul-hidaya va miftah-ul-kifaya” 
from 1979 and 1969, which were issued in Tehran in Persian language. Als of or conduction of comparative 
analyses authorused “Avarifal-ma’arif” in two chapters in Arabic language, which werepublished in Cairo in 2000 
and 2004-2006. It was given information about the oryand basic classifications of translation, than provides 
information about common characteristics and differences between original and translation. On the bases of 
recognized postulates of translation the oryandreceived resultsauth or makes conclusion that “Misbah-ul-
hidayavamiftah-ul-kifaya” of Izzuddin Kashani is not only free interpretation, but it is a literary translation of 
“Avarif al-ma”arif” of Shihabuddin Suhravardi. It is not edthatwithin the frame work of ideology of definition of 
nationalidentityre search of monument of persian-tajik literature “Misbah-ul-hidaya va miftah-ul-kifaya” takes on 
particular importance for Tajik people.  

Key words:comparative analyses, Suhravardi, Misbah-ul-hidaya, Avarif al-ma’arif, IzzuddinKashani, 
Sufism, Sufism literature, translation, content of Misbah-ul-hidaya. 
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УБАЙДИ ЗОКОНЇ ВА ДАРАЉАИ ОМЎХТА ШУДАНИ ЊАЁТУ ФАЪОЛИЯТИ 

ЭЉОДИИ ВАЙ 
 

Ѓаффоров Ш. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Убайди Зоконї дар таърихи адабиёти классикии форсу тољик њамчун шоири 

боистеъдод ва носири латифапардози бењамто эътироф гаштааст. Њаёт ва фаъолияти 
эљодии ў ба замони бузургтарин шоирони адабиёти форсу тољик – Салмони Соваљї, 
Шайх Камоли Хуљандї ва Хоља Њофизи Шерозї рост меояд. Ӯ соли 668 њиљрї 
мутобиќ ба 1270 милодї дар дењкадаи Зокони вилояти Ќазвин таваллуд ёфта, 
тахминан соли 770 - 1370 милодї дарБағдод вафот кардааст. 

Бо вуљуди он ки Убайди Зоконї њанўз дар даврони зиндагонии худ шуњрати 
адабиро њам дар назм ва њам дар наср ба даст оварда буд, дар хусуси њаёт ва 
фаъолияти эљодии вай дар сарчашмањо маълумоти бисёр кам оварда шудаанд. 
Маълумотеро, ки мо метавонем оид ба таърихи њаёти Убайди Зоконї ва эљодиёти 
адабии ў аз сарчашмањо пайдо намоем, бисёр љузъиву нокофиянд, ки ин њолат барои 
кушодан ва пурраравшаннамуданизиндагинома ва мероси адабии Убайд 
мушкилотро ба бор меорад. Њатто дар хусуси соли даќиќи вафоти адиб маълумоти 
аниќе дастрас нест ва он дар осори муњаќќиќони муосир нокушода ва тахминї боќї 
мондааст. 

Миёни њама китобњои тазкиравї мо метавонем дар тазкираи маъруфи 
Давлатшоњи Самарќандї рољеъ ба пањлуњое аз њаёт ва фаъолияти эљодии Убайди 
Зоконї маълумоти васеътарро дарёфт намоем, ки он метавонад то љое мушкили моро 
дар робита ба шинохти шахсияти адиб осон намояд ва тавассути он чењраи адабии 
Убайди Зоконї кушода шавад. Дар тазкираи Давлатшоњ фасле ба номи адиб зери 
унвони “Зикри мафхарулфузало Убайди Зоконї” ихтисос ёфтааст. Аз унвонгузории 
мазкур то чї андоза нисбат ба Убайд таваљљуњ доштани муаллифи тазкира маълум 
мегардад. Давлатшоњи Самарќандї дар асари худ мањорати адабии Убайдро тавсиф 
карда, “дар фунун ва улум соњибвусуќ” будани ўро ќайд намудааст [2, с.288]. 

Дар тазкираи мазкур чї тавр бо Шоњ Абўисњоќ муносибат пайдо кардани 
Убайд, чї гуна дар хидмати вазир Аминуддин будани ў, чї тавр вохўрї кардани вай 
бо шоири маъруфи дарборї Салмони Соваљї ва, њамчунин, оид ба рўзгори сахту 
кулфатбори Убайд маълумот оварда шудааст. 

Љуз аз тазкираи Давлатшоњ дар тазкираи Мавлавї Муњаммад Њусайни Сабо 
њам дар хусуси њаёт ва фаъолияти эљодии Убайди Зоконї каме маълумот оварда 
шудааст, ки он њам, агарчи нисбат ба маълумоти Давлатшоњ камтар аст, вале барои 
таъйини баъзе аз пањлуњои њаёти шахсї ва эљодиёти Убайд аз фоида холї нахоњад 
буд. Аз сабаби он ки муаллифи “Рўзи рўшан” хеле пас аз Давлатшоњ ќадам ба арсаи 
фаъолияти нависандагї гузоштааст, бешубња, маълумоти овардаи вай маъхуз аз 
тазкираи Давлатшоњ ва дигар китобњои ќабл аз вай аст. Аммо, бояд зикр кард, ки 
дар ин маълумоти кам њам баъзе нуктањоеро метавон дарёфт намуд, ки дар 
тазкирањои дигар вонамехўранд ва дар убайдшиносии муосир басо муњимманд. Яке 
аз онњо иртибот дорад ба рисолаи маъруфи њаљман хурди Убайди Зоконї бо номи 
“Таърифот”, ки ба исми “Дањ фасл” низ иштињор дорад. Муаллифи тазкираи мазкур 
ин рисолаи Убайдро на бо унвонњои “Таърифот” ё “Дањ фасл”, балки ба исми “Ал-
номия” ном гирифтааст ва, њамчунин, таъкид кардааст, ки љуз аз “Ал-номия”- и 
Убайд бо њамин ном рисолаи дигаре низ мављуд аст, ки муаллифи он Мулло Дупиёза 
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– ном шоирест ва “ғолибан, Мулло Дупиёза “Ал-номия”- и худ ба татаббуаш (яъне, 
дар пайравии Убайд – Ғ.Ш.) навишта” [12, с.534]. 

Муњиммияти ин маълумот дар он аст, ки дар адабиётшиносии даврони шўравї 
дар иртибот ба тааллуќияти рисолаи мазкур ба Убайд андешањои мутаноќиз 
баромадаанд, ки вуљуди онњо масоили убайдшиносиро боз њам мушкил 
гардонидаанд. Аз љумлаи муњаќќиќоне, ки андеша доранд “Таърифот” ё “Ал-номия” 
моли Убайд нест, адабиётшиноси маъруфи даврони шўравии тољик Љобулќо 
Додалишоев мебошад, ки мусањњењ ва муаллифи муќаддимаи бисёр муфассал ва 
арзишманди “Осор”- и соли 1991 дар нашриёти “Дониш” ба табърасидаи Убайд 
мебошад. Мазкур зимни муаррифии китоб оид ба њар яке аз анвои назмї ва насрии 
эљодиёти Убайд сухан ронда, њамчунин, ќайд менамояд: 

“... Дар баъзе мавриди дигар котибон нусахоти ќаламии асарњои насрии ин ё он 
шоирону нависандагони отиро њамчун таълифоти Убайд ба осори ў ворид кардаанд. 
Ба Убайди Зоконї нисбат додан ва дар зимни осори ў овардани рисолаи 
“Таърифот”- и донишманди маъруфи охири асри XVII ва аввали асри XVIII 
Њиндустон Абдулмуъмини Дењлавї – мулаќќаб ба Дупиёза гувоњи равшани ин 
иддаост. Маълумоти дар тазкираи “Рўзи рўшан” доир ба њаёт ва осори Дупиёза 
сабтгардида дурустии ин фикрро таъйид менамояд”[11, с.2]. 

Дар њаќиќат, дар тазкираи “Рўзи рўшан” барои Мулло Дупиёза чун дигар 
шоирон унвони алоњидае дар њаљми чањор сањифа – аз сањ.263 то сањ. 267 ихтисос 
ёфтааст. Ва љойи аљобат аст, ки муаллифи “Рўзи рўшан”, бо он ки мегўяд Мулло 
Дупиёза рисолаи худро дар пайравии рисолаи Убайд навиштааст, боз дар фасли ба 
Мулло Дупиёза бахшидааш соњиби рисолаи "Ал-номия" будани ўро ќайд намуда, 
њамчунин, аз рисолаи вай намунањое меоварад, ки матни он ба пуррагї бо намунањои 
матни рисолаи Убайд мушобињат дорад. Шояд мусањњењи нусхаи дастхатти Убайд – 
Љ. Додалишоев њамин нуктаро ба назар гирифта, дар тааллуќияти рисолаи 
“Таърифот” ба Убайди Зоконї шубњаи худро изњор кардааст. 

Аммо, бояд зикр кард, Холиќ Мирзозода - яке аз аввалин муњаќќиќони тољик, 
ки дар мавзўи Убайди Зоконї тањќиќоти судманд бурдааст, њам дар тањќиќоти 
густурдаи соли 1939 бурдааш (ки дар поён дар ин хусус ќайд хоњем кард) ва њамдар 
фасли ба Убайди Зоконї бахшидаи “Таърихи адабиёти тољик”- аш рисолаи 
“Таърифот” ё “Ал-номия”- ро бо исми “Дањ фасл” ном гирифта ва онро дар ќатори 
дигар осори мансуб ба Убайд номгир кардааст [7, с.3; 8, с.212]. 

Дар нусхаи ќадимтарини осори Убайди Зоконї, ки зери шумораи 555/13 дар 
Фењристи Ганљинаи дастхатњои шарќии Институти шарќшиносии Академияи илмњои 
Тољикистон мањфуз аст ва он баъд аз сиву панљ соли вафоти Убайд китобат шудааст, 
дар ќатори нуњ номгўйи осори назмиву насрии адиб ин рисола низ тањти унвони “Дањ 
фасл” дида мешавад. Аљаб ин аст, ки мусањњењи куллиёти соли 1991 ба табърасидаи 
Убайд – Љ. Додалишоев онро, чунонки худ дар ќисмати муќаддима изњор доштааст, 
дар асоси њамин нусхаи ќадимтарини тољикистонї омода намудааст ва дар ду љойи 
муќаддима таъкид њам кардааст, ки нусхаи ќаламии мазкур аз њар љињат ќадимитар, 
боэтимодтар, аз дастбурди котибон эминтар аст [11, с. 5-12]. 

Ғайр аз тазкирањои Давлатшоњи Самарќандї ва Њусайни Сабо, дар тазкирањои 
умумї ё љомеъ, яъне дар тазкирањое, ки оид ба њаёт ва фаъолияти шоирони асрњои 
гуногун маълумот оварда шудаанд, монанди “Маљолис-уннафоис”- и Мир Алишери 
Навої, “Натоиљ-ул-афкор”- и Муњаммад Ќудратуллоњ маъруф ба Гупомўї, 
“Наштари ишќ”- и Њусайнќулихони Азимободї, њарчанд дар хусуси шоирони 
њамасри Убайди Зоконї ќайдњо ба назар мерасанд, мутаассифона, дар онњо оид ба 
шахсияти Убайд ва мероси адабии ў чизе оварда нашудааст. Масалан, дар “Натоиљ-
ул-афкор” аксари адибони њамасри Убайд мавриди тавсиф ќарор гирифтаанд, аммо 
дар хусуси вай чизе гуфта нашудааст. Њолонки дар тазкираи мазкур маълумот 
мањдудба даврањои алоњида нестанд ва дар он, њатто, оид ба њаёт ва эљодиёти 
шоирони даврони сомонї, аз љумла устод Рўдакї, маълумоти муфассал оварда 
шудааст. Бо чї сабаб бошад, ки Муњаммад Ќудратуллоњ њангоме ки оид ба Салмони 
Соваљї сухан мегўяд ва барои вай фасли алоњидае дар тазкираи хеш ихтисос медињад 
ва панљ сањифаро барои шарњи зиндагонии Салмон мебахшад, рољеъ ба вохўрии 
шоири мазкур бо Убайди Зоконї ва мусоњибаи маъруфи њарду шоир чизе намегўяд 
[4, с.323-327]. Дар “Маљолис-ун-нафоис” ва“Наштариишќ” њам, њарчанд дар хусуси 
шоирони асри XIV ва аз љумла Хоља Салмони Соваљї, ки бо Убайд њамсуњбат 
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гардида буд, маълумот оварда шудаанд, аммо дар иртибот бо ин вохўрии таърихии 
Убайди Зоконї бо Салмон маълумоте дода нашудааст [10, с.353-354; 1, с.404-711]. 

Аз китобњои таърихї дар таърихномаи маъруф ба “Таърихи гузида”- и 
Њамдуллоњи Муставфї дар ќисмате, ки оид ба њокими Шероз - Абўисњоќа шоирони 
дарбори ў сухан меравад, оид ба Убайд њам маълумоти мухтасар оварда шудааст, ки 
он то љое барои боз њаммаълумтар намудани шахсияти Убайд кумак мерасонад. 
Муаллифи “Таърихи гузида” Убайдро ба ќабилаи бани њафаљаи араб мансуб 
дониста, њамчунин, дар бобати мањорати адабии Убайд ќайд менамояд, ки ў шоиру 
нависандаи баландистеъдод буда, “ашъори хуб ва рисолањои беназир” дорад [9, 
с.845-846]. 

Аммо, бояд ќайд кард, ки маълумоти овардаи Давлатшоњи Самарќандї нисбат 
ба тамоми маълумотњои дигар сарчашмањо оид ба шоирони асри XIV ва њаёту 
эљодиёти Убайди Зоконї муфассалтар мебошад. Њарчанд ки дар тазкираи бузурги 
Мир Таќиуддин Муњаммадбинни Шарафуддин Алї Њусайни Кошонї зери унвони 
“Хулосат-ул-ашъор ва зубдат-ул-афкор”, ки шомили зиёда аз 600 шоири мутаќаддим 
ва мутааххир мебошад, дар бораи Убайди Зоконїњам маълумот оварда шудааст, 
бояд ќайдкард, ки бо сабаби пешии замон маълумоти тазкираи Давлатшоњ ќиматтар 
аст. Зеро аввал ин ки “Тазкират-уш-шуаро” соли 892 њ. Милодї навишта шудааст ва 
“Хулосат-ул-ашъор” – соли 1016 њ., дувум ин ки маълумоти тазкираи ахир, аксаран, 
такрорїваиќтибосшудааст. Аммо, бояд ќайднамуд, ки агарчи Давлатшоњ дар хусуси 
соли вафоти Убайд маълумоте надодааст, Мир Таќиуддин дар ин бора дар рукни 
дувуми ќисмати аркони арбааи тазкираи худ маълумот дода, онро соли 772 њ. ќайд 
намудааст, ки мутобиќастба 1371 мелодї [3, с.87]. 

Дар адабиётшиносии муосир аз хориљиён Забењуллоњи Сафо ва аз муњаќќиќони 
ватанї Холиќ Мирзозода, М. Баќоев ва Љобулќо Додалишоев рољеъ ба њаёт ва 
фаъолияти эљодии Убайди Зоконї тањќиќоти муфассалтар бурдаанд. Њарчандки 
тањќиќоти муњаќќиќони мазкур дар робита бар зиндагонии Убайди Зоконї бештар 
њовии наќли мукаррари маълумоти кутуби тазкира ва таърих аст, аммо, зимнан бояд 
ќайд намуд, ки дар иртибот бар њунари шоириву нависандагии Убайди Зоконї, 
хусусиятњои гуногуни эљодиёти гуногунжанри вай ва, умуман, пањлуњои гуногуни 
эљодиёти ў дар таълифоти њар се љанбаи хуби тањлилї ва андешаронии шахсї њис 
карда мешавад. 

Забењуллоњи Сафо дар бахши дувуми љилди савуми “Таърихи адабиёти Эрон” 
ду фасли алоњидаро, ки якетањти №41 ва дигаре тањти № 47мебошад, бо номи 
“Убайди Зоконї” ихтисос додааст, яъне ду фасл зери як унвон. Дар аввалї 
муњаќќиќи мазбур оид ба осори насрии адиб ва хусусиятњои сабкиву услубии онњо 
андешањои љолиберо иброз доштааст [12, с.1270-1274], ки аз онњо пиромуни тањќиќи 
мавзўоти алоќаманд ба осори мансури Убайд метавон суд гирифт. Тањќиќоти 
Забењуллоњи Сафо дар фасли мазкур, аслан, марбут аст ба осори мансури Убайди 
Зоконї. Дар он муаллиф оид ба баъзе хусусиятњои рисолањои “Ахлоќ-ул-ашроф”, 
“Ришнома”, “Садпанд”, “Дилкушо” ва “Таърифот” аќидањои љолиб баён кардааст. 
Дар фасли дувум Забењуллоњи Сафо оид ба тарљумаи њоли адиб, ањволи иљтимоии 
вай, чигунагии муносиботи Убайд бо аркони давлатї – Шоњ Абўисњоќ, вазири вай – 
Рукниддин Амидулмулк, шарњи чигунагии дурустї ва нодурустии баъзе аз 
маълумотњои сарчашмањо рољеъ ба муносиботи Убайд бо Шоњ Абўисњоќ ва вазири 
вай, чигунагии тааллуќияти баъзе аз њаљвиёти назмии бо номи Убайд сабтшуда ва 
шуњратёфта, оид ба осори назмии Убайд, шарњи интисоби достони “Мушу гурба”, ки 
Сафо онро ќасида ном гирифтааст ва монанди инњо фикрњои љолиб баён кардааст, ки 
то чї дараља сињњату дуруст будани баъзеи онњо тањќиќоти љиддитарро таќозо дорад. 

Шояд битавон гуфт, ки аввалин касе, ки дар адабиётшиносии даврони шўравии 
тољик рољеъ ба њаёт ва фаъолияти эљодии Убайди Зоконї ва хусусиятњои 
гуногунпањлуи осори вай, бавижа асарњои насрияш, тањќиќоти ќобили таваљљуњ 
бурдааст, Холиќ Мирзозода мебошад. Муњаќќиќи мазкур њанўз соли 1939 дар се 
шумораи нашрияи “Газетаи муаллимон”, ки он замон бо расмулхатти лотинї нашр 
мегашт, зери унвони “Сатиристи бузург Убайди Зоконї” маќолаи калонњаљме 
навишта буд, ки маълумоти дар он овардашуда ва љанбаи ќобили таваљљуњи илмии 
он бањри таъйини маќоми адабї ва њунарии Убайди Зоконї дар тањќиќоти 
минбаъдаи муњаќќиќон бисёр арзишманд мебошад [5, с.6; 6, с.4; 7, с.3-4]. Х. 
Мирзозода дар маќолаи мазкур дар хусуси авзои сиёсї-иљтимої ва адабї-фарњангии 
асри XIV, ки Убайд дар њамин даврон умр ба сар бурдааст, њаёт ва фаъолияти эљодии 
адиб, чї гуна ба дарбор роњ ёфтан ва чї тариќ аз дарбор дур гаштани Убайд, 
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сабабњои беќадрии вай дар даврон, оғози эљодиёти вай, сабабњои ба њаљви иљтимої 
рў овардан, нисбат ба ањкоми дин ва риљоли  бузурги рўњонї нафрат пайдо кардан, 
омилњои ба танќиди њокимону ќудратмандон рў овардани Убайд, афкори лоуболона 
ва ё риндиёти Убайд, афкори таљаддудхоњонаи вай, хусусиёти бадеї-эстетикї ва 
услуби баёни ў, ањамияти услуби баёни ў, дар хусуси чигунагии мансубияти 
рисолањои насрии ў, нусхањои осори адиб ва дар хусуси соли таваллуд ва вафоти 
Убайд тањќиќоти боарзиш бурдааст. 

Бояд ќайд кард, ки маќолаи мазкури Х. Мирзозода дар убайдшиносии давраи 
њам  шўравї ва њам муосири тољик маќоми бунёдї дорад, зеро он дар тањќиќоти 
баъдии адабиётшиносони тољик ба њайси якумин ва фарогиртарин тањќиќот љињати 
рўйи кор омадани дигар асару маќолањо оид ба њаёт ва фаъолияти Убайди Зоконї 
хидмат кардааст ва минбаъд њам бањри таъйини маќоми иљтимої ва адабии Убайди 
Зоконї сањм хоњад гузошт. 

Њарчанд адабиётшинос М. Баќоев дар маќолаи оид ба Убайди Зоконї 
навиштааш ќайд намудааст, ки маќолаи мазкури Х. Мирзозода “хеле бањсталаб” аст 
[3, с. 81], бояд иќрор кард, ки дар убайдшиносии њам даврони шўравї ва њам муосири 
тољик тањќиќоти Х. Мирзозода аз чанд љињат дорои арзиши илмї аст. Якум, ин ки ин 
тањќиќот яке аз аввалин тањќиќот дар адабиётшиносии муосири тољик ба шумор 
меравад, ки дар њаљми як маќолаи бузургу густурда дар се шумораи нашрияи мазкур 
ба чоп расида буд. Дар замоне ки маќолаи мазкур манзури хонандагони худ гашт, 
мардуми тољик на ин ки бо осори Убайди Зоконї, бо худи шахсияти адиб ќариб ки 
ошної надоштанд. Дуюм, ин ки дар маќолаи мазкур пањлуњои зиёди њаёт ва 
фаъолияти эљодии осори Убайд, махсусан, асарњои насрии вай ва асоситарин 
хусусиятњои осори ў мавриди пажуњиш ќарор гирифтаанд. 

Х. Мирзозода баъдар – соли 1977 дар ќисмати дувуми китоби арзишманди хеш 
зери унвони “Таърихи адабиёти тољик” фасли алоњидаеро бо номи “Низомиддин 
Убайди Зоконї (1270-1370)” ба адиби мазкур ихтисос додааст [8, с.197-228]. Эњтимоли 
ќавї меравад, ки тањќиќоти оид ба Убайд бурдаи Х. Мирзозода дар ин китоб шакли 
таљдиди назаршудаи њамон маќолаи дар “Газетаи муаллимон” чопшуда мебошад, 
њам аз нигоњи услуби нигориш ва њам аз њайси сабки тањлил. Зеро дар нигоњи ќиёсї 
ба маќола ва фасли ба Убайди Зоконї бахшидашудаи китоби “Таърихи адабиёти 
тољик” маълум мегардад, ки забону услуби баёни муњаќќиќ дар маќола бисёр сода, 
гоњо наздик ба гўйишњои мардумї аст, тарзи тањлил дар он бештар эњсосиву зери 
таъсири сахти мафкураи замон аст ва сабки тањќиќи мавзўъњо нисбат ба фасли 
људошуда дар “Таърихи адабиёти тољик” харобтару хеле сода аст. М. Баќоев шояд 
дар нигоњ ба њамин хусусиёти зикршуда маќолаи мазкурро, чунонки ќаблан зикр 
кардем, хеле бањсталаб номидааст. Бояд зикр кард, ки барои њар муњаќќиќ ин як 
њолати табиист, зеро њангоме ки Холиќ Мирзозода маќолаи худро менавишт, бисёр 
љавон буд ва њанўз ба камоли њунарї даст наёфта буд. 

Бояд ќайд кард, ки шумораи осори назмї ва насрии Убайди Зоконї дар 
сарчашмањо гуногун ќайд гардидаанд. Дар тазкирањо ин масъала њалли собити худро 
наёфтааст, зеро њељ як аз соњибони кутуби тазкира ба муайян кардани шумори 
даќиќи осори адиб напардохтаанд ва танњо ба номгир кардани баъзе аз осори вай, он 
њам ё ба зарурат, ё аз рўйи огоњї доштан, иктифо кардаанд.Шумори осори Убайдро, 
пеш аз њама, бояд дар нусхањои ќаламї ва чопии худи вай љустуљў кард, хусусан, 
нусхањои аз њайси замон пештар ё ќадимитар. Чунонки пештар оварда будем, 
ќадимтарин нусхаи ќаламї ё дастхатти осори Убайд дар Ганљинаи дастхатњои 
Академияи илмњои Тољикистон мањфуз аст. Нусхаи мазкур аз 85 барг иборат аст ва 
бо хатти бисёр зебо навишта шудааст. Дар он 9 асари Убайд сабт гардидаанд, ки 
сетои он назмї ва шаши дигар насрї мебошанд. Осори назмии дар ин нусха 
китобатшуда муштамил бар 23 ќасида, 61 ғазал, 33 рубої, ду таркиббанд, ду 
тарљеъбанд, 27 муќаттаъ, як муаммо, 8 дубайтї ба лањљаи ќазвинї (фањлавиёт), 113 
тазминот ва маснавии “Ушшоќнома” мебошанд, ки дар маљмўъ 2668 байтро ташкил 
медињанд. Асарњои насрии адиб дар нусхаи мазкур инњоянд: рисолаи “Ахлоќ-ул-
ашроф”, рисолаи “Риш”, “Дањ фасл”, “Панднома”, “Мактуботи ќаландарон”, 
рисолаи “Дилкушо”. 

Нусхаи дигари нисбатан маъруфтари осори Убайди Зоконї нусхае мебошад, ки 
шомили танњо осори насрии адиб буда, тавассути муњаќќиќи фаронсавї Мисю Фарта 
соли 1303 њ. дар Истамбули Туркия омода гардидааст ва он ду бор – солњои 1334њ. ва 
1343 њ. дар Эрон чоп шудааст. 
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Нусхаи дигари дастнависи осори Убайд, ки аз њайси љомеият нисбат ба нусхаи 
омоданамудаи муњаќќиќи фаронсавї хеле комилтар ба њисоб меравад, алњол дар 
осорхонаи миллии Британия мањфуз аст ва нусхаи фотокопии он алњол дар Ганљинаи 
дастхатњои Академияи илмњои Тољикистон тањти шумораи 420 њифз карда мешавад. 
Нусхаи мазкур фарогири њам осори назмї ва њам насрии адиб буда, шомили 26 
ќасида, 2 таркиббанд, 4 ќитъа, 66 ғазал, 24 рубої, 2 тарљеъбанд, 52 тазминот, 
маснавии “Ушшоќнома”, рисолањои “Ахлоќ-ул-ашроф”, “Риш”, “Дилкушо”, 
“Садпанд” мебошад. Аммо, рисолаи “Дањ фасл” дар ин нусха дида намешавад. 

Нусхае, ки бори аввал дар Тољикистон тавассути Љобулќо Додалишоев омодаи 
чоп гардидааст, дар муќоиса бо нусхањои тањти раќами 555/13 ва 420, яъне  
ќадимтарин нусхаи адиб, нусхаи фотокопии осорхонаи Британия ва ду чопи эронии 
аз рўйи нусхаи Мисю Фарта ва ба вуљуд омадааст. Вале, бояд ќайд кард, ки асоси 
нусхаи омоданамудаи муњаќќиќи тољикро, чунонки худ дар муќаддимаи осори 
Убайди Зоконї изњор доштааст, нусхаи ќадими тањти раќами № 555/13 ташкил 
медињад [11, сездањ]. 

Зањматњои адабиётшиноси тољик дар самти убайдшиносї ва таъйину муќаррар 
намудани осори адиб ќобили мулоњиза аст. Имрўз нусхаи омоданамудаи 
Додалишоевро метавон яке аз комилтарин ва сањењтарин нусхањои то ба њол чопшуда 
њисоб кард. Ин нусха фарогири таркиббандњо, ќасоид, муќаттаот, ғазалиёт, рубоиёт, 
маснавии “Ушшоќнома”, њазлиёт, Рисолањои “Ахлоќ-ул-ашроф”, “Риш”, “Дањ фасл”, 
“Панднома” ё “Садпанд” ва “Дилкушо мебошад”. Достони “Мушу гурба”, њарчанд 
ки бисёре аз муњаќќиќон, аз љумла Забењуллоњ Сафо, иддао доранд, ки моли Убайд 
аст, дар он љой дода нашудааст, чун Додалишоев дар такя ба сарчашмањои асосї 
онро аз они Убайд намешуморад. 

Дар нигоњ ба нишондоди маълумоти сарчашмањои таърихиву тазкиравї, 
дастхатњои осори Убайд ва тањќиќоти муосирони асри пешину муосир, мо метавонем 
ин шохисњоро дар иртибот ба њаёт ва фаъолияти эљодии Убайди Зоконї ба таври 
хулоса ќайд намоем: 

1.Убайди Зоконї аз шуъбаи дувуми ќабилаи банї њафаљаи аъроби Ќазвин аст, 
ки ба зокониён маъруф буданд ва њангоми муњољират аз сарзаминњои арабнишин дар 
Ќазвини Эрон сукунат ихтиёр карда буданд 

2.Убайди Зоконї, бинобар шомил будан ба табаќаи судур ё маснаднишин, њанўз 
аз овони хурдї ба омўзиши илму фан машғул гардидааст. Маълумоти баъзе аз кутуби 
тазкира, ки мувофиќи онњо гўё Убайд њангоми ба Шероз мурољиат кардан (ки дар он 
њангом синни вай аз 30 зиёд буд) ба омўзиши илмњои гуногун пардохта бошад, ба 
назари мо, сињњати мантиќї надорад. 

3.Дар тазкираи Давлатшоњи Самарќандї њамсуњбат шудани Убайди Зоконї ва 
Салмони Соваљї ќайд гардидааст, ки, ба назари мо, вуќўи вохўрии мазкур аз њаќиќат 
дур нест, зеро њар ду дар як замон мезистанд, макони зисти њар ду анќариб дар як љо 
воќеъ буд ва њар ду бо доираи дарбор иртибот доштанд. Аммо, аз сабаби он ки дар 
тазкирањои “Маљолис-уннафоис”- и Мир Алишери Навої, “Натоиљ-ул-афкор”-и 
Муњаммад Ќудратуллоњ маъруф ба Гупомўї, “Наштари ишќ”- и Њусайнќулихони 
Азимободї оид ба вохўрии таърихии Убайди Зоконї бо Салмони Соваљї ќайде ба 
назар намерасад, сињњати маълумоти дар ин бобат додаи муаллифи “Тазкират-уш-
шуаро”- ро барои баъзе муњаќќиќони асри пешин ва давраи муосир зери шубња ќарор 
медињанд. Ин сабаб гардидааст, ки муњаќќиќони муосир, аз љумла Забењуллоњ Сафо 
вохурии ду адибро ғайривоќеї бињисобанд. 

4.Убайди Зоконї хитоби ифтихории Хољаро њангоми наздикї доштан бо 
дарбори Шероз ва дар хидмати Шоњ Абўисњоќ ва вазири вай – Рукниддин 
Амидулмулк будан бар худ гирифта буд. Ин хитоб, ки дар сарчашмањо дар радифи 
ному насаби Убайд оварда шудааст, то чї дараља соњибэњтиром будани адибро 
њангоми бо дарбор робита доштани вай шањодат медињад. 

5.Аз маълумоти сарчашмањо маълум мегардад, ки Убайди Зоконї њанўз дар 
ќайди њаёт буданаш шуњрати адабиро касб карда будааст. Сухани Њамдуллоњи 
Муставфї – њамасри адиб, ки навишта буд: Убайд “ашъори хуб ва 
рисолањоибеназир” дорад, мисоли возењи ин гуфтањост. 

6.Аз нишондоди сарчашмањо маълум мегардад, ки номи дувуми рисолаи 
“Таърифот”- и Убайди Зоконї “Ал-номия” (/“Ан-номия”) будааст. 

7.Ғайр аз Убайд дар таърихи адабиёти форсу тољик адиби дигаре бо номи 
Мулло Дупиёза, ки баъд аз даврони Убайд умр ба сар бурда буд, рисолае 
њаммонанди “Таърифот”- и Убайд зери унвони “Ал-номия” навишта будааст. Бо ин 
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ки муаллифи тазкираи “Рўзи рўшан” рисолаи Мулло Дупиёзаро дар татаббуи 
рисолаи мазкури Убайд ќайд кардааст, эњтимоли ќавї меравад, ки он на пайравї, 
балки шакли ахзшудаи асари Убайди Зоконї аст. Зеро, аввал ин ки Убайд хеле пеш 
аз даврони њаёту фаъолияти Мулло Дупиёза умр ба сар бурда буд, дувум ин ки матни 
рисолаи Мулло Дупиёза ќариб ба пуррагї њамон матни рисолаи Убайд аст. Ба ин 
худи намунањои овардаи Њусайни Сабо аз рисолаи Мулло Дупиёза, ки дар фасли ба 
вай бахшида овардааст, мисол шуда метавонад. 
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УБАЙДИ ЗОКОНЇ ВА ДАРАЉАИ ОМЎХТА ШУДАНИ ЊАЁТУ ФАЪОЛИЯТИ ЭЉОДИИ ВАЙ 
Муаллифи маќола оид ба яке аз чењрањои намоёни адабиёти асри XIV форсу тољик Низомиддин 

Убайди Зоконї тањќиќот бурдааст. Убайди Зоконї дар таърихи адабиёти тољик бо ду самти эљодияш 
шуњратманд гаштааст: њам назм ва њам наср. Дар назм Убайди Зоконї дар жанрњои гуногун аз ќабили 
ќасида, ғазал, муќаттаъ, рубої, дубайтї, маснавї ва достон ва монанди инњо ќувваозмої карда, ба 
дараљаи камоли шоирї даст ёфтааст. Дар ин самт Убайдро муаллифони тазкирањо њамчун шоири 
баркамол ва устоди ќасида, ғазал ва маснавї эътироф намудаанд. Дар наср њам Убайд устоди жанрњои 
гуногуни насрии классикї ба њисоб меравад. Шуњрати адабии Убайд, махсусан бо насри 
гуногунжанри вай алоќаи зич дорад. Бояд ќайд намуд, ки шуњрату маъруфияти Убайди Зоконї дар 
адабиёти классикии форсу тољик, аслан, ба воситаи асарњои насрияш, хусусан, осори дар мавзўъњои 
њаљву мутоиба навиштааш ба вуљуд омадаанд, ки аз рўйи њаљм аз њамдигар хеле фарќ мекунанд. 
Муаллиф тазкирањои асрњои гуногунро бо њам муќоиса карда, ќайд менамояд, ки дар асарњои мазкур 
оид ба њаёту фаъолияти адиб маълумоти кофї мављуд нестанд ва бинобар ин, аз рўйи онњо таъйин 
кардани зиндагинома ва эљодиёти адиб мушкил аст. Самти асосии эљодиёти насрии Убайд,- ќайд 
менамояд муаллифи маќола,- аслан мутоибот ва њаљви њаёти воќеии љомеаи даврони ўст, ки дар 
пардаи танзу киноя ба вуљуд оварда шудаанд. Убайд бо осори насрии њаљвии хеш њаёти иљтимоии 
даврони худро тасвир карда, зулму берањмї, љањолату нодонї ва фисќу фасоди љомеаи асри XIV 
Эронро дар мисоли шањрњои Эрон, Исфањон, Кирмон ва ғ. бо роњи киноя ва масхара ќаламдод 
кардааст. 

Калидвожањо: навъњои жанрии наср, наср, насри њаљвї ва мутоиба, сарчашмањо, тазкира, њаљв, 
Убайди Зоконї. 

 
УБАЙД ЗОКОНИ И СТЕПЕНЬ ИЗУЧЕННОСТИ ЕГО ЖИЗНИ И ТВОРЧЕСТВА 

Автором  статьи исследована жизнь и творческая деятельность одного из ярких представителей 
персидско-таджикской литературы четырнадцатого столетия Низамеддина Убайд Зокони. Убайд Зокони в 
истории таджикской литературы успеха и известности достиг двумя литературными направлениями: 
поэзией и прозой. В поэзии Убайд Зокони сочинил стихи в разных жанровых разновидностях, таких как 
касыда, газели, мукатта’, четверостишие, двустишие, месневи и в этих жанрах достиг совершенства. Автора 
антологии Убайда в этом литературном направлении признали как поэта-мастера, в особенности в 
сочинении касыд, газелей и месневи. Убайд и в прозаических произведениях является мастером персидско-
таджикского словотворчества, так как его литературная популярность тесно связана с его прозаическими 
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жанрами. Следует отметить, что известность Убайда в области классической прозы была связана с его 
сатирическими произведениями, по своему, которые отличаются друг от друга. Автор, сопоставительно 
анализируя антологии, относящиеся к разным векам, отметил, что в вышеупомянутых произведениях 
существует очень мало сведений о жизни и творческой деятельности  и по этой причине очень сложно 
определить настоящую биографию и поэтический портрет Убайда и его творчество. Основная линия 
прозаических произведений Убайда, отмечает автор статьи,-заключается в особенности его сатиры и 
комедийных художественных описания реалий жизни его общества, которые осуществлялись посредством 
метономических и аллегорических высказываний. Сатирическо-прозаическими жанрами Убайд на примере 
городов Шираза, Исфагана, Кирмана, художественными приёмами, такими как метонимия и аллегория, 
описывает социальную реальность Ирана своего времени - четырнадцатого века, погруженную в гнет и 
насилие, невежество, и незнание, и безнравственность. 

Ключевые слова: антология, источники, проза, прозаические жанровые разновидности, сатира, 
сатирическая проза, Убайд Зокони. 

 
UBAYD ZEKONI AND THE DEGREE OF STUDYING HIS LIFE AND CREATIVITY 

The author of the article investigated the life and creative activity of one of the brightest representatives of 
the fourteenth-century Persian-Tajik literature, Nizameddin Ubaid Zokoni. Ubayd Zokoni in the history of Tajik 
literature has achieved success and fame in two literary directions: poetry and prose. In the poetry, Ubaid Zokoni 
composed poems in various genre varieties, such as Qasida, ghazal, muqatta, quatrain, couplet, mesnei, and in these 
genres reached perfection. The author of the Ubaydah anthology in this literary direction was recognized as a master 
poet, especially in the work of kasyd, ghazals and mesnevi. Ubayd and in prose works is a master of Persian-Tajik 
word-making, since his literary popularity is closely related to his prose genres. It should be noted that Ubayd's fame 
in the field of classical prose was associated with his satirical works, in their own way, which differ from each other. 
The author, comparatively analyzing the anthologies relating to different centuries, noted that in the above-
mentioned works there is very little information about life and creative activity, and for this reason it is very difficult 
to determine the real biography and poetic portrait of Ubaid and his work. The main line of the prose works of 
Ubaid, the author of the article notes, consists in particular of his satires and comedic artistic descriptions of the 
realities of his life, which were carried out by means of metonomic and allegorical utterances. The satirical and 
prose genres of Ubayd using the cities of Shiraz, Isfahan, Kirman, artistic techniques such as metonymy and 
allegory describe the social reality of Iran of its time - the fourteenth century, immersed in oppression and violence, 
ignorance, and ignorance, and immorality. 

Key words: anthology, sources, prose, prosaic genre variations, satire, satirical prose, Ubaid Zoconi. 
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АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ ВА “ФАВОИД-УЗ-ЗИЁИЯ”-И Ў 
 

Исмонов К.Б. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
На њама тамаддунњои бузурги таърих аз худ анъанањои забоншиносї ба мерос 

гузоштаанд. Масалан, тамаддуни Мисри ќадим бузургтарин осори меъморї ва 
ёдгорињои гуногуни илмиро ба мерос гузоштааст, вале дар бахши забоншиносї аз 
мисриёни ќадим чизе ёдгор намондааст, дар њоле ки нигоштањои бозёфтшуда аз 
суханвариву балоѓати онњо шањодат медињад [11]. Пас аз забоншиносии Њинд ва 
юнонї-лотинї забоншиносии араб дорои таърихи куњан буда, мисли дигар 
мактабњои забоншиносии куњан ба пайдоиш ва ташаккули забоншиносии умумї 
таъсири назаррасе доштааст [8, с.7]. Дар тўли таърих забоншиносии араб хазинаи 
худро бо таълифоту таснифоти бузургтарин донишмандону забоншиносони Шарќу 
Ѓарб ѓанї гардонида, тариќаи хосси мавзўї ва пажўњишии худро доро будааст [6, 
с.5]. 

Аз омўзиши таърихи забоншиносии араб бармеояд, ки пас аз ба майдони нањви 
араб омадани “ал-Китоб”-и Сибавайњ таълифу тадвини рисолаву китоб дар илми 
мазкур дар байни донишмандону забоншиносони араб маъмул гашт ва дар як 
муддати кўтоње китобхонаи нањви араб бо садњо китоб ѓанитар гашт. Вале дар 
таърихи беш аз њазорсолаи забоншиносии араб на њама китобњои ба нањву сарф 
бахшида мавриди таваљљуњи донишпажўњону дўстдорони нањв ќарор гирифтааст. 
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Масалан, китоби “ал-Муќтазаб” –и Абулаббоси Мубаррид бо он њама бузургњаљмию 
фарогирии нуктањои нозуки сарфию нањвї натавониста, ки таваљљуњи донишмандони 
муосиру баъдии ўро љалб кунад. Баръакси ин боз китобњои нањвию сарфие тадвин 
шудаанд, ки сарфи назар аз хурдии њаљм оламшумул, мавриди таваљљуњи ому хос ва 
китоби рўйимизии забономўзону забонпажўњон гардидаанд. Дар ин росто метавон аз 
китоби “ал-Кофия”-и Љамолиддин ибни Њољиб мисол овард, ки бо он њама муъљазї 
китоби рўйимизии њар дўстдори нањв гашта, дар тўли таърих зиёда аз дусад шарњ ба 
он ихтисос дода шудааст [5, с.7]. Аз љумлаи шарњњои машњури ин китоб “ал-Фавоид-
уз-зиёия” –и Мавлоно Абдуррањмони Љомї ба шумор меравад. 

Мавлоно Абдуррањмони Љомї дар таърихи адабиёти форсу тољик на фаќат 
њамчун шоири забардасту адиби даќиќбин, балки њамчун забоншинос низ шинохта 
шудааст. Воќеан, Мавлоно Љомї дар баробари шарњу тафсир ва тављењи осори 
гузаштагон, ки бешубња љанбаи забоншиносї низ доранд, бевосита дар мавриди 
сарфу нањви арабї низ асарњои махсус навиштааст [4, с.160]. 

Дар миёни асарњои илмии таълифнамудаи Абдуррањмони Љомї китоби «ал-
Фавоид уз-зиёия» мавќеи махсус дорад. Зеро ин асар, ки масоили гуногуни нањвиро 
дар бар мегирад, самараи зањматњои чандсолаи муњаќќиќ мањсуб мешавад ва он 
охирин асари таълифнамудаи Мавлоно Љомї ба шумор меравад, зеро онро њамагї 
чор моњ пеш аз поёнрасии умраш, яъне соли 1492 навиштааст. “Ал-Фавоид уз-зиёия» 
дар мадрасањои Осиёи Миёна, Покистон, Њиндустон ва Аморати Бухоро то 
Инќилоби октябр аз китобњои њатмии дарсї буда, дар кишварњои арабї њанўз њам 
дар истифодааст. Дар хусуси арзиши он яке аз тазкиранигорони асри XVII Мирзо 
Тоњири Насрободї чунин мегўяд: “Аз љумлаи таълифоти ў “Шарњи Љомї” –ст, ки 
бидуни хондани он дар илми нањву сарф рабти тамом ба њам намерасад [4, с.160-161]. 
«Фавоиди Зиёия фи шарњ-ил-Кофия» минбаъд дар доираи мадрасањо бо номњои 
«Шарњи Мулло», «Шарњи Мулло Љомї» ва «ал-Фавоид-уз- зиёия» машњур мегардад. 

Зикри ин нукта љолиб аст, ки “ал-Фавоид-уз-зиёия” њанўз аз замони муаллифаш 
ба баъд дар доирањои илмии Хуросону Мовароуннањр, хусусан дар мадрасањои 
Бухоро њамчун муњимтарин китоб дар омўзиши грамматикаи забони арабї љойгоњи 
хоссаеро касб менамояд. Устод Айнї дар робита ба ин шарњ ва дар барномаи дарсии 
мадрасањои ваќти Бухоро будани он дар “Ёддоштњо” менигорад: “Пас аз ин «Шарњи 
Мулло» ном китобе, ки асари Мавлоно Абдуррањмони Љомї буда, дар нањви арабї 
шарњи «Кофия» буд, cap мешуд... Ин дарс 5 сол давом мекард. ...ва инчунин, дарси 
«Шарњи Мулло»-ро пеш аз он, ки ба пеши домуллои дарсхонагї рафта хонад, аввал 
ба пеши домуллои кунљакї мегузаронид” [3, с. 135]. 

«Ал-Фавоид-уз-зиёия» дар муќоиса ба дигар шарњњои «Кофия» аз муљазбаёнї ва 
масъалагузорї сањлу диќќатљалбкунанда буда, мањз бо ин хусусиятњои худ маќбули 
ому хос гаштааст. Аз љумла, дар ситоиш ва тавсифи он соњиби «Кашф-уз-зунун» 
мегўяд: «Мавлоно Нуриддин Абдуррањмони Љомї шарње тасниф намудааст, ки дар 
он бењтарин гуфторњову баёнњоро аз дигар шарњњои «Кофия» барчида, бо бењтарин 
баёну комилтарин таъбир овардааст ва онро «Фавоид-уз-зиёия» номидааст, ки имрўз 
машњур ва маќбули њамагон аст» [10, с.1372]. 

Аз таъкиди донишмандон бармеояд, ки пас аз тасниф шудани «ал-Фавоид-уз-
зиёия» ќариб тамоми китобњои муфассали нањвї аз барномањои дарсии мадрасањои 
Осиёи Миёна, бавижа хиттаи Бухоро канора монданд. Њамин аст, ки донишмандон 
андешањои нањвии худро мањз дар њошияи ин китоб менавиштанд. Дар натиља дар 
байни шарњњои «ал-Фавоид-уз-зиёия» шарњњои зидду наќизе ба майдон омаданд, ки 
бархе андешањои нањвии Мавлоно Љомиро таъйид мекарданд ва бархе дигар ба 
нуктагирї ба он мепардохтанд. Устод Айнї мањз њаминро ба инобат гирифта, дар 
«Ёддоштњо» таъкид менамояд, ки: «Баъд аз Љомї аз њамзамонони Љомї Мулло 
Исомиддин «Кофия»-ро шарњ карда, дар бисёр љоњо бо усули мунозираи схоластикї 
ба Љомї зид баромадааст. Пас аз вай, аз шогирдони Абдуррањмони Љомї — Мулло 
Абдулѓафури Лорї ба «Шарњи Мулло» њошия баста, Љомиро мудофаа ва гуфтањои 
Мулло Исомиддинро рад кардааст. Баъд аз вай, аз шогирдони Мулло Абдулѓафур — 
Лабиб ном касе як њошия баста, гуфтањои Љомї ва Абдулѓафурро эзоњ карда, ба 
Мулло Исомиддин сангпарронї кардааст. Баъд аз њамаи инњо Мавлоно Шарифи 
Бухорої, ки дар охири асри XVII гузаштааст, ба «Шарњи Мулло» як њошияи 
ботафсиле баста њамаи мунозарањои њошияњои дар боло зикршударо наќл карда, дар 
миёнаи онњо муњокима давондааст ва кўшиш намудааст, ки «њаќќи» бењаќиќати дар 
миёнаи мунозирачиён гузаштаро изњор намояд» [3, с.138]. 
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Мавлоно Љомї ба мисли дигар шорењон «ал-Фавоид-уз-зиёия»-ро бо шарњи 
муфассале оѓоз намуда, пас аз њамду ситоиши Худованд ва дуруду санои Паёмбари 
Худо (с) ва олу асњоби Ў (с) ба тавсифи шарњ пардохтааст. Њамзамон, иллати 
таълифи шарњи худро ёдрас гашта, афзудааст, ки: «Ин фавоиди вофия дар њалли 
мушкилоти «Кофия»-и алломаи дар Шарќу Ѓарб машњур Шайх Ибни Њољиб 
мебошад, ки Худованди таоло ўро аз бахшоиши худ бархўрдор гардонаду 
љойгоњашро бињишт ва ин (шарњ)-ро барои фарзанди мењрубон Зиёуддин Юсуф, ки 
Худованд аз пушаймониву афсўсхўрї нигањбонаш бошад, ба силки тањрир кашидам 
ва номи онро «ал-Фавоид-уз-зиёия» гузоштам [1, с.13-14]. 

Иљтињодоти нањвии Мавлоно Љомї дар “ал-Фавоид-уз-зиёия”. Бархе 
донишмандон њанўз дар замони ба майдони нањв омадани “ал-Китоб”-и Сибавайњ 
таъкид намуда буданд, ки баъди китоби мазкур агар нафаре дар нањв чизе навиштан 
хоњад, бояд шарм дорад, зеро Сибавайњ бо як баёни фарогир асари бунёдие дар нањв 
тадвин намудааст. Бо ин нигоњ пас аз Сибавайњу Касої, Заљљољию Замахшарї ва 
Ибни Њољибу Ибни Молик иљтињоде дар нањв намудан на корест осон. Вале бо 
муќоиса намудани шарњњои “Кофия” ба чунин хулоса расидан мумкин аст, ки 
Мавлоно дар таснифи шарњи худ ба гунае даст ба иљтињодот задааст, ба ин маъно, ки 
гом ба гом ба шарњњои дигари “Кофия” таќлид нанамуда, бо тартибу 
масъалагузории худ фарќ мекунад. Муњаќќиќи аршади “ал-Фавоид-уз-зиёия” Тоњо 
Рафої таъкид менамояд, ки “њангоми наќду баррасии “ал-Фавоид-уз-зиёия”-и 
Абдуррањмони Љомї пажўњанда ба чунин хулоса меояд, ки мусанниф дар навиштани 
ин шарњ аз шарњњои зиёди “Кофия” истифода кардааст ва бавижа ду шарњи “Кофия”-
ро, ки яке ба худи Ибни Њољиб ва дигаре ба ќалами Разии Астарободї тааллуќ 
дорад, мењвари шарњи худ ќарор додааст. Њарчанд дар ин шарњ нуктасанљию 
чирадастии Мавлоно дар робита ба нањви арабї баръало намоён аст” [9, с.97]. 

Гузашта аз ин, Мавлоно Љомї дар шарњи худ кўшидааст, то аз манњаљ ва 
тартиби мавзўии Ибни Њољиб гом берун нагузорад. Аз ин рў, њангоми шарњ њар 
нуктаеро дар робита ба њамон мавзўе, ки дар «Кофия» омадааст, шарњ медињад ва аз 
он дур намешавад. Масалан, дар «ал-Фаврид-уз-зиёия» ду мавзўъ: навъњои танвин 
[2,с.452] ва њазфи алифи «ибн» [2, с.459] айнан дар њамон љойе шарњ дода шудаанд, ки 
Ибни Њољиб ба онњо ба таври муфассалтар ишора намудааст, дар њоле ки дигар 
шорењони «Кофия», аз ќабили Разии Астарободї, Ибни Аќил ва ѓ. навъњои танвинро 
њангоми зикр намудани вижагињои исм ва њазфи алифи «ибн»-ро дар боби мунодо ба 
таври муфассал овардаанд [9, с.92]. 

Маънои луѓавии истилоњоти нањвиро овардан ва боз бештари истилоњотро 
таъриф додан аз нуктањои хоссе дар «ал-Фавоид-уз-зиёия» мебошад, ки метавон 
онњоро чун иљтињодот ва ибтикороти Мавлоно Љомї ба ќалам дод. Масалан, 
њангоми пардохтан ба шарњи вожаи лафз мегўяд: «лафз дар луѓат ба маънои 
рамй\партофтан, андохтан мебошад, ба монанди «акалту-т-тамрата ва лафазту –н-
нувота» (хурморо хўрдаму донаашро партофтам)» [1, с.18]. Баъдан ба шарњи 
истилоњии он шурўъ карда, таъкид менамояд, ки «дар истилоњи нањвиён лафз ба 
маънои малфуз мебошад, њамон гунае ки халќ ба маънои махлуќ» [1, с.18]. Ё худ 
њангоми бањси калом нахуст маънои луѓавии онро ба таври зер: «калом дар луѓат 
гуфторест, ки ба таври кам ё зиёд гуфта шавад» [1, с.37] оварда, сипас такя ба 
гуфтори соњиби «Кофия» дар баёни маънои истилоњии он пардохтааст. 

Гузашта аз ин, Мавлоно Љомї кўшидааст, то ба њар таърифи луѓавию 
истилоњии худ ба пайравї аз донишмандони пешини илми нањв то дараљае аз оёти 
ќуръонї ва ё аз ашъори шоирони машњури араб шоњиде оварад. 

Баръакси дигар шорењон Мавлоно Љомї њар нуктаи «Кофия»-ро тањлили 
грамматикї нанамуда, танњо ба эъроб намудан ва баёни хусусиятњои синтаксисии 
бархе калимоти Ибни Њољиб ва шарњи дастурии шавоњиди шеърии дар «Кофия»-
омада пардохтааст. Аз љумла, дар эъроби ин мисраъ: «Ано ибну-т-Торик-ил-Бакрийи 
Бушр» мегўяд: Агар «Бушр»-ро атфи баён ба «Бакрї» гардонї, љоиз аст, аммо агар 
онро бадал аз он бишуморї, љоиз нест. Зеро бадал дар њукм такрор намудани омил 
мебошад, дар ин сурат таќдири ин љумла «ано ибну-т-торик бишрин» мешавад, ки 
љоиз нест» [2, с.15]. 

Хулоса, иљтињодоти нањвии Мавлоно Љомї њарчанд дар забоншиносии араб 
чизи тозаву нав ба шумор наравад њам, вале дар байни шарњњои «Кофия» тозаву 
хонданї мебошад. 

Аз љумлаи вижагињои “ал-Фаовид-уз-зиёия” ин аст, ки мусанниф дар он 
кўшидааст, то барои бархе гуфторњои мармузу мубњами соњиби “Кофия” сабабу 
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тављење зикр намояд, дар њоле ки дар дигар шарњњои китоби мазкур ин нукта ба 
назар намерасад. Масалан, масъалаи бе санову дуруд оѓоз шудани “Кофия” мањз дар 
“Шарњи мулло” мавриди бањс ќарор гирифтааст. Чунончи Мавлоно Љомї дар ин 
маврид мегўяд: “Бидон, ки шайх (Ибни Њољиб) (Худованд биомурзадаш) ин китоби 
худро бо њамди Худованди пок оѓоз накардааст, ба ин маъно, ки онро бахше аз он 
нагардонидааст. Шояд (аз хоксорї) чунин тасаввур доштааст, ки китобаш ба мисли 
китобњои гузаштагон (Худованд биёмурзадашон) нест, аз ин рў, ба мисли онњо 
китобашро бо ситоиш оѓоз нанамуда. Аммо ин наметавонад, ки ба таври пурра ба 
њамд оѓоз нанамудан далел шавад, ба гунае ки бо тарки он (тибќи њадис) нокомил 
гардад. Зеро метавон њамдро бе гардонидани он бахше аз китоб овард (ба ин маъно, 
ки мусанниф онро нанавишта бошад њам, њангоми тадвини китоб бо он дар лафз оѓоз 
кардааст)» [1, с. 13-14]. 

Чи тавре дар боло ишора шуд, дар шарњњои дигари «Кофия» аз ќабили шарњи 
Разии Асторободї [7, с.19] ва шарњи Бадриддин ибни Љамоа [5, с.57] аз ин 
иллатгузорї нишонае нест, балки онњо баъд аз њамду ситоиш ва дуруду сано 
бевосита ба шарњи каломи Ибни Њољиб пардохтаанд. Ба гумони ѓолиб, Мавлоно 
Љомї иллатгузорињову тављењоти худро бештар њамчун эътирозе ба эътирозоти 
дигар шорењони «Кофия» овардааст, ки дар мавриди Ибни Њољиб нуктагирї 
намудаанд. 

Аз пажўњиши «ал-Фавоид-уз-зиёия» бармеояд, ки мусанниф њангоми шарњ 
додани масоили нањвї аз таъбирот ва истилоњоти мантиќї низ истифода намудааст. 
Чунончи, пажўњишгари арабии «ал-Фавоид-уз-зиёия» мегўяд: «Дар аснои гуфтори 
Љомї бархе иборањои донишмандоне дида мешавад, ки дар ѓайри нањв, яъне дар 
дигар улум аз ќабили мантиќу калом даст доштаанд. Аз љумла, дар шарњи мазкур 
истилоњоти ориз, маъруз, адамї, вуљудї, сабаби ќариб, сабаби баъид, истилзом, 
мутобиќат, мураккаботи каломї ва ѓайрикаломї, таркиби суноии аќлї, манъ-ул-
хулув ва дигар таъбироти ањли мантиќ оварда шудааст» [9, с. 97]. Хусусан, дар 
тањлили бахши аввали «-ал-Фавоид-уз-зиёия» такя ба мантиќ намудани Мавлоно 
Љомї бараъло дида мешавад. Чунончи, дар шарњу таърифи луѓавию истилоњии 
маъно Мавлоно мегўяд: «Маъно: он чизе, ки ќасд карда мешавад ва (аз нигоњи 
сохторї маъно) исми макон (мафъал) ва ифодагари маќсад аст ва ё масдари мимї ба 
маънои (мафъул) ва ё шакли тахфифёфтаи сифати феълии тарзи мафъулї мебошад, 
ба монанди мармий. Чун маъно аз вазъ гирифта мешавад, аз ин рў, маъно баъди вазъ 
ва барои вижагардонии он оварда шудааст. Ба ин маъно, ки бо овардани вазъ 
калимањои бемаъно аз назар дур карда мешавад, дар њоле ки ба њељ гунаву 
вижагардонию тахсис бастагї надорад, аз ин рў, њарфњои њиљо, ки ба хотири таркиб 
гузошта шудаанд, на дар муќобили маъно, бо овардани калимаи маъно аз байн 
меафтанд. Зеро овардани њарфњои њиљо барои таркиб аст, на дар муќобили маъно. 
Вале агар гўї, ки бархе лафзњо дар муќобили баъзе дигар ќарор мегиранд, пас, чї 
гуна он барои маъно оварда шудааст? Дар посух мегўем, ки маъно он чизест, ки ќасд 
ба он бастагї дорад, аз ин рў, метавонад лафз ва ё ѓайри он бошад» [1, с.7]. 

Бад-ин тартиб гоње дар зимни шарњи Мавлоно Љомї ба масоили нањвї бархе 
натиљагирињое дида мешавад, ки маншаъ аз мантиќ мегирад. Вале ин нукта бояд зикр 
шавад, ки корбурди истилоњоти мантиќї дар нањви арабї ва гароишњои мантиќї дар 
нањв аз ибтикороти Мавлоно Љомї нест, балки њанўз аз замони Заљљољї њатто 
пештар аз он истилоњоти мантиќї ва бархе хулосагирињои он ба нањви арабї роњ 
ёфта буд. 

Хулоса, «ал-Фавоид-уз-зиёия» яке аз машњуртарин шарњњо бар «ал-Кофия»-и 
Ибни Њољиб буда, дар доирањои илмии Хуросону Мовароуннањр аз муњимтарин 
китобњои дарсии нањви арабї ба шумор мерафтааст. Имрўз низ китоби мазкур дар 
доирањои арабшиносии ватаниву хориљї ва дар донишгоњњои арабї аз љойгоњи волое 
бархўрдор буда, њамчун сарчашмаи муњимме дар шинохти дастури арабї эътироф 
мегардад. 
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АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ ВА «АЛ-ФАВОИД-УЗ-ЗИЁИЯ»-И Ў 
Дар маќола бо тањлилу баррасии забоншиносии араб ишора ба он шудааст, ки дар тўли таърих 

забоншиносии мазкур хазинаи худро бо таълифоту таснифоти бузургтарин донишмандону 
забоншиносони Шарќу Ѓарб, хусусан донишмандони форсу тољик ѓанї гардонидааст.Маќола таъкид 
бар он менамояд, ки муассиртарин китоби нањви арабї, ки дар нимаи дувуми асри XV ба майдон 
омадаву то имрўз дар њалќањои илмии арабшиносии Осиёи Миёна аз љойгоњи волое бархўрдор аст, 
“ал-Фавоид-уз-зиёия”-и Мавлоно Абдуррањмони Љомї мебошад. “Ал-Фавоид аз-зиёия» дар 
мадрасањои Осиёи Миёна, Покистон, Њиндустон ва Аморати Бухоро то Инќилоби октябр аз китобњои 
њатмии дарсї буда, дар кишварњои арабї њанўз њам дар истифодааст. Китоби “ал-Фавоид-уз-зиёия”, 
ки Мавлоно Љомї ба фарзандаш бахшидааст, шарњи “Кофия”-и Ибни Њољиб” буда, ба фарќ аз дигар 
шарњњои китоби мазкур як навъ ба њимояи муаллифи он-Ибни Њољиб бархостааст. Маќола ишора ба 
он менамояд, ки њарчанд Мавлоно Љомї дар навиштани ин шарњ аз шарњњои зиёди “Кофия” истифода 
кардааст ва ба вижа ду шарњи “Кофия”-ро, ки яке ба худи Ибни Њољиб ва дигаре ба ќалами Разии 
Асторободї тааллуќ дорад, мењвари шарњи худ ќарор дода бошад њам, вале дар он нуктасанљию 
чирадастї ва ба гунае иљтињодоти Мавлоно дар масоили марбут ба нањви арабї баръало намоён аст. 

Калидвожањо: Абдуррањмони Љомї, “ал-Фавоид-уз-зиёия”, “Кофия”, забоншиносии араб, 
китобњо, шарњ, мактаб. 

 
АБДУРАХМАН ДЖАМИ И ЕГО «АЛ-ФАВОИД-УЗ-ЗИЁИЯ» 

В статье на основе изучения и анализа арабского языкознания показано, что арабская 
лингвистика в ходе истории обогащалась трудами западных и восточных ученых и языковедов, 
особенно большой вклад в это дело внесли персидско-таджикские ученые. В статье указывается, что 
написанный во второй половине XV века фундаментальный труд Абдурахмана Джами по арабской 
грамматике “ал-Фавоид-уз-зиёия” оказал заметное влияние на все школы арабистики Среднего 
Востока и по сегодняшний день занимает достойное место в научных исследованиях арабистов. До 
Октябрьской революции “ал-Фавоид-уз-зиёия» был обязательным учебником в медресе Средней Азии, 
Пакистана, Индии и Бухарского Эмирата, а в некоторых арабских странах и поныне используется в 
качестве учебника по арабской грамматике. Абдурахман Джами посвятил “ал-Фавоид-уз-зиёия” 
своему сыну – Зиёвуддину и он является толкованием, “Кофия” Ибн Ходжиба. В отличие от многих 
других толкований, Абдурахман Джами в “ал-Фавоид-уз-зиёия” некоторым образом поддержал стиль 
и форму изложений Ибн Ходжиба. Автор указывает, что несмотря на то, что Маулана Джами в 
написании своего труда опирался на многие толкования “Кофия”, особенно два толкования - 
толкования самого Ибн Ходжиба и толкования Рази Астарабади, все же прослеживается мастерство и 
новаторство Абдурахмана Джами в вопросах арабской грамматики. 

Ключевые слова: Абдурахмон Джами, “ал-Фавоид-уз-зиёия”, “Кофия”, арабское языкознание, 
лингвистика, толкование, школа. 

 
ABDURAHMAN JAMI AND HIS “AL-FAVAID-UZ-ZIYA” 

In this article author considers the development of Arabic linguistics. He believes that Tajik scholars 
and linguists participated on development of it. The author puts emphasis on “al-Favaid-uz-ziya” which was 
written by Mavlana Jami at fifteen century. He insists on that, the book was one of the well-known books 
among another books which was written on Arabic linguistics and it has till now the special status on Central 
Asia`s linguistics schools. He has the opinion that “al-Favaid-uz-ziya” was the main book in medreses of 
Central Asia, Pakistan, India and Emirate of Bukhara till the October Revolution but in Arabic countries 
they continue to use it. Al-Favaid-uz-ziya is an explanation of Ibni Hojib`s “KAFIYA”. Jami wrote it to his 
son. In his book Jami supported Ibni Hojib and the author of the paper believes this is one of the differences 
of “al-Favaid-uz-ziya” from others explanation of “Kafiya”. The author of the paper gives a sign that 
Mavlana Jami used other explanations of “Kafiya”, such as an explanation of Ibni Hojib and Razi 
Astarabadi. But Jami gives to understand “Kafiya” very skillfully and it shows his extraordinary skills in 
Arabic grammar. 

Key words: Aburahman Jami, Al-Favaid-uz-Ziya, KAFIYA, Arabic linguistic, book, explanation, 
schools. 
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УДК: 82-1/29 
СЕ САБКИ ЃАЗАЛСАРОЇ ДАР ЭЉОДИЁТИ САЛИМИ ХАТЛОНЇ 

 
Ќосимов С. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Ѓазал чун яке аз шаклњои марѓубу маъруфи суннатї дар шеъри њазорсолаи 
форсу тољик мавќеи пешбар дошта бошад њам, нуфузаш дар назми даврони шўравии 
тољик, махсусан дар солњои 40-ум ва 50-уми асри XX хеле кам будааст. Ин жанр аз 
солњои 60-уми асри XX боз дар назми тољик мавќеи муносиб пайдо намуд ва 
шоироне чун Муъмин Ќаноат, Бозор Собир, Лоиќ Шералї, Гулрухсор, Гулназар 
Келдї, Муњаммад Ѓоиб, Муњаммадалии Аљамї, Фарзона «дар такмили забон, услуб 
ва мундариљаи ѓазал ба комёбињои бештар ноил гардиданд» 4, с.16. 

Ѓазал дар эљодиёти Салими Хатлонї аз нигоњи муњтаво ва баён мавќеи сазовор 
дошта, миќдори он дар се љилди «Мунтахаби ашъор» ба 811 адад мерасад. Худи 
шоир тамоми ѓазалиёташро ба ду ќисмат људо намудааст: «Ѓазалњо» ва «Армуѓони 
муѓон». Мунаќќид Соњиб Табаров моњияти табаќабандии ѓазалиёти Салимро чунин 
шарњ додааст: «Дар равияву услуби ѓазалиёти ирфониву иљтимоии Њофиз, Бедил, 
Саъдї, Камоли Хуљандї, Соиб, Сайидо эљод шудани ќисми «Ѓазалњо» ва бо сабки 
Љамолуддини Румї ва ѓазалсароёни тасаввуф офариниши «Армуѓони муѓон» 
андешањои фавќро тасдиќ кунонда метавонад» 8, с.3. 

Аз мулоњизањои ин мунаќќиди борикназар маълум мешавад, ки Салими 
Хатлонї аз сарчашмаву хазинаи нињоят ѓании ѓазалиёти њазорсолаи форсу тољик 
хеле хуб воќиф ва бархўрдор буда, тамоми ќонуну нозукињои ин жанри маъруфи 
лирикиро аз бар кардааст. Њамин аст, ки дар ѓазалиёти ў ќонуниятњои дохилї, 
санъату воситањои тасвири бадеї, таносуби сухану вижагињои забонї басо моњирона 
истифода шудааст. Муњаммадалии Аљамї бартарии ѓазалиёти Салимро нисбат ба 
дигар њамтоёнаш чунин ба ќалам додааст: «Салими Хатлонї дар кори ѓазал батамом 
шоири дигар аст ва дар ин сабк табъи закї ва нињоят равон дорад. Забони ѓазалњои ў 
гарм, пурбор ва латиф аст ва ин њолат дар ѓазали муосир камтар ба назар меояд» 2, 
с.22. 

Дар њаќиќат, мавзўи марказии ѓазал дар адабиёти куњанбунёди форсу тољик 
тараннуми ишќи поку беолоиш мебошад ва ин њолат эљодкорону суханваронро 
водор мекунад, ки њарчи латифтар ва зеботару писандидатар арзи њол намоянд, то ба 
маъшуќаи сарбаланду латофатбори худ писанди хотир гарданд. Ваќте ки ѓазалњои 
Салимро дар мавзўи ишќ мехонем, ќувваи љозиба ва латофати сухан комилан эњсос 
мегардад: 

Ноз-ноз аз ин чаман танноз меояд бурун, 
Сарфароз аз пардаи эъљоз меояд бурун. 
Пой дар завлонаи ишќ аст оњи бандаро, 
Фитна аз ин завќ њиллатбоз меояд бурун. 
Метавон оё фиреби мањз гуфтан аќлро? 
Њарф дар њангомаи ин роз меояд бурун 11, с.240. 

Ѓазалњои Салими Хатлонї дар баробари васф намудани ишќи поку муќаддас 
боз мавзўъњои гуногуни иљтимої ва ахлоќиро низ фаро мегиранд ва фикру аќидањои 
мушаххас, андешаву хаёлоти рўзмарраи башардўстона ва муносибати њасанаи 
ќањрамони лирикї ба мардуми оламу давлату халќи худ ба хонандаи дилогоњу 
андешапарвар завќи эстетикї, эњсоси амиќи гуманистиву инсонпарварї ва рўњи 
садоќату поктинатї ато мекунад. 

Љавонї то њавои эътибор андар Ватан дорад, 
Ѓубор аз хиљлати навмедиям дар сар задан дорад.  
Баландї ёфт номи бедилон аз зањмати номус, 
Нисори ишќ ори Бесутун аз Кўњкан дорад. 
Дигар созе намехоњам зи барги бенавоињо, 
Чу булбул рафт, ин савсан таманнои заѓан дорад. 
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Мурод аз муждаи як номаам бар дўст дидоре, 
Чу нури дидаи Яъќуб бўйи пирањан дорад   10, с.277. 

Чун порчаи боло дар аксари ѓазалњои шоир баёни фикр муљаррад нест, балки 
њар андеша њатман бо мисоле ё њикмате аз љараёни зиндагї таъкид мегардад ва чунин 
тарзи тасвир хонандаро водор мекунад, ки ба умќи баён сар фурў бурда, аз он маъние 
бардорад, ки бисёр андешањои њаётї, муносибатњои инсонї ва хислатњои инфиродии 
одамонро дар худ ѓунљоиш додааст. Чунонки ќимати ору номуси инсонї ба зањмати 
дар Бесутун кашидаи Фарњод ва дараљаи асари номаи дўст ба нур гирифтани чашми 
Яъќуб аз бўйи пирањани Юсуф монанд шудааст.  

Бояд гуфт, ки як хусусияти умдаи ѓазалиёти Салим дар комилан ба њам мувофиќ 
омадани мундариљаву лафзи онњо мебошад. Вазну ќофияи мувофиќ, матлаъ ва 
маќтаи љолибу фарогир, обуранги бадеї ва ќолиби ягонаи баён (њамаи ѓазалњои 
шоир аз шаш байт иборат мебошанд) дар ифодаи сањењу марѓуби мазмун мусоидат 
кардаанд. Дар ѓазали зерин, ки дар серистеъмолтарин бањрњои арўзи арабу аљам - 
рамали мусаммани мањзуф (фоилотун, фоилотун, фоилотун, фоилун) эљод 
гардидааст, андешањои шоир оид ба ќадру ќимати вањдату њамдастї ва нуќсу заъфи 
парокандагиву марказгурезї тавассути ягонагии лафзу маънї басо самимї ва табиї 
ифода ёфтаанд. Махсусан, вожаву таркибњои санги аз фалохун љаста, риштаи 
бигсаста, пайкари симоб, соѓари бишкаста, ашки мотам, теша ва фароѓи даста боиси 
ифодаи комили љанбаи халќї ва рўњи пандуахлоќии матн гардидаанд: 

Роњ кўтоњ аст санги аз фалохун љастаро, 
Аз гирењ нуќсе физояд риштаи бигсастаро. 
Пайкари симоб тарзи изтироб овардааст,  
Оќибат амри људої медињад пайвастаро. 
Вижаи носозгорї дар мусибат мунњал аст, 
Бода бошад ашки мотам соѓари бишкастаро. 
Теша дар чўби њадаф рамзе намеорад дуруст, 
То набинад ёрии дасту фароѓи дастаро 10, с.196. 

Ё худ дар ѓазали зерин њам вазни сабуку марѓуб (њазаљи масаддаси ахраби 
маќбузи мањзуф / -- v/v-v-/v--), њам ќофияи солим (рўзгор, эътибор, интизор, бањор…) 
ва њам радифи мувофиќ (бошї) ба матн ќувваи баланди ифоданокї бахшида, боиси 
афзоиши оњангнокї ва љанбаи миллии он гардидааст, зеро чи хеле ки Д. 
Муњиддинова ќайд мекунад: «Радиф ин ихтирои мардуми форсизабон аст ва ба 
шеъри дигар халќњо аз ќабили арабу турк баъдтар ворид гаштааст» 9, с.88.  

Шамси њама рўзгор бошї, 
Аз бахт баэътибор бошї. 
Имрўзи маро умеди фардо, 
Як умр дар ин шумор бошї. 
Мастони љамоли ту ба хоканд, 
Хатлониву хоксор бошї 10, с.282. 

Њамон тавре ёдовар шудем, Салими Хатлонї дар навъњои гуногуни љинси 
лирика шеър гуфтааст ва ѓазалиёти ў дар байни дигар жанрњои шеърии шоир мавќеи 
болотар дорад, ки ин њолат аз назари танќиди адабї дур намондааст: «Љилвањои 
маънову тасвир ва забон дар ѓазалњои шоир њолу ањволи дигаре доранд, - таваљљуњ 
кардааст Муњаммадалии Аљамї. – Ва ин њолу ањвол дар шеърњои нимої, чањорпора 
ва маснавињои ў ингуна нест. Бетардид, Салими Хатлонї дар халќи ѓазал ва кори 
ѓазал шоиртар аст, дар ќиёс бо жанрњои дигари адабї» 3. 

Дар њаќиќат, Салим дар офариниши ѓазал љустуљў ва омўзиши бештаре дорад. 
Њамин аст, ки шоир афкору аќида ва муносибати худро ба пањлуњои гуногуни 
њодисаву рўйдодњои гуногунљабњаи зиндагї дар шакли ѓазал бо муваффаќият ва бо 
мањорати баланд ифода намудааст. Чун ѓазалсароёни воломаќоми классикї дар 
ѓазалњои Салими Хатлонї њам шоњбайтњо ва фардбайтњое вомехўранд, ки мавзўъ, 
масъала, муаммо ва мазмунњои ишќї, иљтимої ва фалсафиро басо љолиб ва омўзанда 
дар худ ѓунљоиш додаанд: 

Ѓурури њолати шўридагї вопас бало зояд, 
Шикаст орад нафасро оќибат боло париданњо 10, с.204. 
 
Адабро тарбият гў, то адабомўзи дил бошї, 
Равонро офият афрўхт, њар љо аќл сар омад 10, с.195. 
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Њар кї аз андозаи пиндор по орад бурун, 
Заъфи дил меофарад, нороњатї тан мекунад 10, с.196. 
 
Зиндагї бодест, тўфони њаводис дар дамаш, 
Гар сабуксорист бар одат, њавоят мебарад 10, с.214. 

Миёни ѓазалсароёни баргузидаи адабиёти классикии форсу тољик Шайх Саъдї, 
Љалолуддини Балхї, Хоља Њофиз ва Мирзо Абдулќодири Бедил ба маќоми сарварї 
ноил гардидаанд ва бузургии Њофиз, ба таъбири академик А. Мирзоев, дар он аст, ки 
ў ду равияи хосси ѓазалсароии Саъдї ва Мавлонои Румро ба њам даромехт. 
Тавассути ин корнамоии Њофиз ѓазал дар асри XIV «чи аз нуќтаи назари маонии 
баланди њаёт ва чи аз љињати услуби баён – мувофиќати лафзу маънї, интихоби 
мавзўъњои хосси ѓазал, устодона кор фармудани санъатњои бадеї ва дар айни њол 
риоя намудани равонї – ширинии сухан ва амсоли он ба ављи тараќќиёти худ 
мерасад» 5, с.216.  

Дар ѓазали Салими Хатлонї бошад, бештар тарзи ифода ва баёни орифона, 
инсондўстона ва њаётдўстонаи Њофиз, равияи њакимона ва файласуфонаи Бедил ва 
равишу маърифати Мавлонои Румро мушоњида кардан мумкин аст. Њамин аст, ки 
дар ѓазалиёти Салим «ирфони зебої, њикмат ва маърифат бо шевањову ваљњњо бо 
якдигар пайваст хўрдааст» ва ваќте ки шоир бо шавќи саршор ба ѓазал рў меорад, ў 
«ба ќолаб, радиф, ќофия ва забон, мазмуну мањаки маърифат ва бадеияти шеър 
тасарруфи тамом дорад» 2, с.25. 

 Ањли тањќиќ инчунин ба сабки нигориши ѓазалиёти Салими Хатлонї низ 
ишорањо кардаанд. Ба гуфти адабиётшинос К. Саидолимов, ѓазалиёти Салим аслан 
дар пайравии сабки њиндї эљод шудаанд, вале «аз баёни печида ва файласуфона, ки  
хосси сабки Бедил аст, камтар истифода карда, бештар ба сањли мумтанеъ гироиш 
пайдо мекунад» 7, с.464. 

Дар њаќиќат, бархе аз ѓазалиёти Салим хусусиятњои сабки њиндиро комилан дар 
худ таљассум намудаанд. Аз љумла, ѓазали зерин  сар то по аз ташбењи мураккаб, ки 
бештар дар  осори бадеии шоирони сабки њиндї мушоњида мешавад  6, с. 60, иборат 
мебошад ва љолиб аст, ки он дар вазну ќофияи ѓазали Бедил суруда шудааст: 

Абдулќодири Бедил: 
Аќбаи дигар набошад рўњи аз тан растаро, 
Нест бими сўхтан дуди зи оташ љастаро. 
Шикваи гардун далели тангдастињои мост, 
Нола дар парвоз бошад тойири парбастаро. 
Мављ чун бо якдигар љўшид, гавњар мешавад, 
Дил тавон гуфтан нафасњои ба њам пайвастаро 1, с.144. 

Салими Хатлонї: 
Эътибор ин аст бори кардаву нокардаро, 
Завќи рафтан мефизояд роњ ин овардаро. 
Орзуи васл орои људої додааст, 
Нестї аз њаст таълим аст ин офардаро. 
Зањраро гар менадонї, њикмати шеърї чаро? 
Бими нодонї барад аз зањрадонат зардаро 10, с.199. 

Доир ба иртиботи ѓазалиёти Салими Хатлонї ба сабкњои адабї мулоњизањои 
Муњаммадалии Аљамї љолибтар ва густурдатар мебошад. Муњаќќиќ дар се сабки 
шеъри тољикї эљод гардидани ѓазалиёти Салимро ёдовар шуда, дар айни њол дар 
шеъри шоир мавќеи муайянкунанда доштани сабки хуросониро таъкид мекунад: 
«Ѓазалњои Салим дар ду буъд эљод шудааст, сабки хуросонї, ироќї ва ќисман њиндї. 
Сабки хуросонї дар ѓазалњои Салими Хатлонї маншаъ мегирад аз њамон сабки 
ќадими хуросонї» 2, с.26. 

Салими Хатлонї на танњо  дар эљоди ѓазал аз сабки хуросонї фаровон 
истифода намуд, инчунин ба ќавли Аљамї, ѓазали ќаландариро, ки дар эљодиёти 
Шайх Аттор шурўъ шуда буду баъдњо аз байн рафт, дубора эњё кард: 

Соќиро рањо кардам! Соќии хамўшонро! 
Тарки ин дањо кардам! Садри боданўшонро! 
Вирд гуфтам аз хешї! Дар бањои дарвешї! 
Дар ќаландарї додам ёди хирќанўшонро! 
Њарфи май ба љўш омад! Сарфи аќлу њуш омад! 
Ёри рањнамо хоњам, ањди сахткўшонро! 11, с.310. 
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Салими Хатлонї дар сабки ироќї низ, ки дар он «равияњои шўхию ирфонии 
ѓазал бо њам омезиш ёфт» 13, с.76, ѓазал эљод кардааст: 

Умр тоат дошт, то дар манзари эъљозњо, 
Пардадори бахт шуд бепарда аз ин розњо. 
Муњр дорад бар сари  хомўшї ин ломунтањо, 
Завќро дунболи ишрат мекашад ин нозњо… 
Хатми имкон аст, к-ин тоб оварад ранги њаё, 
Бори миннат медињад ин ганљ аз оѓозњо 11, с.258.  

М. Аљамї дар маќолаи «Балоѓати нигоњ ва асолати шеър» чанд байт аз Салим 
оварда, бо њамин ба сабки њиндї низ иртибот доштани бархе аз ѓазалиёти шоирро 
таъкид мекунад. Дар њаќиќат, Салим, ки дар ѓазалњояш ба офаридани мазмун, 
махсусан мазмунњои ахлоќиву иљтимої дилбастагї дорад, ба ин сабк таваљљуњ 
кардани ў табиист, зеро ба гуфти адабиётшинос Љ.Саидзода, «сабки њиндї, ки асосан 
дар ѓазал худро  намоён мекунад, сабки мазмунгарост» 6, с.6. 

Дар гулистони маъонї нест барги эътибор, 
Ранг мебозам, ки чун аз нофа бў барбастаам 11, с.195. 
 
Чанд бо ин ѓусса хў кардам њавои ноларо,  
Хуни дил додам намо, овард рашки лоларо 11, с.200. 

Сабкњои ироќї ва њиндї дар натиљаи тозакорї ва навигарии шоирони бузурги 
форсу тољик  дар сабки хуросонї  ба вуљуд омадаанд, бинобар ин, сабки хуросонї 
сарчашмаи ду сабки баъдї ба њисоб меравад. Аз ин рў, Салими Хатлонї, ки 
муътаќиди шоирони барљастаи адабиёти классикии форсу тољик мебошад, дар 
ѓазалиёти ў хусусиятњои ин се сабки адабї баръало мушоњида мешавад. 

Масъалаи дигаре, ки дар мавриди тањлили ѓазалиёти Салими Хатлонї нињоят 
муњим арзёбї мешавад, таъсири огоњонаи шоир аз осори бадеии Љалолуддини Балхї 
мебошад. Бояд гуфт, ки шеваи таваљљуњ  ба офариниши њастї, маърифати ишќ дар 
шеъри муосири тољик аз шоироне чун  Муъмин Ќаноат, Лоиќ Шералї, Гулрухсор, 
Гулназар, Искандари Хатлонї оѓоз гардида, «аз шоирони насли љавонтар Низом 
Ќосим, Фарзона, Доро Наљот ба ирфон гароиши бештар аз худ нишон додаанд» 2, 
с.33. 

Вале дар марњалае, ки шеъри муосири тољик зери таъсири Мавлоно рўњоният, 
эътимод ва ирфони худро мунтазам шакл медињад, Салими Хатлонї беш аз њар 
шоири дигар эътиќоду самимият ва майлу раѓбати худро  ба ин орифи бузург  нишон 
дода тавонистааст, ки ба ин маснавињои «Ниёиш», «Шамими бодаву бод», 
«Хокистари њубоб», «Эй ба сират!!! Не ба сурат!!!» ва ќисми умдаи ѓазалиёти ў, ки 
«Армуѓони муѓон» ном гирифтаанд, мисол шуда метавонанд. Чунонки худ гуфтааст: 

Њамчу Мавло бош гулхандори ишќ, 
Хамчу Мавло бош бал бемори ишќ. 
Аз ту зод ангезаи Мавлои Рум,  
Шуњратовои фазову марзу бум 10, с.344. 

Бояд гуфт, ки дар адабиёти форсу тољик пайравии шоире ба шеъри шоири  
дигар таърихи ќадима дорад ва баъзан пайравии ноогоњона  ва бењунарона ба таќлид 
бадал мешавад. Вале Салим ба шеъри Мавлоно нигоњи пурбор дорад ва дар ин росто  
њарфи худро мегўяд. Ба гуфти М. Аљамї, «Салими Хатлонї дар њунари шеър, 
Мавлоноро он гуна, ки њаст,  такрор накардааст, балки дар худ такрор мешавад. Ў аз 
Мавлоно дарси маърифат ва сулуки андешаро омўхтааст, аммо дар роњи њунар худро 
ќадам задааст» 2, с.35. 

Агар аз њамин нуќтаи назар  ба ќисмати ѓазалиёти «Армуѓони муѓон» назар 
андозем, мебинем, ки чї андоза мактаби шоирии Мавлоно дар нињоди Салим 
шоирона нигористан, ошиќона муносибат кардан ва шўру шавќро ба бор овардааст, 
ба андозае ки ў дар шеъри худ љилваи тоза ва тасвирњои шоистаеро љорї мекунад: 

Даст ба љон омадаї! Роњати љонро чї кунам? 
Марг аён омадаї! Фикри амонро чї кунам? 
Эй ба нињон гашта аён! Эй ба айн гашта нињон! 
Зикр туї! Зора туї! Айну нињонро чї кунам? 
Эй љигари пораи ман! Менакунї чораи ман! 
Хуни дил афзун чу равад, чорагаронро чї кунам? 
Чашму дилу гўш манам! Сўи ту хомўш манам!  
Мегузарам љониби ту! Њарфи баёнро чї кунам? 
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Зањраи шерона барам! Рахт зи ин хона барам! 
Роњи дари хона намо! Кавну маконро чї кунам? 
Пеши ту, эй ёр, хушам! Аз ту ба озор хушам!  
Пеши ту хоњам ба сафо! Хешвашонро чї кунам? 11, с.309. 

Дар ин ѓазали Салим, чун дар ѓазалиёти Мавлоно, ирфон ва маърифат басо 
нозук ва марѓуб садо медињад, ки хонандаро беихтиёр ба худ љалб месозад ва ўро 
водор мекунад, ки худро кашф созад. Дар ин ѓазал аз худ растан ва ба маъшуќи азалї  
расидани ќањрамони лирикї  дар либоси шинами  бадеї баён гардидааст. Тарзи баён, 
забон ва санъатњои бадеии ѓазал аз њунари нигорандагии шоир дарак медињад. 

Салими Хатлонї љањду талош мекунад, ки дар фазо ба сабки Мавлоно диди ба 
худ хос дошта бошад ва забон, андеша ва мусиќии ѓазалиёти ин суханвари 
малакутиро дар њавзаи шеъри имрўз баррасї  намояд. Муќоисањои поён аз эътиќод, 
љазб ва самимияти Салим ба ашъори Мавлоно дарак медињад.  

Мавлоно: 
Боз омадам чун иди нав, то ќуфли зиндон бишканам, 
В-ин чархи мардумхорро чанголу дандон бишканам 12, с.191. 

Салими Хатлонї: 
Деворњоро бишканам, то сўи сањро бингарам, 
Ин хешро бар њам занам, аз хеш бар мо бингарам 10, с.334. 

Мавлоно: 
Ёр маро, ёр маро, ишќи љигархор маро, 
Ёр туйї, ѓор туйї, хоља, нигањ дор маро. 
Нур туйї, сур туйї, давлати Мансур туйї, 
Мурѓи кўњи Тур туйї, хаста ба минќор маро 12, с.39. 

Салими Хатлонї: 
Ѓолия бў, ѓолия бў, ѓолия бў медињадам,  
Пайки сабў, пайки сабў, пайки сабў медињадам. 
Боди сабо, боди сабо, боди сабо мегузарад, 
Бўса ба рў, бўса ба рў, бўса ба рў медињадам 11, с.321. 

Такрори калимаву таркибњо њам дар ѓазали Мавлоно ва њам дар ѓазали Салими 
Хатлонї љанбаи амиќи мусиќї ато намудааст. Њамчунин, Салим дар ѓазалиёташ аз 
саноеи адабї, махсусан ташбењ, истиора, таљнис, киноя, маљоз басо бомањорат 
истифода мекунад. Дар байти зерин ба саг ташбењ шудани ќањрамони лирикї ва њам 
басо мувофиќ омадани таносуби сухан ифоданокї ва рўњи халќии матнро таъмин 
намуда, дар баёни мазмун (ба як устухон ќаноат кардани саг далели вафодорї ва аљзу 
ниёзи ошиќ аст) низ мусоидат кардааст: 

Бо дидани љамоли ту донам, ки љон хуш аст, 
Ин саг ба ќадри лаззати як устухон хуш аст 11, с.209. 

Ё худ дар байти зерин чор маротиба зикр шудан ва њар бор маънои дигарро 
ифода намудани калимаи чанг, ки дар адабиётшиносї таљниси лафзї ном дорад, 
матнро љолиб ва муассир гардонидааст: 

Рост, эй  Зуњра, нашуд ќомати чанг аз чангат, 
Бадтар аз чанги ту, эй гард, аљалро чанг аст 11, с.206. 

Дар назари шоир, сайёраи Зуњра мутриби фалак мебошад ва чанг (асбоби 
мусиќї) дорад, ки чўби он камоншакл (чанг) аст. Дар мисраи дуюм чанги аввал 
маънои ѓубор ва чанги сонї маънои панљаи дастро дорад. Шоир ба маљоз аљалро чун 
инсоне тасвир кардааст, ки сарпанљаи баќувват дорад ва аз чанги он касе рањо ёфта 
наметавонад. 

Аз њама бештар дар ѓазалиёти Салим санъати талмењ истифода шудааст. Шоир 
њунари нигорандагї ва дастовардњои адабию эстетикии худро тавассути образњои 
асотирї, таърихї, љуѓрофї, динї, афсонавї ва ирфонии Одам, Њаво, Юсуф, 
Фиръавн, Доро, Искандар, Сом, Рустам, Љамшед, Маљнун, Фарњод, Фаридун, 
Зањњок, Мансур, Ширин, Зуњра ва ѓайра ошкор месозад. Масалан, номњои љуѓрофии 
Чин ва Банѓола ба байти зерин мазмуни барљастаи ватандорї ва мењанпарастї 
бахшидааст: 

Дар Ватан парвард бояд эътимоди аќлро, 
Нест дар Чин эътиборе зодаи Банголаро  11, с.200. 

Дар њаќиќат, шахсоне њастанд, ки неруи аќлонї ва имкониятњои созандагии 
худро ба манфиати бегонагон ва ободии мулки онњо сарф мекунанд, вале онњо бояд 
донанд, ки фаќат дар Ватани худ эътибор дошта метавонанду халос. 
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Талмењоти Салими Хатлонї, ки ба дониши фарогир ва умќи андешањои шоир 
ишора мекунанд, низ аз њарорату балоѓати ашъори ў дарак медињанд. Яке аз 
хусусиятњои фарќкунандаи эљодиёти Салим дар шеъри имрўзаи тољик дар њамин 
ишорањои фаровони ў ба ќисса ва достонњои асотирї ва диниву мазњабї  мебошад ва 
«касе дар шеъри муосир дар истифодаи санъати талмењ ба Салими Хатлонї баробар 
намеояд» 2, с.40.  

Дар байти зерин шоир дар ифодаи андешаи борик, вале ќадрнашудаи истеъдоди 
худ ба яке аз пайѓамбарони исроилї - Юсуф, ки тавассути њусни бењамто ва 
истеъдоди фавќулода ба подшоњии Миср мерасад, ишора кардааст: 

Юсуфи Канъон ба њуснаш Мисрро арзон гирифт, 
Юсуфи андешаи мо тољдори чоњ буд 10, с.301. 

Донишманди эронї Муњаммадљаъфари Ёњаќї дар «Фарњанги асотир ва 
достонворањо дар адабиёти форсї» ном асараш асотири Љоми Љамро чунин шарњ 
додааст: «Бинобар бархе ривоёти «Маздаясно» пайдоиши май ба замони Љамшед 
марбут мешавад. Њамин масъала муљиби мулозимаи (нисбати) љом бо Љамшед ва 
пайдоиши таркиби «љоми Љам» дар маънии зоњирї ва ирфонии он дар адаби форсї 
шудааст» 25, с.154. Салим дар ѓазалиёташ ба ин ривоят ишораи фаровон дорад. Аз 
љумла, дар љое гуфтааст: 

Љамшедсиратем ба овозаи нафас, 
Љоме сипардаему Љам аз љо надидаем 10, с.287. 

Шоир дар ин байт зоњирбинї ва ибратнопазирии вопасмондагонро ба ниёгони 
барўманди худ тавассути талмењан овардани љоми Љам таъкид намудаст.  

Умуман, ѓазалиёти Салими Хатлонї басо нозукхаёлона ва андешамандонаву 
борикбинона эљод гардида, муњимтарин масъала, муаммо ва мазмунњои њаётї, 
иљтимої ва фалсафиро дар бар кардаанд ва ба тасвирњои орифона, њаётдўстона ва 
инсоннекбинонаи худ дар шеъри муосири тољик маќоми сазовор ва барозанда касб 
кардаанд. 
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СЕ САБКИ ЃАЗАЛСАРОЇ ДАР ЭЉОДИЁТИ САЛИМИ ХАТЛОНЇ 
Ѓазал њамчун жанри аз њама серистеъмол дар адабиёти классикии форсии тољикї љойгоњ ва 

манзалати баланд дошт ва бо вуљуди як муддат дар даврони шўравї кунд шудани истифодааш дубора 
дар адабиёти замони истиќлол эњё шуд ва дар сатњи волои камолу ќудрат ќарор гирифт. Таќрибан 
адиберо ёфтан муњол аст, ки дар даврони соњибистиќлолї машќи ѓазал накарда бошад. Адибони 
маъруфе, мисли Муъмин Ќаноат, Гулрухсор, Низом Ќосим, Муњаммад Ѓоиб, Лоиќ Шералї, Гулназар, 
Камол Насрулло ва дањњо дигарон дар сурудани ѓазал шуњрат пайдо карда, бењтарин навъњои онро 
офаридаанд. Ѓазали давраи нав аз марзи ситоиши мавзўи љовидонии он – ишќу муњаббат убур карда, 
масоили гуногуни њастии маънавии башариятро фаро мегирифтагї шуд. Дар ин миёна эљодиёти 
Салими Хатлонї аз њар љињат ќобили тањќиќ буда метавонад, зеро дар осори манзуми ин шоири 
тавонманд анвои гуногуни ѓазал ва сабкњои маъруфи адабиёти классикии тољик – хуросонї, ироќї ва 
њиндї ба мушоњида мерасад. Дар ѓазалиёти ў ќонуниятњои дохилї, санъату воситањои тасвири бадеї, 
таносуби сухану вижагињои забонї басо моњирона истифода шудааст. Шоир асосан дар се сабки 
шеъри тољикї –њиндї, ироќї ва хуросонї эљод кардааст, аммо аксаран дар шеъри шоир сабки 
хуросонї мавќеи аввалдараља дорад. Бархе ѓазалиёти Салим дар пайравии сабки њиндї эљод шудааст, 
вале аз баёни печида ва файласуфона, ки хосси сабки Бедил аст, камтар истифода карда, бештар ба 
сањли мумтанеъ гироиш намудааст. Дар маќола асосан масоили сабки баён ва тарзи ифодаи шоир дар 
ѓазалиёташ мавриди баррасї ќарор гирифта, вижагињои њунари шоирии ин эљодкор рўшан карда 
шудаанд. 
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Калидвожањо: сабки баён, хаёл, ифода, њунари шоирї, образ, рўњоният, маънавият, эњсос, ишќ, 
байт, ситоиш, камолот, аќида.   

 
ТРИ СТИЛЯ СОЧИНЕНИЯ ГАЗЕЛЕЙ В ТВОРЧЕСТВЕ САЛИМА ХАТЛОНИ 

Газель в истории персидско-таджикской литературы является самым распространненым жанром 
лирики. Её образно называют царицей поэзии. Это стихотворение, преимущественно лирическое, состоящее 
из двустиший – бейтов, которые связаны между собой рифмой. Она представлена в творчестве всех 
выдающихся таджикских поэтов, как в советской эпохи, так и в периоде независимости Республики 
Таджикистан. В данной статье исследуется вопросы разновидностей жанра газели, тематические и 
художественные особенности газелей Салими Хатлони, одного из виднейших поэтов-лириков современной 
таджикской литературы. В творчестве Салими Хатлони газель занимает особое место и в ней поэт следует за 
великими поэтами – классиками, такими как Хафиз, Саади, Камоли Худжанди, Соиб, Сайидо. В газелях 
Салими Хатлони ярко прослеживается духовное и художественно-эстетическое влияние Джалалуддина 
Балхи. Другая особенность газелей Салима Хатлони является его творческое подражание другим 
талантливым поэтам-классикам - Соиби Табрези и Сайидои Насафи. Кроме того, в газелях Салими Хатлони 
можно проследить влияние содержания, рифмы и тематики современных поэтов, таких как Муъмин 
Каноата, Лоика Шерали, Гулрухсора, Гулназара, Искандари Хатлони, и наряду с этим его стиль можно 
уподобить стилю его современников, таких как Низом Косим, Фарзона, Доро Наджот, в газелях которых 
выражаются мистические  размышления наших классиков. Таким образом, в поэтическом творчестве 
Салима Хатлони обнаруживаются три стиля сочинения газелей – хорасанский, индийский и иракский стили. 
Манера изложения поэта, особенно при его подражании Бедилю, отличается крайней сложностью, образы 
становятся глубокими и многозначными. В статье также автор рассматривает другие вопросы касательно 
поэтического мастерства поэта, его особую манеру изложения и вопросы художественности. 

Ключевые слова: стиль изложения, воображение, изображение, поэтическое мастерство, образ, 
духовность, нравственность, чувство, любовь, бейт, совершенство, мысль. 

 
THREE STYLE OF ELEVATING GASELS IN CREATIVITY SALIM KHATLONI 

Gazelle in the history of Persian-Tajik literature is the most widespread genre of lyrics. She is figuratively 
called the queen of poetry. This poem, mostly lyrical, consisting of couplets - bayts, which are connected by rhyme. 
It is represented in the works of all outstanding Tajik poets, both in the Soviet era and in the period of independence 
of the Republic of Tajikistan. This article explores the variations of the gazelle genre, the thematic and artistic 
features of the ghazals of Salimi Khatloni, one of the most prominent lyric poets of modern Tajik literature. In the 
works of Salimi Khatlon, the ghazal occupies a special place and in them the poet follows great poets - classics such 
as Hafiz, Saadi, Kamoli Khujandi, Soib, Sayido. In the ghazals of Salimi Khatlon, the spiritual and artistic-aesthetic 
influence of Jalaluddin Balkhi is clearly traced. Another feature of the gazelles of Salim Khatloni is his creative 
imitation of other talented classic poets - Soibi Tabrezi and Sayidoi Nasafi. In addition, in the ghazals of Salimi 
Khatloni, one can trace the influence of the content, rhyme, and themes of modern poets, such as Mumin Kanoat, 
Loik Sherali, Gulrukhsora, Gulnazar, Iskandari Khatloni, and at the same time his style can be likened to the style of 
his contemporaries, such as Nizom Kosim, Farzona, Doro Najot, in the ghazals of which the mystical reflections of 
our classics are expressed. Thus, in the poetry of Salim Khatlon, there are three styles of writing gazelles - 
Khorasan, Indian and Iraqi styles. The manner of presentation of the poet, especially when imitating Bedil, is 
extremely complex, the images become deep and multivalued. In the article, the author also examines other issues 
regarding the poet's poetic mastery, his particular manner of presentation and questions of artistry. 

Key words: presentation style, imagination, image, poetic skill, image, spirituality, morality, feeling, love, 
beit, perfection, thought. 
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ВАТАНДОРЇ ВА ИШЌИ ВАТАН – ЯКЕ АЗ МАВЗЎЪЊОИ МАРКАЗЇ ДАР 

ЭЉОДИЁТИ МЕЊРИНИСО ДАР ДАВРОНИ ИСТИЌЛОЛИЯТИ ТОЉИКИСТОН 
 

Бекназарова Н.У. 
Донишгоњи давлатии Данѓара 

 
Мавзўи Ватан, ватандўстї, ватандорї, ишќу муњаббат нисбат ба Ватан ва 

сарзамини аљдодиву зодгоњ дар адабиёти њам назмї ва њам насрии пас аз даврони 
истиќлолияти тољик ба яке аз мавзўъњои марказї ва ќадимтарин табдил ёфта, 
адибони тољик тайи зиёда аз ду дањсола дар ин мавзўъ осори хубу хонданї ба вуљуд 
овардаанд. 
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Њарчанд ки то даврони истиќлолият, бахусус, дар дањсолаи ахири мављудияти 
давлати шўравї, яъне дар солњои 80-уми асри XX, шоирону нависандагони тољик бо 
эњсоси баланду завќи махсус оид ба мавзўъњои алоќаманд ба миллату худшиносии 
миллї ва хештандориву ватандорї, эњтиром нисбат ба таърихи гузаштаи миллат 
асарњои хубе рўйи сафња оварда буданд, аммо ин мавзўъ дар даврони пас аз 
истиќлолият ба нуќтаи баландтарини такмили худ даст ёфт. Њам дар назму њам дар 
наср мањсули зењнї ва бадеии хубе ба вуљуд оварда шуданд, ки имрўз бархе аз онњоро 
бо сабаби ба њадди зиёд гўшрасу маъруф шуданашон метавон ба њайси бењтарин 
ашъори шиорона ва шуњратёфта эътироф намуд. Яке аз ин гурўњи адибони тољик, ки 
дар осори онон мавзўъњои алоќаманд ба худшиносиву миллатдўстї ва эњтиром аз 
таърихи аљдод зиёд вомехўранд ва дар онњо эњсоси ботинии ишќу муњаббат нисбат ба 
Мењан – Модар љўш ва аланга мезанад, ин шоираи хушќарења ва бозавќу њунар 
Мењринисо мебошад. Дар ашъори ба мавзўи мењандўстиву ватандорї бахшидашудаи 
Мењринисо, аслан, сабку услуби содаву оммафањм, равониву хушбаёнї истифода 
гардида, тарзи баён, бакоргирии вожањову таркибњо ва истиорањои дилнишин 
суханони ўро ба тарзи гуфтори халќ бисёр наздик намудаанд. Адабиётшиноси 
шањири садаи пешини тољик устод Носирљон Маъсумї њам яке аз афзалиятњои 
њунари њар суханварро дар њамин љињати дар боло зикршуда маънидод карда, 
зимнан, ќайд кардааст, ки халќї будани асар забони вазнин ва муғлаќбаёнї дар 
забонро рад мекунад [1, с.211]. 

Мавзўи ватандорї бо тобишњои нави худ маљмўањои ашъори Мењринисоро зебу 
зинат медињад. Тараннуми вањдати байнињамдигарии тољикон, ифтихор аз 
соњибватан будан, фахр аз зебоии сарзамини аљдодї - инњо аз рукнњои муњаббати 
шоира нисбат ба Ватан – Модар мебошанд. Мењринисо вањдати миллиро шиори кору 
фаъолияти рўзмарраи иљтимої шумурда, онро сабабгори бахту иќболи мардуми 
тољик медонад, ки њаќиќати мањз аст. Бинобар ин, ў орзу дорад, ки чун имрўз 
Тољикистони азизамон њамеша зери нури хуршеди дўстиву рафоќат ќарор бигирад. 
Зеро, чунонки вай ќайд карда, ифтихори њар тољик – ин Ватан ва ватандорї аст: 

 
Вањдати миллат шиори кори мо,
Бахт бошад љовидона ёри мо. 
Зери нури офтоби дўстї 
Зинда бодо мулки нотакрори мо. 
Ифтихори мо ватандорї, Ватан, 
 

Ибтикори њар накукорї, Ватан. 
Шукри некуї бувад армони мо, 
Чашмаи љўшандаи даврони мо. 
Яктану якљону якрў бо Ватан, 
Халќ бошад ќувваи имони мо [1, с.5]. 

 

Он гуна ки аз ашъори Мењринисо бармеояд, ў ифтихор ва мояи ғурури њар 
фарди тољик ва навоварињову накукорињои ўро иборат аз Ватан медонад ва, зимни 
ин гуфтањо, Тољикистонро бињишти дунё, њатто, маъбади тољикон мењисобад, ки ин 
мазмун дар ашъори ба мавзўи Ватан ва ватандорї бахшидашудаи адабиёти муосири 
тољик нав аст: 

Тољикистон љаннати рўйи замин, 
Маъбади тољик њамин асту њамин [1, с.5]. 

Чунонки дида мешавад, дар њамчунин ашъор эњсосоти мењандўстии Мењринисо 
љўш мезанад. Ӯ аз ѓалабаи эњсосот Тољикистонро маъбадгоњи тољикон мењисобад ва 
аз сари завќ љаннати рўйи заминаш мепиндорад. Аммо ин баландгўйињои шоира љой 
доранд, зеро Тољикистон, барњаќ, зодгоњи шеъру фарњанг ва њунару истеъдодњост. 
Тољикистон, чунонки худи шоира мегўяд, остони офариниши ориён мебошад: 

Зодгоњи шеъру фарњангу њунар, 
Остони ориёноофарин [1, с.5]. 

Ишќи Ватан, албатта, барои њар инсони соњибдиле аз ишќи зодгоњ ва муњаббат 
бар он сарзамине, ки дар он љо ў рў ба дунёи њастї овардааст, оғоз меёбад. 
Мењринисо ба зодбуми хеш чун њар фарди соњибдилу вафодор муњаббати беандоза 
дорад. Љуз аз ду мафњуми муќаддас - Худо ва Модар, ки ягон мафњум ва ягон чизе 
љойи он дуро њаргиз нахоњад гирифт, дар ќалби њассоси Мењринисо ишќ нисбат ба 
зодгоњаш – Панљакент љой гирифтааст: 

Куњандиёрам, Панљакент, 
Кавни таборам, Панљакент. 
Баъд аз Худову модарам, 
Парвардигорам, Панљакент [1, с.27]. 
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Ишќи зодбум аст, ки муњаббати Ватан – Тољикистонро дар ќалби Мењринисо 
дар љўш меоварад ва сарчашмаи розу ниёзмандињои вай дар баробари остони Ватан 
мегардад. Ӯ дар намоз њам ёди Ватан мекунад ва тољикї намоз мегузорад, дар 
баробари накњати атромези кишвараш мадњуш мегардад ва дар ситоиши он инони 
ихтиёр аз даст медињад ва зеботарин суханњоро ба мењани бињиштосои худ мебахшад: 

Тољикистон, ман намозамро ба номат мегузорам тољикї, 
Ифтихорам тољикї, дору надорам тољикї... 
 
...Вањдати миллат таманнои дили Мењринисо, 
Ин башорат шуълаи санги мазорам тољикї [2, с.12]. 

Љойи дигар шоира Мењринисо бо эњсоси хос ба як зан – шоир меваи вањдати 
тољиконро ба ќалами тасвир кашида ва аз ватани тинљу ором ва пурфайзии кишвари 
мањбубаш изњори хушнудиву фрањмандии зиёд менамояд. Зинда шудани номи Оли 
Сомон, самараи шањдбори сулњу видоди миллї, эњёи фарри каёнї ва бар сари 
миллату давлат фаро омадани бози иќболу хушбахтї – њама сарчашмаи илњом ва 
барангехтани эњсосоти ботинии Мењринисо гардида, ўро ба дунёи тахайюлоти 
шоирона равона сохтаанд: 

Сомонї ба сомон шуд, Сомон муборак бод! 
Покиза ба даврон шуд, даврон муборак бод!... 
 
...Ин бози сари давлат, рамзу алами вањдат, 
Матлуби њабибон шуд, ин шон муборак бод! [1] 

Бояд ќайд намуд, ки дар ашъори ба мавзўъњои Ватан, ватандорї, вањдат ва 
сулњи тољикон бахшидаи Мењринисо як навъ сабки хосси ў љилвагар мешавад. 
Вожањову таркибњои содаву дилнишин, ибораву таркибњои хубу муассир, мазомини 
наву гуворо ва, нињоятан, вазнњои сабуку тездарёдшаванда ашъори ватанхоњонаи 
Мењринисоро басо хонданиву таъсирбахш гардонидаанд. Аз љумла, дар абёти поён 
аз як шеъри ў дар ин мавзўъ то чї дараља ба њаќиќат наздикї доштани суханњои боло 
собит мегарданд: 

Тољдорї суннати мо, 
Растагорї зинати мо. 
Бахту тахту савлати мо,

Бошад андар вањдати мо 
Тољикистон, Тољикистон, 
Каъбаи дил, нури имон [2, с.5]. 

Шоир бар он итминон дорад, ки мењани азизамон – Тољикистон доиман дар 
њифзу илтифоти Худой аст ва, њамчунин, дар ишора бар душманон хитоб менамояд, 
ки бигзор онњо дар оташи бухлу њасад бисўзанд: 

Тољикистонро Ањуро рањнамої мекунад, 
То бисўзад аз њасад њафтод пушти Ањриман [2, с.10]. 

Дар як шеъраш Мењринисо вањдатро тасвири басо дилнишину таъсирбахш 
намуда, онро овои паёмбар номидааст. Њамчунин, ба хонандаи худ таъкид 
намудааст, ки агар хостгори озодї бошї, вањдатро аз тањти дил дўст бидор ва онро 
парастиш бикун: 

Ободии кишвар аст, вањдат,
Овои паямбар аст вањдат.

Озодї ба коми дил бихоњї, 
Дарёбу ба љон параст вањдат [2, с.11]. 

Мавзўи ватандорї ё муњаббат ба Мењан дар тамоми даврањои эљодиёти пас аз 
истиќлолияти шоира Мењринисо љилои махсус дорад. Ашъори ў дар ин мавзўъ бисёр 
дилчаспу љаззобанд, хонандаро бо содагиву дилнишинии худ зуд ба хеш љазб 
менамоянд. Дар онњо газофагўйї, сохтакорї, яъне ба таври ғайризинда сухан 
пардохтан ба назар намерасад. Калимањои фањмову сабки равон ва услуби оммафањм 
- њама зебоиву љаззобият дар ашъори ба ин мавзўъ бахшидаи ўро ба вуљуд овардаанд. 
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МЕЊРИНИСО ДАР ДАВРОНИ ИСТИЌЛОЛИЯТИ ТОЉИКИСТОН 
Муаллиф дар маќола оид ба эљодиёти яке аз бењтарин занони суханвари тољик - Мењринисо 

сухан меронад. Мавзўи ватандўстї ва худшиносї,-ќайд менамояд муаллиф,- яке аз асоситарин ва 
марказитарин мавзўъњо дар эљодиёти шоира Мењринисо ба шумор меравад. Дар тараннум ва тасвири 
мавзўи ватандўстї њолати ботинии шоира инъикос меёбад, эњсосоти шоиронаи вай равшан мегардад. 
Муаллиф ќайд менамояд, ки ин мавзўъ пас аз мавзўи ишќу муњаббат дар эљодиёти Мењринисо љойи 
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марказиро ишѓол менамояд. Дар ашъори ба мавзўи мењандўстиву ватандорї бахшидашудаи 
Мењринисо, аслан, сабку услуби содаву оммафањм, равониву хушбаёнї истифода гардида, тарзи баён, 
бакоргирии вожањо, иборањо ва таркибњои халќї ва намунањое аз истиорањои дилнишину зинда 
суханони ўро ба тарзи гуфтори халќ бисёр наздик намудаанд, ки ин далолаткунандаи вуљуди воќеият 
ва халќият дар эљодиёти ўст. Мавзўи ватандорї бо тобишњои нави худ маљмўањои ашъори 
Мењринисоро зебу зинат медињад. Тараннуми вањдати байнињамдигарии тољикон, ифтихор аз 
соњибватан будан, фахр аз зебоии сарзамини аљдодї - инњо аз рукнњои муњаббати шоира нисбат ба 
Ватан – Модар мебошанд. Мењринисо вањдати миллиро шиори кору фаъолияти рўзмарраи иљтимої 
шумурда, онро сабабгори бахту иќболи мардуми тољик медонад, ки њаќиќати мањз аст. 

Калидвожањо: Мењринисо, Ватан, ватандўстї, ватандорї, худшиносї, хештандорї, эњсоси 
ботинї. 

 
ЛЮБОВЬ К РОДИНЕ – ОДНА ИЗ ЦЕНТРАЛЬНЫХ ТЕМ ТВОРЧЕСТВА МЕХРИНИСО В ЭПОХЎ 

НЕЗАВИСИМОСТИ ТАДЖИКИСТАНА 
В статье говорится о лучшей и уважаемой женщине – матери, красноречивой Мехринисо и её 

творчестве. Автор статьи рассматривает темы творчества Мехринисо, актуальные на сегодняшный день. В 
статье отмечается, что одной из основных тем поэзии Мехринисо являются национальное самопознание и 
любовь к Родине. Воспевание любви к Родине, отчизне в ее творчестве отображает внутренное состояние 
поэтессы Мехринисо и чувство любви в её сердце. Это тема в творчестве Мехринисо занимает особое и 
значимое место. В стихах поэтессы, посвященных любви к Родине, в основном, использован простой и 
доступный стиль, который понятен простому читателю. Применение Мехринисо красивых слов, 
словосочетаний и народных вариантов языковых оборотов, свежих и изумительных примеров поэтической 
фигуры - метафоры, послужило сближению стиля изложения поэтессы с устной народной речью, что 
действительно говорит о реальности и народности ее стихотворений. Тема любви к Родине своими новыми 
красками украшает сборники стихов Мехринисо. Воспевание солидарности и единства таджиков, гордости 
от того, что у таджиков есть единая и самостоятельная страна Таджикистан, восхищение красотой природы 
родины – все это является крепкими столпами любви поэтессы к Родине. Национальное единство для 
Мехринисо стало повседневным девизом ее социальной жизни, и поэтесса считает его основной причиной 
счастья и радости таджиков, что, без сомнения, является правдой. 

Ключевые слова: Родина, любовь к родине, патриотизм, самопознание, внутреннее чувство. 
 

LOVE FOR THE MOTHERLAND – IS ONE OF THE CENTRAL THEMES IN THE CREATION OF 
MEHRINISO IN THE ERA OF INDEPENDENCE OF TAJIKISTAN 

The author speaks in her article about one of the best rhetoric Tajik woman – Mehriniso. Love of motherland 
and self-knowledge themes occupy the main and central themes in Mehriniso’s creative work.Her internal condition 
reflects in praising and describing the love of Motherland theme, her poetic feeling becomes clear. The author notes, 
that the love of Motherland theme occupies the central place after the theme of love in Mehriniso’s creative work. In 
the verses of the poetess devoted to love for the country, basically, it is used simple and accessible style which is 
clear even to each simple reader. Using of beautiful words by Mehriniso, word combinations and national variants 
of language turns, fresh and amazing examples of a poetic figure - metaphors, served approach of style of a 
statement of the poetess to oral folk speech that, really speaks about a reality and a nationality of her poems. Love 
for the country theme the new shades decorate collections of Mehriniso’s verses. Poetizing solidarity and unity of 
Tajiks to be proud to that Tajiks have a uniform and independent country under the name of Tajikistan, to be proud 
of beauty of the nature of the native land - all are strong columns of love of the poetess to the Native land. The 
national unity for Mehriniso is the daily motto in her social life and the poetess considers as her main cause of 
happiness and pleasure of Tajiks that, it is undoubtedly truth. 

Key words: Love of motherland, patriotic, motherland, self-knowledge, internal sufferings. 
 

Сведение об автора: Бекназарова Нозила Усмоновна – Дангаринский государственный университет, 
аспирант кафедры таджикского языка и литературы факультета лингвистики и телекоммуникационных 
сетей. Адрес: 735320, Республика Таджикистан, Дангара, ул. Маркази 25. Е-mail: bnozila@bk.ru. Тел.: 
(+992) 907-50-92-62 

 
Information about the author: Beknazarova Nozila Usmonovna - Dangara State University, graduate student of 
the Tajik language and literature department of the faculty of linguistics and telecommunication networks. Address: 
735320, Republic of Tajikistan, Dangara, ul. Markazi 25. E-mail: bnozila@bk.ru. Tel.: (+992) 907-50-92-62 
 
 
 
УДК: 8т1 

НУСХАШИНОСИИ ОСОРИ АЊМАДИ ЉОМ 
 

Мирзоњофизиён М.М. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 

 
Дар тањќиќи андеша ва афкори суханварон маърифати осори эшон муњим 

арзёбї мегардад. Марњилаи аввал ба нусхашиносии осор марбут мебошад. Дар ин 
тањќиќ мавзўи мазкурро дар мисоли осори суханвари номии асри ХI Ањмади Љом ба 
баррасї мегирем. Пажўњишро дар ду мабњаси асосї анљом медињем. 
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I. Нусхањои хаттии осори Ањмади Љом 
1) “Анис-ут-тоибин”. Номи пурраи асар “Анис-ут-тоибин ва сиротуллоњи 

мубин” буда, бештар бо номи ихтисории “Анис-ут-тоибин” ёдоварї мешавад. 
Таърихи таълифаш даќиќ маълум нест. Зоњиран аз осори нахустини Ањмади Љом ба 
њисоб меравад. Муаллиф асарро дар посухи суолњои муридони худ навиштааст. Асар 
аз 45 боб иборат аст. То имрўз панљ нусхаи хаттии ин асар дар китобхонањои љањон 
нигањдорї мешавад. 

а) Нусхаи китобхонаи Анљумани Осиёии Бангол, воќеъ дар Калкутта. Нусхаи 
мазкур пурра буда, бо хатти куњан навишта шудааст. Таърихи китобат ва котиби он 
маълум нест. Ин нусха аз 214 вараќ иборат буда, њар як сањифа 17 сатрї бо хатти 
насхи равшан дастнавис гардидааст. Нусхаи мазкурро ховаршиноси машњури рус 
В.Иванов хондааст ва ў соли 1924 дар бораи ин китоб маќолае низ чоп кардааст. 
Матншиносон китобати ин нусхаро дар асри XVI медонанд, аммо мусањњењи китоби 
мазкур Алї Фозил њангоми радду бадали нусхањо ба ин андеша расида, ки “... 
мулоњизаи хусусиёти чашмгир ва дархури эътино дар ин дастнавис ва муќоисаи он бо 
соири махтутоти мушобењ, таърихи китобати онро ба солњои пеш аз ин таърих 
мусаллам месозад” [15, с.35]. 

б) Нусхаи китобхонаи “Остони ќудси разавї” (Машњад). Нусхаи мазкур тањти 
раќами 4054 дар китобхонаи мазкур сабт гардида, он аз 171 вараќ иборат мебошад ва 
њар як вараќ дорои 16 сатр матн мебошад. Нусха каме ноќис буда, 9 вараќи аввали он 
то мо нарасидааст. Аз боби савум оѓоз мешавад: “Мепурсанд, ки тавњид чист ва 
мувањњид кист?”. Нусхаи хаттии мазкур дар соли 928 њиљрї, яъне дар асри XVI 
навишта шуда, яке аз нусхањои нисбатан комили то мо расида ба њисоб меравад. 
Нуктаи љолиби нусха дар он аст, ки куниятњои Ањмади Љом дар ин нусха аз чањор 
нусхаи дигар дида, изофатар баён гардидааст. 

в) Нусхаи китобхонаи Институти шарќшиносии Академияи илмњои Љумњурии 
Ўзбекистон, шањри Тошканд. Нусха комил мебошад. Ин нусха дар ганљинаи 
дастнависњои мазкур, тањти раќами 2781 нигањдорї мешавад. Котиби нусха Мирзо 
Юсуфи Бухорї буда, асари мазкурро соли 1291 њиљрї китобат кардааст. Нусха дорои 
258 вараќ буда, дар њар як вараќ 15 сатр матн китобат шудааст. 

г) Нусхаи мутааллиќ ба Муњаммад Аъзами Љомии Ањмадї, ки дар Њирот аст. 
Нусха ҷадид аст, бо хатти настаълиќи хуш навишта шудааст. Муњаммад Аъзами 
Љомии Ањмадї онро дар соли 1360 њиљрї аз рўйи нусхањое, ки дар ихтиёр дошта, дар 
585 сањифа навиштааст. Дар њар як сањифа 15 - 16 сатр матн китобат гардидааст. 

ѓ) Нусхаи китобхонаи марказии Донишгоњи Тењрон. Нусхаи аксии китоб буда, 
тањти раќами 6443 ва микрофилми он тањти раќами 3324 дар китобхонаи мазкур 
нигањдорї мешавад. Котиби нусха шахсе бо номи “Абдулвоњид” дар поёни китоб 
исми худро оварда, таърихи китобатро моњи муњаррами соли 1249 њиљрї ќаламдод 
намудааст. Аммо, мусањњењи китоб Алї Фозил чунин баён менамояд: “... нусхае аст 
љадидуттањрир наздик ба замони мо ва зоњиран таърихе, ки барои китобати он 
ќаламдод шуда, сазовори тардид ва тааммул аст” [7, с.163; 15, с.35-46]. 

2) “Равзат-ул-музнибин”. Номи пурраи ин китоб “Равзат-ул-музнибин ва 
љаннат-ул-муштоќин” буда, аз 23 боб иборат мебошад. Дар байни солњои 520-
526/1126-1131 таълиф гардидааст. “Равзат-ул-музнибин” яке аз осори пурарзиши 
сўфиёнаи Шайх Ањмад мебошад, ки дар адабиёти форсу тољик барои шинохти 
андешањои орифонаи ў хизмат хоњад кард. Китоби мазкур ба султон Санљар (1084-
1157) эњдо гардидааст. Шоњ Ќосими Анвор ин китобро бисёр сутуда ва дар васфаш 
абёте низ иншо намудааст [1, с.32; 5, 7, с.452; 8, с.325]. 

а) Нусхаи китобхонаи “Маљлиси Шўрои миллї”. Дар китобхонаи мазкур 
нусхаи дастнависи асари “Равзат-ул-музнибин”-и Ањмади Љом тањти раќами 7628 
нигањдорї мешавад. Нусха дорои 72 вараќ буда, матн дар њар вараќ дар 19 сатр 
навишта шудааст. Котиби нусха шахсе бо тахаллуси “Исфизорї” буда, таърихи 
таълифи нусхаро дар ду љо моњи муњаррами соли 856 њиљрї ќаламдод намудааст. 
Нусха хеле ќадима буда, котиб дар он сањву хатоњои зиёд намудааст, аммо дар ин 
нусха њифзи сурати асил ва куњани вожањо дида мешавад. 

б) Нусхаи мањфуз дар Китобхонаи марказии Донишгоњи Тењрон. Нусха 
аксбардоришуда буда, тањти раќами 6466 ва микрофилми он зери шумораи 3325 дар 
ин китобхона нигањдорї мешавад. Котиби нусха Муњаммад Аъзами Љомии Ањмадї 
мебошад. Нусхаи мазкур дорои 213 вараќ буда, бо хатти хуши настаълиќи шикаста 
ва насхи мутавассита навишта шудааст. Чунончи котиб навишта, нусха бо нусхаи асл 
муќобала гардидааст: “Пас аз итмоми тањрири ин нусхаи муборака бо асл муќобала 
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шуд, њар љо каму зиёд ва сањв шуда буд, мутобиќ ба китобе, ки ин аз рўйи он тањрир 
шуда, тасњењ гардид” [16, с.100]. Бо вуљуди ин, афтодани матн ва ѓалатњо ба назар 
мерасад. 

в) Нусхаи китобхонаи Боязиди Истанбул. Нусха таҳти шумораи 36878 
нигаҳдорї мешавад. Таърихи китобат соли 910 ҳиљрист. Нусха бо хатти насх китобат 
гардидааст. Котиб Аҳмад ибни Насруллоҳ мебошад. Нусхаи асар дар 93 варақ дарљ 
гардида, дар ҳар варақ 20 сатр матн навишта шудааст. Матншиносон ин нусхаро 
дорои ѓалатҳои бисёр медонанд. 

г) Нусхаи китобхонаи Ганљбахши Исломобод. Таҳти шумораи 4238 нусхаи 
китоби “Равзат-ул-музнибин” нигаҳдорї мешавад. Котиби нусха Абдулаҳмад ибни 
Охунд Мулло Абдуссамади Соғарї буда, онро дар асри XVII бо хаттї настаълиқ 
китобат намудааст [10, с.111-115; 16, с.98-102]. 

3) “Сирољ-ус-соирин”. Асар шомили 75 боб аст. Муаллиф онро дар 72-солагї 
оѓоз намуда, дар 73-солагї ба анљом расонидааст. Мавзўи асосии китоб ба илоњиёт, 
тиб ва нуљум равона гардидааст. Шайх Ањмади Љом тавониста дар як асар, ки 
шомили се љилд аст, пайванди адабиёт ва илмњои даќиќро нишон дињад. 
Мутаассифона, як љилди ин асари пурарзиш дар њаводиси таърих аз байн рафтааст [9, 
с.44-49]. 

а) Нусхаи китобхонаи “Остони ќудси разавї” (Машњад). Нусхаи мазкур ягона 
ва мунњасир ба фард буда, то њол намунаи дигаре аз он ба даст наомадааст. Котиби 
нусха ва таърихи китобати он маљњул мебошад. Тањти шумораи 2465 мањфуз аст. 
Дорои 218 вараќ буда, дар њар вараќ 15 сатр матни асар китобат гардидааст. Танњо 
24 боби асар дар ин нусха мављуд аст, ки бо хатти настаълиќи хом, ки мутааллиќ ба 
асри ХVI мебошад, навишта шудааст [1, с.32; 5, 7, с.474; 10, с.115-120]. 

4) “Рисолаи Самарќандия”. Рисолаи мухтасар аст. Рисола дорои номањои Шайх 
Ањмади Љом дар посух ба суолњои муридон, ёрон, эътиќодмандон ва мардумон 
мебошад. Аз он рў, ки ќисми зиёди пурсишњо аз мардуми Самарќанд ва атрофи он 
буда, рисола бо унвони “Самарќандия” машњур гардидааст. Инчунин дар байни 
номањои љавобї, номае њаст, ки он дар посух ба пурсиши султон Санљар навишта 
шудааст. Рисолаи мазкур дар тањќиќи сайри таърихии номанависї дар адабиёти 
тољик арзиши хосса дорад [1, с.32]. 

а) Нусхаи китобхонаи “Нофизпошшо”-и Туркия. Нусхаи хаттии ин рисола дар 
китобхонаи мазкур, тањти раќами 399 њифз мегардад. 

б) Нусхаи Китобхонаи марказии Донишгоњи Тењрон. Нусхаи аксии “Рисолаи 
Самарќандия” таҳти “Маљмўаи Тубинган” зери шумораи Оr.oct.3752, 3753 нигаҳдорї 
мешавад [10, с.107]. 

5) “Мифтоњ-ун-наљот”. Китоби тарбиявї-ахлоќии Ањмади Љом буда, аз 
муќаддима ва 7 боб иборат аст. Ањмади Љом китобро бо хоњиши яке аз фарзандони 
худ – Наљмиддин Абўбакр ва ба хотири тавбаи ў дар охири моњи шаъбони соли 
522/1128, дар синни 82-солагї таълиф намудааст. Асари мазкур забони содаву равон 
дошта, аз лињози забонї арзиши баланд дорад. Аз нусхањои хаттии асари мазкур 
панљ нусхаро мешиносем. Дар аксар сарчашмањо замони таълифи ин асари Ањмади 
Љом пас аз “Кунуз-ул-њикмат” ёд гардида, ки бояд иштибоњ бошад. Зеро Шайхи Љом 
“Мифтоњ-ун-наљот”-ро дар 82-солагї навиштааст ва “Кунуз-ул-њикмат”-ро бошад 
дар охирњои њаёти худ дар 93-солагї таълиф намудааст [1, с.32; 2, с.46; 5, 7, с.929]. 

а) Нусхаи Музейи салтанати Вен (Утриш). Шумораи нусха 1676 мебошад. 
Матншиносон ин нусхаро аз нусхањои хаттии куњани асари мазкур медонанд. Котиб 
маљњул мебошад. Таърихи китобати он на дертар аз асрњои XII-XIII аст. Хатти нусха 
насхи куњна аст. Нусха дорои 55 вараќ аст. Дар њар як сањифа 20 сатр матн љой дода 
шудааст. Дар нусхаи мазкур оят, њадис ва ахбор бо забти эъроб навишта шудааст. 
Котиб калимањоеро, ки мутолиа намуда натавонистааст, бе эъроб гузошта, ќироати 
онро ба хонанда вогузор намудааст. 

б) Нусхаи китобхонаи Асъад Афандї (Туркия). Дар китобхонаи мазкур 
дастнависи “Мифтоњ-ун-наљот”-и Ањмади Љом тањти шумораи 1728 нигањдорї 
мешавад. Нусха комил буда, матни асар дар 119 вараќ навишта шудааст ва њар вараќ 
дорои 9 сатр мебошад. Матн бо хатти настаълиќи мутавассита китобат шудааст. 
Котибаш мањљул мебошад. Котиб таърихи китобатро моњи шаъбони соли 836 њиљрї 
ба ќалам додааст. Дар ин нусха њарфњои нуќтадор ѓолибан бенуќта китобат шудаанд. 
Нусхаест куњан ва камѓалат, ки дар он калимањои асил зоњиран бетаѓйир то замони 
мо омада расидаанд. 
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в) Нусхаи мутааллиќ ба Музейи Ќуния. Нусхаи хаттии мазкур тањти раќами 
1249 дар Хона-музейи Ќуния нигањдорї мешавад. Нусхаи аксбардоришудаи он дар 
Китобхонаи марказии Донишгоњи Тењрон тањти шумораи 522 мањфуз аст. Котиби 
нусха номаълум аст. Нусха мукаммал набуда, то нимаи боби њафтуми асарро шомил 
аст. Нусха дорои 76 вараќ буда, дар њар сањфа 11 сатр матн китобат шудааст. 

г) Нусхаи мањфуз дар китобхонаи Донишгоњи Тубинган, воќеъ дар Олмон. 
Шумораи нусхаи хаттии китоби “Мифтоњ-ун-наљот”-и Ањмади Љом дар китобхонаи 
мазкур 1716 буда, дорои 38 вараќ ва њар сањифаи он дорои 19 сатр матн мебошад. Бо 
хатти настаълиќи бисёр хуш навишта шудааст. Таърихи китобати он аз охири китоб 
њазф шуда, дар садри вараќи аввали нусха чунин љумла сабт гардидааст: “Аз кутуб ва 
мутамалликоти њаќири фаќир Абдуллоњи Муншии Табарї аст. Дар раљабу-л-
мураљљаби 1265 дар Шероз ибтиёъ шуд” [14, с.36]. 

ѓ) Нусхаи китобхонаи Вазорати иттилоот ва култури Афѓонистон (шањри 
Кобул). Котиби нусха Яњёи Гозургоњї буда, асарро дар соли 1330 њиљрї бо хатти 
настаълиќи зебо навиштааст. Дар њар сањифа 11 сатр матни асар љой дода шудааст. 
Дар нусхаи мазкур оятњои Ќуръони карим ва ањодиси Расули акрам (с) бо ќалами 
хосса навишта шудаанд [9, с.44-49; 10, с.120-123; 14, с.32-37]. 

6) “Бињор-ул-њаќиќат”. Аз осори Ањмади Љом, ки то ба имрўз чоп нагардидааст. 
Ин асарро Ањмади Љом соли 527/1133 дар як љилд ва 18 боб тасниф намудааст. 
Шайхи Љом дар ин китоб ба мавзўоте чун басту тањлили мабоњис ва андешањои 
сўфиёна сару кор гирифтааст. Ў бинобар хоњиши муридон ва њозирони маљлис, ин 
асарро ба мисоли асари дигари хеш “Кунуз-ул-њикмат” ба тарљума ва тафсири 
Ќуръон бо як сабки дилнишин ва омўзанда бањри кулли њаводоронаш таълиф 
намудааст. Дар заминаи тарљума ва шарњи оятњои Ќуръон аз баъзе ќориёни машњур 
ва муфассирони номдор бо зикри ном ва навъи ќироати онњо аснод овардааст [1, с.32; 
4, с.115-136; 5, 7, с.141; 10, с.126-131]. 

а) Нусхаи Њирот. Нусха моликияти Муњаммад Аъзам ибни Шайх Султон 
Ањмади Љомии Ањмадї - яке аз боќимондагони авлоди Пири Љом. Нусха комил ва 
дорои 186 вараќ аст. Котиби нусха молики мазкур буда, онро соли 1358 њиљрї 
нусхабардорї намудааст. Ин нусха бо дигар дастнависҳое, ки дар дасти котиб 
будааст, муќоиса ва муќобала карда шудааст. Чун худаш дар ин бора мегўяд: 
“Китоби њозо бо китобе, ки ин китоб аз рўйи он тањрир шуда буд, муќобала ва 
ќироат шуд. Љузъи сањве, ки рафта буд, дар китобат тасњењ гардид”. 

б) Нусхаи Китобхонаи умумии Истанбул. Нусха дар китобхонаи мазкур тањти 
шумораи 3678 ќарор дорад. Дорои 111 барга буда, матн дар њар вараќ дар 19 сатр 
китобат ёфтааст. Котиби нусха “Ањмад ибни Насруллоњ” буда, таърихи поёни 
китобатро моњи рамазони соли 906 њиљрї ќайд намудааст [5,7, с.141; 10, с.126-131]. 

7) “Кунуз-ул-њикмат”. Асари ирфонї буда, дар шарњи тафсири мавзўоти илми 
асрор, маърифат ва ќисмњои он навишта шудааст. “Кунуз-ул-њикмат”-ро Ањмади 
Љом дар охири умри хеш, соли 533/1138 дар 20 боб таълиф намудааст. Аз осори 
охирини Шайх-ул-ислом ба њисоб меравад, чаро ки муаллиф китоби мазкурро дар 93-
солагиаш ба риштаи ќалам кашидааст [1, с.32; 5, 7, с.779; 17, с.1]. 

а) Нусхаи хаттии Турбати Љом. Нусха комил аст. Аз 358 сањифа иборат буда, 
матн дар њар вараќ дар 12 сатр китобат гардидааст. Котиби нусха Муњаммадиброњим 
Љомии Ањмадї буда, нусхаро дар моњи рамазони соли 1382 ба итмом расонидааст. 

б) Нусхаи Њирот. Нусха ба Муњаммад Аъзами Љомии Ањмадї, сокини шањри 
Њироти Љумњурии Исломии Афѓонистон мутааллиќ мебошад. Нусха дорои 363 
сањифа буда, котиби он худи Муњаммад Аъзами Љомии Ањмадї аст ва таърихи 
китобати онро чунин баён доштааст: “... ба таърихи явми љумъа, њафтуми шањри 
муњаррам-ул-њаром санаи 1359 ќамарї, мутобиќи 27 бурљи далви соли 1318 шамсї ба 
яди ... Муњаммад Аъзам ибни Њољї Ањмади Љомии Ањмадї дар балдаи Њирот 
ихтимом пазируфт”. 

в) Нусхаи китобхонаи Донишгоњи Тубинган, воќеъ дар Олмон. Нусхаи хаттии 
асари мазкур дар китобхонаи Донишгоњи Тубингани Олмон тањти шумораи 1716 
нигањдорї мешавад. Нусха дорои 200 сањифа буда, матн дар њар сањифа дар 19 сатр 
китобат шудааст. Котиб номи худро зикр накардааст ва таърихи китобати он, ки 
шояд дар вараќи охир бошад, мањв шудааст [10, с.123-126]. 

8) “Девон”- и Ањмади Љом. Нусхањои хаттии “Девон”-и Ањмади Љом дар 
китобхонањои Њиндустон, Англия, Ўзбекистон ва Туркия нигањдорї мешаванд. Дар 
тазкирањо Ањмади Љомро њамчун шоири “соњибдевон” зикр менамоянд [3, с.32]. 
Аммо чунин ба назар мерасад, ки гоњ-гоњ бо мурури замон дар тўли таърих бо номи ў 
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шеъру ѓазал навишта, дар девонаш љой додаанд. Зеро имрўз матншиносон баъзе аз 
ашъори девонро аз эљодиёти ў намедонанд [4, с.115-136]. Маљмўаи ашъори Жандапил 
нахуст дар Лоњур ва баъд дар дигар шањрњо рўйи чоп омадааст. Дар китобхонањои 
муътабари донишгоњњои шахсиву байналмилалии љањон нусхањои хаттии девони 
шеъри Ањмади Љом то њол нигањдорї мешаванд [2, с.48; 3, с.9]. 

а) Нусхаи мањфуз дар Музейи Биритания. Нусхаи девони Ањмади Љом дар 
Музейи Биритания тањти раќами or.269 нигањдорї мешавад. Навъи хат настаълиќ 
буда, котиб ва таърихи китобати он маълум нест. Пажӯњишгарон таърихи китобати 
нусхаро асри XVIII медонанд [10, с.142]. 

Ҳамзамон, нусхаи дигар дар њамин музей тањти шумораи or.5599 мавҷуд 
мебошад, ки таърихи китобати он соли 1031 њиљрї мебошад. Дар ин маљмўаи хаттии 
гирдовардашуда, ки шомили ѓазалњои Њилолии Чаѓатонї, Њофиз ва Саъдї аст, 
девони Ањмади Љом низ љой дода шудааст. Дар ин баёз ашъори Ањмади Љом аз 
вараќи 52 оѓоз шуда, дар вараќи 106 хатм мегардад. 

Боз ду нусхаи дигар аз девони ашъори Жандапил дар китобхонаи Девони Њинд 
(Англия) нигањдорї мешавад. 

б) Нусхаи китобхонаи “Ганљбахш”-и Исломобод. Ин нусха таҳти шумораи 850 
нигањдорї мегардад. Нусха шомили 118 вараќ буда, њар сањифа дорои 13 сатр матн 
мебошад. Номи котиби девон равшан нест. Нусха бо хатти зебои насхи равшан 
тахмин дар ќарни XVIII китобат гардидааст [10, с.135-156]. 

в) Нусхаи Институти дастхатњои ба номи Х.С. Сулаймонови АИ Љумњурии 
Ўзбекистон. Нусхаи хаттии “Девон”-и Ањмади Љом тањти раќами 1776 дар 
китобхонаи мазкур нигањдорї мешавад. Дар нусха ду тарзи тахаллуси Ањмади Љом 
“Ањмад” ва “Ањмадї” бо фарќият дар дарозиву кўтоњии ѓазалњо зикр гардидааст. 
Хатти навишташудаи девон насхи шикаста буда, тахмин меравад дар асри ХIХ 
навишта шуда бошад. Навъи коѓаз ва дигар меъёрњои нусхашиносии нусха ба ин 
далолат менамоянд. Дастнависи мазкур муќова надошта, дар 93 вараќ китобат 
гардидааст. Номи котиб ва љойи китобат шудани девон нишон дода нашудааст [3, 
с.9]. 

г) Нусхаи китобхонаи Нофизпошшои Истанбул. Дар ин китобхона тањти 
шумораи 399 нусхаи девони шеъри Ањмади Љом нигањдорї мешавад. Котиби нусха 
маљњул аст. Нусха аз 78 вараќ иборат буда, дар њар сањифа 15 сатр матн китобат 
шудааст. Дар маљмўъ нусха шомили 2537 байт мебошад. Хусусияти хосси нусха дар 
он аст, ки дар он рубоиёти Жандапил љой дода шудааст. Мо инро дар дигар нусхањо 
мушоњида наменамоем. 

Инчунин, дар “Ганљинаи дастхатњои шарќшиносї ба номи А.Мирзоев”-и 
Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон намунањое аз ашъори Ањмади Љом дар 
баёзњое, ки тањти шуморањои 153883, 155251, 161239 ва 16377 мањфуз мебошанд, 
нигањдорї мешаванд [6, с.380]. 

Дар сарчашмањо достоне бо номи “Ќиссаи Сабзпарї ва Зардпарї ва шоњзодаи 
Сарандеб”-ро низ ба Ањмади Љом нисбат додаанд. Шояд иштибоњан достони 
мазкурро тазкиранависон дар байни осори Ањмади Љом љой додаанд ва ё котибе 
њангоми китобати матн аз Ањмади Љом донистааст. Ба ин сабаб афроди зиёд дар 
фењристи осори ў ин достонро ќайд кардаанд. Бояд дар назар дошт, ки мазмун ва 
муњтавои асар ошиќона буда, ба љањонбинї ва мундариљаи осори Ањмади Љом 
муфовиќ намебошад. Нусхае аз ин достон дар Институти шарќшиносии шањри 
Тошканд тањти раќами 226/11 нигањдорї мешавад. Тахмин меравад, ки матн дар асри 
ХIХ китобат гардидааст. Достони “Ќиссаи Сабзпарї ва Зардпарї ва шоњзодаи 
Сарандеб” дар ин китобхона аз 50 вараќ иборат мебошад [7, с.439]. 

Шоистаи ёдоварист, ки ду асари хаттии дигарро ба Ањмади Љом мутааллиќ 
медонанд. Яъне, нусхае, ки микрофилми он бо номи “Зикр” тањти шумораи 492/1 дар 
Китобхонаи марказии Донишгоњи Тењрон ќарор дорад. Ин нусха шояд “Тазкирот” 
бошад, ки ба ў мансуб медонанд. Дигаре “Номањои Ањмади Љом” аст. Ин маљмўа 
шомили чандин номањои хаттї мебошад. Аз гузориши осори таърихї, адабї, илмї ва 
тањќиќотї метавон дарёфт, ки онњо низ дар мавзўи ирфон ба ќалам омадаанд. Онњо 
аз ин ќабиланд: Ду нома ба Шайх Музаффари Шамси Балхї, номае дар посух ба 
Хоља Имом Фасењуддин ва инчунин тафсири сураи “Фотиња”. 

II. Осори нашршудаи Ањмади Љом 
1) “Анис-ут-тоибин”. Шайх Абўнаср Ањмад ибни Абулњасан Номиќии Љомї, 

маъруф ба Жандапил асари “Анис-ут-тоибин ва сиротуллоњи мубин”-ро дар зимни 
мабоњиси мухталиф бо сокинон ва бањри огоњии онњо аз маќомоти муњимми ирфон 
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таълиф намудааст. Ин асар аввалан дар Лоњур чопи сангї меёбад, сипас 20 боби онро 
Алии Фозил дар чопхонаи Доварпаноњ, интишороти бунёди фарњанги Эрон (Тењрон, 
1350) ва баъдан матни комили онро Љалолуддин Њумої дар муассисаи интишороти 
Тўс (Теҳрон, 1368) чоп намудааст. 

2) “Равзат-ул-музнибин”. Номи пурраи ин китоб “Равзат-ул-музнибин ва 
љаннат-ул-муштоќин” буда, аз 23 боб иборат мебошад. Байни солњои 520-526/1126-
1131 таълиф гардидааст. Матни пурраи ин асар бо муќаддима ва тавзењи Алии Фозил 
дар як љилд дар чопхонаи Њайдарї, интишороти бунёди фарњанги Эрон (Тењрон, 
1355) чоп гардидааст. Бори дигар китоби мазкур бо шарҳу иловаҳо дар 
Пажўњишгоњи улуми инсонї ва мутолиоти фарњангї (Тењрон, 1382) чоп гардидааст. 

3) “Сирољ-ус-соирин”. Асар шомили 75 боб аст. Муаллиф онро дар 72-солагї 
оѓоз намуда, дар 73-солагї ба анљом расонидааст. Мутаассифона, як љилди ин осори 
пурарзиш дар њаводиси таърих аз байн рафтааст. Мунтахаби матни “Сирољ-ус-
соирин”-ро дар “Муассисаи чоп ва интишороти Остони Қудси Разавї” (Машњад, 
1368) рўйи чоп овардаанд [9, с.120]. Бори дигар китоби мазкур дар Пажўњишгоњи 
улуми инсонї ва мутолиоти фарњангї (Тењрон, 1389) рўи нашр омадааст. 

4) “Рисолаи Самарќандия”. Рисолаи мухтасар аст. Бахше аз ќисматњои ин 
рисоларо Њашматуллоњи Муайяд дар Интишороти илмї-фарњангї (Тењрон, 1384) 
дар замимаи “Маќомоти Жандапили Ѓазнавї” тасњењ ва чоп намудааст. 

5) “Мифтоњ-ун-наљот”. Китоби мазкур дар чопхонаи Муњаммадалии Аламї 
(Интишороти бунёди фарњанги Эрон, Тењрон, 1347) бо саъю талоши Алии Фозил чоп 
гардидааст. Ҳамзамон дар Пажўњишгоњи улуми инсонї ва мутолиоти фарњангї 
(Тењрон, 1374) бо иловаи нуктаҳои тоза интишор ёфтааст. 

6) “Кунуз-ул-њикмат”. Баъзе аз ќисматњои “Кунуз-ул-њикмат” бо кўшиши Алии 
Фозил тасњењ гардида, дар чопхонаи Пажўњишгоњи улуми инсонї ва мутолиоти 
фарњангї (Тењрон, 1387) чоп шудааст. 

7) Девони ашъори Жандапил. Аввал дар Лоњур рўйи чоп омадааст. Ањмади 
Карамї соли 1365 дар Тењрон девони мазкурро нашр месозад. Инчунин, дар Лакњнав 
ва хусусан Конпур борњо чоп шудааст. Давоми солњои 1883 то 1923 девони ашъори 
Ањмади Љом панљ маротиба дар Њиндустон ва Покистон рўйи чоп омадааст. Дар 
кишвари мо низ гулчини ѓазалиёти Ањмади Љом бо номи “Жандапил” (Гулчин аз 
девон) дар нашриёти “Адиб”-и Вазорати фарњанги Љумњурии Тољикистон (Душанбе, 
2007) нашр гардидааст [1, с.32; 2, с.46-48; 10, с.135-164]. 

Ќобили зикр аст, ки ба Шайх Аҳмади Љом боз чанд асар нисбат дода шуда, ки 
“Анис-ул-мустаънисин”, “Футуњ-ур-рўњ”, “Эътиќоднома”, “Тазкирот” ва “Зуњдиёт” 
аз љумлаи онњоянд. Аммо ин осор то њол ба даст наомадаанд. Зоњиран, дар њаводиси 
рўзгор аз байн рафтаанд [1, с.32]. 

Њосили баррасиро метавон дар чунин нуктањо љамъ намуд: 
а) Ањмади Љом аз љумлаи суханварони зуфунун буда, илова ба назм, дар наср 

низ осори арзишманд аз худ ба мерос гузоштааст; 
б) бештари дастхатњои осори ў дар махзанњои нусхаи хаттии кишварњои 

форсизабон ва иддае дар китобхонањои Аврупо нигањдорї мешавад; 
в) њанўз дар гўшаву канори олам дастхатњои наомўхтаи осори Ањмади Љом 

мављуд буда, бояд дар тасњењи илмї-интиќодии мероси ин суханвар аз онњо бањра 
љуст; 

г) иддае аз мероси насрии Ањмади Љом дар хориља чоп шудаанд, аммо дар 
кишвари мо љойи онњо холист. 

ѓ) чанде аз навиштањои мансури Ањмади Љом аз байн рафтаанд ва танњо ном аз 
онњо боќї мондааст. 

д) Нусхашиносии осори Ањмади Љом метавонад, дар омўзишу тањќиќ ва нашри 
илмии таълифоти ў мусоидат намояд. 
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НУСХАШИНОСИИ ОСОРИ АЊМАДИ ЉОМ 
Маќола дар нусхашиносии суханвари номовари тољик Ањмади Љом ба ќалам омадааст. Тањќиќ 

дар ду бахш – нусхашиносии осори хаттї ва чопї сурат гирифтааст. Муаллиф дар бораи њашт нусхаи 
ќаламии осори суханвари мазкур маълумот дода, мушаххасоти онњоро зикр намудааст. Бахши дигари 
маќола ба осори нашршудаи Ањмади Љом тааллуќ дорад, ки дар ин бахш њафт асари чопшудаи 
суханвар муаррифї гардидаанд. Муаллиф рољеъ ба асарњои Ањмади Љом, ки дар ганљинаи дастхатњои 
Осиёи Миёна, Руссия, Аврупо, Њинду Покистон ва Эрон нигањдорї мешаванд, маълумоти даќиќи 
нусхашиносї пешнињод намудааст. Муаллиф дар бораи мушаххасоти китобњои нашршуда ва чопњои 
такрории онњо маълумоти кофї оварда, зимни тањќиќ ба таърихи таълиф ва нусхањои осори Ањмади 
Љом, ки дар китобхонањои љањон нигањдорї мешаванд, таваљљуњи хосса зоњир менамояд. Истифода аз 
сарчашмањои дасти аввал ва фењристворањову дигар манобеи илмї ба муаллиф даст дода, ки 
маълумоти судмандеро дарљ намояд. Пажўњишгар бар асоси муњтавои осори Ањмади Љом ва асноди 
дигар наќши осори мансури Ањмади Љомро дар ташаккули адабиётшиносии тољику форс муњим 
арзёбї намудааст. 

Калидвожањо: Ањмади Љом, осори хаттї, котиб, нусхашиносї, китобхона, нусхањои хаттї, 
навъи хат. 

 
ИССЛЕДОВАНИЕ РУКОПИСНОГО НАСЛЕДИЯ АХМАДА ДЖОМА 

Статья посвящена исследованию рукописного наследия известного таджикского поэта Ахмада 
Джома. Исследование осуществлено в двух направлениях - кодикология письменного наследия и 
литографических изданий. Автор, предоставляя сведения о восьми рукописях этого литератора, 
рассматривает их особенности. В статье также говорится о семи изданных произведений Ахмада 
Джома. Автор приводит достоверные сведения о произведениях Ахмада Джома, хранящихся в 
рукописных фондах Средней Азии, России, Европы, Индии, Пакистана и Ирана. В ходе исследования 
уделено внимание истории написания рукописей, местам их хранения, некоторым особенностям 
произведений Ахмада Джома. Использование первоисточников, каталогов и других научных 
источников дало возможность автору статьи собрать и предоставить полезные сведения, касающиеся 
наследия Ахмада Джома. Автор на основе изучения произведений Ахмада Джома и фактологического 
материала приходит к выводу, что проза этого литератора сыграла важную роль в формировании и 
развитии персидско-таджикского литературоведения. 

Ключевые слова: Ахмад Джом, письменное наследие, переписчик, кодикология, библиотека, 
рукописи, вид письма. 

 
EXPLORATION BESET WITH AHMAD JOM`S HAND-WRITTEN HERITAGE 

The article dwells on the exploration beset with the hand-written heritage belonging to the pen of the 
famous Tajik poet - Ahmad Jom. The author of the article canvasses two streamlines such as: codicology of 
hand-written heritage and lithographic editions. Adducing the information concerned with seven hand-
written of this man-of-letter, the author deals with their peculiarities. In his article the author speaks about 
seven literary productions of Ahamd Jom. The author adduces reliable information dealing with Ahmad 
Jom`s literary productions preserved in the hand-written funds including Central Asia, Russia, Europe, India, 
Pakistan and Iran. In the course of considering the author pays his own attention to the history of writing, 
script heritage, their places of storage, and certain peculiarities of Ahmad Jom's literary productions. 
Resorting to the utterly valuable originals, catalogues and other scientific sources the author of the article 
managed to collect and produce useful information concerning Ahmad Jom`s legacy. Designing on the 
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premise of comprehensive and profound analysis in reference to Ahmad Jom`s literary productions and 
factological materials, the author of the article comes to the conclusion that the mentioned man-of-letter`s 
prose played the important role to the formation and development of Persian-Tajik literary criticism. 

Key words: Ahmad Jom, hand-written heritage, copyist, codicology, library, manuscripts, type of letter. 
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ТАЪРИФИ ИСТИЛОЊЇ ВА ЛУЃАВИИ МАФЊУМИ ХУРОФОТ 
 

С.Мухаммадшарифзода 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Хурофот дар анъанањои миллї ва динии тољикон ва халќу миллатњои гуногуни 

љањон дар тамоми ќишр ва табаќањои љомеа ва дар њамаи динњо нуфузу густариш 
пайдо намуда, ба мисли терроризму экстремизм ва коррупсия мавзўи доѓи рўз ба 
шумор меравад. Аз љумла, дар кишвари мо хурофот дар айни замон љойи баъзе 
анъанањои миллї ва диниро иваз намудааст. Баъди ќабули Ќонуни Љумњурии 
Тољикистон “Дар бораи танзими анъана ва љашну маросим дар Љумњурии 
Тољикистон” ва Ќонуни Љумњурии Тољикистон “Дар бораи масъулияти падару модар 
дар таълиму тарбияи фарзанд” барои пешгирї ва бартараф кардани пайомадњои 
манфии иљтимоиву иќтисодии ин падидаи номатлуб шароит ва заминаи мусоиди 
њуќуќї фароњам оварда шуд. Дар айни замон дар натиљаи татбиќи Ќонуни танзим, 
Ќонуни Љумњурии Тољикистон  “Дар бораи масъулияти падару модар дар таълиму 
тарбияи фарзанд” ва иљрои меъёру талаботи Ќонунњои амалкунанда, наќш ва 
таъсири хурофот дар њаёти иљтимоиву фарњангии љомеа тадриљан коњиш меёбад. 

Барои дарки дурусти таъриф ва мафњуму моњияти хурофот бояд, ки дар бораи 
таърих, заминањои пайдоиш, мафњуму муњтаво ва навъњои хурофот маълумоти 
муфассалеро матрањ намуда, то кадом дараља дар байни мардуми омма ва дар 
анъанањои миллї ва динии мардуми Тољикистон нуфузу густариш пайдо намудани 
хурофотро мавриди баррасї ва тањќиќ ќарор дињем. 

Барои расидан ба ин њадаф бояд заминањои пайдоиш ва пайомадњои иљтимоии 
хурофот, инчунин муайян ва мушаххас намудани роњњои бартараф намудани он 
муайяну мушаххас ва тањќиќ шавад. 

Умуман, мавзўи хурофот ва љойгоњи он дар њаёти фарњангиву иљтимоии ќавму 
миллатњои гуногуни љањон яке аз мавзўъњои мубрами илмњои љомеашиносї ва 
диншиносї ба шумор меравад ва доир ба он то њол тадќиќоти зиёде бо забонњои 
русї, англисї, фаронсавї, олмонї, арабї ва форсї ба анљом расонида шудааст. 

Дар ин тадќиќот омилњо ва шароити пайдоишу густариши хурофот дар 
фарњанги ќавму миллатњои гуногун, анвои хурофот, масъалаи таснифи хурофот аз 
дидгоњи фалсафаи иљтимої ва диншиносии таърихї-муќоисавї, наќшу вазифањои 
иљтимоии хурофот, пайомадњои иљтимоиву иќтисодии он ва дигар љанбањои мавзўи 
хурофот мавриди бањсу баррасї ќарор дода шудааст. Бархе аз ин тањќиќот ба 
таъйини маќоми хурофот дар кишварњои рў ба инкишоф бахшида шудаанд. 
Мутаассифона, дар адабиёти илмии ватаниву хориљї мавзўи маќом ва наќши 
хурофот дар љомеаи муосири Тољикистон то њол ба таври муфассал ва људогона 
тањќиќ ва баррасї нашудааст. Аз ин лињоз, омўзиши мавзўи зикршуда барои таъйини 
маќоми хурофот дар љомеаи муосири Тољикистон ва ташхиси роњњои пешгирї 
кардани таъсироту пайомадњои номатлуби иљтимоиву иќтисодии он муоидат намуда 
метавонад. 

Бояд зикр намуд, ки яке аз њадафњои асосии ќабули Ќонуни Љумњурии 
Тољикистон “Дар бораи танзими анъана ва љашну маросим дар Љумњурии 
Тољикистон” ба низоми муайяну меъёрнок ва идорашаванда даровардани анъана ва 
љашну маросимњои миллї ва динї, инчунин, бартараф кардани хурофоти сершуморе 
мебошад, ки дар даврањои гуногуни таърихї ба таркиби фарњанги динї ва миллии 
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мардуми тољик ворид шудаанд. Дар сархати Ќонун омадааст, ки “Ќонуни мазкур бо 
тақозои рушди љомеа анъана ва љашну маросимро танзим намуда, ба ҳифзи 
арзишҳои асили фарҳанги миллї, эҳтиром ба суннатҳои мардумї барои баланд 
бардоштани сатҳи иљтимоию иќтисодии ҳаёти шаҳрвандони Љумҳурии Тољикистон 
равона гардидааст” [19, с.2]. 

Яъне, њадафи асосї аз ќабули ин Ќонун ба танзим даровардани равандњои динї, 
аз љашну маросимњои динї ва миллї људо намудани хурофот ва аз байн бурдани 
онњо мебошад. Хурофот дар аксар мавридњо мардумро ба худ гирифтор сохта, барои 
ба таври пайваста баланду бењтар шудани сатњи зиндагии онњо монеъ мешавад. 
Барои ба таври пурсамар дар амал татбиќ намудани Ќонуни танзим ва бартараф 
кардани хурофоте, ки дар суннатњои динию фарњангии мо љой дошта,  барои рушди 
њаёти љомеа монеъ мешаванд, пеш аз њама, тањќиќи амиќи илмии хурофот ва моњияти 
он зарур аст. Бинобар ин, мо дар ин маќола тасмим гирифтем, ки ин мавзўъро ба 
тафсил ба риштаи тањќиќ кашем. Барои равшан дарк намудани маънои истилоњии 
калимаи “хурофот” ва фарќи он аз эътиќоду одоби динї ва миллї, бо баъзе 
таърифњои ин мафњум шинос мешавем. 

Аз нуќтаи назари таълимоти динї: “Хурофот чизест, ки аз доираи дин берун 
аст” [27, с.14]. Аз нигоњи илмї бошад, “Хурофот гуфта, чизеро меноманд, ки илман 
исбот нашудааст” [27, с.15]. 

Дар адабиёти илмї љанбањои гуногуни хурофот тањќиќ шуда, муњаќќиќон рољеъ 
ба мафњуму муњтавои падидаи мазкур ва пайомадњои иљтимоиву иќтисодии он фикру 
андешањои љолиберо баён кардаанд.  Аз љумла, Ѓуломњусайн Садри Афшорї 
хурофотро чунин таъриф додааст: “Хурофот сабаби дарки нодурусти воќеият, 
пайдоиши тарсу воњимањои беасос аз ќуввањои номаълум ва дигар падидањои 
беморимонанди равонию маънавї гардида, яке аз омилњои зуњури ифротгарої [17, 
с.413] ва њар навъ аќидањои номаълуму беасос мегардад” [33, с.419], ки онњо ба њаёти 
фард ва љомеа таъсири фавќулода мерасонанд ва “аќидањои боќимонда аз гузашта” 
[12-13, 866] ба шумор мераванд. 

Густаво Љоњудо дар бораи хурофот чунин гуфтааст: “Мафњуми хурофот ин 
падидаи ифодагари амали беаќлона, воњима ё тарси беасосу ѓайримантиќї аз як чизи 
номаълум ва пурасрору хаёлї, шубња ё одате мебошад, ки дар пояи љањолат ва 
нодонї пайдо шудааст” [15-16, 5]. 

Таърифи нисбатан муфассали хурофотро бошад, муњаќќиќи англис Роберт 
Ингерсон пешнињод намудааст. Ба андешаи ў, хурофот аз унсурњои зерин иборат 
мебошад: “Боварї ба падидањое, ки дарки онњо аз доираи ќудрати шуури мо берун 
аст; тахмини як роз ба воситаи рози дигар; пешнињоди афкор доир ба манфиату 
маќсадњое, ки моњиятан ба он ишора шудааст; боварї ба он ки зењн ќодир аст, 
падидањоро идора намояд; боварї ба он ки ќуввањои беруна аз зоти худ њастанд ва ё 
зот аз неруњои худ берун аст; боварї ба ќувваи фавќулода ва ба муъљиза, сењр, 
тилисм ва фолбинњо” [37, с.5]. Ба андешаи ин муњаќќиќ, хурофот асосан аз нодонї ва 
љоњилии одамоне сар мезанад, ки онњо ба сухани њар гуна авомфиребон, монанди 
љодугарон, фолбинон, тилисмшиканон, ки гўё онњо илми ѓайбро медонанд, бовар 
мекунанд. Инчунин, хурофот дар натиљаи боварї ба чизњои хаёлие, ки дарки онњо аз 
доираи ќудрати шуури инсон берун мебошад, низ пайдо мешавад. 

Муњаќќиќи дигар Петро Кохлер хурофотро чунин шарњ медињад: “Хурофот ин 
боварї ба чизи беасос ё ѓайриилмї дар мавриди ашё ва наќши падидањо дар љањон 
аст, ки ин боварї дар асоси таќлид, шакл гирифта ё одатан бо манфиатњо њамроњ аст. 
Бинобар ин, хурофот бо муъљиза ва тилисм њамроњ аст” [38, с.5]. Аз ин љо маълум 
мешавад, ки хурофот боварї ба ќувваи фавќулодаи сењромезест, ки аз олами 
тахайюлї сарчашма гирифта, бо фарњанг омехта гардидааст ва минбаъд тавассути 
аъзои љомеа њамчун як амри табиї пазируфта шудааст. 

Аксари муњаќќиќон хурофотро муродифи аќидаи ботил ва дурўѓину 
ѓайримантиќї мешуморанд. Дар адабиёти динї ва фалсафии арабиву форсї 
истилоњи “хурофот” њамчун муродифи калимаи англисии “superstition” истифода 
шудааст. Аслан, ин истилоњ  буда, аз решаи арабии “харафа”гирифта шудааст, ки 
маънои умумиистемолиаш чидани мева мебошад. Вале калимаи “хурофот” дар 
фарњангномањо бо маънои истилоњиаш маљмўи њикоя, ќисса, аќидањои фосид ва 
раъйи ботилеро ифода мекунад, ки ба аќл, мантиќ ва воќеият созгор нестанд. Пас 
хурофотпарастї низ аз пайравии аќидањои ботил ва беасос иборат аст. Аќидањое, ки 
онњоро шахси хурофотї пайравї мекунад, ба дараљаи фарњанг ва фањмишу дониши 
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он љомеа, ки ин шахс фарди он мебошад, њељ ќаробату таносубе надоранд [3-4-5-6, 
387], [21, с.1], [28, с.1]. 

Муњаммадњусайни Покдоман низ дар китоби худ хурофотро чунин шарњ 
додааст: “Хурофа ё хурофот муодили калимаи англисии “superstition” ва решаи 
арабии калимаи “њарафа” мебошад, ки ба маънои чидани мева омадааст. Ин калима 
бо илова намудани њарфи “Х” маънои њикоя, ќисса, аќидањои фосид ва раъйи 
ботилро ифода мекунад, ки дар якљоягї њамаи онњоро хурофот меноманд” [25-26, 34]. 

Аммо муаллифи “Фарњангномаи форсї дар забони арабї” Муњаммадалии 
Шуштарї бо суханони Алиакбари Дењхудо ва Муњаммадњусайни Покдоман дар 
бораи решаи арабии ин калима мувофиќ набуда, боварї дорад, ки решаи аслии 
калимаи “хурофот” форсї буда, сипас ба забони арабї ворид гаштааст. Вай 
менависад, ки калимаи “хурофот” аз “харафат”-и форсї гирифта шуда, дар арабї 
масдар ва феъли онро сохтаанд. Калимаи хурофот дар форсї низ ба маънои афсона 
буда, калимаи “харафат” ба маънии гич истифода мешавад. Дар Хузистон ин 
калимаро “харифа” талаффуз мекунанд, ки маънои хонањо ва дахмањоро дорад. Дар 
замони зардуштї дар болои кўњњо њар кас ба худ як маќбараи хонаводагї доштааст. 
Дар миёни сокинони Шуштар ин афсона ривољ дорад, ки дар даврони бостон тули 
зиндагии инсонњо дароз буда, шахсони солхурдаеро, ки  гиљ ва хаста мешуданд, 
фарзандонашон бо баѓољ ва об дар ин хаймањо менињоданд, то баќияи умри худро 
дар он љо бигзаронанд [23, с.199]. 

Њамчунин “хурофот”-ро дар китобњои гуногун ва фарњангномањо “њадиси 
ботил, сухани бењуда [7-8-9, 1001], “сафсатаву афсона” [22, с. 802]  ва амсоли инњо 
маънидод кардаанд. 

Дар “Энсиклопедияи советии тољик” мафњуми хурофот чунин тафсир карда 
шудааст: “Хурофот фикру мафњумњои беасос ва боќимондањои урфу одати 
гузаштагон мебошад, ки онњо дар сохти нави љамъиятї низ амал карда, дар 
муносибатњои иќдисодї, иљтимої, ахлоќї, миллї зоњир мешаванд” [36, с. 110-111]. 

Дар заминаи муќоисаи андешањои дар боби хурофот баёншуда, мафњуми 
хурофотро чунин шарњ додан мумкин аст: “Хурофот силсилаи боварињо ва аќидањо 
оид ба ин ё он мавзўи хоссеро меноманд, ки дар зењни ин ё он гурўњи муайян, бо 
сабаби дар бораи ин мавзўъ дониши кофї надоштанашон шакл гирифтааст. Бо 
њамин асос метавон собит намуд, ки хурофот дар зењни инсон дар натиљаи ноогоњии 
ў аз робитањои байни њодисањо ва падидањои олами айнї зуњур намуда, аз лињози 
объективї ва илмї исботнашаванда аст”  [27, с. 14-15]. Аз њамин љо чунин хулосаи 
мантиќї баровардан мумкин аст, ки хурофот дар кадом љомеае, ки набошад, бештар 
дар байни афроде густариш ва нуфуз дорад, ки камтар тањсил кардаанд ё сатњи 
донишу маърифати илмиашон паст мебошад. 

Бархе аз хурофот реша ба афсонањо доранд, бархеи онњо  иборатанд аз 
таѓйироти хосси усули мазњабї, бархе дигарашон  бошад, аз дањон ба дањон њамчун 
наќл шуда, бидуни он ки рост ё дурўѓ будани онњо тањќиќ шавад, пазируфта 
шудаанд. 

Муњаќќиќи дигар Садр Сайидљаводи Њољї мафњуму муњтавои хурофотро чунин 
шарњ додааст: “Хурофа” ё “хурофот” иборат аст аз эътиќодоти беасосе, ки бо аќл, 
мантиќ, илм ва воќеият созгор нест, монанди эътиќод ба бад будани адади сенздањ 
(сенздањи фарвардинмоњ назди мардуми Форс ва якшанбеи сенздањуми сол назди 
мардуми Аврупо), фоли нек ва бад, шум будани рўзи чањоршанбе барои мусофират, 
љонгирї, нахуст њадя додани корд, шикастани намакдон, саодат овардани 
оташафрўзї дар чањоршанбе, испанд дуд кардан, пешгўйї кардани ранги сиёњ, љоду, 
эътиќод ба шанс ва ѓ.” [29, с. 276]. 

Њамчунин хурофот аз “боварии шадиди эњсосї ва вобастаги ба як амал” иборат 
аст. Дар боваршиносї “хурофот” ин амали фавќулода ва хориљ аз тартиботи одї, 
табиї ва илмї мебошад, ки дар пайдоиш, тањаввул ва ё аз байн рафтани ин ё он 
њодиса воќеъ мешавад [28, с. 1]. 

Хурофот гуфта дар таърифи умумї сухани бењуда, парешон вале хушояндро дар 
назар доранд [32, с. 200]. 

Инчунин, дар “Бурњони ќотеъ” омадааст, ки: “Хурофот иборат аст, аз суханони 
парешон ва номарбут” [14, с. 200]. Алиакбари Дењхудо дар “ёддоштњо”-и худ онро 
“эътиќоди ботил”, “анёб-ул-аѓвол (дандони ѓул (мављудоти хаёлие, ки онро ѓул 
гўянд))”, “њадиси дурўѓ” [3-4-5-6, с. 387], дар “Фарњанги Оксфорд” “хурофот”-ро “њар 
навъ аќидаи номаъќул ва беасос” таъриф кардаанд [33, с. 419]. 
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Умуман, дар бораи мафњум ва муњтавои хурофот таърифи ягонаро ироа 
намудан, кори басо мушкил аст. Ба таври умумї хурофот иборат аст аз “муътаќидот, 
боварињо ё анљоми корњое, ки њељ гуна решаи аќлонї надоранд. Ин муътаќидот, 
маљмўањое аз ахбор, аќида, андешањо, одат, аъмоли ѓайри илмї ва хилофи мантиќ 
мебошад, ки дар робита бо мавзўъњо ва падидањои табиї ва айнї ба вуљуд омадааст” 
[27, с.  185]. 

Инчунин, Алиакбари Дењхудо дар фарњанги худ дар мавриди шахсияти Хурофа 
менависад: “Хурофа номи марде аз ќабилаи Узро будааст. Ў он чї аз париён медид, 
мешунид, наќл мекард. Мардум суханњои ўро дурўѓ мепиндоштанду бовар 
надоштанд ва мегуфтанд: “Њозо њадисул Хурофа ва њия мустамлањул казб (Ин сухани 
Хурофа аст, ки  њамааш дурўѓи намакин аст)” [3-4-5-6, с. 387]. 

Инчунин, дар мавриди шахсияти Хурофа Абўисо Муњаммади Тирмизї яке аз 
ровиёни шашгонаи илми њадис ва муаллифони китоби “Сунани арбаъа” њадисеро дар 
китоби шарњи “Шамоили набї”, “Шарњу шамоили набї” аз Оиша (р) ривоят 
мекунад, ки: Паёмбар (С) мегўяд, ки оё медонед, ки Хурофа кист: Хурофа марде аз 
оилаиУзро буда, дар замони љоњилият зиндагонї мекард. Як муддат дар байни париён 
зиндагї карда, бо яке аз париён хонадор њам мешавад. Пас ба сўйи мардум омада, аз 
он чизњои аљоиби дидаву шунидааш аз париён ба мардум наќл мекард. Мардум 
мегуфтанд, ин сухани Хурофа аст ва аз хурофот гап мезанад [35, њадиси 253, 218], [10, 
њадиси 25244 (25758), 176 (292)], [2, њадиси 442, 336]. Донишмандони исломї ва 
ровиёну донандагони илми њадис ин њадисро њадиси заиф номидаанд, чунки асноди 
ин њадис дар силсилаи илми њадисшиносї заиф мебошад. Бояд ќайд намуд, ки ровии 
ин њадис шахсе бо номи  Муъолид ибни Саъид мебошад ва аз сабаби хотираи 
мустањам надоштанаш ин њадисро њадиси  заиф номида, Муъолид ибни Саъидро 
бошад, ба хотираи мустањкам надоштанаш муттањам намудаанд. Гарчанде ки ин 
њадис њадиси заиф бошад њам, ровиёни шашгонаи илми њадис ва донандагони илми 
њадис, ба монанди Абўисо Муњаммади Тирмизї, Ањмади Њанбалї, Абуяъло, Суютї 
ва дигарон дар китобњои муътамади худ ин њадисро оварда, онро њадиси заиф 
номидаанд. 

Дар замони Истиќлолияти  давлатї дар Тољикистон ба хотири танзими 
муносибатњои оилавї, тањкими тарзи њаёти солим, баланд бардоштани њисси 
масъулияти волидон дар таълиму тарбияи фарзандон ва пешгирї кардани 
густариши хурофот дар байни насли наврас чорањои ќатъї андешида шудааст. Яке 
аз ин чорабинињо  тасвиби Ќонуни Љумҳурии Тољикистон “Дар бораи масъулияти 
падару модар дар таълиму тарбияи фарзанд” мебошад. Дар сархати ин Ќонун чунин 
зикр шудааст: “Мақсади Ќонуни мазкур пурзўр намудани масъулияти падару модар 
дар таълиму тарбияи фарзанд дар рўњияи инсондўстї, ифтихори ватандорї, эҳтироми 
арзишҳои миллї, умумибашарї ва фарҳангї, инчунин, ҳифзи њуќуќу манфиатҳои 
фарзанд мебошад”[20, с. 1]. 

Тавре ки зикр шуд, аксари хурофот ва хурофотпарастї дар байни занон аз 
камсаводї ва ноогоњии онњо, нарафтани духтарон ба мактабу донишгоњњо пайдо 
мешавад. Асосгузори сулњу вањдати миллї, Пешвои миллат, Президенти Љумњурии 
Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон барњаќ ќайд намуданд: “Халќу миллатњои 
пешрафта аз таркиби њавову нури офтоб мањсулот истењсол мекунанд, дастовардњои 
илму мањсули тафаккурашонро дар бозори љањонї мефурўшанд. Мо бошем, пойбанди 
расму оинњо монда, аќаллан кушиш намекунем, ки ба фарзандони худ дониши 
замонавї дињем, аќлу тафаккурашонро бедор намоем, њељ набошад, ќисми ночизи 
маблаѓњои барои тўю маъракањо сарфшавандаро барои соњиби маълумот шудани 
онњо сарф намоем. Ё худ ба љойи сарфи бењуда ба онњо шароити мусоиди зиндагї 
фароњам оварем. Фарзандонеро ба камол расонем, ки дар арсаи љањонї аз давлати 
соњибистиќлол ва миллати сарбаланди худ намояндагї карда тавонанд, Ватани азиз 
ва сарзамини аљдодиро соњибї кунанд” [18, с. 12], [30, с. 2], [31, с. 3].Бо ќабули ин 
Ќонун ба камсаводии занону духтарон ва умуман мардум хотима дода, бо ин усул 
пеши роњи густариши хурофот ва амалњои хурофотї, ифротгарої ва дигар амалу 
рафторњои номатлубу ѓайриќонуниро дар байни наврасон метавон гирифт. 

Умуман, тањќиќи решаи хурофот нишон медињад, ки омилњои дарунї ва 
берунии зиёде боиси густариши хурофот  дар байни мардуми тољику форс шудаанд. 
Дар гузашта, дар тўли садсолањо, яке аз пайомадњои номатлуби фарњангии падидаи 
хурофотпарастї дар ин буд, ки он боиси дар љомеа таъсир ва нуфузи калон пайдо 
кардани бархе ашхоси корчаллону авомфиребе, мисли  фолбинњо ва љодугарњо 
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мешуд, ки бо такя ба хурофот мардумро гул зада, манфиатњои худро пиёда 
менамуданд [28, с. 1]. 

Хушбахтона, дар замони муосир, алалхусус дар даврони Истиќлол, дар натиљаи 
рушди муносибатњои љамъиятї, тарзи њаёти солим, баланд бардоштани дараљаи 
маълумоти ањолї, пурзўр намудани кори тарбиявї ва инкишофи љањонбинии мардум 
хурофот низ тадриљан аз байн рафта,  пайомадњои номатлуби фарњангї, иљтимої ва 
иќтисодии онњо бартараф  шуда истодаанд [36, с. 110-111]. 

Фикру андешањои илмии дар боби хурофот баёншуда барои тањќиќи љойгоњи 
хурофот дар њаёти љомеаи муосири тољик муњим мебошад. Бо такя ба фикру 
андешањои мазкур тамоми аќоиди хурофотиеро, ки дар байни тољикон ва дигар 
халќиятњои маскуни Тољикистон ва љањон густариш ёфтаанд, ба чор гурўњ таќсим 
кардан мумкин аст: 1) Хурофоте, ки дар анъанаву маросимњо ва љашнњои динии 
тољикон ва дигар миллатњо вуљуд доранд; 2) Хурофоте, ки дар анъанаву маросимњо 
ва љашнњои миллии мо ва дигар халќиятњо мављуд аст; 3) Хурофоте, ки ба дин ва 
фарњанги миллии тољикон њељ гуна алоќамандї надошта, дар натиљаи пайравї ба 
фарњанги бегона ё синтези фарњанги миллии тољикон бо фарњанги дигар ќавму 
миллатњо пайдо шудаанд; 4) Хурофоте, ки њељ гуна асоси динї надошта, онњоро худи 
мардум бофтаанд. 

Ќариб њамаи навъњои хурофоте, ки муњаќќиќон муайян кардаанд, дар байни 
мардуми Тољикистон дар ин ё он њад вуљуд дошта, дар њаёти ќишрњои муайяни љомеа 
наќши муайянеро иљро мекунанд. Алалхусус, дар байни занони тољику ўзбек ва 
миллатњои гуногуни дунё эътиќод ба сењру љоду, фолбинї, гармкунї, хунуккунї ва 
дигар навъњои хурофот аз замонњои хеле ќадим то имрўз густариш ёфтааст. 

Сабаби асосии ин навъи хурофотпарастї, камсаводї ва мањдуд будани доираи 
донишу љањонбинии худи заноне мебошад, ки ба ин падидаи номатлуб гирифтор 
шудаанд. Чунин ќабил занон, агар дар зиндагии онњо ягон мушкилии хурдакак сар 
занад, дарњол ба фолбинњову љодугарон мурољиат карда, кўшиш менамоянд, ки ба 
њамин васила роњи њалли мушкилиро ёбанд. Мурољиати занон ба фолбинњову 
љодугарон ба онњо њељ фоида набахшида, баръакс, мушкили онњоро афзунтар 
мекунад ва боиси хонавайронии онњо мегардад. Ин навъи хурофотро баъзењо ба дин 
мансуб медонанд, аммо, дар њаќиќат, дини ислом њама гуна сењру љоду ва фолбиниро 
ќотеона мањкум кардааст. Њељ дин ва њељ ќонун занро маљбур намекунад, ки барои 
њалли мушкилоти худ аз љодугарону фолбинњо мадад љўяд. Њар шахсе, ки ба назди 
фолбин равад ва аз ў чизе талаб намояд, чињил шаба  намози вай ботил мегардад [1, 
њадиси 37/7, 25]. 

Чи тавре, ки Бранислав Малиновский ишора мекунад: “Инсон замоне ба љоду 
бовар мекунад, ки дар шароити зиндагии худ иттифоќотро ба воситаи шуури худ 
дарк карда натавонад” [15-16, с. 218]. 

Дар Ќуръони карим Худованд барои онњое, ки роњ ба сўйи сењру љоду 
мепаймоянд, чунин гуфтааст: “Ба љуз марди љодукарда касеро пайравї намекунед” 
[24, Исро, 47], “Ба љуз марди љодузада [касеро] пайравї намекунед” [24, Фурќон, 8]. 

Чуноне ки ќаблан ишора гардид, хурофот дар байни тамоми мардуми љањон ба 
назар мерасад.  Аќидаву боварињои хурофотї аз лињози илмї ва таљрибавї ќобили 
ќабул набуда, мардум онњоро кўр-кўрона таќлид мекунанд. Аз лињози дигар, 
хурофот падидаи нисбї ва вобаста  ба замону макон аст. Ба ибораи дигар, мумкин 
аст амре, ки аз дидгоњи мардуми як замон ва ё дар як минтаќаи љањон  хурофот ба 
шумор меравад, аз диди мардуми мутааллиќ ба замон ва ё макони дигар комилан 
мантиќї шуморида шавад. Натиља ин аст, ки љое ва ё замонеро наметавон ёфт, ки 
хурофот вуљуд надошта бошад, чи дар байни бумиёни Африќо ва чи дар байни 
мардуми Амрико. Аммо шиддат ва заъфи хурофот дар кишварњои гуногуни љањон 
вобаста аз сатњи рушди љањонбинї, шуурнокї ва маърифати ањолї, мутафовит 
аст.Масалан, дар манотиќе аз Африкои Љанубї бисёре аз донишљуён тарљењ 
медињанд, ки пеш аз баргузории имтињонот назди љодугарон раванд, то 
муваффаќияташонро кафолат дињанд [11, с. 87]. 

Дар Њинд аќди никоњро аз рўйи њисоби ситорашиносї анљом медињанд. 
Дар кишварњои Амрико ва Аврупо тибќи аќидањои хурофотї мардум аз 

истифодаи шумораи “сездањ” мутаассибона иљтиноб меварзанд. Масалан, дар бархе 
аз сохтмонњои баланд дар Амрико табаќаи бо ном “сенздањум” вуљуд надорад. 
Табаќаи дар болои табаќаи дувоздањум љойгиршударо мардуме Амрико табаќаи 
чањордањум мешуморанд. Соли 1965 њангоми маликаи Англия аз Олмон боздид 
мекард, раиси истгоњи Дуйсбург шумораи платформае, ки ќатораи малика аз он убур 
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мекард, аз сенздањ ба дувоздањ таѓйир дод. Шветсиягињо муътаќиданд, ки раќами 
сенздањ  пайдо шудани пайомади аломати вуќўи љангро дорад [34, с. 155]. 

Роњњои мубориза бо хурофот ва бартараф кардани онњо: 
1. Ба мардум фањмонидани моњияти Ќонуни Љумњурии Тољикистон “Дар 

бораи танзими анъана ва љашну маросим дар Љумњурии Тољикистон”, Ќонуни 
Љумҳурии Тољикистон “Дар бораи масъулияти падару модар дар таълиму тарбияи 
фарзанд”, Кодекси оилаи Љумњурии Тољкистон ва дигар ќонунњои амалкунанда. 

2. Дар мактабњои миёна ва олї гузоштани дарси таърихи дин, маърифати 
оиладорї ва љоннок намудани дарсњои одобнома  ва соати тарбиявї. 

3. Фарќ гузоштан байни намояндагони дин (уламои дин), табибони халќї 
ва фолбинњову љодугарон чун аксари фолбинњову љодугарон худро ё табиби халќї ва 
ё намояндаи дин (мулло) муаррифї мекунанд. 

4. Баргузор кардани конфронсу семинарњои илмї ва амалї дар мавзўи 
хурофот, хурофотпарастї, исрофкорї ва зарари сењру љоду ва фолбинї дар љомеа. 

5. Бо таълимоти Ќуръону њадис ва мазњаби њанафї рољеъ ба таќдиру 
сарнавишт шинос намудани мардум, инчунин, аз дидгоњњои  илмњои љомеашиносї ва 
ќонунњои амалкунанда тавассути ВАО, аз љумла телевизиону радио ва китоб ба 
мардум фањмонидани моњияти ин масъала љињати пешгирї аз ѓалатфањмињо ва 
ифроту хурофот дар боби сарнавишт дар љомеа. 

6. Наќши ВАО, бахусус телевизион ба унвони расонањое, ки бештарин 
тамошобинро дорад, дар мубориза бо хурофот бисёр ањамият дорад. Барномарезон, 
нависандагон ва дигар дастандаркорони ВАО ва матбуот бо сохтани филм ва 
њаљвномањо дар бораи хурофот, ироаи барномањо, маќолањо, мизи гирд ва дигар 
чорабинињои илмиву фарњангї метавонанд мардумро аз пайомадњои манфии 
хурофот огоњ созанд ва бо ин усул таъсири манфии бисёре аз хурофотро аз байн 
бибаранд. 

7. Чоп ва пањн кардани китобу китобчањо яке аз роњњои дигари мубориза 
бо хурофот мебошад. Интишори матлабњо дар мавриди навъњои хурофоти мављуда, 
пайомадњои номатлуб ва натиљањои харобиовари онњо дар зиндагии рўзмарраи њама 
ќишрњои љомеа барои аз байн бурдани хурофот наќши муњиммеро иљро мекунад. 

8. Анљоми тањќиќоти илмї ва амалї љињати шинохти фарњанг, тамаркузи 
стратегияи тавсеаи барнамасозии фарњангї ва таваљљуњи бештар ба наќши фарњанг 
љињати тавсеаи аќидаву андешањои солиму илмї ва коњиши сатњи хурофотпарастї 
дар сатњи љомеа. 

Дар фарљоми сухан бояд гуфт, ки истилоњи хурофот ниёз ба кори фарњангии 
давра ба давра ва доимї дорад. Дар ин раванд телевизиону радио дар як калима ањли 
зиё ва муњаќќиќони соњаи фарњанги кишвар метавонанд дар ин замина иќдомоти 
муассире дошта бошанд. 
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ТАЪРИФИ ИСТИЛОЊЇ ВА ЛУЃАВИИ МАФЊУМИ ХУРОФОТ 

Ин маќола ба тањќиќи падидаи хурофот ва хурофотпарастї, навъњои хурофот ва мавќеи он дар 
фарњанги милливу динии тољикон ва чанде миллатњои дигари мусулмон ва ѓайримусулмони љахон  
бахшида шудааст. Маќола дар заминаи корбурди усули тањлили муќоисавї ва мутолиаи асарњои 
илмии як ќатор муњаќќиќони маъруфи падидаи хурофот таълиф шудааст. Муаллиф дар заминаи 
баррасии маводи илмии ба ин мавзўъ бахшидашуда собит менамояд, ки  падидаи хурофот ва 
хурофотпарастї дар Љумњурии Тољикистон ва кишварњои Осиёи Миёна собиќаи тўлонии таърихї 
дошта, алалхусус, дар байни афроди чаласаводу ноогоњ густариши зиёд пайдо намудааст. Ба андешаи 
муаллиф, хурофот ва хурофотпарастї як масъалаи мењварї ва доѓи рўз мебошад, ки фарњанг ва 
анъанањои миллї ва диниро ба нестї мекашад. Сабаби асосии хурофотпарастї, камсаводї ва мањдуд 
будани доираи донишу љањонбинии худи афроде мебошад, ки ба ин падидаи номатлуб гирифтор 
шудаанд. Чунин афрод агар дар зиндагии онњо ягон мушкилии хурдакак сар занад, дарњол ба 
фолбинњову љодугарон мурољиат карда, кўшиш менамоянд, ки ба њамин васила роњи њалли 
мушкилиро ёбанд. Мурољиати афрод ба фолбинњову љодугарон ба онњо њељ фоида набахшида, 
баръакс, мушкили онњоро афзунтар мекунад ва боиси хонавайронии онњо мегардад. Аксарияти 
мардум хурофотро ба дин мансуб медонанд, њол он ки дини ислом њама гуна сењру љоду ва фолбиниро 
ќотеона мањкум кардааст. Инчунин муаллиф ќайд менамояд, ки њељ дин ва њељ ќонун мардумро 
маљбур намекунад, ки барои њалли мушкилоти худ аз љодугарону фолбинњо мадад љўянд. Зимни 
љамъбасти тањќиќи мавзўъ муаллиф чунин хулоса баён кардааст, ки барои пешгирї ва аз байн бурдани 
хурофот ба роњ мондани корњои фањмондадињї бо иштироки зиёиёну ходимони дин ва пахши 
барномањои телевизионї дар атрофи ин мавзўъ њам аз лињози назариявї ва њам аз љињати амалї хеле 
муњим мебошад. 

Калидвожањо: фарњанг, љашн, маросим, танзим,хурофот, хурофотпарастї, сењр, љоду, фолбинї, 
аќидањои фосид, раъйи ботил, сухани бењуда, сафсата, афсона. 

 
ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИЕ И ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОПРЕДЕЛЕНИЯ ПОНЯТИЯ «СУЕВЕРИЕ» 

Данная статья посвящена анализу феномена суеверия, его разновидностям и месту данного 
явления в религиозной и национальной культуре таджиков и других мусульманских и 
немусульманских народов мира. Статья написана с применением метода сравнительного анализа и 
использованием научных трудов ряда известных исследователей этого явления. Автор на основе 
анализа научных материалов, посвятивщихся данной теме, доказывает, что явление суеверия в 
Таджикистане и других странах Средней Азии имеет многовековую историю и распространено 
особенно среди малограмотной части населения. По мнению автора, суеверия относится к числу 
актуальных и злободневных проблем современности. Оно прежде всего оказывает разрушительное 
влияние на религиозные и национальные традиции. Основной причиной суеверий является 
ограниченный круг знаний и мировоззрения самих людей, подвергавшихся этим явлениям. Такие 
люди, если они имеют небольшие проблемы в своей жизни, немедленно обращаются к гадалкам и 
колдунам, пытаясь найти способ решения этих проблем. Обращение таких людей к гадалкам и 
колдунам не только не приносит им пользу, напротив, ещё больше усложняет их проблемы и 
становится причиной разрушения их семей. Большинство людей связывают суеверие с религией, в то 
время как религия ислама категорически осуждает всякие суеверия и колдовство.  Автор также 
заявляет, что никакая религия и ни один закон не принуждают людям обращаться к гадалкам и 
колдунам для решения их проблем. Во время обобщения темы автор резюмирует, что для  



256 
 

предотвращения и устранения суеверий важное теоретическое и практическое значение имеет 
проведение разъяснительной работы с участием духовенства, также разработка и  трансляция 
телевизионных программ по данной тематике. 

Ключевые слова: культура, праздник, обряд, упорядочение, суеверие, суеверный, порча, 
колдовство, гадание, порочные мнения, ложное мнение,бред, вздор, сказка. 

 
TERMINOLOGICAL AND LINGUISTIC DEFINITIONS OF THE CONCEPT OF SUPERSTITION 

This article is devoted to the analysis of the phenomenon of superstition, varieties and place of this 
phenomenon in the religious and national culture of the Tajiks and other Muslim and non-Muslim peoples of 
the world. The article is based on the application of the method of comparative analysis and the use of 
scientific works of a number of well-known researchers of the phenomenon of superstition. The author, on the 
basis of an analysis of scientific materials devoted to this topic, proves that the phenomenon of superstition in 
Tajikistan and other countries of Central Asia has a centuries-old history and is spread especially among the 
uneducated part of the population. In the author's opinion, superstition is one of the topical problems of our 
time. It primarily has a devastating effect on religious and national traditions. The main reason for 
superstition is the limited circle of knowledge and worldview of the people themselves, who are exposed to this 
phenomenon. Such people, if they faced to a small problem in their lives, right away they go to fortunetellers 
and sorcerers, trying to find a way to solve this problem. Appeal of such people to fortunetellers and sorcerers 
not only does not benefit them, on the contrary, further complicates their problem and causes the destruction 
of their family. Most people associate superstition with religion, however the religion of Islam categorically 
condemns all superstition and witchcraft. The author also amphasized that no religion and no law would not 
compel people to go to fortunetellers and sorcerers to solve their problems. During the generalization of the 
analysis of the topic, the author summarizes that in order to prevent and eliminate superstitions, it is of great 
theoretical and practical importance to conduct explanatory work involving the clergy, as well as developing 
and broadcasting television programs around this topic. 

Key words: Culture, celebration, rite, ordering, superstition, superstitious, corruption, witchcraft, 
divination, vicious opinions, false opinion, delirium, nonsense, fairy tale. 
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МУХТАСАРЕ АЗ РЎЗГОРИ ШОЊНЕЪМАТУЛЛОЊИ ВАЛЇ 
 

Мадимарова Г. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Доир ба вазъи таърихї ва илмиву адабии асрњои XIV-XV- замони зиндагии 

Шоњнеъматуллоњи Валї муаллифони китобњое, ба монанди Хондамир, Шарафиддин 
Алии Яздї, Муњаммад Ќосимї, Акбар Сабурї, Њиндушоњи Астарободї ва дигарон 
маълумот додаанд. Њамчунин муаррихони ватаниву хориљї аз ќабили Б. Ѓафуров, 
В.В Бартолд, Ашрафин ва амсоли инњо дар асоси сарчашмањои мазкур ва дигар 
асарњои муътамади илмиву таърихї корњои зиёде ба анљом расонида, авзои сиёсии 
ин даврро ба таври хеле муфассал баён кардаанд. Бинобар ин, мо низ кўшиш кардем 
дар такя ба онњо, атрофи вазъи сиёсї ва илмиву адабии Мовароуннањру Хуросон ва 
Эронро ба таври хеле мухтасар зикр намоем. 

Замони таваллуди Шоњнеъматуллоњи Валї ба охири солњои њукуматдории 
бозмондагони муѓул дар Мовароуннањру Хуросон ва Форсу Ироќ, ки дар таърих ба 
номи давраи элхонон маъруф аст, рост меояд. Аниќтараш, шоир дар солњои охири 
њукмронии яке аз султонони муќтадири элхонї Абўсаид Бањодурхон чашм ба олами 
њастї кушодааст. Бояд гуфт, ки тамоми сарзамини Мовароуннањр аз замони забти 
чингизиён то нимаи аввали асри XIV дар ихтиёри писари дуюми Чингизхон- Чаѓатой 
ва пасояндагони ў ќарор доштанд. Ба ќавли Б. Ѓафуров, дар охири солњои 50-уми 
асри XIV давлати чаѓатої таќрибан ба сї мулки људогона таќсим гардид. Баъди аз 
байн рафтани усули чаѓатої дар зери тасарруфи муѓулњо танњо Туркистони Шарќї 
ва вилояти Њафтрўд боќї монд [2, с.413]. 

Ин њама бесарусомонињо ва марказгурезии њокимони мањаллї ва 
истиќлолхоњии онњо то зуњури Темур, ки дар таърих бо номи Темури Ланг машњур 
аст, идома меёбад. Ба гуфтаи А.М Гуревич, яке аз даврањои тиратарини 
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Мовароуннањр дар асри XIV аз рўзи марги амир Ќазонхон то ба сари ќудрат 
омадани Темур мањсуб мегардад, ки баъдан давлатњои майда ва пароканда бо њам 
муттањид гашта, як давлати абарќудрате ба миён меояд. 

Бино ба маълумоти Рашидаддин, Мангуќхон аз рўйи муносибати бародарона 
Њалокухонро насињат фармуда гуфтааст, ки бояд лашкарро ба марзи Тўрон ба 
кишвари Эрон фиристад. Баъд аз забти Эрон аз тарафи Њалокухон аз љониби 
Њубуланќоон ба ў унвони элхон (унвони подшоњи муѓул) дода мешавад. Њалокухон 
дар ин ќисмати Эрон соли 1261 давлати элхонињоро барпо мекунад, ки ин давлат бо 
мурури замон бо номи Элхониён машњур мешавад. Њалокухон барои ободонии ин 
ќисмати Эрон бисёр кўшишњо намудааст. Давлати Элхониён дар ин сарзамин то соли 
1334 барќарор буд ва баъди вафоти султон Абўсаидхони Бањодур, ки охирин њокими 
элхониён мањсуб мешуд, аз байн меравад. 

Авзои адабї ва фарњангии замони шоирро низ адабиётшиносони ватаниву 
хориљї аз ќабили Садриддин Айнї, Холиќ Мирзозода, С. Брагинский, Е. Э.Бертелс, 
Забењуллои Сафо, Саид Нафисї, Ризозода Шафаќ, Шибилї Нўъмонї , Эдвард 
Бравн, Њерман Этте ва дигарони дар асоси сарчашмањои мўътамади адабию таърихї 
ва тазкирањо мавриди омўзиш ќарор дода, ба таври муфассал ба риштаи тањќиќ 
кашидаанд. 

Замоне, ки Шоњнеъматуллоњи Валї зиндагї ва эљод намудааст, њамчун замони 
марњилаи пастравии њаёти маданї, вайроншавии мадрасањо, расонидани зарар ба 
фарњанги моддиву маънавї дар таърих муаррифї мегардад. Ба хулосаи 
И.С.Брагинский, “Адабиёт бо забони форсї-тољикї нуќтаи баландтарини инкишофи 
худро дар асри XIV дар эљодиёти Ибни Ямину Убайди Зоконї, Њофизи Шерозї ва 
Камоли Хуљандї ба даст овардааст” [3, c.390]. Дар нимаи дуюми ари XIV-XV адабиёт 
ба забони тољикї-форсї рў ба инкишоф нињод. Эљодиёти шоирон дар 
Мовароуннањру Хуросон, Эрон ва њатто Њинд низ ба ин забон сурат мегирифт. Ба 
гуфтаи муаллифи асари “Маљолис-ун-нафоис” Алишери Навої аз 336 шоире, ки дар 
ин давр эљод мекарданд беш аз 90%-и онњо ашъорашонро бо забони форсї- тољикї 
менавиштанд, њатто шоирони турктабор низ шеърњои худро ба забони мазкур эљод 
мекарданд. Аммо буданд шоироне, ки бо њар ду забон, яъне туркиву тољикї тарсењ 
мекарданд, ба монанди худи Алишери Навої [4, c.106]. 

Дар асрњои XIV-XV адабиёти калассикии тољику форс дар чанд намуди адабї 
инкишоф ёфтааст. Назм, насри бадеї ва насри илмї. Баъзе аз адибон њам нозим 
буданд ва њам носир. Масалан, дар ин асрњо дар равияи эљоди панду ахлоќ Саъдии 
Шерозї, њаљв ва танќид Убайди Зоконї, лирикаи ишќї ва ѓазалсарої Њофизи 
Шерозї ва Камоли Хуљандї ва достонњои ишќї-романтикии анъанавї Хусрави 
Дењлавї ва дигарон хеле пешќадам буданд. Ба њамин тариќ, дар чунин муњити 
сиёсиву иљтимої ва фарњангї, ки арсаи инкишофу пешрафти як ќатор мактабу 
љараёнњои гуногуни фалсафиву адабї ва њамзамон даврони муборизаи байни 
њокимону амалдорон ва рўњониёни мутаассибу равшанфикрони озодихоњ буд, 
Шоњнеъматуллоњи Валї умр ба сар бурдааст. 

Замони зиндагии Шоњнеъматуллоњи Валї, чуноне ки зикр кардем, ба асрњои 
XIV-XV- давраи њукмронии сулолаи Темуриён рост меояд. Гарчанде ки Амир Темур 
ва љонишинонаш дар таърих њамчун шахси золим муаррифї шудаанд, аммо ба ќавли 
баъзе муњаќќиќон нисбати пешвоёни дин ва сўфиёну шайхњо эњтиром мегузоштаанд. 
Чуноне ки М.Р Раљабов дар китобаш ќайд мекунад: “Барои он ки тасаввуфро ба 
фоидаи хеш истифода кунанд, бойњо, заминдорони калон ва давлатдорону амироне, 
ки њукмрон буданд, бештар ваќт ба љамъияти сўфиён ворид мешуданд ва худро аъзои 
онњо мегуфтанд... њукуматдорони темурї ба монанди Шоњрухмирзо, Абўсаид, 
Султон Њусайни Бойќаро аз ќабили њамин гуна амирон буданд” [10, c.174]. Ва ё ин ки 
муњаќќиќи дигаре оиди муносибати амирони темурї бо ањли тасаввуф чунин 
гуфтааст: “.. аз дигар сў, эњтироме, ки ў ва љонишинонаш барои машоихи сўфия ќоил 
буданд, муљиби ташдиди иќболи мардум ба онњо мешуд ва хонаќоњњову паноњгоњњо 
ва ќасри азиме пур аз мардум мегардид [9, c.119]. Бахусус Амир Темур, чунонки дар 
“Зафарнома” ва “Таърихи Темурї” низ омадааст, аз њар шањре, ки мегузашт, ба 
зиёрати машоихи зинда ва ќубури бузургони мутасаввиф мерафт ва ба камоли одоб 
дасти иродат ба остони онњо дароз мекард ва њиммат металабид [7, c.91]. 

Аз сарчашмањои асосї доир ба њаёт ва фаъолияти Шоњнеъматуллоњи Валї, пеш 
аз њама, ба ашъори худи шоир такя кардан бар манофеи кор аст. Шоир дар порчањои 
шеърї ва сатрњои људогонаи эљодиёташ дар баъзе мавридњо, бораи лањзањои 
алоњидаи њаёташ ќайд кардааст. Бинобар ин, истифода аз ин гуна ишорањо дар 
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омўзиши њаёт ва рўзгори ў ањамияти калон доранд. Манобеи дигаре, ки барои 
равшан намудани љараёни рўзгору ањволи шоир кўмак мерасонанд, тазкирањо, 
маъхазњои хаттї ва адабию таърихї, адабиётњои илмї назарї буда, дар онњо рољеъ 
ба зиндагиномаи шоир, осору эљодиёташ маълумот дода мешавад. 

Дар миёни сарчашмањо ва маъхазњои аввалине, ки оид ба осор ва рўзгори шоир 
дар онњо маълумот зикр шудааст, тазкираи Абдурраззоќи Кирмонї хеле муътамад ба 
назар мерасад. Муаллиф дар замони зиндагии Шоҳнеъматуллоҳи Валї умр ба сар 
бурда, бо иҷозати худи шоир ба навиштани шарҳи ҳоли ў даст задааст. Дар тазкираи 
Абдурраззоќи Кирмонї омадааст, ки дар замони зиндагии шоир инчунин, ду 
рисолаи дигаре низ таълиф гардидаанд, ки яке аз онњо “Рисола дар сайри 
Шоњнеъматуллоњи Валї” ном дошта, ба қалами Абдулазиз Шермалики Воизї 
тааллуқ дорад. Ѓайр аз ин, китобњое бо монанли “Бўстон-ус-сайёња”, “Тароиќ-ул-
њаќоиќ”, “Риёз-ул-орифин”, “Номаи Донишварон” ва дигар сарчашмањо оиди 
зиндагї ва ашъори шоир маълумоти муфассале додаанд. 

Дар хусуси сол ва љойи таваллуди Шоњнеъматуллоњи Валї дар сарчашмаҳои 
адабиву таърихї маълумоти аниќ дода нашудааст. Лутфалибеки Озар дар тазкираи 
“Оташкада” соли таваллуди Шоњнеъматуллоҳи Валиро тахминан солҳои 730-731ҳ. 
баён кардааст. Муаллифи тазкира менависад: “Сайид Нуриддин Шоҳнеъматуллоҳи 
Валї ибни Абдулло ибни Муҳаммад ибни Абдулло ибни Камолиддини Ҳалабии 
Кўњбинонии Кирмонї, муассис ба ном ва арҷманди тариқаи неъматуллоҳї дар 
тасаввуф буда, рўзи панљшанбе 22-юми раҷаби соли 730 ё 731 ҳ. дар Ҳалаб таваллуд 
шудааст” [8, c. 465]. 

Бештари сарчашмаҳо соли таваллуди шоирро тахминан дар байни солҳои 730-
731 њ. зикр кардаанд ва дар ягон сарчашмае ба таври возеҳу равшан таърихи 
валодати Шоњнеъматуллоњ баён нагардидааст. Аммо муаллифи рисолаи “Сайри 
Шоњнеъматуллоњи Валї” Шермалик Воизї менависад,ки шоир худ фармудаанд: 
“Дол бар валодати ман зол малфуз аст”, ки санаи 731ҳ. Мебошад [13, c.19-24]. Ва ба 
ин далел метавон қазоват бар он кард, ки соли таваллуди шоир 731ҳ. баробар ба соли 
1331 мелодї мебошад. 

Дар хусуси љойи таваллудаш низ ихтилофи назар мављуд аст. Шермалик Воизї 
менависад, ки “Валодати он ҳазрат дар шаҳри Ҳалаб иттифоқ афтода, модараш аҳли 
шубонкораи форс ва падараш аҳли Ҳалаб буд” [13, c.15]. Соҳиби “Риёз-ул-орифин” 
таваллуди ўро дар кўњистони Ҳирот мегўяд, вале муаллифи “Бўстон-ус-сайёҳа” 
шоирро зодаи Кўҳбанон навиштааст. Аммо Забењулло Сафо дар ин бора чунин ќайд 
кардааст: “Аљдоди Шоњнеъматуллоњ дар шањри Њалаб истиќомат доштанд. Ва 
падари шоир аз Њалаб ба ноњияи Кељу Мукрон муњољират карда, баъд бо умарои 
шубонкораи форс аз роњи ба никоњи хеш даровардани духтарашон, ба онњо риштаи 
хешовандї пайдо мекунад ва дар Кирмон маскан мегирад. Шоњнеъматуллоњи Валї 
дар ин шањр дар соли 730 ё 731-и њ/ќ таваллуд мешавад [5, c. 299]. Ба њамин тартиб, 
баъзе сарчашмаҳо шоирро зодаи шаҳри Ҳалаб ва баъзеашон Кирмони Эрон ва 
Моҳон меҳисобанд. Њамид Фарзом дар асари худ “Таҳқиқ дар аҳвол ва нақди осору 
афкори Шоҳнеъматуллоҳи Валї” нисбати рўзгори шоир дар муќоиса ба маъхазњои 
ќаблї маълумоти бештареро овардааст ва ақидаи онҳоеро, ки шоирро мутаваллиди 
Кирмони Эрон мешуморанд, инкор намуда, менависад: “Бешубҳа, метавон гуфт, ки 
мавлуди Шоҳнеъматуллоњи Валї бар хилофи машҳур шаҳри Ҳалаб буда, на Кирмон 
ва соҳибони тазкираҳо ва нависандагон аз се қарн пеш то кунун дар ин бора ба хато 
рафтаанд”[6, c.18]. 

Дар баъзе манбаъњои дигар низ таваллуди ўро дар шањри Њалаб навиштаанд. 
Овардаанд, ки модараш аз ањли шубонкораи форс буду падараш ањли Њалаб ва ин 
шеъри худи шоирро далел овардаанд: 

Неъматуллоҳ Нуриддин дорам лақаб, 
Нури дин аз Неъматуллоҳ металаб. 
Муддате будам муљовир дар Аљам, 
Гарчи аслам бошад аз мулки Араб. 
Ман муљовир ҳолиё дар мулки форс, 
Љадди ман осуда дар шаҳри Ҳалаб [6, c.17]. 

Абдурраззоқи Кирмонї насаби пурраи шоирро дар тазкираи худ “Маноќиби 
њазрати Шоњнематуллоњи Валї” чунин овардааст: “Неъматуллоҳ ибни Абдуллоњ 
ибни Муҳаммад ибни Абдуллоҳ ибни Камолиддини Яњё ибн Ҳошим ибн Мусо ибн 
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Ҷаъфар ибн Солеҳ ибн Муњаммад ибн Љаъфар ибн Алҳусайн ибни Муњаммад ибн 
Исмоил ибн Абўабдуллоњ ибн Муњаммади Боќир ибни Зайнулобиддин ибн Њусайн 
ибн Алї...”. Ва баъд ин шеърро аз забони худи шоир овардааст: 

Неъматуллоњам ва аз оли расул,
Марњами орифони раббонї. 
Ќурратулъайни Мир Абдуллоњ, 
Муршиди ваќту пири рўњонї. 
Падари он Муњаммади Саид, 
Ки набудаш ба њељ ру сонї. 
Боз султони авлиёи љањон, 
Мир Абдуллоњ аст, то донї. 
Пири комил Камолиддини Яњё, 
Саиди маснади сулаймонї. 

Падараш Њошим асту љадд Мусо,
Модараш шоњзодаи сомонї. 
Дигар он Љаъфари хуљасталиќо, 
Ављи мањзу латифу нуронї. 
Саидсаллоњ асту Ањмад ном, 
Љамъ мебуд аз парешонї. 
Пас Муњаммад, ки назди њиммати ў 
Мухтассар буд олами фонї. 
Боз Љаъфар, ки буд олиќадр, 
К-он эњсони бањри ирфонї ...[1, c. 15]. 

Њамин тавр, шоир дар мавриди аслу насаби хеш ќитъаи мазкурро таълиф 
намуда, дар абёти охираш нуздањум љадди хеш будани Њазрати Муњаммад (с)-ро 
таъкид мекунад: 

Нуздањум љадди ман расули Худост, 
Ошкорост, нест пинњонї [1, c. 17]. 

Шоҳнеъматуллоҳ дорои зењни фавќулодаву њуши баланд буда, Ќуръони 
каримро дар овони кўдакї њифз намудааст. Дар масъалаи аз файзи раббонї бањравар 
буданаш ва ќобилияту истеъдоди ѓайримуќаррарї доштанаш дар девонаш ишорањо 
ба назар мерасанд. Аз абёти зерини шоир ин мавзўъ баръало аён аст: 

Маро илме, ки андар сина доданд, 
Яќин медон, ки он дар сї надоданд. 
Ба се њоле маро гардид маълум, 
Ки шайхи чилларо дарсе надоданд [12, c.23]. 

Неъматуллоњи Валї осори ирфонии машњури замони хеш, аз љумла “Мирод- ал-
ибод”-и Наљмуддини Дої, “ал-Ишорот”-и Абўалї ибни Сино ва махсусан “Фусус-ал-
њикам”-и Муњайиддин ибн ал-Арабиро комилан њифз намуда будааст. 

Худи адиб дар рисолае, ки дар шарњи абёти “Фусус-ал-њикам” навиштааст, 
мефармояд: 

Калимоти “Фусус” дар дили мо, 
Чун нигин дар маќоми худ биншаст. 
Аз Расули Худо расид ба мо, 
Боз аз рўњи ў ба мо пайваст [12, c.78]. 

Шоир аз овони кўдакиаш истеъдоди фавќулода барои дарки маонї ва каломи 
ирфонї доштааст. Азбаски падари шоир яке аз суфиёни машњури замони худ ба 
шумор мерафт, ин амали ў ба писараш – Шоњнеъматуллоњ низ бетаъсир намондааст. 
Мир Абдуллоњ ба хурдсол будани фарзандаш нигоњ накарда, ўро њамвора њамроњаш 
ба маљлисњои сўфиён мебурд. Ин аст, ки дар дили шоир аз даврони кўдакиаш ба 
дунёи сўфиён муњаббати зиёде пайдо мегардад. Бешак метавон гуфт, ки аввалин 
муаллиме, ки шоирро ба дунёи сўфиён ошно кард, ин падараш буд. Баъд аз андаке 
соњиби андешаи шахсї ва дониши хуб гаштан Шоњнеъматуллоњи Валї ба назди 
олимони машњури давр барои такмил додани илмаш меравад. Шоир ба дунёи 
орифон муҳаббати бепоён доштани хешро зикр мекунад: 

Соли умрам бист ё худ бешу кам, 
Нури ирфон аз дилам мезад алам [12, c.95]. 

Яке аз аввалин устодоне, ки Шоњнеъматуллоњи Валї дар пеши ў таълим 
гирифтааст, Шайх Рукниддини Шерозї аст. Баъдан барои андўхтани илми балоѓат 
назди Шамсиддини Маккї меравад ва њамчунин илми каломро аз Саид Љалолиддини 
Хоразмї омўхтааст. Аммо нафаре, ки Шоњнеъматуллоњи Валї њамчун пир ва утоди 
воќеї пазируфтааст, ин Абдуллои Ёфеъї мебошад. 

Шоњнеъматуллоњи Валї баъд аз сафарњои зиёде оќибат ба Кирмон бармегардад 
ва дар он љо муќимї мешавад. Аз Кирмон рўзе барои тафриљ ба Саросиёби Моњон 
рафтанї шуд. Гўянд пиразоле суфрае ноне ва косаи шире аз сари ихлос ба ҳузури вай 
оварда, хоњиш намуд, ки Шоҳнеъматуллоњи Валї дар Моҳон бимонад. Саид 
Неъматуллоњ хоњиши ўро ќабул фармуда, сокини Моҳон гардид ва то охири умр 
њамон љо буд [15, c.89]. 

Шоњнеъматуллоњи Валї 22-уми раљаби соли 834 њиљрї мутобиќ ба 1431 мелодї 
дар 104 ё 103 солагї аз дунё мегузарад. Љасади шоир ва сўфии машњурро дар Моњони 
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Кирмон ба хок супориданд. Баъдњо амир Султонањмади Бањманї подшоњи Дакан 
маќбарае барои ў сохт, ки соли 840 ба итмом расид. Дар давраи шоњ Аббос биноњои 
дигаре ба хотири Шоњнеъматуллоњ сохта шуданд, ки то њол вуљуд доранд ва 
зиёратгоњи сўфиёни неъматуллоњї мебошанд[9, c.411]. 

Шоњнеъматуллоњи Валї дар бархе аз ашъори хеш ишора ба тўли умри худ 
кардааст. Чунонки мегўяд: 

Ќурби сад соли умри ман бигузашт, 
Ќасди мўре накардаам ба Худо [12, c.615]. 

Хулоса, Шоњнеъматуллоњи Валї яке аз пешварони бузурги тасаввуф, ориф ва 
сўфї буда, тариќаеро бо номи неъматуллоњия аз худ боќї гузоштааст, ки пайравону 
эътиќодмандонаш њанўз њам дар кишварњои Эрону Њиндустон ва њатто давлатњои 
ѓарб ба монанди Канада, Англия, Амрико сукунат доранд. 

Аз омўзиши фаъолият ва эљодиёти шоир бармеояд, ки ў дар таърихи ирфон ва 
тасаввуфи адабиёти форсу тољик њамчун шоири шинохта љойгоњи хосси худро дорад. 
Зиндагии шоир пур аз намунањои таълими ахлоќу одоб ва шинохти ботинии 
инсоният аст. Шоњнеъматуллоњи Валиро метавон њамчун шоири љањонгард низ 
саромади дигар шоирони њамзамононаш донист, зеро ў ќариб аз нисф зиёди умрашро 
барои сафар ва омўзиши илму њунар паси сар кардааст. Њамин сабаб буд, ки шоир 
тавонист дар тамоми Хуросону Эрони он давр соњиби маќому мазалати баланде 
гардида, дили пайравону мухлисони зиёдеро ба даст орад. Њатто шоњону амирони 
замонаш низ ба ў иродат варзида, худро аз дўстдорон ва пайравони шоир 
медонистанд ва баъзеи онњо шеъру каломи ўро мехонданду тањсинаш мегуфтанд. Яке 
аз сабабњои умдаи соњиби њаводорони зиёд гардидани шоирро мо дар он хулоса 
мекунем, ки ў тавонист анъанаи пешинаи тасаввуфро, ки бештарашон талќин ба 
дунёбезорї, бекорї, инкори аќл ва ѓайра мекарданд, шикаст дода, шогирдон ва 
пайравонашро ба кору фаъолият дар рўзгори њаррўза, бахусус кишоварзї даъват 
кард. Шоир худ низ бештари ваќт ба зироаткорї, боѓдорї ва ободии хонаву гирду 
атроф даст мезад, ки ин хислати ў боиси таваљљуњи мардуми зиёд ба ў гашта, 
дилгармии онњоро нисбат ба шоир афзудааст. 

Ѓайр аз ин, шеъри шоир, муносибати ў бо њамзамононаш, бањси илмиву 
фалсафии ў бо олимони давр, дар таърихи адабиёти форсу тољик мавќеи хеле 
арзишмандеро бархўрдор аст. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Абдураззоќи Кирмонї. Маноќиби њазрати Шоњнеъматуллои Валї. Кирмонї А. –Тењран, 1730.-С. 
394. 

2. Б. Ѓаффуров. Тољикон / Б. Ѓаффуров. –Москва, 1972. 
3. Брагинский И.С. Проблеми востоковедения / И.С. Брагинский. Актуальный вопросы восточного 

литературовидение. -М, 1974. -С.267. 
4. Бартолд В.В. Туркистон в эпоху мангольского нашествия / В.В. Бартолд. -С.106-107. 
5. Забењулло Сафо. Таърихи адабиёт дар Эрон. –Тењрон, -Љ 4. -С.-229. 
6. Њамид Фарзом. Тањќиќ дар ањвол ва наќди осору афкори Шоњнеъматуллои Валї. –Тењрон, 1369. -

С.-890. 
7. Зафарнома. Низомиддини Сомї. – Прага, 1902. 
8. Лутфалибеки Озар. Оташкада. –Тењрон,1376. -С. 587. 
9. Муњсин Киёнї.Таърихи хонаќоњ дар Эрон. –Тењрон, - С.411. 
10. Раљабов. М.Р Абдурањмони Љомї ва фалсафаи тољик дар асри 15 / М.Р. Раљабов. -Душанбе, 1968. 
11. Шеъри форсї дар ањди Шорух. Эњсонёр Шоњтур, чопи дуввум, Донишгоњи Тењрон 1373. -С. 287. 
12. Шермалик Воизї. Сайри Шоњнеъматуллои Валї. -Тењрон, 1310. 
13. Саид Нафисї. Девони Шоњнеъматуллои Валї. -Тењрон, 1391.-С.790 
14. Ризонури Неъматуллоњї. Ганљинаи подшоњии шоњи Моњон. –Тењрон: Таърихи нашраш номаълум. 

-С.278. 
 

МУХТАСАРЕ АЗ РЎЗГОРИ ШОЊНЕЪМАТУЛЛОЊИ ВАЛЇ 
Маќолаи мазкур оид ба зиндагї ва фаъолияти шоир ва сўфии маъруфи асри XIV-XV 

Шоњнеъматуллоњи Валї бахшида шудааст. Муаллиф бар он назар аст, ки ў њамчун яке аз шоирони 
шинохта дар рушди шеъру адаби форсу тољик наќши босазое гузоштааст. Оид ба зиндагї ва эљодиёти 
ў дар сарчашмањои гуногун маълумот дода шудааст. Дар замони зиндагии ў дар Кирмон шуњрати 
мутафаккир тамоми Эрон, Хуросон ва Њиндро фаро гирифта буд. Шоир охири умрашро дар Моњон 
гузаронида, љасади ўро муридон ва њаводоронаш дар њамон љо ба хок супориданд. Баъди омўхтан ва 
мутолиаи китобњои муњимми замони худ шоир ба кишварњои гуногуни дунё сафар намуда, бо 
намояндагони маъруфи тасаввуф, аз љумла Абдуллоњи Ёфеъї дар Макка вомехўрад. Шоњнеъматуллоњ 
њамчунин ба шањрои Самарќанд, Миср, Туркистон низ сафар кардааст. Аз њама асари муњимме, ки 
шоир мутолиа мекунад ва ба љањонбинии ў таъсири амиќ расондааст, ин китоби «Фусус-ал-њикам»-и 
Ибни Арабї мебошад. Аз Шоњнеъматуллоњи Валї зиёда аз 116 рисола ва 13000 абёти тасаввуфї боќї 
мондааст. Ў зиёда аз сад сол умр дидааст. Шоњнеъматуллњо Валї дар адабиёти тасаввуф маќоми 
баланд дорад. 
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Калидвожањо: Шоњнеъматуллоњи Валї, насаб, љањони маънавї, тањсилот, љањонбинї, сайру 
саёњат, тасаввуф, ашъор. 

 
КРАТКИЙ ОБЗОР О ЖИЗНЕННОГО ПУТИ ШАХНЕМАТУЛЛА ВАЛИ 

Данная статья посвящена жизни одного великого поэта и суфия Шахниматулла Вали, 
известного представителя персидско-таджикской классической литературы XIV-XV вв. Автор 
приходит к вывод, что Шахнематулла Вали, как хороший поэт и софийский мастер, внес большой 
вклад в таджикско-персидскую литературу. О жизни и творчестве поэта написано в разных научных 
источниках. Мыслитель родился в 1331 году в Алеппо и умер в 1432 году в Кирмане. Во время 
пребывания Шахниматулла в Кермане слава о нем распространилась по всем областям Ирана, 
Хурасана и Индии, откуда приходили жаждущие встретиться с ним. Его тело было передано Махану - 
придворные и слуги, дервиши и знатные люди - несли его плечом к плечу - и там похоронили. Изучив 
важные книги своего времени, он путешествовал по всему миру и посещал многих софийских 
мастеров, пока не встретил великого мастера шейха Абдуллу Яфея в Мекке. Шахнематулла 
практиковал духовные упражнения в течение семи лет под руководством этого мастера. После этого 
мыслитель отправился в Египет, Иран, Туркестан и Самарканд для уретрита и духовного карантина. 
Но наиболее важным было изучение книги Фусусал-Хикам («Геммы мудрости») Ибн Араби, которую 
он выучил наизусть. ШахнематуллаВали написал не менее 116 трактатов и более 13 000 мистических 
стихов. Он прожил около ста лет. Шахнематулла Вали достиг совершенства в области суфийский 
поэзии. 

Ключевые слова: Шахнематулла Вали, родословная, жизнь, образование, мировоззрение, 
суфизм, путешествие, духовная нищета, материальный мир, познания, произведения. 

 
SUMMARY OF THE LIFE WAY OF SHAHNEMATULLA VALI 

This article is dedicated to the life of one great Sufi poet, Shah NimatullahVali, a prominent 
representative of Persian-Tajik classical literature of the XIV-XV centuries.About his life and work is written 
in various scientific sources. He was born in 1331 in Aleppo and died in 1432 in Kirman. During the stay of 
Shahnimatulla in Kerman, his fame spread to all regions of Iran, Khurasan and India, from where the eager 
to meet him came from. His body was handed over to Makhan - courtiers and servants, dervishes and noble 
people carried him shoulder to shoulder - and buried there. Having studied the important books of his time, 
he traveled around the world and visited many Sufi masters, until he met the great master Sheikh Abdullah 
Yayfei in Mecca. He practiced spiritual poverty for seven years under the guidance of this master. After that, 
he went to Egypt, Iran, Turkestan and Samarkand for arthritis and spiritual quarantine. But the most 
important was the study of the book Fusus al-Hikam (“Gems of Wisdom”) by Ibn Arabi, which he learned by 
heart. Later, when he embarked on the path of spiritual poverty, leaving worldly concerns and turning inward 
to him, it was given to comprehend the meaning of this book through intuitive insights. Shahnematulla wrote 
at least 116 essays and more than 13,000 mystical poems. He lived about a hundred years. Shah Nematulla 
Wali achieved perfection in the field of mystical poems. 

Key words: Shah Nimatullah Vali, genealogy, life, education, worldview, spiritual poverty, Sufism, 
travel, spiritual world, material world, knowledge, poetry. 
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УДК: 891.550:82 
ТАЊЌИЌУ БАРРАСИИ ИХТИЛОФ ВА БАРХУРДЊОИ АЌОИДИ ИСЛОМЇ ДАР 

“МЕЪЁР-УТ-ТАДОЮН”-И АЊМАДИ ДОНИШ 
 

Олимова Х.Њ. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуғзода 

 
Њодисањои дар нимаи дувуми садаи XIX дар Бухоро рухдодаро Ањмади Дониш 

дар “Меъёр-ут-тадоюн” љињати баррасии бархурдњои мазњабї иншо намудааст. 
Пайваста ба ин, Ањмади Дониш чун мутафаккири замон аз муњтаво ва ањдофи 
мазоњиби мухталиф воќиф мебошад ва мушкилиро тавре ба ќалам овардааст, ки 
мутолеакунандаро дар њайрат мегузорад, чунки масоили баррасишуда дар китоби 
“Меъёр-ут-тадоюн” имрўз низ љомеаи шањрвандиро фаро гирифта, барои тањмил 
намудани манофеи геополитикї мавриди баррасї ќарор мегирад. “Меъёр-ут-
тадоюн” аз муќаддима, се фасл ва хотима таркиб ёфтааст. Китоб андешањои динии 
нависандаро фароњам гирифтааст ва дар муќаддима низ меорад: “Нињодани чароғи 
рўњ дар фонуси љисм њидояте ќабл аз халќ аст ва имтиёзи хайру шарр ба воситаи ин 
рўшної рањмате баъд аз халќ” [1, с.15]. 
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Маќсади асосии рисоларо худи Ањмад Махдуми Дониш чунин иброз намудааст: 
“Аммо баъд ин рисолаест дар ислоњи зотулбайни миёни шиъаи шаниъа ва суннии 
сания ва баёни мухолифату муонадати фариќиён ба њамдигар ва амр ба мувосо ба 
тарафи мухолиф мураттаб ба як муќаддима ва се фаслу хотима” [1, с.17].  

Дар муќаддимаи асар муаллиф воќеияти воридшавии Русия ба сарзамини 
Мовароуннањр ва вазъияти Самарќанд њангоми љанг бо Русияро тасвир намудааст: 
“миќдори њашт њазор аз аскари Русияро ба забти њаволии Мовароунањр аз давлати 
Рус маъмур гаштанд, монанди мўр, ки аз роњи борик ќатор шавад ва аз пайи 
њамдигар равад, рост омада, ба Самарќанд даромаданд ва ба атрофи ў мунташир 
шуда, билохира дар Бухоро низ дохил гаштанд... Аз он ки Русия чанд навбат ба 
сабаби хиёнати ањолии он љо илтизом оварда, яъне ќатли омми Самарќанд намуданд, 
лекин маслињат надидаанд” [1, с.21].  

Ба ќавли Дониш чун дар ин мамалакат харобии ањвол ва диёнат буд, имкони 
базудї гирифтани сарзамини Моваруннањр муяссар гардида, аз љониби дигар баъзе 
пайвастагињо ба Самарќанд масъалаи базудї таслим гардидани Бухоро ба амал 
меояд. Ањмад Махдуми Дониш чунин меорад: “Ва баъд аз ин, агар вилояти Бухоро 
ба эътимоди оби Самарќанд тараддуди об барои ањолии худ накунанд, ќањтии 
Бухоро дар замони отия муќаррар хоњад шуд, чунки оби Самарќанд назар ба ќарори 
имораташ, ки Русия фармон додааст, ба худи он љо ба сафар хоњад рафт, ва-л-иёзу 
би-л-Лоњи, агар се сол аз Самарќанд оби Бухоро ќатъ шавад, чоњњо низ об нахоњад 
дод. Ва мафоди Каломи илњом ба вуќўъ хоњад пайваст, лекин баъд аз ў рањи 
Самарќанд, агар он рост ояд, обе ки инњо оранд ва аз њар љо ёбанд, оташ шаваду суд 
надињад, то ќалами таќдир муњаррифу мутағайир нагардад, таќдими Самарќанд дар 
тахриб ва-л-Лоњу аълам аз љињати таќдими иморат бошад” [2, с. 201,21].  

Ањмади Дониш масъалаи ободии шањри Бухороро аз оби Самарќанд медонад ва 
маълум аст, ки оби Самарќанд аз дарёи Зарафшон меояд. Дар ин маврид Ањмади 
Дониш њикоят аз замони амир Њайдар меорад. Ба ќавле дар замони амир Њайдар 
сафире аз Кобул меояд ва дар чањорбоғе аз саршории оби Бухоро маълум мекунад, ки 
об аз Самарќанд аст. Њамзамон дар суњбат маълум намуд, ки мардуми Бухоро 
Самарќанду Бухороро то ба њадди як шањр медонанд ва сафир дар ин маврид таъкид 
бар он мекунад, ки агар ин фикр баръакс бошад, бењтараш ин шањрро дар назди 
дарёи Ому мебояд сохт. 

Дар ин љо ободии шањрњоро дар “обњои љорї ва чашмасор” медонад “то зироат 
кунанд, маишати халќро” [1, с.22]. 

Истилои Русия ба андешаи мутафаккир “балое буд осмонї”, вале баробари он 
“њудуси дини ташайюъ, ки дар ин билод зуњур гирифт, ба сабаби тадохули шиъї дар 
умури мулкї ва сиёсї” мењисобад. Ва ба ќавли Дониш “дар асри ду подшоњ кори 
шиъиён хеле боло гирифт, ки дар умури давлатї ва салтанатї дар ин давлат шарик 
шуданд” [1, с.23]. 

Аз њамин хотир, тањлилњои мусанниф ва бањсњои мазњабии ў њатто барои 
ояндагон аз ањамият холї нест. Ањли шиъа ба дурўягї машғул гардида, анќариб 
мардуми Бухороро дар ғафлат гузошта буданд ва дар ин маврид дар бораи яке аз 
намояндагони ин мазњаб андешаашро баён менамояд: “Ва яке аз муљтањиди бузурги 
эшонро, ки ба сурати воиз баромада, дар рўзњо ба халќи омма тазкир мегуфт ва 
шабњангом шиъиёнро ба мазњаби ибоњат ва сулуки чароғкўш тарғиб менамуд ва аз 
ваъз низ муродаш њубби муртазавиро ба хотир ќарор додан ва таъзияи шањодати 
Њусайнро ба тариќи савобу њасанот баршумурдан ва муғолатаи сунниён кардан буд. 
Баъд аз тањќиќ мазњаби ў бармало, амир ўро ба ќатл оварда, хост ки љамоаи шиъї 
алявм бар мардуми исломї хеле зиёдатї доранд, балки њамсарї ва пешї мељўянд ва 
дар давоъии тағаллубу тафаввуќ дар замир доранд, балки агар тавонанд 
Туркистонро ба давлати Эрон мулњаќ карданї, лекин ал-њаќќу йаъло ва ло йуъло” [1, 
с.23]. 

Дарвоќеъ, дахолат кардан ба сиёсати кишварњои ањли суннат аз хоњишњои 
асосии мусалмонон аз љониби ањли ташайюъ бошад њам, аммо бинобар бепарвої ва 
дар зулмати љањлу нодонї ќарор доштани аморат ва атрофиёни он, боиси пастравии 
Бухоро мегардад. Дониш дар ин љо аз ғаразњои сиёсии Русия дар мавриди аз њисоби 
“ќазоќу ќирғиз” омода намудани асокир фаќат ба хотири забт намудани кишварњои 
дигар бинобар ба ғоратгарї иштиғол доштани худи ќазоќњо ва ќирғизњо осон 
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мегардад. Ба андешаи Дониш, њукамои Русия онњоро бехирад ва “монанди сабоъи 
даштї дар биёбон беќайду таклиф чарида ва номи мусулмон доранд, аммо масдари 
беимонианд” мењисобиданд [1, с.25]. Онњо ќарор доданд, ки ин ду мардумро дониш 
фароњам оранд ва барои маќсадњои худ истифода намоянд. Воќеан, ќазоќњо ва 
ќирғизњо бодиянишин буданд ва кори онњо аз ғорат кардани мањаллу шањрњо ва 
корвонњо иборат буд. Дар замони амир Музаффар, агар шииён љой гирифта бошанд, 
ба ќавли Дониш, дар замони амир Абдулањад онњо мавќеъ пайдо намуда, то ба њадде 
ки “сунниён аз шииён метарсанд, чандон ки яњуд аз эшон мењаросанд” [1, с. 26].  

Ањмади Дониш сабаби њароси мардумро аз мазњаби шиъа беасос намедонад, 
чунки ањли ташайюъ ба мусалмонони ањли суннат бинобар ихтилофоти аќоид дар 
мусалмонї хатар доштанд ва ба андешаи мутафаккир: “Он ки дар њар вилояте ин 
љамоати шуми дунтар аз бум сар бардоштанд ва дар умури давлатии он вилоят 
ширкат ёфта, фисќу фасод боло гирифтааст, вабо ва зилзила ва ќањт афтода дар охир 
поймоли кафараи фаљара шуда” [1, с 26]. 

Ва Ањмади Дониш бо тамоми бузургию нотакрорияш ба он ишора менамояд, ки 
њаќ надорад касеро носењї намояд, аммо барои таъкиди андешааш аз Сураи Ќањф, 
ояти 17-ро меорад, ки ин гуна аст: “Ва њар кас, ки Худо ўро гумроњ кунад, пас барои 
ў њељ дўсти роњнамоянда наёбї”. [1, с. 29] Гузашта аз ин, Дониш таъкид мекунад, ки 
маќсади таълифи китоб ин баррасии мазњаби шиъа дар асоси китоби ”Чор унсур”-и 
Бедил мебошад. Бедил дар асари зикркардааш ањли шиаро бенињоят зиёд танќид 
намудааст ва ў ин масъаларо худ тањќиќ менамояд ва хулоса мебарорад, ки дар 
њаќиќат омили бадбахтии мусалмонон њамин ташайюъ аст. 

Яъне, дар умум ин китоб барои он тањия гардид, ки дар замоне ки Дониш умр 
ба сар мебурд, нисбат ба мазњаби суннї бепарвої пайдо мешавад ва бештари мардум 
шиагаро мегарданд, чунки паноњгоњи онњо дар дарбор роњ ёфта буд. Ањмади Дониш 
дар асари мазкур масъалањои бањсталаби диниро тањќиќ менамояд ва барои амалї 
гардидани маќсади худ аз бузургони ањли дини ислом, мутафаккирон ва 
мутасаввифон ёд мекунад ва њамзамон Бедилро дар тањкими андешањояш ва бунёди 
меъёри адён ба хотири тафовут гузоштан байни мазњаби шиа ва бартарии ањли 
суннат сари ин масъала истифода мебарад ва њатто таъкид менамояд: “... агар касе 
хоњад, ки бузургворони дини исломро теъдод кунад ва авлиё ва маљзубони Њаќ 
бишносад, дар “Тазкират-ул-авлиё”-и Шайх Фариди Аттор ва “Нафањот-ул-унс”- и 
Љомї бинад” [1, с.36]. Аммо Дониш Бедилро тавсиф менамояд ва ўро “Фурќони 
матин”, “сењри мубин ва њељ сухани ў бетањаммулу тафаккури балиѓ ба фањми њељ як 
аз уќалову булағо дарнаёмада ва ибороту истиорот, ки ба лисону њисси баёни ў 
рафта, њељ касро пеш аз ў ва баъд аз ў надоданд”. Яке аз муъљизоти асосии ќалами 
Бедилро дар таъкиди ќотеъияти дини мубини Ислом медонад ва барои исботаш 
байте аз Бедил меорад: 

Фитратат Бедил, њамон оинаи муъљизанамост, 
Њар сухан к-аз хомаат мељўшад, илњом асту бас [1, с.36].  

Воќеан, аз гумон холї нест, ки яке аз омилњои дар мактабу мадрасањои 
Мовароуннањр аз Бедил тањсил дидани муњассилин дар заминаи андешањои ќавии 
Бедил дар иртибот ба дини мубини ислом, хоссатан дарёфти тафриќањои мазњабї дар 
байни мусалмонон ва бартарии мазњаби њанафия мебошад. 

 Дар замони мо барои рафъи шубњањоти мазњабї дар кишвар тибќи пешнињоди 
Њукумати Љумњурии Тољикистон Соли Имоми Аъзам (р) эълон гардид ва ин барои 
амнияти мусалмонон ва пешгирї аз гироиш ба њар гуна фирќањо хеле бомаврид буд, 
аммо то ба имрўз душманони дини мубини ислом ба хотири фитна андохтан байни 
мусалмонон аз мазоњиби мухталифа истифода менамоянд. 

Дар фасли аввали асари мавсуф бо номи “Дар тањќиќи тадайюн ва диндорї ва 
тафањњуси роњи рост, ки сироти мустаќим аст”, асосан дар бораи андоза ва ё худ 
меъёри асосии мусалмононро дар роњи дин баррасї намудааст, ки асоси онро 
покизагии ботин ва тањорат ташкил медињад. Дар фасли дувум ба тањќиќи дин миёни 
чањор гурўњ аз ањли ислом ва яњудиёну насрониён ва ањли ташайюъ меомўзад ва дар 
ин маврид сараввал њикояте аз бањси Аврангзеб бо ањли динњои мухталифи дунё 
овардааст. Дар он бањсњои Аврангзеб љињати интихоби дин пас аз дини яњудї, ё ин ки 
насоро ва ё худ маљус ва ањли кавокиб аз њар нафаре посух мешунавад, ки “дини 
исломро лобуд, бояд ки иќбол кунад, ки соњиби номус ва бењтарин адён аст” [1, с.52].  

Ин љо Ањмади Дониш илму аќлро ба бедори хоболуда шабењ дониста, ёдовар 
мешавад: “... Илму дониш, ки аз натиљаи аќл аст ва камоли аќл аз илм зоњир шавад. 
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Ва илм ба музовалаи кутуби мутаќаддимин ва мутааххирин њосил шавад. Ва улуми 
авроќї монанди шахси хобида ва мурда аст. Бинобар ин, улуму маорифи илоњия ба 
иборат дарнағунљад... Пас, он камол, ки ба худ гумон карда, аз фарти татаббўъ ва 
вараќ гардонї ва донише, ки ба худ иснод менамої, бедори хоболуда аст, ки тамизи 
неку бад натавонад кард” [1, с.56].  

Агар ба тањлилњои муаллиф таваљљуњ кунед, ба як хулоса меоед, ки њодисањо 
новобаста аз хусусият ва шакли нигориш њаќиќат мебошанд ва онњоро Ањмади 
Носируддин худ дидааст ва ё шунидааст. Аз њамин хотир, услуби нигориши Ањмади 
Дониш дар китоби “Меъёр-ут-тадоюн” тањќиќу пажўњиши воќеии он рўйдодњоест, ки 
дар нимаи дувуми садаи XIX дар аморати Бухоро рух додаанд ва мусанниф онњоро 
бо далоили таърихї исбот намуда, барои мутолеакунанда пешкаш намудааст. 
Сабаби таълифи “Меъёр-ут-тадоюн” њамон њаводиси Бухорост, ки дар нимаи дувуми 
асри XIX аз солшумории масењї дар ниќоби бархўрди мазњабњо дар таърих сабт 
гардидааст. 

Гузашта аз ин, Ањмади Дониш на танњо ихтилофи байнимазњабии муслиминро 
баррасї мекунад, балки аз ин муноќишањо дуртар рафта, ихтилофи адёнро низ 
тањќиќ менамояд ва њамчунин ба хулосае меояд, ки аз ихтилофи мазњабњо як идда 
афроди манфиатљў истифода карда, ин ихтилофро ба њадди љангу хархаша 
мерасонанд. Махдуми Бухорї дар иртибот бо нигорањои мазњабии Мирзо 
Абдулќодири Бедил чунин мегўяд: “Одамї, ки бори таклиф ба дўш дорад, ба њазор 
мењнату машаќќат њамоғўш, агар дар авќоти шабу рўз соате ба заъми худ фароғат 
ёбад, дар ин соат кори ў тавбату инобат ва истиғфор аст, бояд ки тадоруки нуќсону 
љароими хеш кунад, на ки ба мадњу замми хешу бегона ва шумора кардани неку бади 
ғайр ин соатро зоеъ кунад ва маъсам бар масоим афзояд” [1, с.155]. Љойи дигар дар 
иртибот бо рубоии мансуб ба Абулмаонии Бедил истифода шудани пашму пўсти 
сутуронро аз љониби башар инчунин тавзењ медињад: “Пеш аз ту пўстини Хусраву 
Парвиз ва Њурмузу Нушервон аз он буд ва имрўз перояи ифтихори ту гаштааст. Ва 
кулоњи шол, ки имрўз ту бар сар нињодаї, дирўз ороиши думи буз ва меш буд, ки бад 
– он магасронї мекард” [1, с.253]. 

Ањмади Носируддин дар китоби “Меъёр-ут-тадоюн” љињати эътиќоди 
мардумон дахолат варзида, омили асосии ғасбшавии Мовароуннањро дар заъфи 
динию имонии онњое мебинад, ки дар шањрњои Самарќанду Бухоро сукно доштанд, 
аммо агар истило шудани марзро аз сўйи Русия балои осмонї номидааст, вале ба 
андешаи мутафаккир тарвиљ ёфтани кеши ташайюъ дар минтаќаи мазкур офати 
заминї будааст: “... бо замми он офати заминї бархост, яъне њудуси дини ташайюъ, 
ки дар ин билод зуњур гирифт ба сабаби тадохули шиъї дар умури мулкї ва сиёсї” 
[1, с.23]. 

Сипас, мусанниф аз эътимод пайдо намудани ду подшоњи силсилаи Манғития 
пас аз салтанати Амир Насруллоњ ба ањли ташайюъ њарф зада, онро аз авомили 
ташаннуљ ёфтани авзои сиёсї дар Мовароуннањр донистааст. Ба андешаи Ањмади 
Дониш бархўрдњои мазњабї шароит фароњам оварданд, ки мулк аз љониби аљнабї 
ғасб карда шавад. Ањмади Дониш чун муњаќќиќ ва мушоњидакор аз авзои сиёсии 
замони хеш бохабар буд ва медонист, ки мусалмонии иќоматкунандагони шањрњои 
Самарќанду Бухоро ва бадавиёни исломпазируфтаи атроф дар кадом сатње ќарор 
дорад. Минљумла, муаллиф љамоаи бадавии ќазоќия ва ќирғизияи авулнишинро ин 
гуна ба ќалам овардааст: “Ин љамоаи элотия агарчи шуљоъ ва далеранд ва 
пархошљўй, аммо сахт сафењу бехираданд, монанди сибоъи даштї дар биёбон 
беќайду таклиф чарида ва номи мусалмонї доранд, аммо масдари беимонианд” [1, 
с.24]. 

 Яъне, омили асосии мавриди истилои аљнабї ќарор доштани сарзамини 
аљдодии мо дар мањвшавии ислом ва мусалмоние буд, ки бар шариат асос меёфт ва 
дар замони мусаннифи китоби “Меъёр-ут-тадоюн” мусалмонии ањли Самарќанду 
Бухоро танњо хусусияти таќлидї дошту њељ иртиботе бо ислом надошт, бинобар ин, 
кишвари мазкур бидуни бархўрд аз љониби аљнабї забт гардид ва дере нагузашта ба 
генерал – губернатории Туркистон табдил ёфт.  

Гузашта аз ин, Ањмади Дониш ба њайси як нафар донишманд ба тањќиќи 
раёсати амир Музаффар пардохта, номбурдаро дар ноуњдабароии сиёсї муттањам 
месозад ва нуфузи шиъаро бар ањли суннат ва љамоат мањз дар амалњои ин подшоњи 
ғофил љустуљў мекунад. Аз љумла, дар “Меъёр-ут-тадоюн” меоварад: “Амир 
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Музаффар бардоштагони падари номварро фуруд овард ва ғуломону чокарони худро 
баровард ва мансаби вазорати адлияву аморати молия ба дасти шиъиён афтод” [1, 
с.25].  

 Аз тањќиќоти Ањмади Носируддин маълум мешавад, ки бархўрдњои мазњабии 
аморати Бухоро ва ба сунниву шиъа пароканда шудани муслимини он замон 
имконият пайдо намуданд, ки асокири рус бе мамоният ин давлатро ишғол намуда, 
дар кўтоњтарин муддат онро ба калонияи худ мубаддал созанд. Агар сањењтар фикр 
кунед, эњсос мешавад, ки ягона мавзеи дардзо барои муслимин људошавии онњо ба 
мазњабњост ва мањз ин фироќ аз сўйи аљнабї сўиистифода хоњад шуд. Аз љониби 
дигар, хурофотпарастии ањли дин онњоро аз њаќиќат фарсахњо дур меронад ва имкон 
намедињад, ки онњо дар натиљаи тањќиќу пажўњиш рушду тараќќї кунанд ва њокими 
кишвари хеш гарданд. Баръакс, розљўии мазњабї афроди диндорро водор мекунад, 
ки љињати мавќеъ ёфтани худ дар љомеаи шањрвандї бар њамагон мутанаффир 
бошанд ва ин омил ўро бар дигарон бадбин менамояд. Ањмади Дониш дар китоби 
таълифкардаи хеш бо номи “Меъёр-ут-тадоюн” кўшидааст то омилњои 
парокандагию бо њам нафратдориро муаррифї намуда, сабаби тасарруфи хиттаи 
Бухороро аз сўйи аљнабї барои њамватанон ошкор созад. Мусанниф дар ин аќида 
устувор мебошад, ки мањз људошавии муслимини Бухоро ба фирќањои гуногуни 
мазњабї онњоро аз њифзи Мењан мањрум карду нагузошт, ки мисли пешин дар 
тасаллути аљнабї набошанд. Агарчи њанўз пеш аз ғасбшавии минтаќа ањолии он дар 
авзои поймолшавии њуќуќњои хеш зиста, барои бурун афкандани худ аз чунин 
вазъият талош надоштанд ва ќањтиву танбалї дар зењни онњо ғолиб омада буд. Дигар 
омили бемамоният истило гардидани минтаќаи мазкур бегонагироии ањли зиё мањсуб 
мешавад ва аксар шахсони соњибмаълумот даъво мекарданд, ки бухороии асил бояд 
дар ќаламрави усмонї тањсил намуда, сатњи љањонбинии худро он љо сайќал намояд. 
Мањз инчунин андешаи заиф ба парокандагии равонии табаќаи ашроф мусоидат 
намуд ва барои зудтар барњамхўрии системаи сиёсии аморати Бухоро оварда 
расонид. Ањмади Носируддин эњсоси худро пинњон накарда, бар мазњабгароёни 
људоиандоз фиғон мекунад ва чунин посухро барояшон муносиб дидааст: “Ва абас 
корест, ки ихтиёр кардаанд ва онро тадайюн ном нињодаанд ва надонистанд, ки 
одамї ба абас махлуќ нагаштааст. Ва ўро аз барои маърифату ибодат овардаанд ва 
на сари худро дар охур кунанд ва ба абнои худ лагад андозанд ва гардани радиф 
бихоянд” [1, с.202].  

Ањмади Носируддин дар китоби “Меъёр-ут-тадюн” 16 њикоятро дар васати 
баррасињои фалсафї ва ташрењи адёну мазоњиб овардааст, ки дар он аз њаёти ашхоси 
таърихї ва ё ин ки њодисањои шунидашуда мисолњо ба манфиати покии дини мубини 
ислом овардааст, ки ғараз аз ин намунањо исботи андеша ва тањкими хотироти 
муосиронаш мебошад, ки аз мазоњиби бегона ёрї наљўянд. Аз љумлаи ин њикоят дар 
мавриди вазъи ањли суннат дар минтаќаи Шероз мебошад. Ба ќавли Ањмади Дониш 
“яке аз маорифи шаръї дар Шероз” боғе дошт, ки аз он њам ањли суннат ва њам ањли 
шиа тановул мекарданд, аммо чун суннї меомад, мард ба њоли онњо мегирист ва чун 
ин ањвол пурсиданд, гуфтааст, ки “Аз ин ки назар ба ќарори аимма ва муљтањидини 
мо эшон аз ањли норанд ва ба ғазаби илоњї гирифтор риќќат меёрам, ки кош эшон 
њам аз мо будандї то бењисоб дохили бињишт шудандї ва аз дўзах рањо ёфтандї” [1, 
с. 211]. 

Њуљљатулислом Муњаммади Ғаззолї дар “Эњёулулумиддин” дар бораи вољиботи 
дини мубини ислом андешаронї менамояд ва маќсади асосии њаќиќати исломро баён 
менамояду аз он дар њарос аст, ки тавлиди мазоњиб дар як кишвар боиси фитнањо 
хоњад гашт: “Ва њељ офат бештар аз он набувад, ки андар шањре таассуби мазњабї 
бувад ва гурўње, ки талаби љоњу табаъ кунанд, фаро намоянд, ки љадал гуфтан аз дин 
аст - ва табъ сабъият ва такаббур худ таќозои он њаме кунад...” [2, с. 450].  

Муњаммади Ғазолї дар иртиботи мардуми гуногункеш ба дини мубини ислом 
боиси дармондагї ва аз воќеияти ислом дур рафтани муслимин мегардад. Дар ин 
маврид чунин менигорад: “Ва аммо таќлид њиљоб аст, ки чун мазњаби касе эътиќод 
гирад ва бар сабили љадал сухани вай бишунавад, њељ чизи дигарро андар дили вай љой 
намонад: бояд, ки он њама фаромўш кунад ва ба маънии «Ло илоња иллаллоњу» имон 
оварад ва тањќиќи ин он бувад, ки вайро њеч маъбуд намонад, ки вайро тоат дорад љуз 
Худои таъоло. Ва њар кї њаво бар вай ғолиб шуд, њаво маъбуди вай бувад, чун ин њол 
њаќиќат шавад, бояд, ки кашфи корњо аз муљоњидат љўяд, на аз муљодалат” [2, с.425].  
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 Он чї барои Дониш маълум буд, ин тазоди муслимин, ки боиси ба аќиб 
рафтани мусалмонон мегардад ва онњо наметавонанд, ки вазъияти худро дигар 
намоянд, дар њоле ки эњсосоту таќлидњои бемавриди онњо аз љониби душманон 
истифода мегардад ва боиси дар љањолату таассуб боќї мондани чї уламо ва чи 
вузаро ва чи омма хоњад гашт. Омили асосии эљоди “Меъёр-ут-тадоюн” низ рањої аз 
њар гуна таассуб ва фитнањо дар Бухоро буд. 

 Ањмади Дониш бар он аќида аст, ки њар ќадар хоњанд, ки ба китоби илоњї ва 
шарњи он тағйироте ворид намоянд, аммо касе ба ин муваффаќ шуда наметавонад. 
Дар замоне, ки Ањмади Дониш мезист, бархўрдњои мазњабї бештар рух додаанд. Яке 
аз авомили ба Бедил рўоварии мусаннифи “Меъёр-ут-тадоюн” низ њамин 
музокирањои мазњабї мањсуб мешаванд. Чунки ихтилофи ањли шиъаву суннатро 
сафавиёну шайбониён барпо намуданд ва Абулмаонї Бедил бинобар тезутундшавии 
он ба ин масъала пардохтааст. Ањмади Дониш аз баррасињои Бедил мутафаккир 
мешавад ва ягона роњи наљотро дар тањќиќи мазоњиб мебинад. Аммо омили асосї 
дар тањќиќ ва баррасии адён дар “Меъёр-ут-тадоюн” ба таблиғ пардохтани ањли 
ташайюъ ва кинхоњии эшон ањли суннатро дар замони муаллиф мањсуб мешавад. 

Ин шахсияти бузург барои муосирони худ ва барои ояндагон тавонистааст, ки 
низомияи шариати исломиро тибќи оятњои шарифа ва ањодиси набавї тањия намояд. 
Дар навбати худ рољеъ ба Имоми Аъзам яке аз алломањои давр Ањмади Дониш низ 
на фаќат андешањои худро баён менамояд, балки њангоми тањлили ањкоми исломї аз 
аќоиди ў дастгирї намуда, барои исботи фикр аз он истифода мебарад. Ба андешаи 
Ањмади Дониш њангоми њидоят бояд мутаваљљењ ба оят ва њадис намуд.  

 Гузашта аз ин, Ањмади Дониш меорад, ки Абўњанифа њангоми тањќиќу тањлили 
ањкоми шаръї бидуни санад, фикр, далел ва ќиёс андешаашро баён намекард. Зеро: 
«Пас, то ваќте ки њукм дар Ќуръон ва њадис мусаррањ ва зоњир аст, иљтињодро дар он 
дахл набояд дод. Ва хилофи он агар дар кутуби муљтањиддин њам барояд, аз он чашм 
пўшид ва тамассук бо Ќуръон ва њадис бояд кард, вагарна насхи Ќуръон аз ќавли 
муљтањид лозим ояд. Аз ин љињат Абўњанифа гуфт: «Агар ќавли маро мухолиф ба 
њадис ёбед, ба девор занед». Дигар: «Љоиз нест амал намудан касеро, то ин ки 
надонад, ки ин сухан аз куљо гуфтаам» [3, с. 32]. 

Ба ќавли Дониш баъзе аз фаќењони замонааш аз Ќуръон чизеро намедонанд, 
аммо ба шарњи он мепардозанд, Дониш онњоро “фаќењони дилмурда” номидааст. 
Баръакс, агар нафаре нодурустии андешањои фаќењонро бифањмонад, ба андешаи 
Дониш норизої сар мезанад. Инчунин, Дониш њангоми баёни масъала таќлидро 
раво надида, барои рад намудани таќлид аќлро муњим медонад. Барои исботи 
андеша ќавли Абўњанифаро меорад: «Бар ману Молик ва дигарон таќлид накунед. 
Њукмњоро аз љое, ки ў гирифтааст, бигиред» [3, с. 31].  

 Ин љо аниќ дармеёбем, ки Абўњанифа таќлид намуданњоро инкор мекард ва 
тањмил намуданњоро бадтарин амал медонист. Дар иртибот бо њамин андеша Ањмади 
Носируддин аз бамавриду бемаврид истифода шудани исми Имоми Аъзам изњори 
нобоварї намуда, аз љумла ба муосирони хеш ин гуна хитоб менамояд: «Уламо 
љињати майли раёсат њаќиќати дину диёнатро ба таъвил мепўшанд, аз аломати ислом 
њамин амомањо бар сар аст ва аз шиори имон њамон азон ба манора ва бар забонњо 
«Ќола Абўњанифа» љорист. Аммо дар кирдор ва рафтор тафовути фоњиш дар миён 
аст, ки ба њељ миллат ошнойї надорад» [3, с. 31]. Ба андешаи Дониш уламои исломї 
бемаврид, носанљида ва ба маънї сарфањм нарафта даъвои фаќењї менамоянд, ки дар 
ин маврид бењтарин посухро Абўњанифа додааст: яъне «на њар борабардори фиќњ 
фаќењ аст» [3, с. 33]. Ањмади Дониш саодатмандии инсонро, ќабл аз њама, дар 
пайравї аз њаќиќати ислом медонад ва мазњаби њанафияро “татњиру нафсу љон” 
медонад [3, с. 40].  

Дар боби «Дар муомилаи салотин бо фуќаро ва раият ва расидан ба ғаври 
муњиммоти онњо» ривоёте дар мавриди Анўшервони Одил ва њолати ў баъд аз марг 
меорад:«Нўшервони Одил, ки дар куфр мурд, дидандаш дар љойгоњи сабзу хуррам. 
Пурсидандаш, ки «ин маќом ба чї ёфтї?» Гуфт: «Бар муљримон шафќат набурдам 
(мушфиќ будам) ва бегуноњро наёзурдам» [4, с.177]. Яъне, ин љо хислати 
бахшояндагии Анўшервон ифода ёфта, инъикос дар ғайриваќт ва ғайримакон аст. Ин 
мазмун фаќат ишора ба адолатпешагии Анўшервон нисбат ба зердастон маънї 
гирифтааст. Ё ин ки тарзи кишвардории салотини Туркистонро аз таъсири Чингиз 
медонад. Зеро « …вазъи он мањз барои шањобат ва шукўњ бувад, ки (то) Чингиз дар 
назари халќ муњиб намояд, чунки бедод аз њад гузаронида буд ва ба аксари билоди 
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машњура ғолиб омада, рафтуои салотин ва элчиён ба даргоњаш бештар воќеъ мешуд» 
[4, с.177].  

Асоси тадќиќоти назариявї дар мавриди осори Дониш аз љониби олими маъруф 
Р. Њодизода ба анљом расида бошад њам, чї хеле ки худи ў дар бањси «Љадидия ва 
дурнамои таърих» ќайд мекунад: «…њанўз андешањои Ањмади Дониш чун 
маорифпарвар дуруст омўхта нашудааст» [5, с.15].  

Сайфуллоев А. ба таври умумї зикр менамояд:«…дар охири асри Х1Х ва 
ибтидои асри ХХ њаракати маорифпарварї дар як ќатор мамлакатњои Шарќ 
пайваста бо эљоди адабиёти нав давом мекард» [6, с.31]. 

Раљабов З. рољеъ ба таваљљуњи Ањмади Дониш ба тағйирот дар љомеа ва 
пешрафти њаёти мардум, интиќоди Дониш аз сохти давлатдории амирони замон 
андешаронї намуда, чунин меорад: “Љањонбинии Ањмади Донишро фаќат ба шарти 
аниќ ба њисоб гирифтани ду љињати он фањмидан мумкин аст. Аввало дар асоси 
муфассал тањлил кардани рафти инкишоф аќидањои љамъиятї ва сиёсии ў, ки 
бенињоят печ дар печ аст, вале басо бошиддат буд. Сониян, дар асоси ба њадди 
иљтимої ва таърихии Бухорои нимаи дуюми асри Х1Х айнан нисбат додани 
аќидањои ў” [7, с.106]. 

Аз ин хотир, худи Ањмади Дониш ба гузаштагони худ бо нигоњи дигар ва ё ба 
ќавли худаш “бо либоси дигар” баромад намуда, воќеияти зиндагиро дар 
хаёлпардозию носењї надида, баръакс инсонро ба амал даъват менамояд ва дунёро 
дори амал меномад. Яъне, љањонбинии исломии Дониш ба воќеияти талаботи дини 
мубини ислом наздик аст ва ба умќи андешаи хонанда бо дарназардошти људо 
кардани аќидањои хурофотї ва таассуби мазњабї ба њадафи воќеии ислом мепардозад 
ва ин онро мефањмонад, ки Дониш яке аз нахустин донишмандони дини мубини 
ислом буд, ки муосиронашро ба воќеияти ин дин ошно менамояд. 

Љойи бањс нест, ки Дониш аз зумраи фарзонагони миллат аст, ки мањз бо далел 
ба њамасрони худ асолати исломро баён намуда, пасрафти фарди мусалмонро аз 
љоњилию нодонї ва бегонагироии вай дониста, пешрафту такомули Ғарбро дар асоси 
низомияи шариати исломї пиндоштааст.  
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ТАЊЌИЌУ БАРРАСИИ ИХТИЛОФ ВА БАРХУРДЊОИ АЌОИДИ ИСЛОМЇ ДАР “МЕЪЁР-УТ-

ТАДОЮН”-И АЊМАДИ ДОНИШ 
Дар адабиёти классикии форсу тољик тасвири воќеияти зиндагии инсонњо дар заминаи воќеияти 

динї нигаронида шудааст. Яъне, адибони гузашта ањкоми исломиро, ки аз адл ва адолат замина 
мегирад, тараннум намуда, аммо амалњои инсонњоро дар љомеа матрањ накардаанд. Осори насрии 
адабиёти классики мавзўъњои тарбиявї-ахлоќиро дар бар гирифта, воќеияти бархўрдњои мазњабиро 
ќариб баён намекарданд ва он зери парда нињон мемонад. Дар охири асри ХIХ ањли аморати Бухоро 
аз мазњаби асили дини мeбини ислом- мазњаби Њанафия дур монда, таассуб бар мазоњиби дигар 
мекарданд. Ин масъала зиёиёни маорифпарвари Бухороро бетафовут намонд. Аз зумраи онњо Ањмад 
Махдуми Дониш буд, ки бартарии дини мўбини исломро аз дигар адён ва ростии мазњаби Имоми 
Аъзамро бо далоил дар китоби “МЕЪЁР-УТ-ТАДОЮН” ифшо намудааст. Ањмад Махдуми Дониш 
дар замони салтанати ду амир Музаффар ва Абдулањад, падару писар, ки аз силсилаи Манғития 
буданд, зиндагї карда, аз бетадбирии онњо дар масоили давлатдорї ва сохти идории давлатї интиќод 
намудааст. Таърих бањогузории маорифпарвари тољикро нисбат ба ин ду амир исбот кардааст. Дар 
маќолаи фавќ муаллиф нигоњи тозаи Ањмад Махдуми Донишро ба мазоњиб мавриди пажўњиш ќарор 
додааст.  

Калидвожањо: њодиса, бархўрд, мазњаб, мутафаккир, замон, муњтаво, њадаф, рисола, муќаддима, 
воќеият, мамлакат, харобї, масъала, ободї, тањлил, бањс, андеша, дурўягї, ошкоро, зулмат, дин, 
ростї, хиёнат, ањолї. 

 
АНАЛИЗ РАЗНОГЛАСИЙ И СТОЛКНОВЕНИЙ ИСЛАМСКИХ ВЗГЛЯДОВ В МЕЪЁРУТТАДАЮН” 

(“РЕЛИГИОЗНЫХ НОРМАХ”) АХМАДА ДОНИША 
В персидской и таджикской литературе изображение реальной жизни людей описано на основе 

религиозного реализма. Основное содержание прозиведений в классической литературе включает 
воспитательно - нравственные темы, так как столкновение религиозных направлений не было показано в 
литературе. В конце Х1Х века приближеные Бухарского эмира не обращали внимание на основное 
направление ислама- Ханафию-и стали следить другими направлениями. В основном просветители хотели 
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вернуться к основам ислама и приспособить его к новым условиям. Другими словами, один из них, Ахмад 
Дониш, стремился показать своему читателю в доступной форме реальность исламских предписаний в книге 
«Меъёр-ут-тадоюн» («Религиозные нормы»), считая тем самым борьбу за религию, устремления во имя 
божьего слова, необходимым для человека качеством его действий и реальность ханафитского направления 
на основе Коранических слов. Ахмад Махдуми Дониш жил во время владычество двух эмиров Музаффар и 
Абдулахад, отец и сын, представители династии Мангитов и критиковал династии за безответственности и 
структур эмирского государство. История подтверждал оценок таджикского просветителя к эмиром из 
династии Мангитов. В этой статье автор показывает новый взгляд писателя на религиозные ветви. 

Ключевые слова: случаи, столкновение, ветвь, мыслитель, время, содержание, цель, монография, 
введение, реальность, страна, разрушение, проблема, процветание, анализ, спор, двухличность, реально, 
тупик.  

 
STUDY DISAGREEMENT AND CLASH OF ISLAMIC THINKING “MEYERUTTAYUN” (“RELIGIOUS 

NORMS”) OF AHMAD DONISH 
In Persian and Tajik literature the depiction of real life of people is described on the basis of religious 

realism. The main content of prose in classical literature is expressed from educational-moral themes, as the clash of 
religious branches has not been shown in the literature. At the end of the ХIХ century, the circle of Bukhara Emirate 
did not pay attention to the main branch of Islam - hanafia and began to take care of other branches. Basically, the 
enlighteners wanted to return to the basics of Islam and adapt it to new conditions. In other words, one of them, that 
is, Donish seeks to show its readers in an accessible form the reality of Islamic prescriptions in the book 
"Meyeruttayun" (Religious norms), considering the struggle for religion, aspirations in the name of the word of God 
necessary for human quality of his actions and to show the reality of the Hanafi branch on the basis of the Quranic 
words. Ahmad Donish lived in time dominion of two emirs - Muzaffar and Abdulahad, father and son, 
representatives of dynasty Mangits and criticized dynasties for irresponsibility and structures emir the state. History 
confirmed estimations of the Tajik enlightener to an emir from a dynasty Mangits. In this article the author shows a 
new view of the writer to the religious branch. 

Key words: cases, collision, branch, thinker, time, content, purpose, monograph, introductions, reality, 
country, destruction, problem, prosperity, analysis, dispute, duplicity, real, impasse. 
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УДК: 891.550: 746, 344 (575.34) 
ЧАКАН ДАР ШЕЪРИ ШОИРОНИ ДОИРАИ АДАБИИ КЎЛОБ 

 
Њадиятуллоњ Амриддин 

Институти забон ва адабиёти ба номи Абўабдулло Рўдакии АИ ЉТ 
 

Дунёи њунарро метавон марзе донист, ки агар як асари эљодкардаи дасти башар 
аз он гузар кунад, ба як асари њунарї мубаддал мешавад ва агар натавонад аз он 
бигзарад, асари њунарї ба њисоб нахоњад рафт. Њунар аст, ки зиндагии якранги 
башарро рангоранг намуда ба он рўњи тоза мебахшад.  

Халќи тољик аз љумлаи мардумони њунарманд ва њунарофаре мебошад, ки то 
имрўз намунаи бисёри њунарњоро барои мусоидат дар кору рўзгори одамият ба 
љањониён эњдо намудааст. Мувофиќи маълумоти сарчашмањо халќи тољик муаллифи 
садњо навъи њунар аз ќабили кулолгарї, оњангарї, табаќтарошї, бофандагиву 
ресандагї, пухтану дўхтан ва ѓайра будааст, ки, мутаассифона, ќисмати зиёди онњо 
ба гўшаи фаромўшї рафтаанд.  

Гулдўзиву кашидадўзї, махсусан чакандўзї, аз љумлаи њунарњои мардумии 
тољикон ба шумор рафта, реша ба таърихи дуру дароз дорад. Чунонки бозёфтњои 
бостоншиносї нишон медињанд, ќадимтарин намунаи њунари чакандўзї аз ноњияи 
Фархори вилояти Хатлон пайдо шудааст, ки мутобиќ ба асри 2 – 3-и мелодї аст.  

Чакан бо вижагињои худ инъикоскунандаи њунар ва завќи зебоипарастии 
миллати тољик буда, аз замонњои пешин бо тарзу услуби гуногун ва љилваву тобиши 
мухталиф дар њар наќши худ пањлуњои мутааддиди фарњанги миллати тољикро ба 
намоиш гузоштааст. Чакан либоси миллии халќи тољик буда, вобаста ба манотиќи 
кишвар тарзу тарњњои гуногунро дорост. Чакан ёдгорест аз гузаштаи фарњангии 
мардуми фарњангсолоре бо номи тољик.  
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Аслан ин навъи либосро дар вилояти Хатлон, хосса минтаќаи Кўлоб ва навоњии 
Рашту Дарвоз, васеъ истифода мебаранд ва дар шеъри шоирони ин манотиќ оид ба 
чакандўзиву кашидадўзї ашъоре ќобили таваљљуњ дида мешавад, аммо чакан дар 
шеъри шоирони шањру навоњии Кўлоб доманаи густурдатаре дорад ва шоёни 
таваљљуњи бештарест нисбати адибони Рашту Дарвоз ва дигар манотиќи кишвар. Аз 
ин хотир, дар ин маќола сайре дар дирўзу имрўзи чакан дар шеъри шоирони њавзаи 
адабии Кўлоб хоњад шуд.  

Доираи адабии Кўлоб аз замонњои ќадим дар рушду инкишофи шеъру адаби 
форс-тољик наќши бориз дошта, шоирону нависандагони зиёдеро ба воя расонида, ба 
ин тариќ хизмати шоистае дар назди фарњангу адаби халќи тољик анљом додааст. 
Адибони Кўлобзаминро дар давраи нав метавон ба ду даста људо кард. Чунонки дар 
навиштаи А. Абдурањимов дар фаслномаи адабии «Рўдакї» мебинем: «Ба гурўњи 
якум шоирон ва нависандагоне аз ќабили Ашўр Сафар, Ѓулом Исоев, Раљаб Назар, 
Саидљон Њакимзода, Ањмад Њилолї, Гулназар Њикмат, Мизроби Ќанд, Пўлод 
Рањматов, Азизи Рањим, Саид Муъмин, Фаридун, Табар Мирзоев, Њаќназар Ѓоиб, 
Абдулњай Ќаландар, Хосият Вализода, Сафар Амирхон, Ѓафоралї Сафар, Мањтоб 
Зокир, Тулќин Хоља, Носирзода, Муњаммад Холзода, Назари Халил, Зикруллоњ 
Файзулло ва… шомиланд, ки сокини шањр ва минтаќаи Кўлоб мебошанд. Ба гурўњи 
дувуми адибон Ѓаффор Мирзо, Одина Мирак, Њадиса Ќурбонова, Шоњмузаффар 
Ёдгорї, Њабибулло Файзулло, Сафармуњаммад Айюбї, Рањмат Назрї, Муњаммад 
Ѓоиб, Абдулќодир Рањимов, Салими Хатлонї, Акбар Абдулло, Рафоњат, Завќї 
Содиќ, Абдулњамид Самад, Сайф Рањимзоди Афардї, Мирањмади Амиршоњ, Сипењр 
Њасанзода, Бароталии Абдурањмон тааллуќ доранд, ки асосан сокини Душанбе 
мебошанд» [1, с. 8].  

Агар гўем дар ашъори њамаи шоирони Кўлобзамин дар мавриди њунари 
чакандўзї шеърњо дида мешавад, дурустии суханро зери тардид мебарад, чунки на 
њамаи онњо чаканро васфу ситоиш кардаанд, вале ќисмати бисёри ин адибон чаканро 
њамчун намунаи олии гулдўзї тараннум намудаанд. Дар тасвири Њаќназар Ѓоиб њар 
як наќши чакан вобаста ба рангаш дар худ сирру асроре дорад. Косагулњои шукуфта 
бо ранги сурх нишон аз сурхии офтоб буда, дили чун офтоб гарму беѓаш ва 
саховатмандии шахси пўшандаашро мунъакис мекунад:  

Ин сўзанї, ки акс кунад ќурси офтоб,  
Аз гармии муњаббати дил офтобї аст [4, с.47]. 

Занони њунарманди тољик аз ќадимулайём дар баробари дигар анвои њунарњои 
дастї бо вуљуди сахтињо ва печу хами рўзгор чакандўзиро њамчу мероси гузаштаи 
воломаќоми худ њифз намуда ба наслњои пас аз худ бо шаклу усули замонавї 
меомўхтанд. Ин аст, ки ин шакли санъати асили аљдодї то ба замони мо бо ашколи 
мухталиф омада расидааст.  

Наќшњои чакан гўё аз дирўзу имрўз, аз шукуфтану рўйидан, аз умеду орзу ва 
ниятњои хайри шахси њунарманд ќисса мекунад. Чакан гўё забон дорад ва аз дилу љон 
њарф зада ва дар нињоди инсон љой мегирад: 

Њар наќш забон дорад, 
Гўё дилу љон дорад [8, с.52]. 

Њунари гулдўзии њар як халќ вижагињои зењнияти он мардумро инъикос намуда, 
ба њисси зебоипарастии онњо созгор мебошад. Чаканро њар печутоби наќшњо рамзеву 
маъноест. Њар ранге, ки дар чакан истифода мешавад, маънои хоссе дошта, санъати 
асилест аз насли ориёї: 

Чакан пероњани бењад ќашанг аст, 
Ки бар наќшу нигораш ранг-ранг аст. 
Чакан дорад њазору як маонї, 
Чаканро дўст дор, эй ориёнї [7, с.306]. 

Саидљон Њакимзода ќањрамони лирикии худро дар њолате мебинад, ки олоти 
дўзандагї, яъне риштаву сўзан дар даст дар њоли гулдўзї аст ва ба гумони шоир 
наќше, ки ў медўзад, рамзи ишќу муњаббат аст ва бо сад нози ошиќона рўйи матои 
нозук мунаќќаш мегардад: 

Ба дастат риштаву сўзан даме шероз медўзї, 
Хаёлам, ки гули ишќи маро бо ноз медўзї [8, с.74]. 

Устод Сафармуњаммад Айюбї аз љумлаи адибони њунарманду шинохта буда, 
ашъораш дарбаргирандаи мазомини мухталифи њаётї мебошад. Чакан дар миёни 
ашъори фаровони шоир маќоми худро ёфтааст. Вале шеъри ба ин мавзўъ бахшидаи 
ўро наметавон аз ашъори дигар шоирон фарќкунанда донист, чунки ў низ мисли 
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баъзе адибон ба ин мавзўъ ба таври махсус назар накардааст. Њамон наќшу нигори 
дилфиреб, њамон зебої ва розу ниёзи чакан, ки дар ашъори дигар шоирон дида 
мешавад, низ дар шеъри Айюбї мављуд аст. Аммо як масъалае, ки дар шеъри дигар 
шоирон дида нашуд ин аст, ки С. Айюбї дар шеъраш чаканро номе дигаргуна 
мегирад, ки чаканро бо ин ном хеле кам вохўрдан мумкин аст. С. Айюбї шеъре дорад 
бо номи «Куртасарандї», ки дар он сухан дар атрофи либоси чакан меравад, аммо 
дар ин љо ба љойи калимаи чакан калимаи сарандї истифода шудааст ва худи шоир 
дар повараќи китоби «Шохаи барќ» ин калимаро шарњ дода мегўяд: «Сарандї – 
куртаи чакандўзии ќадима» [2, с.30]. 

Шояд куртаи чаканро «сарандї» њам мегуфтаанд, лекин ин номро дар маъхазњо 
хеле кам вохўрдан мумкин аст, аммо калимаи чакан дар бисёр фарњангњо бо шаклњои 
гуногун зикр гардидааст. Дар машњуртарин фарњангномањо аз љумла «Бурњони 
ќотеъ», «Ѓиёс-ул-луѓот», «Рашидї» ва «Кашф», чакан бо ашколи мухталиф ёд 
шудааст. Ин мафњум дар «Бурњони ќотеъ» ба шакли «чакин», њам «чикин» ва дар 
«Ѓиёс-ул-луѓот» ба шакли «чикин» омадааст. Тавзењи ин мафњум дар «Бурњони 
ќотеъ» чунин аст: «навъе аз кашида ва заркашдўзї ва бахиядўзї бошад ва љома ва 
ќабоеро, ки чунин дўхта бошанд, чакиндўзї гўянд…» [5, с. 352].  

Ногуфта намонад, ки худи шоир ин калимаро дугуна истифода кардааст, дар 
китоби «Шохаи барќ», ки соли 1986 чоп шудааст ин калимаро «сарандї» зикр 
кардааст ва дар китоби «Мунтахаби осор»-и худ, ки соли 2000 рўйи чопро дид ин 
мафњумро дигаргуна, яъне «сарандеб» ёд кардааст. Ба њар њол С. Айюбї бо ин 
мафњум тавониста вижагиеро дар шеъраш љой дињад, ки басо љолиб њам њаст: 

 
Аз домани мисли чамани куртасарандї,
Хандид гули пирањани куртасарандї. 
Дар раќс даромад дилам аз шодии дидор, 
Њангоми хиромон шудани куртасарандї.

Пироњанаш аз барги гули тозабањор аст,
Монандаи гулбутта тани куртасарандї. 
Симои Ватанро ба ќадаш дидаму гуфтам, 
- Шодам, ки манам аз Ватани куртасарандї [2, с.30].

 
Њар наќши либоси чаканро њазор розесту пўшандаашро њазор ноз ва гўяндаи 

шеъри чаканро бошад, њазор эъљоз. Дар миёни ашъоре, ки ба тасвири чакан бахшида 
шудаанд, самимитару равонтар, пурмазмунтару волотар шеъре пайдо кардан аз 
шеъри устод Хайрандеш душвор аст. Хайрандеш аз љумлаи шоирони хушсалиќа ва 
бомањорати имрўзи адабиёти тољик аст. Табъи латиф ва њунари асилаш коргоњеро 
мемонад, ки њамеша мањсулаш харидори худро дорад. Устод дар шеъри «Таронаи 
чакан» ба дунёи пур аз рамз ва розу ниёзи чакан меравад. Ќањрамони лирикии 
Хайрандеш замоне аз худ бехуд шуда ба як чакани зебое табдил меёбад ва сайре ба 
таърихи тўлонии он менамояд. Дар ин шеър «ман»-и шоир «ман»-и Хайрандеш нест, 
балки «ман»-и чаканест, ки парда аз рўйи сирру асрори гузашта мебардорад ва аз 
дирўзу имрўзи худ ба дигарон ќисса мекунад: 

Ман чакан њастам, чакан њастам, чакан њастам, чакан, 
Ман чаман њастам, чаман њастам, чаман њастам, чаман. 
Ман чакан њастам, ки наќшамро њазор асрор њаст, 
Ман чаман њастам, ки булбул дар чаман бисёр њаст [7, с.135]. 

Дар ин шеъри Хайрандеш чаканро метавон ба мисоли одаме тасаввур кард, ки 
аз рўзи ба дунё омадани худ, аз рушду камол ва њаводиси ба сараш омада њикоят 
мекунад. Муњаммадалии Аљамї дар китоби «Тафаккур ва њис дар шеър» мегўяд: 
«Дастёбї ба шеъри асил аз тариќи тасвирњои тоза ва таркибњои равон њосил нахоњад 
шуд. Балки аз тариќи андеша, он њам андешаи баланд сурат мегирад» [3, с.5]. 
Дарвоќеъ, дар шеъри Хайрандеш андешаи баланду ќавї эњсос мешавад, зеро шоир 
андешањои худро бо мадракњои таърихї истоб мекунад. Ин њам бошад тавассути 
пайдо шудани санги наќшине аз ноњияи Фархор, ки мутааллиќи асри яки мелодї ва 
чакансанге дигар аз шањри Кўлоб мебошад:  

Санги наќшине, ки аз асри яки мелодї аст, 
Низ аз Фархор пайдо шуд, ки љойи шодї аст. 
Иски Кўлоб аст љойи куњнафарњанги дигар, 
Тоза пайдо шуд аз он љо як чакансанги дигар [7, с.135]. 

Чакан аз љумлаи офаридањои бењамтои халќи тољик аст, ки дар наќшњои ў 
метавон акси гулу булбул, барги дарахту мори печон, чашму абрў ва иззи љонварони 
гуногун, холу хат ва нохунаку нилуфару садњо наќшу рамзњои дигарро пайдо кард, 
ки њар яки он ба худ маънои хос дорад. Аммо бояд гуфт, ки њунари наќшдўзї танњо 
ба куртаи чакан мањдуд намешавад, балки ба воситаи ин њунар дигар анвои 
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мањсулот, аз ќабили «даврї» - матои калони гулдўзї, ки одатан барои наварўсон 
дўхта мешавад ва дар девори хона барои зебу зиннат овезон мекарданд, «пардаи 
тиреза», ки он њам наќшин буда, барои ороиши хона истифода мешавад ва њамчунин 
«тоќии наќшин», ки барои мардон омода мешавад ва бештар онро дар рўзњои љашну 
хурсандї ба сар менињанд. Ин тоќї низ мисли куртаи чакан хусусият ва рамзњои зиёд 
дорад, ки дар њар наќши он маънои махсусе нуњуфтааст. Гулњои онро вобаста ба 
хоњиши худ бо орзуњои гуногун наќш мекарданд ва онро бо нияту фоли нек тољи сар 
мегуфтанд. Устод Рањмат Назрї ин масъаларо дар шеъраш басо дилчасп тасвир 
кардааст: 

 
Бар сарам тоќии гулдўзии тоќи ќаламї,
Нусхаи гунбади афрўхтаи ахтари ман. 
Бар сарам пўпаки он тољи баланди хуршед, 
Наќши шерозаи он номаи бахтовари ман. 
 

Дар муаммои гули ранг ба рангаш пинњон,
Орзу њамчу дуои падару модари ман. 
- Кош, дар роњи љавонї набарад боди ѓурур, 
Њељ гањ давлати сар, тоќии ман аз сари манн [6, 

с.168].  
 

Њунари чакандўзї вобаста ба он ки миллати тољик дар тўли таърих зери 
тобеияти сулолањои гуногуни бегона буд ва љабру ситами таърихро бисёр дидааст, 
низ дар ин адвор ба њаводиси гуногуни замона рў ба рў шуд. Њунари гулдўзиро борњо 
хавфи нобудї тањдид мекард, аммо ин санъати олиро дастони муъљизаофари 
бонувони тољик то ба имрўз зинда нигоњ дошт. Бо вуљуди он ки кишвари азизи мо 
соњибистиќлол гаштааст, бонувони тољик имрўз ба ин њунар кам таваљљуњ мекунанд. 
Чаканро махсусан рўзњои љашнњои давлатї, наврўз ва хеле кам дар тўйњои арўсї 
истифода мебаранд. Албатта, ин аз таъсири фарњангњои бегона дар замони муосир 
дарак медињад, ки то андозае ин мероси фарњангии халќи тољикро дар миёни худи 
мардуми тољик дуюмдараља кардааст. Ин масъаларо, пеш аз њама, шоирон бояд эњсос 
намуда, мардумро ба худшиносиву худогоњї ва рў овардан ба арзишњои миллї 
талќин намоянд. Воќеан Саидљон Њакимзода ин падидаро хуб дарк карда буд, ки дар 
шеъраш занони тољикро ба пўшидани либоси миллї, махсусан куртаи чакан, дар 
рўзњои тўйи арўсї даъват менамояд: 

Кўчида ранги навбањор
Бар куртаи алвони ў. 
Сўзанд шамъи лолањо 
Гўё ки дар домони ў.  
Модар барояш дўхтааст 
Ин куртаи гулдорро. 
То бахти ў њам гул кунад, 
Хушбахт созад ёрро. 
Ин курта мезебад ба ў 
Њамчун гуле бар шохи тар. 
Бар њусни модарзоди ў 
Бахшида сад њусни дигар.

Ин курта бар ёд оварад, 
Як рўз наврўзи варо. 
Момои дилсўзи варо, 
Дастони гулдўзи варо. 
Рўзи њикоят њар гулаш 
Аз шањбаробар мекунад. 
Аз гиряњои додару 
Аз ашки хоњар мекунад. 
Даври арўсї бигзарад, 
Ин курта монад ёдгор. 
Бар ўву фарзандони ў 
Аз рангњои навбањор [9, с. 87]. 

Дар ин шеъри Саидљон Њакимзода мушоњида мешавад, ки куртаи чакан, ки 
барои наварўсон дўхта мешавад, бо зебої ва гулњои рангоранги зарњалини худ аз 
дигар куртањо фарќ мекунад ва бо чї умеду орзу аз љониби модарон дўхта мешавад. 
Бисёр хуб мешуд, ки наварўсони имрўза низ дар рўзњои тўяшон аз либоси чакан, ки 
сирф либоси миллати тољик аст, ба љойи либосњои шаффофу нимурён ва 
гаронарзиши хориљї истифода кунанд.  

Инак, баъд аз асрњои зиёд адолати таърихї барќарор шуд ва миллати 
шарафманди тољик бори дигар соњиби давлати миллии худ гашт. Истиќлолият омили 
рушду инкишофи тамоми соњањои њаёти мардум мебошад. Эњё намудани суннату 
анъанањои гузаштагон, посдории мероси арзишманди халќ вазифаи насли имрўз аст. 
Модом ки чакан аз имтињони сахти таърих бо сарбаландї гузашта ќисмате аз 
фарњанги моро рўйи наќшу нигори худ њифз кардааст, пас арљгузорї ба ин њунари 
асили аљдодї таќозои давру замон аст. Хосса дар шароите, ки раванди бархўрди 
тамаддунњо хавфи нобудии анвои гуногуни њунарњои башариро ба миён овардааст.  

Имрўз дар Љумњурии Тољикистон барои њифзу эњёи мероси гаронбањои мардуми 
тољик шароити созгор фароњам омада истодааст. Эълон гаштани соли 2018 њамчун 
«Соли рушди сайёњї ва њунарњои мардумї» иќдоми шоистаи Њукумати Тољикистон 
бо сарварии Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, Президенти 
мамлакат муњтарам Эмомалї Рањмон дар самти њифзи муќаддасоти миллї ба њисоб 
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меравад. Куртаи чаканро њифз кардану густариш додан ин дар айни њол арљ 
гузоштан ба њунарњои мардумї мебошад. 
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ЧАКАН ДАР ШЕЪРИ ШОИРОНИ ДОИРАИ АДАБИИ КЎЛОБ 

Халќи тољик аз љумлаи мардумони њунарманд ва њунарпарвар мебошад, ки то имрўз намунаи 
бисёри њунарњоро барои мусоидат дар кору рўзгори одамият ба љањониён эњдо намудааст. Мувофиќи 
маълумоти сарчашмањо халќи тољик, муаллифи садњо навъи њунар аз ќабили кулолї, оњангарї, 
табаќтарошї, бофандагї, ресандагї, пухтупазу дўхтан ва ғайра будааст, ки, мутаассифона, ќисмати 
зиёди онњо ба гўшаи фаромўшї рафтаанд. Гулдўзї, махсусан чакандўзї, аз љумлаи њунарњои 
мардумии тољикон ба шумор рафта, реша ба таърихи дуру дароз дорад. Чунонки бозёфтњои 
бостоншиносї нишон медињанд, ќадимтарин намунаи њунари чакандўзї аз ноњияи Фархори вилояти 
Хатлон пайдо шудааст, ки мутобиќ ба асри II-III-и мелодї аст. Чакан бо вижагињои худ 
инъикоскунандаи њунар ва завќи зебоипарастии миллати тољик буда, аз замонњои пешин бо тарзу 
услуби гуногун ва љилваву тобиши мухталиф дар њар наќши худ пањлуњои гуногуни фарњанги миллати 
тољикро ба намоиш гузоштааст. Чакан либоси миллии халќи тољик буда, вобаста ба манотиќи кишвар 
тарзу тарњњои гуногунро дорост. Яке аз сабабњои умри дароз дидани чакан, истифодаи фаровони он аз 
љониби бонувони тољик бошад, аз тарафи дигар, мањз шоирон бо эљоди ашъори дилчаспу 
баландмазмун тавонистанд, ки чаканро умри тўлонї бахшанд. Гулдўзї ва чакандўзї дар ашъори 
адибони доираи адабии Кўлоб маќоми хосса дорад, ки шоёни таваљљуњ аст. Љойи тардид нест, ки дар 
ашъори тамоми шоирони Кўлобзамин доир ба наќшдўзї ва чакандўзї метавон шеъре пайдо кард. Бо 
ба даст омадани Истиќлолият дар кишвар, адибони тољик ба мавзўъњои њифзи арзишњои миллї 
диќќати махсус зоњир менамоянд. Истиќлолият заминаи воќеии эњёи дубораи фарњанг ва расму 
оинњои миллатро гузошт. 

Калидвожањо: гулдўзї, чакан, њунар, шоир, њунарманд, тоќии гулдўзї, либоси миллї.  
 

ЧАКАН В ПОЭЗИИ ПОЭТОВ ЛИТЕРАТУРНОГО КРУГА КУЛЯБА 
Таджикский народ богат мастерами и ремесленниками, выпускившими множество видов 

ремесленных изделий. По словам источника, таджикский народ, автор сотен видов ремесел, таких как 
«оњангарї», «табаќтарошї», текстильные изделия, прядильные, кулинария, швейные изделия и т.д., к 
сожалению, многие из них были забыты. «Гулдузи», особенно «чакандузи», это один из самых важных 
видов ремесел в истории таджикской нации, имеет свои корни и долгую историю. Как показывают 
археологические находки, самый старый из тропических артефактов был обнаружен в районе Фархор 
Хатлонской области, относящемся ко 2-му веку нашей эры. Чакан отражает особенности художника и 
красоту таджикского народа,  разные способы и формы, таджикской народной культуры. Чакан - 
национальная одежда таджикского народа разных районов страны. Одной из причин долголетия 
чакана является использование его таджикскими женщинами, с другой стороны, благодаря поэтам 
создавшим страстные стихи, высокого содержания, чакан обрел долгую жизнь. «Гулдузи» и 
«чакандузи» занимают особое место в стихах Куляба, которые достойны внимания. Нет сомнений в 
том, что можно найти в поэзии Кулябского региона стихи на темы: «накшдузи» и «чакана». С 
обретением независимости Республики, авторы уделяют особое внимание темам защиты 
национальных ценностей. Независимость заложила основы для восстановления культурных и 
художественных традиций нации. 

Ключевые слова: вышивка, чакан, искусства, поэт, художник, вышивание тюбетейки, 
национальная одежда 

 
CHAKAN IN THE POETRY OF LITERARY POETS OF KULOB 

The Tajik people are among the people of artsand skillswho have so far introduced many examples of 
crafts to the world of humanity.According to the sources, the Tajik people are the establisher of hundreds of 
craftssuch as fictility, making plates, smithcraft, weaving, spinning, sewing, cooking etc. Unfortunately, 
nowadays many of them are forgotten. Needlework and stitching, especially chakan, are among the folk arts 
of Tajikpeople that have an old history. As archaeological findings show, the oldest exampleof chakan sewing 
crafts were found in Farkhor district of Khatlon province, which corresponds to 2-3 A.C. Chakan with its 
unique characteristics reflects the craftsmanship and beauty of the Tajik nationand it has been showing the 
different aspects of the Tajik nation's culture in various ways since past times.Chakan is the national dress of 
the Tajik people. It includes different styles and designsdepending on the various areas of the country. If on 
the one hand the purpose of long-lived life of chakan considered to bean abundant use of the Tajik women, 
on the other hand the poets could keep it with their attractive and appealing poetries. The needlework and 
chakan sewing have a particular status in the poems of the authorities ofKulob. There is no doubt that the 
poems about stitching and chakan sewing can be found in all poetries of the poets of the Kulob area. By the 
independence of the country, the Tajik authorities have special emphasis on the protection ofnational 
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values.Theindependence has laid the real background for the restoration of the culture and traditions of the 
nation. 

Key words: needlework, chakan, craft, poet, people of artsand skills, national dress. 
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УДК: 891.550-1:82 
МУБОЛИЃА ВА ИРСОЛИ МАСАЛ ДАР ШЕЪРИ ЌАТРОН 

 
Бобобеков А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Ќатрони Табрезї аз ќасидасароёни асри XI ба шумор рафта, дар густариш ва 
ташаккулу тањаввули шеъру шоирї ба забони форсии дарї дар манотиќи ѓарбии 
Эрон чун Озарбойљон, Аррон, Ганља, Рой ва амсоли онњо сањми бориз гузоштааст. 

Бояд гуфт, ки ашъори бузургтарин намояндагони адабиётамон аз он сабаб ба 
дили хонанда љой гирифтааст, ки дар онњо маънињои олї дар нињояти пирояи 
бадеият ороиш ёфтаанд. Ќатрони Табрезї дар истифодаи кулли санъатњои бадеї 
мањорати баланди шоирона дорад. Аз љумла, санъати муболиѓа ва ирсоли масалро 
барои таќвияти андешањои шоиронааш хеле љолиб истифода бурдааст. Муболиѓа он 
санъати маънавии бадеъ аст, ки шоирон барои барљастатар ва ё пастгар нишон 
додани сифати маъшуќ ё мамдуњ ба кор мебаранд. 

Ќайд бояд кард, ки санъати муболиѓа дар ќасоиди мадњи фаровон ба кор 
меравад, зеро шоирони ќасидасаро барои беш аз андоза нишон ва ё таъкид кардани 
сифатњои мамдуњони худ, ки аксаран шоњу шоњзода, вазиру вазирзода ва њадди аќал 
сарватманду сохибноманд, аз муболиѓа кор мегиранд, то ба мамдуњ зиёдтар писанд 
оянд ва он чи мурод аст, ба даст биёранд. 

То замони зиндагии Ќатрон мо муболиѓаро бештар дар “Шоњнома”-и 
Фирдавсї њангоми љангу корзори пањлавонон ва дар мадњияњои шоирони 
ќасидасарои ањди Ѓазнавї Унсури, Фаррухи, Манучењрї ва ѓайра мушоњида 
мекунем, ки лозимаи њунари тасвиру тавсифи ин шоирон аст. Дар шеъри Ќатрон бо 
намунањои зиёде аз истифодаи санъати муболиѓа вомехўрем, ки шоир онњоро асосан 
дар васфи мамдуњони худ ба кор бурдааст. Чунончи: 

На Кайвонро бувад боло зи олињимматиш сад як, 
На сад як бошад аз кофе кафи у чархро пањно [1, с.5]. 

Дар ќасидањои мадњї аксаран шоирон мамдуњонро аз андозаи муќаррарї 
бештар васф намуда, баъзан аз муболиѓа њам болотар рафта суханро ба иѓроќ 
мекашанд. «Агар муболиѓа ба аќл мумкин буда, вале ба одату воќеъ мумкин 
набошад, онро муболиѓаи иѓроќ, ё ки мухтасаран иѓроќ мегўянд» [2, с. 66]. 

Ё дар байти дигар бо намунае аз иѓроќ сару кор дорем, ки шоир ќадри шоњро 
чунон боло медонад, ки дар пеши он осмон ба љойи тахт ба њисоб омада, родмардию 
саховати ўро ба њадде медонад, ки дарё пеши кафи ў (ё саховати ў) чун сароб 
менамояд: 

Ба љойи ќадраш гардун бувад ба чои сарир, 
Ба љойи дасташ дарё бувад ба љойи сароб [1, с.35]. 

Шоир гоњо аз сарњади иѓроќ њам гузашта, дар тавсифу мадњи мамдуњ аз андоза 
берун зиёдарави мекунад, ки дар ин њол сухан ба сарњади гулу мегузарад. 

Дар байтњои баъдї ин навъи муболиѓа, яъне гулу истифода шудааст, ки тасвиру 
тавсифхои шоир аз хадди аклу воќеият убур кардаанд ва ќабул кардани онњо ба аќлу 
мантиќ душвор менамояд. Чунончи: 

Гоње бахшиш пеши кофе каффи у дарёи жарф, 
Њамчу пеши дурр ба дарё ќатраи борон бувад [1, с.97]. 

Шоир дар ин байт кафи шоњро дарёи жарф, яъне амиќ њисобида, дарёро дар 
пеши кафи атобахши шоњ ба ќатраи борон баробар намудааст. 

Њамин гуна тавсифњои аз њадду андоза берун дар мадњияњои шоирони 
асримиёнагї хеле зиёд аст ва гоњо мавриди мазаммати шоирони бузург њам шудааст. 
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Дар байтњои дигар Ќатрон тасвирњо ва тавсифро ба муболиѓаи гулу мебарад. 
Шоир дар як байт зимни мадњи Абунасри Мамлон таъкид кардааст, ки аз абри људи 
ў дарё падид меояд ва аз гармию њарорати теѓи ў дарё монанди биёбон хушк 
мегардад: 

Зи абри људи ў пайдо шавад монандаи дарё, 
Зи таффи теѓи ў дарё шавад монандаи байдо [1, с.28]. 

Шоир ин санъатро асосан дар васфи мамдуњони худ ба кор бурдааст. Чунончи: 
Љањон тўфон нагаштї оташи теѓаш агар будї, 
Ки хўрдї оташи теѓаш ба як рўз оби тўфонро. 

Шоир гўяд, ки агар оташи теѓаш бошад, љањон ба тўфон мувољењ намегардад, 
зеро оташи теѓи ў оби тўфонро дар як рўз хўрда нест мекунад. 

Ирсоли масал дар луѓат ба маънии равон кардани масал, овардану эрод 
кардани суханони машњуру вирди забон буда, њамчун истилоњ яке аз санъатњои 
бадеии маънавии назму насри адабиёти мо мебошад. 

Дар хусуси санъати ирсоли масал адабиётшиноси маъруфи точик Худої 
Шарифов чунин изњори андеша кардааст: “Маънояш овардани масал, зарбулмасал 
ва ё сухани њакимона дар шеъру наср мебошад. Масал, зарбулмасал ё тамсил њамчун 
њаќиќати дар рузгор санљида, барои тасдиќи маќсад, ё даъвои муаллиф оварда 
мешавад ва василаи таќвияти сухани муаллиф аст” [5, с.109]. 

Дар шеъри Катрон ирсоли масал чандон зиёд нест, вале гоњ-гоњ шоир барои 
тасдики андешањои худ аз ин навъи санъати сухан истифода бурдааст. Чунончи: 

Агар хусрав фузунї љусту ранљаш омад аз љустан, 
Ба ранљ андар бувад роњат, ба хор андар бувад хурмо [1, с.3]. 

Дар  байти боло шоир маќоли “Мењнат кунї, роњат мебинї”-ро ба кор 
бурдааст. 

Њар киро мор њама умр ба як бор газид, 
Доим ўро расани песа бувад морнамой [1, с. 363]. 

Дар байти боло маќоли “Моргазида аз ресмони ало метарсад”-ро хеле 
моњирона ба ќалам додааст. 

Дар байти зерин бошад њадиси пайѓамбарро овардаву ба њаёти хеш 
пайвастааст: 

Ба бало тан зи гунањ пок шавад, ќавли набист, 
Чї бало донї, к-аз ниќрис бадтар хонї. 

Хулоса, Ќатрони Табрезї бо вуљуди пайравї ба шоирони Хуросон кўшидааст, 
аз худ осори арзандае боќї гузорад. 
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МУБОЛИЃА ВА ИРСОЛИ МАСАЛ ДАР ШЕЪРИ ЌАТРОН 

Абумансур Ќатрони Табрезї яке аз шоирони форсизабони Эрони Ѓарбї мебошад, ки дар натиљаи 
омўзиш ва истифодабарии забони форсї, дар ашъори худ на танњо ба ќуллањои баланди назмсарої расид, 
инчунин ба пањншавии забони форсї дар ин минтаќа сањми бузург гузошта, ба эљодиёти наслњои ояндаи 
Эрони Ѓарбї, Мовароуннањр ва Хуросон таъсири калон расонидааст. Ќатрон ба рушди жанрњо ва шаклњои 
жанрии назми форсу тољик ба монанди ќасида, ќитъа, рубої, тарљењбанд, ва таркиббанд, мусаммат сањми 
калон гузоштааст. Омўзиши мероси эљодии Катрони Табрезї њамчун намунаи назми Эрони Ѓарбии даврони 
нимаи якуми асри XI на танњо дар ошкорсозии махсусиятњои бамиёноии назм бо забони форсї дар ин 
минтаќа, инчунин аз љињати муайянсозии махсусияти забон ва услуби адабиёти форсизабон дорои ањамияти 
калони илмї ва амалї мебошад. Дар маќола мањорати шоирии Ќатрон дар истифодаи санъатњои бадеї 
оварда шудааст. Ќатрон дар эљоди ќасидањояш асосан ба санъатњои бадеї такя намудааст. Аз ин рў 
шеъри ў маънии воло ва дилчасп дорад. 

Калидвожањо: шоир, шеър, Катрон, ќасида, санъатњои бадеї. 
 

ГИПЕРБОЛА И СМЫСЛОВЫЕ ПОЗИЦИИ ПОСЛОВИЦ В ПОЭЗИИ КАТРОНА 
Абумансур Катрон Табризи является одним из персоязычных поэтов Западного Ирана, который в 

результате изучения и использования языка фарси в своих стихах не только сам достиг высоких вершин 
поэтического творчества, но и внёс заметный вклад в распространение персидского языка и поэзии в этом 
регионе и оказал заметное влияние на творчество последующих поколений поэтов Западного Ирана, 
Мавераннахра и Хорасана. Катрон внёс свой значительный вклад в развитие жанров и жанровых форм 
персидско- таджикской поэзии, таких, как касыда, кит’а, рубаи, тарджи’банд и таркиббанд, мусаммат. 
Изучение творческого наследия Катрона Табризи как образца поэзии Западного Ирана первой половины XI 



275 
 

века имеет большое научное и практическое значение не только для выявления особенностей возникновения 
поэзии на языке фарси в этом регионе, но и в плане определения особенностей языка и стиля персоязычной 
литературы. В статье анализируются особенности использования средств художественного изображения в 
касыдах поэта. Статья показывает, что Катрон при создании своих касыд, прежде всего, опирался на 
художественно – изобразительные средства. 

Ключевые слова: поэт, Катрон, грамматика, художественное искусство. 
 

GIPERBOLA IN THE P0ETRU OF KATRON 
Abumansur Katron Tabrizi is one of the Persian-speaking poets of Western Iran who, as a result of studying 

and using Farsi in his poems, not only reached high peaks of poetic creativity, but also made a significant 
contribution to the spread of Persian language and poetry in this region and had a noticeable effect on the work of 
subsequent generations of poets of Western Iran, Maverannahr and Khorasan. Qatron made a significant 
contribution to the development of genres and genre forms of Persian-Tajik poetry, such as kasyda, kit’a, rubai, 
tarji’and and tarkibband, musammat. Studying the creative heritage of Katron Tabrizi as an example of Western 
Iranian poetry of the first half of the XI century is of great scientific and practical importance not only for 
identifying features of poetry in the Farsi language in this region, but also in terms of identifying features of the 
language and style of Persian-language literature. The article analyzes the features of using the means of artistic 
image in the poet's kasidah. The article shows that Katron, in creating his kasyds, primarily relied on artistic and 
visual means. 

Key words: poet, Katron, grammar, artistic arts. 
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ЧАНД ШИНОХТИ НОЌИЛ ВА МУАЛЛИФ 

 
Ќутбиддинов А.Њ., Иноятова З.П. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Ноќил дар асар њамон муаллиф аст, ки дар баъзе њолатњо барои дилчасп 

гардидани навишта ва таъсир расонидани амиќтар ба афкор аз шакли дигари баёну 
таълиф истифода мебарад. Ноќил – муаллиф фардест, ки аз забони як персонаж сухан 
мегўяд. Мавќеи муаллиф дар асари публитсистї бо шевањои гуногун ба назар 
мерасад, ки яке аз фаъолтарини онњо ба сифати ноќил амал кардани муаллиф 
мебошад. Ноќил як унсури муњимми шинохти муаллифи асар аст. Муаллиф бошад он 
мафњумест, ки дар пояи он хислату хосияти муносибат ба як матн зоњир мешавад. 
Тањќиќотњои имрўзу гузашта проблемањои муаллифиро бештар дар асоси мавќеи 
муаллиф меомўзанд. Њамин љињат аст, ки дар ин самт мафњум, ё таъбири «образи 
муаллиф» ба миён меояд. Мањз, образи муаллиф муайян мегардонад, ки то кадом 
дараља њузури муаллиф дар асар дида мешавад: «…тањлил ва дахолати муаллифї» [1, 
с.98] унсури дигари шинохти муаллифи асари публитсистї ба њисоб меравад. Бори 
аввал истилоњи «образи муаллиф» аз љониби В.В. Виноградов ба таври густурда чун 
як љузъи тањќиќи асар ба кор бурда шудааст. Ба аќидаи ў «образи муаллиф» 
мењварест, ки ба таври маљмўї аљзои њунарии таълифро ба миён меорад. Образи 
муаллиф ба таври маълуму ошкор дар асарњои тарљумаињолї, ёддоштї ва умуман он 
асарњое дида мешавад, ки дар он шахсияти муаллиф мавзўи аслии асар мегардад. 
Образи муаллиф бо «садо»-и махсуси худ вазифаеро иљро менамояд, ки онро аз 
забони ќањрамони дигар баён кардан душвор аст. Зеро, ин муаллиф дар пояи 
воќеияти баён њадафу мароми мушаххасро пеш мегузорад ва дар маљмўъ аз мавќеи 
иљтимоии худ њимоя кардан мехоњад. Аллакай, собит шудааст, ки як рукни шинохти 
муаллифи асари публитсистї «…ин аз мавќеи иљтимоии худ дифоъ кардан аст» [5, 
с.43]. 

Муаллиф њамон ваќт ба ноќил табдил меёбад, ки зарурати дахолат ба рафти 
воќеа, бањогузориву ташхиси рухдод ва баён кардани эњсос дар атрофи рухдоди 
воќеї пайдо мешавад. Образи муаллиф ва образи ноќил бо њам муродифанд ва дар 
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ифодаи мавќеи муаллиф як навъи созгоранд. Дар њар ду њолат низ наќл дар хусуси 
одамони алоњида ва истифодаи факту асноди даќиќ барои таъсир расонидан ба 
афкори омма чун рисолати азалї боќї мемонад: «Дар айни замон публитсистика ба 
маънои наќл дар хусуси одамони људогона, таъсир ба воситаи факту раќамњои конкрет 
фањмида мешавад» [10, с.104]. Таљассуми симои муаллифро наќли бевоситаи ў таъмин 
менамояд ва ин гувоњ аст, ки дар асар ў шахсияти канорї нест. Муаллиф он шахсияти 
ташхисгарест, ки бо тањлилу гузоришњои њамаљонибаи руйдод ва тањќиќи ботину 
зоњири симоњо дар назди худ маќсади љалби таваљљуњи љомеаро мегузорад: «...фаъол 
будани муаллиф зимни гузориши масъала ва тањлили њамаљонибаи рўйдоду далелњо 
хонандаро ба љараёни воќеањо кашида, чун фарди иљтимої ўро ба андеша кардан водор 
мекунад ва бо њамин дар фароњам овардани афкори умум сањми бориз мегузорад» [4, 
с.247]. 

Дар асарњои драмавї нутќи њар як персонаж дар пояи характери он асос меёбад, 
ки вобаста ба чї ранг гирифтани воќеа алоќаманд мегардад. Нутќи муаллифї бошад 
дар доираи ремаркањо, тасвири авзоъ ва санаднокии факту раќамњо сурат гирифта, 
маљрои мустаќил надорад. Дар ин њолат њадафнокии самти љараёни њадаф муќаддам 
мешавад ва хосияти бадеии баён ѓолиб мегардад. Сарфи назар аз таъйиноту хислати 
асар калом ва баёни як нафар муљиби наќли њаводису њолат мешавад. Дар асарњои 
лирикї нутќ ва наќл аз забони ќањрамони лирикие ба миён меоянд, ки ў чї гуна 
рўзгори талху ширинро аз сар гузаронидааст. Дар публитсистика ва умуман насри 
воќеъгароёна барои идроки умќи муаммоњо ба таври њамеша нутќи муаллифї кумак 
мерасонад, ки онро бештар дар доираи мафњуми «ман»- и муаллиф ќабул кардан 
мумкин аст. Дар ин љо бояд аз як навъ тафовути асари лирикиву публитсистї таъкид 
кард, ки рисолатњои гуногун дошта метавонанд. Мавќеи муњаќќиќон дар ин маврид 
нисбатан ќатъитар зоњир мешавад ва собит шудааст, ки дар байни ќањрамони 
лирикиву бадеї фарќи љиддие вуљуд дорад: «…ваќте ки мо «Нориниёнем мо» ном 
очерки Ф.Муњаммадиевро мехонем, медонем, ки ў њамон чизеро тасвир кардааст, ки 
худи ў дидааст. Пас «ман»-и адабиёти бадеї аз ќањрамони лирикї ба куллї фарќ 
дорад» [10, с.105]. 

Дар адабиёти ѓарбї дар асри 19 масъалаи њузур доштан ва надоштани муаллиф 
њамчун ноќил ба як бањси љиддии тањќиќ табдил ёфта буд. Ин раванд оѓози шинохти 
ноќилу муаллифи асар буд, ки баъдтар ба љараёни бузурге табдил ёфт. Дар 
адабиётшиносии муосир масъалаи «муаллиф – ноќил – асар» аз љониби Ю.М.Лотман 
њамчун «нуќтаи назар – матн» фањмида мешавад. Аз рўйи андешаи Б.А.Успенский 
наќши ноќил дар асар ин «мавќеи муаллиф дар фазову ваќт» дониста мешавад. 
Ташхисњо дар моњияту маънои умумї як чизанд ва аз онњо бештар оњанги иљтимої 
бармеояд. Њарчанд якљониба њам бошад, аммо дар илми адабиётшиносии имрўза 
масъалаи тањќиќи образи муаллиф ба яке аз масъалањои асосии тањќиќ табдил 
ёфтааст. Аз рўйи мавќеъ ва афкори муаллифон авзоъ ва хусусиятњои замонї 
нисбатан осон пайгирї карда мешаванд. Дар ин маврид бояд аз иќтидор ва 
афзалияти мушоњидаи муаллифї ишора кард, ки онро чун як афзалияти муаллиф 
бањогузорї кардаанд: «Ќобилияти мушоњидаи адиб он аст, ки он чизеро, ки ў мебинад, 
иќтидори мушоњидаи дигарон дар ин мушоњида кифоят намекунад» [2, с.197]. Чунин 
бардоште њосил мешавад, ки мањз мушоњида яке аз омилњои фаъол гардидани ноќил 
мегардад.  

Образи муаллиф ва ноќил, ки бештар мурољиати муаллиф ба хонанда мебошад, 
мавзўи мањдуд нест ва мурољиати муаллиф муаммоест, ки ташхис намудани он аз 
чанд дидгоњ сурат гирифта метавонад. Равзанаи асосї дар ин самт ќимати ошкори 
иљтимоии асар ба њисоб меравад. Муаллиф бо ифодаи образи ошкор ва гоњо 
эњсоснашавандаи худ аќидањои моњияти иљтимоидоштаро пешнињоди хонанда 
менамояд ва дар маљрои фикри хонанда таъсири ољилтарро ба вуљуд овардан 
мехоњад. Гўё ба хонанда чизеро наќл кардан мехоњад, ки худ шоњид асту дар мењвари 
рухдод мањз ў њузур дорад. Ба сифати як ќањрамон амал кардани ў ба ин њолат сабаб 
мешавад: «Дар асари бадеї муаллиф њама чизро дар бораи ќањрамони худ медонад. Ин 
ќањрамон дар аксар маврид худи муаллиф мебошад» [8, с.68]. 

Ноќил дар наср образи шартие мебошад, ки дар симои он наќли маќсаднок 
сурат мегирад. Дар њаракати ў доираи афкор ва андешањои фардї ѓолиб мегарданд 
ва бо ин роњ як навъ усули дарёфти равзанаи афкори љомеа таъмин мегардад. Ноќил 
дар наср онест, ки нутќи муаллифро бо тааннї ба дўш дорад. Ноќил касест, ки дар 
назди худ њадафи рухдоди таърихиеро дар шакли шифоњиву китобї наќл карданро 
мегузорад. Ноќил ба сифати ќањрамони дувуму савум низ амал намуда, сифати 
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воќеияти асарро таъмин менамояд. Тавре ишора гардид, зери мафњуми ноќил мо дар 
навбати аввал фаъол будани «ман»-и муаллифиро мефањмем. Муаллифи асари 
публитсистї њамчун таърихнигори фаъоли рўз талош менамояд, ки бо маќсади 
равшан кардани мавќеи худ аз усули наќл истифода барад. Ин љараён бештар дар 
зери таъсири фазо ва ваќти фарогир сурат мегирад ва «ман»-и муаллиф як унсури дар 
љабњаи муайян њадафи хос доштани ўро мефањмонад. Вобаста ба мавќеъ, 
воќеиятнигорї ва тарѓибу ташвиќ дар тањти таъсири фазову ваќт ин «ман» бояд 
њамеша фаъол бошад: «Барои тасвири реалистї, идеянокї ва ба замона њамовоз 
будани нависанда» [9, с.39] бештар аз њама, «ман»-и муаллифи мусоидат карда 
метавонад. Дар осори публитсистї муаллиф чун фарди ташхисгару таъсиргузор ва 
бештар чун як иштирокчии воќеа дониста мешавад. Ин таъсиргузориву иштирокчї 
будани ў бештар бо њузури «ман»-и муаллифї зоњир мегардад. Љойи тардид нест, ки ў 
чун як шахсият љилваи хос пайдо кардан мехоњад ва муаллиф дар муаррифї кардани 
ин «шахсият» талош њам менамояд: «…Ман мехоњам ба бародарони худ як касро дар 
камоли њаќиќаташ нишон дињам, - ин кас худи манам» [3, с.35]. 

Аксар ваќт дар шинохти ин «ман» майдони матбуотро ишора менамоянд, ки бо 
мављудияти ќариб чорсадсолаи худ љараёни воќеиятро бо њузури муаллиф шиддат 
бахшидааст. Амри, аллакай, собитшуда он аст, ки «ман»- муаллифи асари 
публитсистиро дар осори шифоњиву китобии публитсистика бидуни мављуд будани 
рўзномаву дастгоњи чопї низ пайдо карда метавонем. Сањифањои таърихи фарњангу 
адабиёт гувоњанд, ки онњо эљодгарону адибоне буданд, ки садсолањо ќабл бидуни 
мављуд будани минбари хосси афкор барои љомеа дар ќолаби воќеияту 
њаќиќатнигорї чизе иншо кардаанд. Њанўз садсолањо ќабл Носири Хусраву Низории 
Кўњистонї, Њоќонии Шервониву Зайниддин Восифї, Убайди Зокониву Ањмади 
Дониш, Мањмуди Тарзиву Зайнулобиддини Мароѓайї ва дигарон он адибоне буданд, 
ки бо «ман»-и маълуми худ ба олами афкори хонанда наздик гардидаанд. Дар такя ба 
ёддошту сафарномањои онњо собит мегардад, ки мавќеи иљтимоии онњо дар кадом 
сатњу поя ќарор гирифтааст: «Барои бехато донистани рўзгори муаллиф мушоњидаи 
тањаввули љањонбинї ва завќи эстетикии вай, барои дуруст шинохтани њастии 
маънавии ў назар ба тамоми осори бадеии вай ёддоштњояш бештар ва эътимодноктар 
кумак мерасонад» [3, с.35]. 

Мавќеи муаллифи асари публитсистї дар асар њамеша љилваи чашмрас дорад ва 
дар шинохти муаллифи асари публитсистї танњо дар асоси тањаввули имрўзаи соња 
бањо додан њукми ягона намебошад. Чунин хислатро таъйиноту шинохти амиќи 
асарњои бузурги насрї низ донистаанд ва унсурњои мазкур, бештар аз њама, дар 
асарњои мустанаду тарљумаињолї мушоњида карда мешавад: «Бузургони адабиёт аз 
Толстою Чехов то Айтматову Шолохов борњо таъйид кардаанд, ки дар њаргуна асари 
бадеї лањзањои тарљумаињолї вуљуд дорад» [7, с.190]. Љузъиёту лањзањои 
тарљумаињолї гуфта, он ќисматњое дар назар дошта мешаванд, ки дар он муаллиф ба 
таври маълуму номаълум ба рўзгори худ ишора карда, њама чиз бештар дар ќолаби 
наќли муаллифї пешнињод гардонида мешавад. Мавќеи муаллиф дар ин гуна асарњо 
на пассив, балки фаъол буда, дахолати муаллифї ба навиштањо хусусияти ташрењї 
мебахшад. Дар асарњои дорои хусусияти публитсистии адабиёти гузашта, чун мисоли 
очеркњои сафарии имрўза ќањрамони фаъолу маълуме амал менамояд, ки он худи 
муаллиф аст, ки шоњиди бевоситаи њаводису воќеот мебошад. Бо назардошти 
дахолати муаллифї, «ман»-и муаллиф дар оњанги њар як љумла ба назар расида, 
хосияти устувори асари публитсистиро таъмин кардааст. Адабиётшинос 
Р.Мусулмониён њаќиќати воќеї ва фаъолмандии муаллифи асари публитсистиро ба 
назар гирифта, дар асоси ин таъкиди Носири Хусрав хатти наќлиро «Сафарнома»-ро 
чунин нишон додааст: «Ва масофати роњ, ки аз Балх ба Миср шудем, ва аз онљо ба 
Макка; ва ба роњи Басра ба Порс расидем ва ба Балх омадем, ѓайри он ки ба атроф ба 
зиёратњо ва ѓайрању рафта будем, ду њазору дувисту бист фарсанг буд. Ва ин саргузашт 
он чи дида будам, ба ростї шарњ додам» [3, с.33]. 

Нишондоду таъкидоти муњаќќиќон бештар дар мавриди наќши ноќил дар асар 
сурат гирифта, бозгў ва далели он мешавад, ки мафњуми ноќил дар асари бадеї 
таърихи тўлониро соњиб аст. Њузури муаллифї ва масъулиятмандї нисбат ба факту 
аснод аз љониби Носири Хусрав чунин сурат пайдо кардааст, ки онро як таъкиди 
равшан дар ќолаби наќл пазируфтан мумкин аст: «Ва баъзе ки ба ривоятњо шунидам, 
агар дар он хилофе бошад, хонандагон аз ин заиф надонанд ва муахазат ва накуњиш 
накунанд» [3, с.33]. 
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Дар шинохти мавќеи муаллиф дар асар, ё то кадом сатњ ноќил будани ў ба мо, 
пеш аз њама, ќолабу доирањои жанрї кумак мерасонанд. Бешубња, ќолабњои жанрии 
публитсистї дар муайян кардани наќши ноќил дар њар як асар далели ќатъї гардида 
метавонад ва љойи инкор нест, ки ноќил дар асари публитсистї на ќањрамони 
лирикї, балки њамчун як иштирокчии фаъол эътирофу ба мушоњида гирифта 
мешавад. Ба таври мисол, дар бораи дар очерк чї маќом доштани муаллиф њаминро 
маълум намудан мумкин аст, ки ў њам ќањрамон, њам мушоњидакунандаи бевосита ва 
њам ноќил ба шумор меравад. Ноќил дар асари публитсистї шахсияти фаъол, 
ташхисгар, бањогузор ва даъваткунандаест, ки омма ба ў бовару эътимод дорад. 
Ноќил дар таркиби маъноиву мантиќии худ, пеш аз њама, он нафарест, ки чун як 
наќлкунандаи воќеаву њаводис ба назар мерасад. Наќли ў хусусияти воќеъгароёна 
дорад. Аммо ин наќл кардан сурати одї надорад ва махлут ба њунарњои дигаре 
мешавад, ки дар маљмўъ аљзои таъсирбахшии асар меафзояд. Аз нигоњи нависандаи 
рус М.Горкий вазифаи адиб «…на фаќат наќл кардан, балки тасвир намудан, нишон 
додан лозим аст» [6, с.9]. Ба андешаи инљониб наќл кардани рухдод бояд танњо дар 
такмили шахсияти муаллиф мусоидат нанамояд. Ин љињатро мо бештар дар раванди 
портретофаринии адибони алоњида ба мушоњида гирифта метавонем, ки дар 
навиштани очеркњо онњо ба чанд пањлу назар андохтан мехоњанд. Дар робита ба 
масъалаи «шахсияти шинохта» [8, с.68] будани муаллифи очерк њаминро бояд гуфт, 
ки очерк хабару мусоњибаи муќаррарї нест, ки њар нафаре онро иншо намояд ва дар 
ин замина матлаби муаррификунандаи як симоро ба майдон оварад. Пўшида нест ва 
њатто чун як рукни эљод њадафи муайяни муаллифи њама гуна очеркгуна (ёддошт, 
эссе) чанд рисолатро дар бар гирифта, ба ќавле «кї?» буданашро њам дар дараљаи 
хоссе баррасї менамояд. Такомул ёфтани муаллиф дар ин роњ метавонад, ки мактабу 
доираи муайяне њам надошта бошад: «Кайњо собит шудааст, ки њам журналисти 
кордида, њам нависанда, роњбари њар гуна ташкилоти эљодї, ё хољагї, муаллими одї 
ба њайси публитсист сухан гуфта метавонад» [7, с.45]. 

Дар равандњои эљодї муаллифи асари публитсистї роњњои гуногуни ба олами 
афкору дили одамї наздик шуданро љустуљў менамояд ва дар ин роњ ба ў, бештар аз 
њама, наќши фаъоли ноќил будани ў кумак мерасонад. Наќши ноќил, ин, пеш аз 
њама, маълум будани нутќи мустаќили муаллиф аст, ки хатти кашидаи асарро ташкил 
медињад: «Дар њар гуна асари адабиёти мустанад ва очерку эссе ва новеллањои муосир 
махсусан нутќи (сухани) мустаќими муаллиф аввалтар аз њама мушаххас мегардад» 
[7, с.60]. Ташхис кардани наќши ноќил дар асар, пеш аз њама, ба дараљаи корбасти 
ташрењ вобастагї дорад. Ремаркањои муаллифї дар асарњову навиштањои 
публитсистї таърихи нав нест. Ин усулу сабкро садсолањо ќабл дар намунаи эљоди 
адибони классикї низ дучор омадан мумкин аст. Шарњи муаллифї, ё ин ки ремарка 
низ маълумоти мањдуд нест ва таркиби он аз чанд љузъи дигар низ иборат аст. 
Муњаќќиќ А.Саъдуллоев ду вазифаи асосии ремаркаро дар заминаи наќли муаллифї 
нишон додааст: «Шарњи муаллиф (ремарка) ду функсияе дорад, ки бо њам баробар 
њамкорї мекунанд. Дар мавриди аввал сухани ќањрамон фаъол буда, муаллиф љо-љо, 
барои рўшанї андохтан ба воќеа ё самтбахшии иштирокчиёни воќеа луќма мепартояд. 
Дар мавриди дигар, ќањрамони руйдод худ ноќили ботааннии гуфтор аст ва гоњ-гоње, 
гўё аз равзанае сухане ба гуфтаи ў илова мешавад» [7, с.60]. Њадаф аз таъбири «илова 
ба равзанањо», ин, пеш аз њама, бозгўи таљрибаи муаллиф мебошад, ки зинањои 
мухталифи эљодиро паси сар кардааст. Садоќатмандињову рисолатњои зиёд ин 
муаллифро водор менамояд, ки воќеоту њаводисро аз дидгоњи мухталиф баррасї 
намояд ва њамзамон ин љузъиёт як рукни муњимми камол ёфтани адиб мешавад. 
Муаллифи асари публитсистї фардест, ки дар мактабњои эљодї камол ёфтааст ва бо 
ин имкон беш ва пеш аз дигарон ба масоили иљтимої расидагирї карда метавонад. 
Наќши ноќил дар асар ин маънову мароми ба масъалањо ба таври фаъол дахл 
кардани муаллифро дорад: «Дар публитсистика дахолати фаъолонаи муаллиф ќадр 
карда мешавад» [7, с.110]. 

Моњиятан маълум мебошад, ки муаллиф дар публитсистика чун як 
мушоњидакор њама чизро нахуст ва амиќ мебинад ва ин муаллиф иќтидори бањо 
доданро соњиб мебошад. Муаллифи асари публитсистї њукм мебарораду хулоса 
дорад ва даъват мекунаду таблиѓ менамояд ва дар ин самт њунари ноќил будани 
муаллиф чун як ќонунияти эљод ба њисоб меравад. Як ќањрамони аслии асари 
публитсистї худи муаллиф ба шумор меравад, ки дарёфту мушаххас намудани ин 
ќањрамон чандон душвор намебошад. Бо баён кардан ва ташхис намудани љузъиёти 



279 
 

фазои иљтимоиву сиёсї дар як асар муаллифи соњибмањорат метавонад, ки симои 
худро аёну ноаён дар он ба љилва орад. 
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ЧАНД ШИНОХТИ НОЌИЛ ВА МУАЛЛИФ 
Ноќил аз забони як персонаж сухан гуфта, мавқеи хосси худро маълум менамояд ва ӯро ҳамчун 

муаллифи асар мешиносем. Ноќил як унсури муњимми шинохти мавќеи муаллифи асар аст. Муаллиф 
бошад он мафњумест, ки дар пояи он хислату хосияти муносибат ба як матн зоњир мешавад. 
Тањќиќотњои имрўзу гузашта проблемањои муаллифиро бештар дар асоси мавќеи муаллиф меомўзанд. 
Њамин љињат аст, ки дар ин самт мафњум, ё таъбири «образи муаллиф» ба миён меояд. Образи 
муаллиф муайян мегардонад, ки то кадом дараља њузури муаллиф дар асар эњсос мешавад. Муаллиф 
дар пояи воќеияти баён њадафу мароми мушаххасро пеш мегузорад ва дар маљмўъ аз мавќеи иљтимоии 
худ њимоя кардан мехоњад. Образи муаллиф ва образи ноќил бо њам муродифанд ва дар ифодаи 
мавќеи муаллиф як навъ созгоранд. Дар њар ду њолат низ наќл дар хусуси одамони алоњида ва 
истифодаи факту асноди даќиќ барои таъсир расонидан ба афкори омма чун рисолати азалї боќї 
мемонад. Дар асарњои лирикї нутќ ва наќл аз забони ќањрамони лирикие ба миён меояд, ки ў чї гуна 
рузгори талху ширинро аз сар гузаронидааст. Дар публитсистика ва умуман насри воќеъгароёна 
барои идроки умќи муаммоњо ба таври њамеша нутќи муаллифї кумак мерасонад, ки онро бештар дар 
доираи мафњуми «ман»- и муаллиф ќабул кардан мумкин аст. 

Калидвожањо: асар, мавќеъ, муаллиф, ноќил, иљтимої, сабк, наќш, завќ, шарњ, хулоса, адабиёт, 
воќеият. 

 
НЕСКОЛЬКО СЛОВ О РАССКАЗЧИКЕ И АВТОРЕ 

Рассказчик говоря от имени одного персонажа, определяет свою особую позицию и его мы узнаем как 
автора произведения . Рассказчик является важным элементом познания позиции автора произведения. 
Автор же является тем понятием, посредством которого выявляются свойства и качества отношения к 
тексту. Современные и минувшие исследования изучают авторские  проблемы в основном на основе 
авторской позиции. Поэтому и появляется в данном направлении понятие или интерпретация «образа 
автора». Образ автора определяет до какой степени чувствуется присутствие автора в произведении. Автор 
на основе достоверности изложения ставит перед собой конкретные цели и намерения и в целом хочет 
защищать свою социальную позицию. Образ автора и образ рассказчика являются синонимами и в 
выражении позиции автора гармонируют друг другу. В обеих случаях рассказ ведется об отдельных 
личностях и использование точных фактов и документов свидетельствует о достоверности происходящих 
событий в рассказе. В лирических произведениях речь и рассказ происходит от языка лирического героя, и 
он рассказывает о своей несладкой жизни.  В публицистике и в общем в объективной жизни для познания 
глубины проблем как всегда помогает авторская речь, которую можно принять в рамках понятия «я» автора.  

Ключевые слова: произведение, позиция, автор, рассказчик, социальный, стиль, роль, интерес, 
толкование, выод, литература, действительность. 

 
SEVERAL WORDS ABOUT REVIEW AND AUTHOR 

Speaking on behalf of one character, the narrator determines his particular position and we will recognize 
him as the author of the work. The narrator is an important element of knowing the position of the author of the 
work. The author is the concept by which the properties and qualities of the attitude to the text are revealed. Current 
and past research examines the author's problems mainly based on the author's position. Therefore, the concept or 
interpretation of the “image of the author” appears in this direction. The image of the author determines to what 
extent the presence of the author in the work is felt. The author, on the basis of the credibility of the presentation, 
has set itself specific goals and intentions and, in general, wants to defend his social position. The image of the 
author and the image of the narrator are synonymous and are in harmony in the expression of the author’s position. 
In both cases, the story is about individuals and the use of accurate facts and documents indicates the authenticity of 
the events in the story. In lyrical works, the speech and story comes from the language of the lyrical hero, and he 
talks about his savory life. In journalism and in general in objective life, the author's speech, which can be accepted 
within the concept of the author's “I”, always helps to know the depth of problems. 

Key words: work, position, author, narrator, social, style, role, interest, interpretation, output, literature, 
reality. 
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УДК: 82 
НАВИСАНДАИ ПУРМАЊСУЛИ ДАВРОНИ ИСТИЌЛОЛ 

 
Соњибзода Даврон 

Институти забон ва адабиёти ба номи Абўабдулло Рўдакии АИ ЉТ 
 

Имомов Аброр Зоњирович бо тахаллуси Аброри Зоњир - шоир, мутафаккир, 
журналист, нависанда, филмноманавис ва муњаррири муосири барљастаи халќи 
тољик буда, ў дар таърихи 15-уми январи соли 1965 дар дењаи Бохтуободи шањри 
Сарбанди вилояти Хатлон, дар оилаи дењќон чашм ба олами њастї кушодааст [6]. 

Таълими ибтидої ва миёнаро дар зодгоњаш дар мактаби миёнаи умумии №24 (њозира 
№4) –и дењаи Бохтуобод фаро гирифтааст. 

Аброри Зоњир навиштанро њанўз њангоми тањсил дар мактаби миёна оѓоз карда 
ва ягон-ягон њикояњояшро дар рўзномањо чоп мекард. Даврањои донишљўияш низ ба 
навиштан машѓул буд, аммо онњоро чоп намекард. Танњо дар ибтидои солњои 
навадум Аброри Зоњир навиштањояшро ба устод Рањмон Остон пешнињод кардааст, 
то ин ки мутолиа карда, фикру андешаашро гўяд. Баъдтар бо Сайф Рањимзоди 
Афардї низ дар як идора кор мекард ва њамин тавр, бо коргоњи эљодияш ошної 
дошт ва устод низ дар љодаи эљодиёт ба ў маслињатњо медод. Устодонаш Сорбон, 
Абдулњамиди Самад, Љонибек Акобир нахустин навиштањояшро хонда, ба чопи онњо 
тавсия додаанд [6]. 

Зиндагї ва фаъолияти Аброри Зоњир ба ду давра рост меояд: яке замони 
шўравї ва дигаре замони истиќлол. Аввалин фаъолияташро бошад дар даврони 
шўравї, яъне дар соли 1982 ба њайси мусањњењи рўзномаи вилояти «Њаќиќати 
Ќўрѓонтеппа» шурўъ кардааст. Соли 1989 факултаи филологияи тољики 
Университети давлатии Тољикистонро, ки айни замон Донишгоњи миллии 
Тољикистон мебошад, ба тариќи ѓоибона, яъне фориѓуттањсил ба итмом расонидааст 
ва худи њамон сол боз фаъолияташро дар рўзномаи вилояти «Њаќиќати 
Ќўрѓонтеппа» идома додааст. Солњои фаъолияти кории ў ба чунин даврањо рост 
меояд: солњои 1989-1992 нозир ва мудири шуъбаи кумитаи комсомоли вилояти 
Ќўрѓонтеппа (айни замон ноњияи Бохтари вилояти Хатлон), 1993-1994 мудири 
шуъбаи њафтаномаи «Адабиёт ва санъат», 1994-1999 ёвари раис, сардори раёсати 
иттињодияи «Тољиккино» («Иттињодияи љумњуриявии кино ва видеои «Тољиккино»»), 
1999-2000 сармуњаррири њафтаномаи «Љањони паём»-и Кумитаи телевизион ва 
радиои љумњурї, 2000-2004 директори Телевизиони Тољикистон, 2004-2005 директори 
генералии киностудияи «Тољикфилм», 2005-2007 сармутахассиси шуъбаи иттилоотї-
тањлилии Дастгоњи иљроияи Президенти Љумњурии Тољикистон, 2007-2011 директори 
Китобхонаи марказии шањрии ба номи Лоњутї кор кардааст. Инчунин аз соли 2012 
то рўзи вафоташ, яъне 23-юми ноябри 2015 директори Муассисаи давлатии «Фурўш 
ва пањни китобу нашрияњои даврї»-и шањри Душанбе фаъолияти босамар дошт. 

Аброр Зоњир дар тўли умри кўтоњи хеш дар љомеа ва ташкилотњои гуногун кор 
кардааст. Ў худро њамчун шахси масъулиятшинос, кордон, ватандўст, хоксор нишон 
дода ва бо хулќу атвор ва муомилаи хосси худ сазовори њурмату эњтиром ва 
мањбубияти хоссу ом гаштааст. 

Аброри Зоњир дар љодаи эљодї низ машњуру комёб буда, яке аз сермањсултарин 
адибони навовари муосири миллати тољик ба шумор меравад, ки баъди 
соњибистиќлолии љумњурї ба майдони адабиёти тољик ворид гардидааст. Ба аќидаи 
яке аз донишмандон Сайид Аъзам Аброри Зоњир аз љумлаи адибон ва журналистони 
маъруф ва рангинхаёли муосири тољикест, ки умдатан, ба мавзўъњои номакшуф, 
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љолиб ва мубрам дахл намудааст. Дар асарњо асосан ба дунёи ботинии персонажњо 
дахл мекунад ва бо тобишњои гуногун онро ба риштаи тасвир мекашад. Асарњои ў 
њар яке ба тарзу услуби хос иншо шуда, аз завќу истеъдод ва салиќаи муаллиф 
башорат медињанду таљассумгари рўњия ва маънавиёти миллати тољик буда, аз 
ѓаразњои шахсию гурўњї орї мебошанд. 

Муддати бист сол аст, ки ќиссаю романњояш таќрибан пайи њам ба нашр 
мерасанд. Ў нависандаи тасвирнигор аст, на воќеасоз, яъне дар асарњои ў зиндагии 
инсон бо њама бешу камиаш, шодиву нишот ва ѓаму андуњаш тариќи амалиёти 
образу персонажњо ба риштаи тасвир кашида шудаанд. Тасвирнигориаш мавриди 
фурў рафтан ба умќи масъала, баёни мушкилот ва печутоби зиндагии инсон, ибрози 
ошкоро ва урёни масоили доѓи рўз, чун касодии маънавї, харобии ахлоќ ва амсоли 
инњо љолиби диќќат аст. Ў аз љумлаи ками нигорандагонест, ки образњои мусбаташ 
чун инсонњои хокї дар баробари хислатњои њамида дорои камбудию амалњои 
номаќбуланд, яъне наметавон симоњои офаридаашро ба гурўњи мусбат ё манфї људо 
кард. Аксари мавзўъњои тасвиркардааш аз њаёти мардуми дења сарчашма мегиранд 
ва тасвири зиндагии дењотиён бо њама камию бешї ва шебу фароз дар нигоштањояш 
ба чашм мехўрад. Аммо дар таљассуми мавзўъњои таърихї, офаридани симоњои 
намоёну барўманди миллат аз ќабили Абўрайњони Берунї, Мунтасир ва Носири 
Хусрав низ муваффаќ гардидааст. 

Адиб муаллифи дањњо китоб мебошад, ки њамаи онњо дар жанрњои гуногуни 
илмї ва бадеї навишта шудаанд, ба мисли повест, роман, очерк, пиеса, гротекс, ки аз 
ќабили зер мебошанд: повестњои «Дуроња» (1996), «Як рўзи њаёт» (1996), «Мољарои 
ќабр» (1998), «Бармахида» (2000), «Хоки фаромўшї» (2000), «Мењмони нохонда» 
(2000), «Таносух» (2001), «Барзах» (2003), «Ѓурўби офтоб» (2004), «Мусофири љодаи 
ишќ» (2006), «Пастиву баландї» (2009), «Бомдоди ишќ» (2009), «Се таќдиру се 
тасвир» (2009), «Бадном» (2009), «Мурофиа» (2009), «Хокпайванд» (2009); романњои 
«Мунтасир» (2001), «Васвасаи дунё” (2002), «Душанбе», (2007), «Дар љилди одам» 
(2007), «Раќс дар сояи девори оњанин» (2008), «Шикасти зулмот» (2008), «Майдон» 
(2009), «Ибни Лодан» (2010), «Нухтаи нафс» (2011), «Арсаи набарди гургон» (2011), 
«Бозгашт» (2012), «Бозињои хурд дар сиёсати бузург» (2012), «Ёри ѓор» (2013), «Дунёи 
бесомон» (2013), «Охирин сайди сайёд» (2013), «Муќовимат» (2013), «Мотами гурбаи 
сиёњ» (2014), «Дар љустуљўи инсон» (2014), «Ману ту ва фаришта» (2014), 
«Коммунист» (2014), «Љилои љоми Љомї» (2015), «Завол» (2015), «Таърихи беморї» 
(2015) ва ѓайра ба табъ расидаанд. 

Аброри Зоњир њамчунин очерк, пиеса ва гротексњо навишта, ки аз љумла очерки 
«Ќиссаи аскари ќаторї» (1997), пиесаи «Мољарои рўзи ид» (2000), «Гумон» (2001), 
гротекси «Хоки фаромўшї» (2000), «Мењмони нохонда» (2000) аз њамин ќабиланд 

Эссе, ќиссаю романњои ба мисли «Мољарои хурд дар шањри калон», «Як рўзи 
њаёт», «Мењмони нохонда», «Васвасаи дунё», «Мунтасир», «Бозгашт», «Ѓуруби 
офтоб», «Мурофиа», «Бомдоди ишќ», «Беном», «Бармахида», «Бозии таќдир», 
«Чароѓи мунаввар» ва ѓайрањо баёнгари онанд, ки ин нависанда бо сабку нигориши 
хосса дар адабиёти муосири тољик мавќеи устувор пайдо кардааст. Аброр Зоњир 
мураккабии њаёти инсонњоро хуб эњсос мекунад ва дар наќли њодисоти зиндагї, 
рафтору кирдори одамон, муомилаю муносибаташон ба якдигар мањорати назаррас 
дорад. Асарњои гуногуни ў ба забони русї тарљума шудааст, алалхусус романи 
«Душанбе» ба забони немисї тарљума шудааст [3]. 

Инчунин, аз рўйи асарњояш филмњои бадеиву телевизионии «Мољарои рўзи ид» 
(2000), «Гумон» (2001), «Гирдоб» (2002), «Оташи љанг ва парчами нанг» (2003), 
«Муљассамаи ишќ» (2004), «Мољарои хурд дар шањри калон» (2005), «Беназир» 
(2006), «Хокпайванд» (2009), «Чарх» (2010), «Подош» (2012), ба навор гирифта 
шудаанд.Пиесаву драмањои зиёди ў сањнавї шуда, дар театрњои гуногуни мамлакат 
намоиш дода шудаанд. 

Аброр Зоњир яке аз адибон ва журналистони маъруф ва рангинхаёли муосири 
тољик буда, умдатан, ба мавзўъњои номакшуф, љолиб ва мубрам дахл намудааст 

Аброри Зоњир бо номи мустаори Олмуњаммад Шариф китобњои «Гули мањтоб» 
(2015), «Бомдоди осемасар» (2015), «Дунёи афсона» (2015), «Њадя» (2015)-ро ба табъ 
расонидааст. Асарњои номбурда аз маљмўаи афкори фалсафї, шеърњо ва афсонањои 
бачагона иборат аст. Яъне ба ѓайр аз дунёи нависандагї Аброри Зоњир аќидањои 
фалсафї низ дошт. Афкори фалсафии Аброр Зоњир аз забони ќањрамонони китобњои 
ба чоп расонидааш наќл мешаванд ва оинаест рў ба рўйи хонандаи закиву бофањм, 
ки мутолиаи он дархўри табъи волост. Ба аќидаи нависанда «Бењтарин њикмат он 
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аст, ки инсонро тарбия кунад». Воќеан њам нигоштањои ў дорои чунин сифатњо аст, 
ки бештари онњо дар асараш “Гули мањтоб” баён гардидаанд. Масалан, Аброри 
Зоњир зимни андешањо чунин њикматњои файласуфона навиштааст 

 «Сухан такрор нашавад њам, маъно такрор мешавад». 
 «Дард дар вуљуди инсон эњсосеро ба раѓми дурўѓ чира месозад. Њар кї дард 

мекашад, гуфтораш дар ин маврид ба њаќиќат наздик аст». 
 «Дар сари панљоњ нафар, сарварам. Ин сарњо яксон нестанд. Њар кадом 

андешаву фикри бикри худро дорад. Њама ѓулому бандаи таърифанд. Њама ба чизе 
ниёзманданд. Дили онњо макони асрор аст, ки кашфи он на ба маъданљўён муяссар 
шудаасту на ба пизишкон. Гоњо иддаои рўњшиносї мекунаму гоњо мепиндорам онњо 
мутеи суханони сењрангези мананд. Њайњот, амали онњо камингирии сайёдро 
мушобењ аст. Онњо дар љилди худ пинњон будаанд». 

 «Одамони ноислоњ намонд. Агар онњо дањ тањсилоти олиро фаро бигиранд 
њам, дигар намешаванд. Дар мањбас андохтани онњо ба хотири эмин гардонидани 
љањони озоду мутамаддин аст. Вагарна мањкама низ, ба эшон дарси ибрату шеваи 
тарбият нест. Табиат ба одамон аќлу фаросати яксон надодааст. Муаллим барои 
шогирдони як гурўњ таълими якрангу ягона медињад. Аммо фањмиши њар шогирд 
дигару дигар аст. Ончунон дигаргун аст, ки гардиши дунё, шитобу диранги ваќтро ба 
таври худ мебинанду ба тарзи худ идрок мекунанд ва ба таври худ тафсир медињанд. 
Агар маънии китобњои осмониро одамизод осон мефањмид, ба тафсирњои зиёд эњтиёљ 
набуд». 

Аброри Зоњир Узви Иттифоќи нависандагони Тољикистон, Иттифоќи 
киноматографистон ва Иттифоќи журналистони Тољикистон ва инчунин Сазовори 
унвони Аълочии фарњанги Љумњурии Тољикистон ва Аълочии матуботи Љумњурии 
Тољикистон гардидааст. 

Оид ба зиндагї ва эљодиёти Аброри Зоњир адабиётшиносон ва ањли илму адаби 
муосир маќолањо ва маърўзањо баён кардаанд. 

Масалан, профессор И.К.Усмонов менависад: "Охири соли гузашта, адиби 
љавони шинохтаношудае аз миён рафт. Вай Аброри Зоњир буд, ки дар жанрњои 
повест ва роман бештар аз 15 асар навишт. Мавзўъ ва љањоншиносии ин асарњо ва 
ифтихори миллии ин адиб моро њидоят мекунад, то эљодиёташро дуруст омўзем... 
китобњои Аброр мавзўъњои наве барои адабиёти тољик доранд [1].” 

Доктори илмњои филология профессор Абдунабї Сатторзода низ, дар мавриди 
романи "Ёри ѓор”-и Аброри Зоњир, ки ба зиндагии Носири Хусрав бахшида шудааст, 
як наќди пурарзиш навиштааст, ки дар мањфили гуфтугўи тамаддунњои профессор 
И.К.Усмонов баррасї гардида, аммо мутаассифона, нашр нашудааст [2]. 

Љойи дигаре фарњангшиноси бузург Љонибеки Асрориён чунин ќайд мекунад, 
ки Аброр Зоњир дар интихоби мавзўъ барои иншои асар ягон мањдудият 
намегузоштанд ва яке аз бољуръаттарин адибони муосир буданд, ки воќеияту 
њаќиќатро бидуни њарос ва истињола рўйи вараќ оварда, пешкаши њаводоронаш 
намудаанд [1]. 

Аз нигоњи ман, мегўяд Бароти Абдуррањмон - сермањсултарин ва бењтарин 
намояндагони адабиёти замони соњибистиќлолї Аброр Зоњир ба шумор меравад, 
зеро эљодиёти ў мавзўъњои барои адабиёти тољик навро дар бар мегирад [1]. 

Журналисти шинохта Абдуќодири Абдуќањњор дар бораи муњтавои осори 
адиби равоншод Аброр Зоњир чунин изњори андеша намуда, ќайд мекунад, ки шоир 
ва нависандагони муосири тољик дар эљодиёти худ ба фалсафаи сиёсати муосир кам 
таваљљуњ менамоянд. Ин аќида ба шодравон Аброр Зоњир дахл надорад, зеро ў 
фурсат ёфта дар эљодиёташ воќеияти муосир ва фазои сиёсии замони худро љой 
додааст. Эљодиёти Аброр Зоњир саршор аз фалсафаи сиёсї аст, ки мислаш дар 
адабиёти замони шўравї низ дида намешавад. Дар кулли эљодиёти ў масоили сиёсї, 
воќеияти сиёсати замон баррасї шудааст. Чунончи, романњои «Ёри ѓор» вазъи сиёсї 
ва маънавии замони Носири Хусрав, «Мунтасир» вазъи сиёсии замони заволёбии 
њукмронии хонадони Сомониён, «Шикасти зулмот» вазъи сиёсию маънавии замони 
зиндагонии Абўрайњони Берунї, «Љилои љоми Љомї» шахсият ва вазъи сиёсию 
фарњангии замони Абдуррањмони Љомї, «Васваса» (номи дигараш «Нухтаи нафс») 
њолати сиёсию иљтимоиёти замони ќабл аз Инќилоби Сотсиалистии Октябр, 
«Коммунист», «Муќовимат», «Хокпайванд», вазъи сиёсию маънавии замони 
Инќилоби Сотсиалистии Октябр, замони љанги дуюми љањонї, замони рукути сохти 
шўравиро дар бар мегиранд. Њамин тавр, пайи њам даврањои гуногуни таърихї баъд 
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дар романњои «Майдон», «Душанбе», «Раќс дар сояи девори оњанин», «Бозгашт», 
«Арсаи набарди гургон», «Мотами гурбаи сиёњ», «Дар љустуљўи инсон», «Дунёи 
бесомон», «Ибни Лодан», «Дар љилди одам», «Охирин сайди сайёд», «Ќасидаи зери 
теѓ» тасвир меёбад ва ба навъе вазъи сиёсию маънавии ин адворро бо њам васл 
мекунад. Аброр Зоњир дар ин асарњо воќеияти давру замонњои гуногунро дар љомаи 
бадеият ва бо сабку услуби хосси нависандагии худ рўйи вараќ меорад [1]. 

Њамин тариќ, намояндагони илм ва фарњанги тољик дар бораи фаъолияти 
эљодии нависанда фикру андешањои зиёде намудаанд, ки аз љумлаи зер мебошанд: 
Исрофилиён Ш. Майдони нангу номус//Адабиёт ва санъат. – 2011. – 9 июн, Салим М. 
Арсаи набарди гургон // Адабиёт ва санъат. – 2013. – 23 июн, Идизода, А. «Бозгашт» 
асарест хонданї ва омўзанда // Адабиёт ва санаът. – 2013. – 1 август, Хонандаи 
имрўзро њатто Робинзон Крузо ба худ љалб намекунад. Мусоњибаи Бањман бо 
нависанда Аброр Зоњир // Рўзгор. – 2013.– 11 ноябр, Саидов, С. Бозгашт ба оянда. 
Андешањо перомуни романи «Бозгашт»-и Аброр Зоњир // Адабиёт ва санъат. – 2014. – 
3 апрел. 
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НАВИСАНДАИ ПУРМАЊСУЛИ ДАВРОНИ ИСТИЌЛОЛ 
Дар маќола сухан дар бораи њаёт ва фаъолияти яке аз нависандагони муосири тољик Аброри 

Зоњир меравад. Ин нависандаи пурмањсул ба ѓайр аз фаъолияти нависандагї, инчунин ба навиштани 
филмњо, муњаррирї ва публитсистика машѓул буд. Аз рўйи асарњои ў чандин филмњои бадеї ва 
телевизионї ба навор гирифта шудаанд. Инчунин, асарњояш ба дигар забонњо тарљума гардидаанд. 
Муаллиф дар маќола танњо дар хусуси зисту зиндагонї ва фаъолияти эљодию адабї маълумоти 
мухтасаре овардааст, ки барои шиносої барои хонандаи имрўз мувофиќ мебошад. Азбаски нависанда 
асарњои зиёдеро дар давоми њаёти кўтоњи худ эљод кардааст, барои тањќиќи муфассалтар ва амиќтари 
он ин маќола барои муаллиф њамчун заминаи ворид шудан ба олами тасаввурот ва хаёлоти як нафар 
эљодкори даврони мо мебошад. 

Калидвожањо: нависанда, њаёт, эљодиёт, муњаррир, бадеї, навор, филм. Аброри Зоњир. 
 

ПЛОДОТВОРНЫЙ ПИСАТЕЛЬ ПЕРИОДА НЕЗАВИСИМОСТИ 
В статье рассматривается жизнь и творчество современного таджикского писателя Аброра Зохира. 

Этот плодотворный писатель, помимо писательского мастерства, также занимался написанием фильмов, 
редактурой и публицистикой. По его произведениям снято несколько художественных фильмов, а также его 
книги переведены на другие языки. Автор в статье рассматривает и вкратце дает сведения только о жизни и 
творчестве писателя, что для сегодняшнего читателя является начальным ознакомлением. Ввиду того, что 
Аброри Зохир написал большое количество произведений за свою короткую жизнь, то для более глубокого 
и рассмотрения писательского творчества и мира изображении писателя, данная статья является первым 
шагом. 

Ключевые слова: писатель, жизнь, творчество, редактор, художественное, запись, фильм. 
 

FERTILIZER WRITER OF THE INDEPENDENCE PERIOD 
Annotation. The article discusses the life and work of the modern Tajik writer Abror Zokhir. This fruitful 

writer in addition to writing skills, also was engaged in writing films, editing and publicism. Several feature films 
have been shot from his works, and his books have been translated into other languages. The author in the article 
reviews in brief and provides information only about the life and work of the writer, which for today's readers is the 
initial introduction. Since Abrori Zokhir wrote a large number of works in his short life, the author’s work is the first 
step for a deeper consideration of writing and the world of the writer. 

Key words: writer, life, creativity, editor, fiction, recording, film. 
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ПОЭТИКА СТИХОТВОРЕНИЯ Н.С.ГУМИЛЕВА В ТАДЖИКСКОМ ПЕРЕВОДЕ 

 
Саидова М.Ш. 

Бохтарский государственный университет им. Носира Хусрава 
 

Проблема перевода  произведения великого русского писателя и поэта, который 
является родоначальником нового направления русского современного акмеизма, Николая 
Степановича Гумилева считается актуальной в современной таджикской литературе. 
Поэтому таджикская литература подражала различным течениям, которые имели 
культурное развитие в других произведениях великого русского поэта «Серебряного века» 
Н. Гумилева. Он показал в своих художественных произведениях различные проблемы 
современной ему жизни. 

Друбев А.Н. писал: «Закономерно, что национальное многообразие 
современной поэзии служило стимулом к подъему художественной переводческой 
деятельности в Республике Таджикистан. Разноязычные произведения не помешали 
индивидуальностям тянуться  к родственным дарованиям, обогащая их собой и себя 
ими» [2, с.8]. 

Недавно, перечитывая произведения Николая Степановича Гумилева, которые 
перевел известный таджикский переводчик Шамси Собир на таджикский язык, я 
думала о том, что могучие  характеры в поэзии великого русского поэта как бы 
срослись  с самой природой, они – как бы продолжение ее. Это так близко 
Н.Гумилеву, с его сосредоточенной  думой о жизни и смерти. Русского поэта  
называли «пантеистом». А он просто глубоко  проник в философию природы. 

Жуков Я.П. отмечал: «Когда один поэт переводит другого поэта, это радостная 
работа, потому что она добровольна, отвечает его пристрастиям. Анна  Ахматова 
естественна в переводах из корейской поэзии, с ее скупым рисунком, глубоко 
спрятанной  страстью  и  классической уравновешенностью  формы. С.Маршак 
непередаваемо емок в художественной логике сонетов Шекспира. И все они, 
оставаясь самими собой, оставляют нам подлинник, как бы просвечивающий сквозь 
новый язык, оставшийся тем же, неповторимым, несравнимым в своей национальной 
самобытности» [3, с.45]. 

Это не может не  быть радостной работой – сделать чужое своим, далекое – 
близким, соединить разрозненную красоту, найти общечеловеческое в разноязычном 
в другой литературе. 

Татаринова Н. писала: «Феноменальное в истории мировой культуры явление, 
какое представляет собою многоязыкая современная поэзия, требует для осмысления 
общих ее  процессов глубочайшего знания каждой из литератур в отдельности. В 
связи с этим два слова о принципах перевода» [5, с.8]. 

Издательство Союза писателей Таджикистана  «Ирфон» выпустило книгу 
А.Самадова – стихи о Таджикистане, переводы таджикских поэтов. Название 
сборника дано по заголовку стихотворения Н.Гумилева – «Характер человека». 
Человек слушал звук пение соловея, его прекрасное, хорошее пение. И, «позабыв 
ушедшую стрелу», замер, потрясенный этим тревожным мгновением  рождения 
красоты. Да, это глубокая аллегория. Искусство способно и ласкать и ранить. Ведь 
любовь и ненависть питают его вечный огонь. Одна и та же тетива может быть 
струною, но может стать и оружием. 

Книга А.Самадова талантлива и потому цельна в обеих своих частях. Юный 
восторг перед прекрасным и страстное неприятие уродливого в жизни не разделимы. 
Оригинальные стихи поэта и переводы естественно спаяны эстетическим единством: 
защитой красоты. 

И когда поэт говорит «от себя» о любви, которая громадна и неожиданна, как 
море, рванувшееся в зрачки пассажира, летящего к нему на экспрессе («Море»), или 
смеется вместе с великим  поэтом над «жесткими догмами» постников и тупиц, тех, 
что оторопело открыли рты перед изображениями полногрудых грешниц- Ангелин 
на стенах храма («В церкви Кошуэты»), поэт как бы весело перекликается с 
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таджикской музой, которая всегда неиссякаемо жизнелюбива и полнозвучна лукава и 
мудра. 

Он может позволить себе быть по-иному легкомысленным, и – образы порой 
проплывают в его опьяненном мозгу излишне легкие, подобные «связкам воздушных 
шаров». И они так же похожи на виноградные гроздья, эти шары, как фонтанчики 
для питья на проспекте Рудаки, похожи на Памир. Раскованность  нет-нет да и 
перейдет в развязность, лирическая свобода – в несимпатичное кокетничанье («Я 
груши грыз, скитался, вольничал. Я ездил с женщиною маленькой, ей летний отдых 
разрушал…. Что я хотел – не получается, и мне уже другого хочется… Брожу с 
травинкою в зубах… Плыву с щемящею усталостью…. Крутило меня и ломало, 
кружило в восторгах людских…. Пусть не боится мама, тебе не причиню я, Маша 
зла»). Но мама, увы, не может не бояться в свете  всего вышесказанного! 

Нескромность русского поэта не там, где много «я», а там, где взгляд скользит 
по поверхности. Свет истины – свет изнутри, а не свет отраженный. Сумел же в 
виноградине рассмотреть Гумилев блеск такой живой, как будто крошечные лампы 
горят внутри, под кожурой! И в себе самом он часто чувствует эту лампочку. Почему 
же его перо не дрогнуло, написав: 

Все то, что пилит, возит, строит, 
Метет все улицы окрест ботинки шьет, канавы роет, 
Все это утром хаши  ест! [1, с.8]. 

Не «все те, кто», а «все то, что». Одушевленное и неодушевленное – категории не 
только грамматики, но и этики. 

Может быть, об этом и не стоило бы говорить так подробно, памятуя, что 
значение Николая Гумилева  для современной русской поэзии несравненно больше, 
нежели это признала пока наша критика, но речь сейчас идет  не только  и не столько 
о русской поэзии, сколько о принципах  перевода. А качества некоторого для таланта 
в данном случае вносят известный диссонанс в само звучание таджикской  поэзии. 

«Некоторые критики, - писал А.Евтушенко,- упрекали меня за то, что я 
слишком вольно обращаюсь с оригиналом» [4, с.34]. Некоторые критики не 
ошибались. Переводя, Евтушенко внес в форму последнего некоторую щеголеватость 
и звонкость рифмы, что свойственно Евтушенко, но абсолютно не свойственно 
другому поэту. Переводы – «свои» стихи лишь до известной степени. Речь тут идет не 
о «скрупулезности» и «вольности», а о переделах «вольности». Нет слов, смелые, 
талантливые переводы несравненно предпочтительнее, нежели просто грамотные и 
покорные. Но сам смысл перевода оказался бы утраченным, если бы восемнадцать  
поэтов предстали перед нами на одно лицо. К счастью, этого не случилось. 

Именно потому, что через переводы мы лучше узнаем друг друга, мы считаем, 
что точность перевода, максимальное сохранение специфических особенностей 
переводимых произведений -  как раз то необходимое качество, без которого идея 
многообразия и взаимообогащения поэтических культур остается нереализованной. 
Но само собою, разумеется, что точность хороша лишь «счастливая». Прав Е. 
Евтушенко, который писал: 

Не страшен вольный перевод. 
Ничто не вольность,  если любишь, 
Но если музыку погубишь, 
Все мысли это переврет [1, с.104]. 

Стихи  поэтов звучат как высокая русская поэзия. И в то же время в 
большинстве из них сохранена своеобразная «музыка» поэзии – ее интонационная 
основа, изящество, артистизм, красочность описаний. 

Сохранить «музыку» - значит сохранить те звуковые, смысловые ассоциации, 
которые уходя в глубь слова, которые надо знать в подлиннике. Вот почему так 
часты досадные ляпсусы, грубая» неточность» образа, когда переводчики, 
пользуются подстрочником, не удосуживаются хотя бы вникнуть в природу 
ассоциаций. 

Иногда приходится слышать мнение, что индивидуальность переводчика не 
должна восприниматься как самостоятельная величина – достаточно, чтоб была 
донесена индивидуальность переводимого. Это – обратная крайность. Подлинный 
талант всегда  наложит свое «клеймо», «тавро» - назовите как угодно, - примета 
своей неповторимости всегда будет. Тут уж ничего не поделаешь. Переводчик – тоже 
личность. Уйти от себя совсем – никому  не дано. 
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Но, может быть, нужно как говорят в театре, «умереть» в подлиннике? Я думаю, 
что мере «скромности» тут мера вкуса и понимания. 

Перевод – новое качество, где сплавлено воедино общее достоинство двух 
индивидуальностей как нечто самостоятельное третье. Вот что такое точность 
перевода в неплоском, небуквальном смысле. 

Чтобы не быть голословным – примеры из Б.Пастернака. Он был отличным – 
на взгляд одних теоретиков перевода – и плохим на взгляд других переводчиком. 
Конечно, красноречивее было бы проанализировать перевод «Фауста» Гёте 
сделанный Пастернаком после хрестоматийного перевода Н. Холодковского, 
существующего столетие. Об этом была в  прессе дискуссия. Точнее – сперва 
пастернаковский перевод осудили. Через несколько лет опубликовали статью 
Н.Асеева с высокой его оценкой. Но мы не будем выходить за рамки нашей темы, 
ограничусь примерами из переводов Николая Гумилева. 

Русский поэт казался уязвимым, где рисунок образа или другие элементы 
формы, весьма характерные для оригинальных его стихов, оказывались в особом 
фокусе восприятия. Тут мы  сразу чувствовали некоторые насилие над 
первоисточником. Либо его модернизацию, либо чрезмерную «остроту» и сложность 
образа. 

О, взгляды, острые как ножницы! 
Мы славим вашу бессердечность 
И жизнь вам отдаем в заложницы, 
Чтоб выкупом нам стала вечность [1, с.104]. 

Надо отметить, что русский поэт не мог так бытово «опредмеченно» сравнить 
«взгляды» с «ножницами» (уж на худой конец романтический канон позволил бы 
сравнение остроты взора с кинжалом!). Сегодня после русской поэзии нам не 
покажутся странными эти «ножницы», напротив, в таком сравнении больше 
жизненной убедительности, нежели в отвлеченном «кинжале». Женщина, 
согласитесь, даже оставляя за собой, на крайний случай, право общения с кинжалом, 
большей частью имеет дело… с ножницами. Однако реалистический резон в 
применении к поэзии русского поэта  неуместен. И в этом вся суть. 

Принцип перевода таджикского переводчика  на том и основан, что главное для 
автора – сделать классика предельно близким современнику. И то, что поэтический 
образ мог быть в собственной его поэзии, для него уже достаточный повод 
применения этого образа в переводной ткани стиха. Такт большого художника чаще 
удерживал Гумилева в русле  применения таких современных художественных 
средств, которые, приближая к нам подлинник, делая его живым, понятным, 
продолжающим волновать нас, в то же самое время не разрушали могущественную 
иллюзию перенесения читателя в ту эпоху, в какую он создавался. 

Местами своеобразная форма Н.С.Гумилева, просто поразительное 
соответствие оригиналу (по поэтической эквивалентности образов). Как, например, 
отрывок из стихотворения русского поэта: 

Любви не понимаю я иначе. 
А если ты нашла, что я не прост [1, с.104]. 

Перевод Хабиба Юсуфи на таджикский язык: 
Ман мефањмам муњаббатро дигар хел. 
Аммо ту ёфтї, ман њайронам [7, с. 10]. 

Конечно, это – Гумилев. Конечно, «ходячей» в применении к жизни – сложно 
сказано. «Ходячей» может быть «фраза», скажем. Языковой изыск, строго говоря, 
модерновая. «Что я не прост» - разговорность, быть может, чуточку сниженной 
лексики  для объяснения  с любимой в устах  дворянина прошлого века. И все – таки 
здесь есть то «чуть -чуть», что, оставляя стих пастернаковский, отлично передает 
главное: герой русского поэта – романтик, и сетует он на кажущееся непонимание 
его, и обращается к солнцу, звездам, цветам и птицам – арбитрам романтическим. 

Мы взяли пример не очевидный (чего стоит, например, гениальное 
стихотворение того же Гумилева «Цвет небесный, синий цвет», где все выпеклось 
просто, ясно и мудро!). 

«Не трогать, свежевыкрашен», 
Душа не береглась, 
И память – в пятнах икр и щек, 
И рук, и губ, и глаз [1, с.104]. 
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В Республике Таджикистан переводы Хабиба Юсуфи из Николая Степановича 
Гумилева давно признаны классическими. И надо сказать, что достигает таджикский 
поэт и переводчик в них редкого даже для него сплава – стилевого, синтаксического, 
ритмического, - сплава оригинальной формы стиха, как бы напоенного интонациями 
речи. Это уже не просто вольное приложение таджикского переводчика, а именно: 
русская форма стихов Николая Гумилева. 

Может быть, это покажется субъективным, но мы, например, слышим русскую 
интонацию в таких, скажем, фразах, как в концовке «Ночи на Кабахи»: 

Но девушку звали, и рядом шумели. 
Она убежала. Какая печаль! [1, с.33]. 

Перевод Х.Юсуфи: 
Махбубаро ном гирифтанд. 
Вай гурехт. Як андухгин! [7, с. 56]. 

Или в другом стихотворении: 
Как бы припомнил ты очарованье 
Сверстниц своих и избранниц былых! [1, с.36]. 

Перевод таджикского поэта: 
Чи хел шумо ба ёд овардед зебоиро, 
Дугонањои худро ва рафиќони пешинро! [7, с.54]. 

Это «очарованье» поставлено здесь под особое акцентное ударение, что, как и 
восклицание в предыдущем примере, звучит типично русской музыкой речи. 

Нам кажется, таджикскому переводчику во многом удалось передать 
индивидуальное различие русского поэта. 

Таким образом, с точки зрения художественного перевода, основной проблемой 
является  передача, перевод на таджикский язык, который представляют собой суть 
своеобразной поэтики русского поэта ХХ века Николая Степановича Гумилева. Эта задача 
была решена при переводческом анализе ранней поэзии русского поэта на таджикский 
язык, его лирики, посвященной, в большей степени, супруге А. Ахматовой. Любовь в 
гумилевском восприятии здесь отличается нередко страстью и жестокостью, которые 
приближаются к кровожадности гиены и «мотивам дьявола» прозаика. 
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ПОЭТИКА ШЕЪРЊОИ Н.С. ГУМИЛЕВ ДАР ТАРЉУМАИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Дар ин мақола, муаллиф эљодиёти шоири руси асри XX, Николай Гумилевро мавриди баррасї 

ќарор додааст. Муаллиф поэтикаи шеърњои Н.С.Гумилевро дар тарљумаи тољикии онњо тањќиќ 
намудааст. Аммо як ќисмати шеърњои аз љониби шоири тољик Њабиб Юсуфї тарљумашуда ва ќисмате 
аз эссењои тањлилї, ки ба њаёт, эљодиёт ва поэтикаи Гумилев бахшида шудаанд (муаллифи он 
адабиётшинос И Василев мебошад), ќаблан пайдо шудаанд. Њамон муаллиф дар китоби худ ба 
эљодиёти Гумилев як фасли алоњидаро бахшидааст. Раѓбати Гумилев ба саёњат, махсусан саёњат ба 
Амрико, на танњо дар эљодиёт, инчунин дар њаёти шахсии шоир маќоми хосса дорад. Ѓайр аз илњом 
барои эљод, шоир маълумоти зиёд оиди фолклор ва тарзи зиндагии мардуми минтаќаи мазкур љамъ 
овард, ки намунањои он то њол дар осорхонањои этнографии Санкт-Петербург нигоњ дошта мешаванд. 
Бояд гуфт, ки муаллифи маќола хусусиятњои тарљумаи бадеии шеърњои Гумилевро низ мавриди 
баррасї ќарор додааст. Ин вазифа дар заминаи тањлили шеърњои шоири рус ба забони тољикї, 
лирикаи ў, ки асосан ба њамсараш А.Ахматова бахшида шудаанд, њалли худро ёфтааст. Муњаббат дар 
фањмиши Гумилев бештар ба «эњтирос ва пофишорї», ки ба «хунхўрии кафтор» ва «маќсадњои иблис» 
наздикї дорад, фарќ мекунад. 

Калидвожањо: поэтика, Гумилев, эљодиёт, тарљума, забони тољикї, Африќо, образ, шеърњо. 
 

ПОЭТИКА СТИХОТВОРЕНИЙ Н.С. ГУМИЛЕВА В ТАДЖИКСКОМ ПЕРЕВОДЕ 
В этой статье автор анализирует творчество русского поэта ХХ века Николая Гумилева, который внес 

огромный вклад в развитие русской литературы. Автор статьи исследует поэтику стихотворений Н.С. 
Гумилева в таджикском переводе. Однако часть переведенных таджикским поэтом Хабибом Юсуфи стихов 
вместе с частями лучшего до сих пор таджикского аналитического эссе, посвященного жизни, творчеству и 
поэтике Н.С. Гумилева (автором которого является известный специалист по русской литературе И. 
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Васильев), появлялись на самом деле раньше. Тот же автор отвел Гумилеву самостоятельную главу в своей 
книге. Гумилевские увлечения путешествиями, в особенности по Африке, занимали важное место не только 
в творчестве, но и в самой жизни автора. Кроме множества вдохновляющих импульсов для художественных 
образов в своих стихах он собрал много ценной информации о фольклоре и быте тамошней территории, и 
привезенные им этнографические коллекции хранятся до сих пор в музеях Санкт-Петербурга. Надо 
отметить, что автор статьи исследовал особенности перевода на таджикский язык своеобразной поэтики 
русского поэта ХХ века Николая Степановича Гумилева. Эта задача была решена при переводческом 
анализе ранней поэзии русского поэта на таджикский язык, его лирики, посвященной, в большей степени, 
супруге А. Ахматовой. Любовь в Гумилевском восприятии здесь отличается нередко «страстью и 
жестокостью», приближающейся к «кровожадности гиены» и «мотивам дьявола» прозаика. 

Ключевые слова: поэтика, Гумилев, творчество, перевод, таджикский язык, Африка, образ, стихи. 
 

POETICS OF N.SHUMILEV'S POEMS IN THE TAJIK TRANSLATION 
In this article, the author analyzes the works of the Russian poet of the twentieth century Nikolai Gumilev, 

who made a great contribution to the development of Russian literature. The author of the article explores the 
poetics of N. Gumilev's poems in the Tajik translation. However, the parts translated by A. Khamidov verses 
together with the parts of the best Tajik analytical essay devoted to the life, work and poetics of N. Gumilev 
(authored by the famous specialist in Russian literature I. Vasiliev) appeared actually earlier. The same author gave 
Gumilev an independent chapter in his book. Gumilyov's hobby for travel, especially in Africa, occupied an 
important place not only in creativity, but also in the author's life itself. In addition to the many inspirational 
impulses for artistic images in his verses, he collected many valuable information about the folklore and everyday 
life of that territory, and the ethnographic collections brought to him are still kept in the museums of St. Petersburg. 
It should be noted that the author of the article investigated from the point of view of literary translation, which are 
outlined in the features of the translation into the Tajik language and represent the essence of a kind of poetics of the 
20th century Russian poet Nikolai Stepanovich Gumilyov. This task was solved by translating an analysis of the 
early poetry of a Russian poet into the Tajik language of his lyric poetry, devoted, to a greater degree, to A. 
Akhmatova's wife. Love in Gumilevsky perception here is often characterized by "passion and cruelty", approaching 
the "bloodlust of the hyena" and the "devil's motives" of the prose writer. 

Key words: poetics, Gumilev, creativity, translation, Tajik language, Africa, image, sikhs. 
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УДК: 891.550-1 
НАЗАРЕ БА ТАЪЛИМУ ТАРБИЯИ АТФОЛ АЗ НИГОЊИ ДОНИШМАНДОНИ 

ТОЉИК 
 

Фарњод Њусейнзода 
Донишгоњи давлатии Данғара 

 
Панду андарз дар фарњанги форсу тољик маќоми махсус дорад ва бисёрии ин 

пандномањо барои таълиму тарбияи кўдакон нигошта шудаанд. Решањои таърихии 
пандномањои форсу тољик басо ќадим аст. Њатто то давраи ислом дар мамолики 
љаҳон суннати андарзу пандноманависї равнаќу ривољ дошт. Ба ин бисёр ќисматњои 
китоби муќаддаси «Авесто» ва назири ин осор чун «Андарзи Хусрави Анўшервон», 
«Андарзи Хусрави Ќубодон», «Андарзи Озарбади Мањраспандон», «Андарзи 
Бузургмењр», «Андарзи Бењзоди Фаррухфирўз», «Андарзи доноён ба маздаяснон», 
«Андарзи Зардушт писари Озарбад», «Андарзи пешиниён», «Андарзи доно ва минуи 
хирад», «Андарзи Озарбади Зардуштон», «Андарзи Бахтофарид», «Андарзи дастурон 
ба вењдинон» ва ѓайра гувоњанд. Маќоми баланди суннати панду андарз яке аз 
нишонањои вусъату рифъати тараќќиёти тамаддуни ин даврон аст, зеро ки панду 
андарз яке аз љузъњои фарњанг мебошад. Вай намунае аз зуњуроти тафаккури 
абстрактї, фалсафї ва санъати зењнист. Таљрибаи маънавию амалии бисёр наслњо 
дар панду андарз таљассум меёбад. Вай дар шаклу њайати суханони кўтоњ рехта ва 
муъљаз чун маќолу зарбулмасал, ќонуну ќоида, ки маънињои амиќу васеъ дорад, баён 
мегардад. 

Доираи мавзўи панду андарз хеле гуногун буда, масъалањои хеле бисёрро дар 
бар мегирад. Панду андарз бењтарину волотарин арзишњои маънавии халќу 
миллатро акс намуда, хусусияти умумибашарї касб менамояд. Ва бесабаб нест, ки ин 
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падида чун бозёфти нодири фарњанг аз љониби халќњо пазируфта мешавад ва яке аз 
дигаре ќабул мекунад. 

Чунончи фарњанги форсу тољик ҳатто дар замонњои ќадим баробари комёбињои 
маданияти моддиву маънавї, илм, фалсафа панду андарзи халќњои Юнон, Њинд, 
арабро низ ќабул намудааст. Ба ин китобњои муътабари «Калила ва Димна» ва 
«Љовидон хирад» мисоли равшананд. Дар навбати худ «Калила ва Димна», ки 
саршори панду андарз аст, дар асрњои миёна ќариб ба њамаи забонњои халќњои 
мутамаддин тарљума шудааст. Ин суннати бостонї дар таърихи тамаддуни форсу 
тољик аз як аср ба асри дигар гузашта, чун дурдонањои нодири маънавї њифз ва 
такмилу тањрир меёфт. Баъди интишори дини ислом анъанаи пандноманависї аз нав 
эњё гашта, беш аз пеш вусъат меёбад. Масалан, китоби «Калила ва Димна» дар асри 
XV аз тарафи мутафаккири бузурги адабиёти форсу тољик, воизи маъруфи ислом 
Њусайн Воизи Кошифї бо номи «Анвори Суњайлї» аз нав тањриру такмил меёбад. 
Панду њикмат дар осори чи њукамову урафо (орифон) ва чи удабову фуќањо маќоми 
махсус пайдо мекунад. Њатто њукамое, ки бо масъалаи назарии фалсафа ва илм шуѓл 
меварзиданд, осори худро дар шакли панду андарз низ иншо мекарданд. Чунончи 
Абўнасри Форобї дар ќатори бисёр осори соф фалсафию илмї китоби «Андарзњо 
оид ба давлатдорї», Абўалї Мисквайњ «Љовидон хирад», Абўалї ибни Сино 
«Пирўзинома», Муњаммад Ѓаззолї «Насињат-ул-мулук» ва ѓайра боќї гузоштанд. 

Дар ин мавзўъ садњо китоби хурду бузург ба монанди «Офариннома»-и 
Абўшакури Балхї, «Шоњнома»-и Фирдавсї, «Ќобуснома»-и Унсурулмаолии 
Кайковус, «Рўшноинома» ва «Саодатнома»-и Носири Хусрав, «Андарзнома»-и 
Алиакбар Наввоби Шерозї, «Панду андарз»-и Боязиди Бастомї, «Панднома»-и 
Ањмади Ѓаззолї, «Панднома»-и Оќомуњаммади Бедободї, «Панднома»-и Хоља 
Абдуллоњи Ансорї, «Панднома»-и Њамидуллоњи Шањободї, «Насињат-ул-амин»-и 
Алї ибни Муњаммад, «Насоењ ба толибони њикмат»-и Бобоафзали Кошї, «Насињат-
ул-мулук»-и Ќавомиддини Юсуф, «Насоењ-ул-мулук»-и Абдулњасан ибни Муњаммади 
Тоњир, «Насињатнома»-и Шарифи Љурљонї, «Гулистон» ва «Бўстон»-и Саъдї, 
«Бањористон»-и Абдуррањмони Љомї ва њоказо ба миён омаданд. Ѓайр аз ин 
китобњои махсус оид ба панду насињат ва андарзу њикмат маѓз андар маѓзи осори 
њамаи шоирону адибони форсу тољик љой дорад. Ин анъана аз осори Абўабдуллоњи 
Рўдакї ва њамасрони ў cap карда, то мероси адибони асри ХIХ ва ибтидои асри ХХ 
мушоњида мегардад. 

Сабаби аслии маќоми воло ва фузуни панду андарз дар хосият, табиати 
мардумї, гуманистии маданияти форсу тољик аст. Чунонки маълум аст, дар маркази 
тањќиќи фалсафа, илму адабиёт, дини ислом ва умуман фарњанг панду андарз ва яке 
аз рукнњои он мавзўи инсон, ќадру њикмат, рифъату камол саодату баќои ў меистад. 
Монанди тамоми тамаддуну фарњанг панду андарз низ бањри таълиму парвариши 
инсони комил ва таълими саодатмандии ў нигаронида шудааст. 

Љоиз аст, ки дар ин љо оид ба баъзе аќоид рољеъ ба ин мавзўъ ёдовар шавем. 
Андешаи адибону олимони Маѓрибзамин дар ин бора мухталифанд. Агар 
Шопенгауэр таъсири пурсамари андарзро зикр кунад, гурўњи дигар назари Стендал 
Митеринг бењосилии онњоро ишора намудаанд. Фридрих Нича ба ин аќида аст, ки 
панд бисёр муассир, вале зиёнбахш аст. Мутаассифона, панду андарз дар замони 
шўравї солњои зиёде чун падидаи бесамар ва зарарнок дониста мешуд. Ин 
муносибати нигилистона ва бањоњои яктарафа, ба аќидаи мо, аз надонистани 
фарњанг дар шакли том, аз бехабарї нисбат ба унсури аркони вай аст, ки њар яке 
вазифа ва наќши муайянеро ба љо меоранд. 

Муаллифони Машриќзамин рољеъ ба моњияту ањамияти панду насињат махсус 
изњори аќида низ карда, њама судбахшии онро зикр намудаанд. 

Љалолиддини Румї оид ба таъсири пурфайзи панд чунин мефармояд:  
Аз насињат ноќисон комил шаванд, 
В-аз насињат мудбирон муќбил шаванд.  
Аз насињат тоза гардад њар диле,  
В-аз насињат њал шавад њар мушкиле. 

Хоља Њофизи бузургвор саодатмандии шахсро ба андарз, ба пандпазирї 
вобаста медонад: 

Насињат гўш кун, љоно, ки аз љон дўсттар доранд  
Љавонони саодатманд панди пири доноро. 

Муаллими ахлоќ Саъдии Шерозї арзиши пандро хеле амиќ дарк намуда, 
маънии тамоми зиндагї ва ҳадафи офариниши худро дар насињат мебинад.  

Дўст дорам, ки њама умр насињат гўям,  
Ё маломат кунаму нашнавад илло масъуд. 
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Мутафаккирони тољик ѓайри моњияту арзиш, усули истифодаи панду андарзро 
дар таълиму тарбия муайян сохта, роњњои пурсамари онро њамеша љустуљў 
мекарданд. 

Абўалї ибни Сино дар рисолаи «Тадбири манзил» љињатњои муњим ва нозуки он 
масъаларо равшан карда, чунин мефармояд: «Тариќи иршод ва роњи насињат агарчи 
тарафи шахси хирадманд бошад, он нест, ки девонавор ва бидуни муроот ва 
мулоњизаи роњу равиш шурўъ ба насињат ва иршод бинамої. Балки сазовор ин аст, 
ба он шахсе, ки хирадманд аст, аз роњи машварат биёї, бо ў ба рифќу мулоимат ва бо 
тадбир сухан гўї». 

Бояд зикр кард, ки дар фарњанги тамаддуни гузаштаи тољик кори таълиму 
тарбия бо насињату панду андарз мањдуд намегашт. Пайваста илмњои гуногун, хосса 
фалсафа, мантиќ ва илми ахлоќ таълим дода мешуд, ки тавассути он аќл тањкиму 
тафаккури њикамї парвариш меёфт. Ба туфайли ин, шахс барои ќабули арзишњои 
љовидона омода гашта, маънињои амиќи онро дарк мекард ва ќадру ќимати панду 
андарзро бењтар мешинохт. 

Панду андарз туфайли илм, фалсафа, адабиёт, мусиќї, санъат ва ислом тадќиќу 
тањќик, тарѓибу талќин меёфт. Вай тавассути касбу пеша ва саъю кўшиши устодону 
мураббиён, пирони хирадманд, мўйсафедон, њофизону гўяндагон ба дилу зењни насли 
љавон, хосса кўдакон, роњ меёфт.  

Адабиёти тољик дар интишори панду андарз наќши хеле бузург дорад. Вай 
аркони муњимми фарњанги форсу тољик, хусусияти мардумї ва њикматангезии онро 
дар худ акс намудааст. Адабиёт табиист, ки бо фалсафа робитаи зич дошта, бењтарин 
бозёфтњои онро пазируфта, вайро тарѓибу талќин менамуд. Адибони тољик, пеш аз 
њама, мутафаккир буданд. Онњо њикмат ва ахлоќро дар шакли панду андарз ифода 
карда, тавассути санъати бадеї арзишњои волои маънавиро дар байни табаќањои 
гуногуни мардум интишор медоданд. Адибон панду андарзро дар шакли њам назму 
њам наср баён кардаанд. 

Адабиёт љузъи муњимтарини санъати воло дар тарѓибу талќини жанрњои адабї 
имконоте дорад, ки аз он фалсафа орист. Вай (адабиёт) панду андарзро дар шакли 
њайати зебо тавассути санъати басо пурбори бадеї, обу ранги муассир пешкаш 
менамояд. Вай онњоро дар шууру тафаккур, дилу дидаи њар як фард мустањкам љой 
медињад. 

Адибони мутафаккир хосса ба тарѓиби њикмати амалї эътибори бештаре 
медоданд. Тавсифи талќини хулќи писандида ба кўдакон бештар наќши муњим 
гузошта метавонад. Дар назари њукамо њикмати назарї тавассути њикмати амалї ба 
зиндагї роњ меёбад, дониш ба туфайли ахлоќ ба ављи аъло мерасад, тамомият пайдо 
мекунад. Бинобар ин, ахлоќ нисбат ба дигар илмњо муќаддам аст. Файласуфон собит 
карданд, ки нафси инсон мањз ба туфайли илми ахлоќ аз дараљаи њайвонї ба 
мартабаи олї расида, фозилу хушсиришт мегардад. Ба ин китобњои «Тањзиб-ул-
ахлоќ"-и Мисквайњ, «Ахлоќи носирї»-и Насириддини Тўсї, «Ахлоќи Љалолї»-и 
Давонї мисоли равшананд. Њадафи илми ахлоќ, ки тибби рўњонї ва аксари аъзам 
низ ном дошт, дар инсон парваридани бењтарин фазилатњо чун накўхоњиву накўкорї, 
адолат, хирадмандї, иффат, шуљоат ва њоказо мебошад. Инчунин, рафъу ислоњи 
разилатњо чун љабр, љањл, буздилї, нопокї, њасад, бухл, дурўѓ ва ѓайра мебошанд. 
Панду андарзњо ба фалсафаи ахлоќ мартубанд, аз ин рў як зумраи онњо оид ба 
парастиши хулќи писандида, навъи дигар рољеъ ба накўњиши ахлоќи разила аст. 

Дар эњё ва рушду камоли суннати панду андарз сањми Ибни Муќаффаъ, 
Абўабдуллоњи Рўдакї, Ибни Мисквайњ, Њаким Фирдавсї, Носири Хисрав, Саъдї, 
Њусайн Воизи Кошифї ва дигарон хеле бузург аст. Хидмати Ибни Мисквайњ ва 
Фирдавсиро дар ин љабња махсус бояд зикр кард. Мисквайњ, дар китоби бузургњаљми 
худ «Љовидон хирад» ба ѓайр аз машњуртарин панду андарзњои форсї, андарзњои 
юнонї, арабї, њиндиро низ гирд овардааст. Фирдавсї дар «Шоњнома»-и безаволи 
худ маъруфтарин панду андарзњои ниёгонро ба риштаи назм кашидааст «Шоњнома»-
ро метавон ќомус – манбаи муътабари панду андарзњои ќадими форсу тољик номид. 

Панду андарз тўли њазорњо сол дар фарњанги басо ќадими форсу тољик аз 
санљишњои таърих гузашта, чи дар фалсафаву дини ислом, чи дар адабиёти хаттиву 
шифоњї равнаќу ривољ ва сайќал ёфта, чун дурри гаронбањои маънавї, чун воситаи 
тавоно, самарабахш ва муассир дар кори парвариши инсони соњибдил, бомаърифат 
ва фозилу комил наќши арзанда доштанашро собит намудааст. 

Дар ин росто наќши хазинаи бузурги маънавї дар тарбия ва омўзиши атфол 
сазовори арљгузорист. Ва бузургону абармардони кори парваришу омўзиш дар овони 
гирифтани тарбият њиссаи падару модарро басо муњим арзёбї кардаанд. Дар боби 
сањми падару модар ва вазифаи онњо дар таълиму тарбияи фарзандон мутафаккир ва 
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маърифатпарвари асри ХIХ-и тољик Ањмади Дониш дар асари гаронбањои худ 
«Наводир-ул-ваќоеъ» чунин овардааст: 

«... Ва пеш аз он ки маро ба дабистон барои таълиму тааллум нињанд, дар хона 
ба њузури атфол пеши модар ба муколамаи абљад ва тахтаи лавњ, вуќуфе ба хат ва 
хондани он ва гоње мавзун сохтани ќофия, бе он ки ўро маънї бошад, бинобар 
истеъдоди фитрї бањосил будааст. Ва ба хотир дорам, ки дар овони туфулият ба 
ќалам ва мидод ба деворњои хокї, болои кулўх хатњо ва шаклњо мекашидам ба 
њандаса мувофиќ ва њарфњо менињодам. Дар ин њол аз авохири Мусњафи маљид то 
рубъи љузви боло рафта ва аз «Чањор китоб», ки таламмузи он мутадовил байни 
сибён (кўдакон) аст, нињоят рубъи аввал хонда. Ва нафси ман бад он ќонеъ набудааст, 
ки ба алфози зоњираи оёт ва cурур (Љамъи сура) ќаноат кунам. Аз тафсири Мавлоно 
Яъќуб маонии он чи хонда, мељустам ва луѓотро ба њамдигар татбиќ ва ќиёс 
мекардам, ки маънии «Ќола» - гуфт, маънии «яњулу» - мегўяд ва маънии «Ќул» - бигў, 
маънии «ањад» - танњо, маънии «самад» - бениёз ва дар фарќи ихтилофи луѓот аќли 
ман ќусуре меовард, ки миёни «воњид» ва «ањад» тафриќа чист ва онро намедонистам 
ва дилтанг мешудам. Ва ин њолат наздик ба марњалаи нуњум ва дањум аз умри ман 
воќеъ шуда. Он гоњ падар, афаллоњу анњу (Худо хайр дињад ўро) маро ба дабиристон 
фиристоданд, то њифзи Ќуръон кунам...» 

Чун пазируфтани андарз ва панд дар кўдакон ба сахтгирї ва ѓамхории падару 
муаллим вобастааст, онњо бояд ба ин таќдир бетараф набошанд.  

Чун ин љо сухан аз боби андарз ва адабиёти кўдак меравад, моро зарур ва лозим 
меояд, ки дар мавриди тарбияти кўдак иттилооти бештаре аз гуфтањо ва таълифоти 
мутафаккирони гузаштаи форсу тољик дар даст дошта бошем ва аз онњо босамар 
истифода намоем. Ќариб кулли уламову удабои гузаштаи мо педагогњои замони худ 
буданд ва мо имрўз он асарњои тарбиявию ахлоќї, андарз ва насињатномањои 
ниёгони худро сарфи назар карда, асарњои педагогии муаллифони аврупоиро, ки ба 
тарбияти насли мо созгор нестанд, тарљумаву чоп мекунем, аз онњо ба таври худ 
сабаќ мегирем. Њол он ки аксари уламои Ѓарб ба туфайли омўзиши илми Аљам ба ин 
поя расидаанд. Дар ин бобат алломаи машњури Машриќзамин Муњаммад Иќбол 
бисёр бамаврид мефармояд:  

«... Њикмати ашё фарангизод нест, 
Асли ў љуз лаззати эљод нест. 
Нек агар бинї, мусалмонзода аст,  
Ин гуњар аз дасти мо афтодааст...»  

Аз ин байтњои олими бузург садои таассуфу дареѓ меояд. 
Камина ин љо мехостам дар боби таълиму тарбия аз нигоњи мутафаккирони 

гузаштаи мо нуктае чанд изофа намоям. Яке аз абармардони майдони илму адабиёти 
форсу тољик, яке аз табибони машњури Аљам – Муњаммад Закариёи Розї нигоштањои 
худро дар боби таълиму тарбияти кўдакон чунин ба ќалам додааст: 

...Тарбияти насли наврас, ки муњимтарини омили тараќќиёти љамъият мебошад, 
танњо дар сурате ќобили ташаккул додани шахсият шуда метавонад, ки тифл 
ќобилияти модарзодї ё меросии фаъолияти рўњиро соњиб бошад. Инкишофи ин 
ќобилиятњо ба ду омил вобаста аст: якум ба дараљаи падидоршавии истеъдоди 
меросї ва дуюм ба он, ки шароити тарбия барои истифодаву инкишофи онњо чї гуна 
мусоидат мекунад. 

Ин љо устоди тарбиятгар ва мураббиро масъулияти бузурге дар пеш аст. 
Тарбиятгари хуб бояд ба фаъолияти самимї ќодир бошад, кори худро дўст дорад, 
тамоми донишу мањорат ва азму ѓайрати худро ба он сарф кунад. 

Њикоят: (дар бораи истеъдоди меросї ва шароити тарбияти кўдак) 
«Подшоње писари худро дар овони тифлї ба муаллим дод, то њамаи илмњои 

замони худ, аз љумла илми рамлро њам ёд дињад. 
Ваќте ки синни тифлї ба љавонї расид ва аз њамаи илмњои омўхтааш бархўрдор 

гашт, подшоњ зиёфате ороста, дар њузури аъён ва акобири худ писари худро имтињон 
карданї шуда, аз муаллим пурсид: - Писарро аз илми рамл чї гуна бохабар кардї? 
Муаллим гуфт: - Њар чї аз рукнњои ин илм буд, бад-ў биомўхтам. Пас подшоњ 
ангуштариро дар кафи худ пинњон карда, аз писар пурсид: - Агар аз илми рамл хабар 
ёфта бошї, њоло дар дасти ман чї пинњон аст? Писар аз рўйи илм нишонањои он 
чизро гуфт, ки як чизе мудаввар аст ва миёнаш сўрох. Падар гуфт: - Ёфтї, акнун 
номашро гўй! Писар бе он ки андешаи дуруст кунад, гуфт: - Дар дасти шумо санги 
осиёб аст! Подшоњ барошуфт ва муаллимро сарзаниш кард, ки ин чї љавоб аст, ту 
ўро чї омўхтї? Муаллим гуфт: - Он чи нишонањои он чиз буд, мудаввар ва сўрох, аз 
рўйи илм љавоб дод ва он чи аз рўйи аќл буд, ки санги осиёб дар каф намегунљад, 
нодонист, зеро илм аз устод асту аќл меросї аз падару модар аст. Подшоњ хиљил шуд 
ва аз муаллим бахшиш фармуд... » 
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Пешравї ва натиљаи кори тарбия бештар ба мавќеи дурусти мураббї ва 
тарбиятгиранда вобаста аст. Мураббї ва устод шахси пешрав аст. Вай маќсадњои 
иљтимоии таълиму тарбиятро вобаста ба шароити мушаххасу њаётї таѓйир медињад 
ва ба љараёни кори хеш иловањо медарорад. Закариёи Розї ашёи моддию маънавии 
тарбия ва роњу равишњои такомули ахлоќи њамидаро нишон дода, дар бобати 
пандпазир гардондани кўдакон маслињат ва тарзу усулњои онро пешкаши устодони 
тарбиятгар гардонидааст. Яке асарњои барљастае, ки дар њар давру замон њамчун 
дастуруламал хидмат намуда, доиратулмаорифи ахлоќи башарият ба шумор меравад, 
«Тибби рўњонї»-и Закариёи Розї мебошад. Муаллиф дар ин асар љињатњои 
мухталифи маънавиёти шахс ва љамъиятро ба риштаи тањлил кашидааст. «Тибби 
рўњонї» аз бист фасл иборат буда, њар як фасли он ба як рукни асосї ва машњури 
хулќу рафтори зиндагї бахшида шудааст. 

Мутафаккир таъкид мекунад, ки мураббию омўзгор мебояд аз тамоми љабњањои 
зиндагии толибилмони хеш воќиф бошанд. Ин гуна њолат нишон медињад, ки шогирд 
комилан ба ихтиёри устод гузашта, ўро шахси роздону ќарини худ шуморад. 

«... Мураббиро лозим аст, ки камбудињо ва њар айбе, ки он шахс дорад, нишон 
дињад ва њаргиз аз тарбиятгир малул нашавад ва ба вай ба назари истењзо назар 
накунад, безорї ва дилгирии худро нишон надињад. Балки баръакс дар њузури он 
шахс (шогирд) худро хурсанд зоњир кунад ва њарфњое, ки ў мегўяд, бо тамкину 
љиддият бишнавад ва худро масрур намояд». Мутафаккир хусусияти анъанавї 
доштани таълиму тарбияро хотиррасон намуда, ишора мекунад, ки омўзгор дар 
ваќти таълим бояд унсурњои таълимии бо мурури замон андўхтаи халќро сарфи 
назар накунад. 

Феъли «тарбият кардан» се амал – ёд додан, идора кардан ва муомила карданро 
муттањид менамояд. Муаллим бояд бачањоро идора карда тавонад, вагарна кори ў 
барбод меравад. Ва муаллим бояд муомила карда тавонад ва дар муомила ростї ва 
адолати хешро нигоњ дорад, дар акси њол эътиќоди бачањоро аз даст медињад. Аммо 
амалњои ёд додан ва идора кардан бе муомилаи дуруст сурат намегирад, самара 
намебахшад. Барои идора кардан афзалият лозим аст: афзалият дар синну сол, дар 
мавќеъ, дар обрўю эътибор. Барои ёд додан бартарї дар дониш, дар аќлу хирад 
таќозо мешавад. Вале барои муомила карда тавонистан афзалият чизи нодаркор аст. 
Муомила бо бачањо бояд самимона бошад, зеро сиришти инсоният, чунонки дар 
забон зоњир мегардад, на њамаи тарафњои олами ботини шахсро дар бар мегирад, вай 
аз хоњиш, њиссиёт эътиќод, умед, ишќ иборат аст. Њиссиёт дар њамаи одамон яксон 
аст. Сабабњои њарос ва ишќ аз њамдигар фарќ кунанд њам, худи њарос ва ишќ ягона 
мебошанд, монанд ба он аст, ки ангушти буридаи одамони гуногун, яксон дард 
мекунад. Фикрњо, аќидањо таѓйир меёбанд, дониш бо суръати нињоии тез зиёд 
мешавад, вале њиссиёт њамоне ки буд, мемонад. Мањз аз њамин сабаб муомилаи устод, 
мураббї ва падару модар бо бачањо бояд самимона бошад. 

Илми педагогикаи имрўза таълим медињад, ки тарбиятгиранда объекти тарбият 
аст, вале ин њељ гоњ наќши фаъолияту амалиёти ўро дар раванди тарбиятгирияш кам 
намекунад, чунки дар шароити мусоид вай худаш субъекти раванди тарбия гардида, 
дар њалли корњои умумї шарик мешавад, ба њамсолони худ бавосита ё бевосита 
таъсир расонида метавонад. 

Закариёи Розї дар муносибати устоду шогирд кушодагўиро талќин карда, 
мегўяд: Тарбиятгар (устод) бояд чунон самимї ва ошкору равшан бо шогирд 
муомила дошта бошад, ки пандгир аз ў шарм накарда, чизњои лозимиро пурсад. 
Устодро низ лозим аст, ки бо ў сарсариву рўякї суњбат накунад. Пандгир донад, ки 
агар мувофиќи панди шунавида амал накунад, дар натиља ба маломати устод 
гирифтор мешавад. Дар мавриди тарбият ва пандпазирии кўдакон Мирзо 
Абдулќодири Бедил аз устоди тарбиятгар ѓайрат ва љасорати тарбиятгарї талаб 
мекунад ва мегўяд, ки устод бояд дар дониш дилпур, дар ахлоќ устувор ва дар 
муомила самимї бошад, вагарна кардањои ў бор намеоварад ва дар алоиќи 
ноуњдабарої хоњад монд. «Турфа беѓайратист, ки пеш аз захм шикаст бояд хўрд ва 
сахт бењимматист, пас аз инфиол натвон мурд», ки агар осори илм њамин аст, халал 
дар бинои љањл маяфкан, то оќибати њол пушаймон нашавї ва агар фоидаи тањсил 
њамин аст (бебањогї) хирмани бењосилї барњам мазан, то охири кор надомат набарї 
(Чор унсур, нашри Кобул, сањ.61). 

Дар баробари асарњои дар боло зикршудаи пандуахлоќии мутафаккирони 
гузаштаи форсу тољик боз метавон осори пандуахлоќии адибони асрњои миёнаро, ки 
дар давраи ављи пешравии дини мубини ислом таълиф шудаанд, ном бурд, ки 
китобњои ахлоќии мавриди истифодаи устодони он замон будаанд. Ба инњо мисол 
шуда метавонанд китобњои «Ахлоќи Носирї», «Ахлоќи Љалолї», «Ахлоќи Муњсинї» 
ва ѓайра. Аз ин номгў асари пандуахлоќии мутафаккир ва воизи машњур Камолиддин 
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Њусайн Воизи Кошифї «Ахлоќи Муњсинї», ки солњои 1500-1501 милодї навишта 
шудааст, мавќеи намоёнро ишѓол менамояд. «Ахлоќи Муњсинї» аз муќаддима ва 40 
боб иборат буда, зимни њар боб муаллиф оид ба мавзўи мавриди баҳс маълумоти 
мухтасар медињад, фикри худро бо овардани порчањои манзум ва њикояту ривоятњо 
таќвият мебахшад. Дар асар асосан калимот ва истилоњоти «њаё», «сабр» «имон», 
«ростї», «устуворї», «ѓайрат ва љасорат», «некї», «карам», «адолат» ва ѓайра 
мавриди таблиѓу талќин ќарор гирифта, хулќњои «бадї», «дурўѓгўї», «дуздї», 
«носипосї», «беилмиву бемаърифатї» мазаммат карда мешавад. 

Аз љумла муаллиф хулќи «њаё»-ро мавриди баррасї ќарор дода, мефармояд: 
«...Њаё хислате шариф ва сирате маќбул аст ва њазрати рисолатпаноњ (с) њаёро шохе 
аз дарахти имон гуфтанд. Ва њаё аз шароити назми (низоми) олам аст. Агар сифати 
шарм аз миён барафтад ва њељ касро аз њељ кас шарм набошад, манозими љањон халал 
пазиранд ва масолењи халоиќ аз якдигар фурў резад. Аммо сифати њаё намегузорад, 
ки њар кас њар чї хоњад, бикунад. 

Байт: 
Сафшикани ќалби маноњї њаёст, 
Роњзани хайли малоњї њаёст.  

Пас, маълум мешавад, ки хоссу омро аз њаё фоидаи тамом асту бе тоби офтоби 
њаё ахлоќ норасидаву хом. 

Байт: 
Гар њаё набвад, барафтад расми исмат аз миён, 
В-ар њиљобе дар миён аст, аз таќозои њаёст. 

Мутафаккири бузург таъкид мекунад, ки сифати «њаё»-ро устодони тарбиятгар 
ва падару модарон бояд аз хурдї дар кўдакон парвариш кунанд, то дар зеҳни онњо 
наќш бандад. 

Яке аз аќсоми њаё њаёи љиноят аст, яъне гунањкор аз кирдори худ шарм дорад, 
чунончи Њазрати Одам сафиюллоњ, чун дар бињишт гандум тановул намуд, либосњое, 
ки пўшида буд, аз тани ў фурў рехт. Ў ба чапу рост мегурехт ва дар паси њар дарахт 
пинњон мешуд. Хитоб расид, ки «эй Одам, аз мо мегурезї?». Гуфт: «На, Худовандо, 
аз ту чї гуна гурезам ва куљо тавон гурехт? Аммо аз хатои худ шарм медорам, ки гар 
гуноњ бибахшанд њам, шармсорї њаст». Дар ин боб панде, ки ба кўдакон омўхта 
мешавад, бояд онњоро аз овони хурдї бо кирдори некў ва ифтихор аз вай, инчунин, 
ба рафтори бад ва шармсорї аз вай бохабар кардан, њусну ќубњи амалњоро дар ќиёс 
ба онњо фањмонидан кори устоди комилу фозил аст. Ќисми дигар њаёи карам аст, ки 
шахси карим шарм дорад, ки њољатхоњ аз даргоњи ў хиљил боз гардад. Ва дар њадис 
омада, ки Њазрати њаќ субхонању ва таъоло ба сифати њаёи карам мавсуф аст. Чун яке 
аз бандагон њар ду дасти худро дар дуо ба ҳазрати ў боло кунад, шарм дорад, ки 
дастњои ўро аз фазлу рањмати худ тињї бозгардонд, балки наќди мурод ба кафи 
хоњиши вай нињад. 

Мавлоно Њусайн Воизи Кошифї хислатњои «иффат» ва «адаб»-ро барои 
кўдакону наврасон тањсили омўзиши асосї медонад. «Иффат» - калимаи арабї буда, 
маънояш покї ва покизагии ахлоќї мебошад. Риояи иффатро дар кўдакон, бахусус 
духтарон, парваридан ва ба онњо тарѓибу талќин кардан, иљрои яке аз рукнњои 
муњимми ахлоќи њамида мебошад, ки инсонро ба њадафњои дину дунё мерасонад. Ва 
њамон сифати њаё аст, ки иффатро таќвият мебахшад ва тарбият мекунад. Ва он чи мо 
ба кўдак андарзи адаб медињем, oн аст, ки вайро аз хислатњои бадтарини муомилаи 
инсонњо огоњ кунем. 

Оила аввалин мактаби такомули ахлоќ аст, бинобар ин, аввалин падидањои 
адабро дар кўдакон дар оила падару модар меомўзонанд, аввало одоби салом додан, 
падару модар ва калонсолонро «шумо» гуфтан, дурўѓ нагуфтан, даст шустан, 
супоришњои падару модар ва устодону калонсолонро ба љо овардан, суханњои ќабењ 
нагуфтан, ба бародарон дар оила мењрубон будан, гапдарою фармонбардор ва ѓайра 
амсоли омўзиши адаб аст. 
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НАЗАРЕ БА ТАЪЛИМУ ТАРБИЯИ АТФОЛ АЗ НИГОЊИ ДОНИШМАНДОНИ ТОЉИК 
Панду андарз дар фарњанги форсу тољик маќоми махсус дорад ва бисёрии ин пандномањо барои 

таълиму тарбияи кўдакон нигошта шудаанд. Решањои таърихии пандномањои форсу тољик басо ќадим 
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аст. Илми педагогикаи имрўза таълим медињад, ки тарбиятгиранда объекти тарбият аст, вале ин њељ 
гоњ наќши фаъолияту амалиёти ўро дар раванди тарбиятгирияш кам намекунад, чунки дар шароити 
мусоид вай худаш субъекти раванди тарбия гардида, дар њалли корњои умумї шарик мешавад, ба 
њамсолони худ бавосита ё бевосита таъсир расонида метавонад. Дар маќола анъанаи навиштани панду 
андарзњо дар адабиёти классикии форсу тољик мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Муаллиф бо 
далелњои илмї исбот намудааст, ки онњо аз китоби «Авасто» сарчашма мегиранд ва то имрўз давом 
меёбанд. Дар пажўњиш 31 асари пандуандарзї ёдоварї мегардад, ки наќши онњо дар тарбияи насли 
наврас нишон дода шудааст, яке аз анъанањои асосии адабиёти кўдаконаи тољик дар солњои 
соњибистиќлолї марбут мегарад. 

Калидвожањо: адабиёт, асрњои миёна, панду андарз, назм, наср,  панд, кўдакону наврасон, 
фарњанг, фалсафа, китоб, мусиќї, санъат. 

 
ВОСПИТАНИЕ РЕБЕНКА С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ТАДЖИКСКИХ УЧЕНЫХ 

Наставления и нравоучения занимают важное место в персидско-таджикской литературе и в 
основном данные произведения направлены на воспитание и обучение подрастающего поколения. 
Исторические корни персидско-таджикских наставлений и нравоучений являются очень древними. 
Современная педагогическая наука учит, что воспитуемый является объектом воспитания, но это 
никак не умаляет роль его деятельности и действий в процессе его воспитания, так как при 
благоприятных ситуациях он сам становится субъектом процесса воспитания и становится 
соучастником при решении общих проблем и непосредственно или косвенно влияет на своих 
сверстников. В статье рассматривается традиция написания наставлений и нравоучений в классической 
персидско-таджикской литературе. Автор своими научными фактами доказал, что они берут начало с книги 
“Авеста” и продолжаются до сих пор. В исследовании упоминается 31 произведение наставлений, 
демонстрируется их положение в воспитании подростающего поколения, которая является одной из 
основных традиций таджикской детской литературы в годы независимости. 

Ключевые слова литература, средние века, наставление, поэзия, проза, нравоучения, дети и 
подростки, культура, философия, книга, музыка, искусство. 

 
BRINGING UP A CHILD FROM THE POINT OF VIEW OF TAJIK SCIENTISTS 

Instructions and moralizing occupy an important place in the Persian-Tajik literature and mostly these 
works are aimed at the education and training of the younger generation. The historical roots of the Persian-
Tajik teachings and morals are very ancient. Modern pedagogical science teaches that the educated person is 
an object of education, but this does not detract from the role of his activities and actions in the process of his 
education, as in favorable situations he himself becomes the subject of the education process and becomes an 
accomplice in solving common problems and directly or indirectly influences their peers. The article deals with 
the tradition of writing precepts and moralities in classical Persian-Tajik literature. The author proved it by his 
scientific facts that they originate from the book "Avesto" and continues to the present day. The research covers 31 
precepts, and demonstrates their position in the process of bringing up the younger generation, which is one of the 
main traditions of Tajik children's literature in the years of independence. 

Key words literature, middle ages, precepts, poetry, prose, morality, children and teenagers, culture, 
philosophy, book, music, art. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 
УДК: 070 891.550:(575.3) 

ЯК ЊАЗОРУ ЊАФТСАД УСТОДРО ШОГИРД БУДАМ 
 

Рањмонова Љ. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Рўй овардан ба гузаштаи таърих, ба воќеиёти пайванди рўзгори гузашта, ба 

њасту рафти аљдодону ниёгон, чашми инсонро равшанбин ва ќалби одамиро бо 
тадорук ва афкори халоиќро ба тафоњум водор месозад. Андеша бар он дорем, ки 
дарёфти мероси гузашта, нишонањои таърихї, маводе аз маърифат, асаре аз улувият, 
баёне аз маънавият, нигорае аз одамият - масали чашмаест, ки аз миён рафта буду аз 
нав њафра зада шуд ва бо оби гуворояш мавриди рафъи ташнагии махлуќот ќарор 
гирифт. 

Барои равшан кардани торикињо, барќарории валангорињо, эњёи номуњайё, 
бозгаштаи рафтањо, њамвории ноњамворињо, ташхиси номушаххас бо он ќадре, ки 
тавоної бо туст, кўшидан амалест њамвора савобу ризоият! 

Тањти ин масъулият банда худро дар канор дида натавонистем ва аз хазинаи 
илњом дархост намудем, ки неруе ато фармояд, то аз нињод чунин як мисрањоеро ба 
эљод дароварем: 

Бандае љомаи пашмина ба бар,
Ворид омад сўи ашрофе ба дар. 
Зардрўю нотавон буд валек, 
Шуълаи рухсор мемонд ба зар. 
Сўйи ў, ашрофї андўхт назар, 
Бо тамасхур гуфт: ин љома, магар?

Чї либосест, ки бар тан кардї? 
Ё фаќирист, ба ту карда асар? 
Гуфт он банда, ки морост усул, 
Бандагиро дошта бошем ќабул. 
Ин либосе, бар танам мебинї, 
Хирќаест, шабењи пўшиши Расул.

Њаќќо, ин њамон мардест, ки бо якчунин зўњди арзандаи хеш на танњо дар 
ороиши зоњир, балки дар назми нињод ва ороиши ботин гуфтањои муќаддас «Ман 
тавозаа лиллоњи рафаъа-њуллоњ» - ро рамзи кулоњи сар карда буд, ки дар чунин 
мазмунаст: «Њар кї худро ба хоки замин баробар медонад, баландї насиби ўст»[1, 
с.76[. Њамчунин худро аз мутобиини тобеияте мешинохт, ки дар он тавсиятњои 
пешвоёни ањли башар дар сатрњои фарозия нашр ёфта буданд. 

Ин њамон мардест, агарчи, мутаассифона, миёни мо имрўз нест, то аз 
маънавияти волояш бархўрдор бошем, аммо обрўю эътибораш миёни миллат, 
бахусус мардумони Данѓара ва берун аз он њанўз побарљост. 

Оре, ин ваљњи шарифест, ки њамакнун дар таќрибан сесадметраи шоњроњи 
Данѓара - Душанбе аз тарафи чап болои теппа, берун аз дењаи Себистон дар 
наздикии зерпояи кўњи сарбањавои Санглох, дар бинои сафеди чањоркунљаи на он 
ќадар калон мадфун гардидааст. Мусофирони аз њарду тараф меомадаю равандагон 
дар гузаргоњ дасти дуо бардошта, дар њаќќи он бузургвор дархостњои нек мекунанд. 
Мардумони зиёде ба зиёрати он кас меоянд ва аз рeњи бузургашон тавсил мељўянд. 

Мардуми атроф то солњои наздик ин мавзеъро бо номњои мухталиф, мисли: 
Хучарќї (дар забони мардум), Хоља Њаќиќи Балхї, Хоља Њаќиѓ, ки гўё бо он кас 
мутааллиќ бошад, зикр мекарданд. Аммо дар њоли њозир, ки ин њам шояд аз бузургии 
ў бошад, ному насаби аслии хешро собит кардааст. 

Акнун собит гардид, ки он кас зоњиди поксиришт, орифи машњур, зодаи Балх 
Хоља Шаќиќи Балхї аст ва баъд аз шањодату ба Хаќ пайвастанаш дар ин мазор 
мадфун гардидааст. 

Аслан ин њама ирфондорию ќадру манзалати он кас аз куљосту дар чист?.. 
Посух бар ин пурсиш он аст, ки Хољаи Шаќиќ ибтидои маърифати худшиносию 
ирфониро бо ќадамњои нахусту кўчакаш дар оила тай кардаву он ваќт чун љавони 
таълимдида, дар баён омадааст. Баъд барои идомаи тањсил бо мувофиќати замони 
худаш, ба назди ањли дониш, ки аз маъруфони он давр буданд, рафта Ќуръону њадис 
ва дигар илмњои давронашро, ки дар њар самти рўзгори љамъияти он рўз ба кор 
меомад, омўхтааст. 

Ин њама далил бар он мегардад, ки ањли ин миллати ботамаддун, тољики 
ирфонпайванд пайваста бо маърифату маънавият њамдаму њамроз буданд, донишро 
эътироф мекарданду пайваста ба равнаќ ёфтанаш мекушиданд. Инчунин, 
хушбахтона, нишондињандањои асри имрўз умедњоро таќвият медињад аз он, ки 
љавонони давр моњияти илму донишро дарк кардаанду рў ба сўйи маърифат 
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овардаанд. Дар њар шањру ободие ќадам мебарї, бо зоњирияти дилрабо дар 
бўстонњои маърифат донишљўён-навнињолони сершумореро мебинї, ки аз 
шукуфоиву пояндагии давлату миллат вуљудат пур аз умед мегардад. Барои ин њама 
шукронаи давр, ки шароитњо фароњам гардидаанду бар чашм бештар мерасад, ки 
љавонони имрўз беш аз беш мекўшанд, то ба илми олї бирасанд ва дар маърифати 
гуфтор низ аксарият ба зинае расидаанд. 

Дар боби њафдањуми китоби ќадима «Тазкират-ул-авлиё» оварда мешавад: «Он 
мутаваккили арбоб, он мутасаррифи асрор, он рукни муњтарам, он ќиблаи муњташам 
ва зоњиди тариќ Абўалї Шаќиќ рањматуллоњу алайњи, ягона шайхи замон дар зуњду 
таќво, ибодати даргоњ- ќадаме дошт росих ва њамаи умр дар таваккал рафт. Дар 
анвои улум касе буд, бас комилу санљида»[2, с.125-129]. Дар њамаи илмњои даврони 
худаш комил буд ва таснифоти зиёде низ дошт. Рўшноии вуљудашро дар илму 
маърифат медиду бо маънавият њамрозу њамдам буд. 

Хоља устоди Хотами Асамм буда ва тариќатро аз Иброњими Адњам гирифта 
буд. Ў бо бисёр аз машоихи даврони хеш дар муколима ва мубоњиса дар зинаи 
пешрафт ќарор дошт ва бо ќавли њазрат 1700 (як њазору њафтсад) устодро шогирдї 
кардааст. Њамчунин ў мегeяд «як њазору њафтсад устодро шогирд будам ва чанд 
уштурвор китоб њосил кардаму донистам, ки ризои Худои таъоло дар чањор чиз аст». 

Он яке аз ин чањорро, аввалинаш «амну рўзї», яъне амонї, оромию тинљии 
давру замон ва бо њалолию покизагї, бо роњи њаќ дарёфт кардани ризќу рўзї, ки ин 
баръало њаќ асту муљиби пайравї дар њар замона аз ў. 

Дувумин аз он чор чизе, ки Абуалї Шаќиќ ризои Худовандро дар он овардааст, 
«ихлос дар кор». Дарвоќеъ, њаќ љониби гўянда аст, зеро ихлос дар кор, ин, аллакай, 
наќшаю нимаи анљоми кор аст; мењнат барои инсон як муъљизае аст, ки одамиро 
ороиш медињаду зинат мебахшад, («Труд красит человека») ба кас дасти кушоду сари 
баландро њадя мекунад ва бо обрeю эътибор миёни мардуму дар љамъият сазовор 
мегардад. Боз њам банда бо порае аз илњоми вуљуд гуфтаниам: 

Хуш он марде, ки дар дунё камоли орзe ёбад, 
Ба мењнат ошно гардад, зи мењнат обрe ёбад (аз муаллиф) 

Аммо њамчуноне, ки «ихлос дар кор» омадааст, одам бояд дар интихоби касб 
хато накарда бошад, то ранљи дастонашро дeст дорад, ки бо завќи баланду њиммати 
дучанд дар рeбарeйи кор ќарор дошта бошад: 

Ба њар коре, ки њиммат баста гардад, 
Агар хоре бувад гулдаста гардад. 

Њазрати Балхї бо овардани ихлос дар кор, ба он ишора мекунад, ки њар амале, 
ки инсон масъул бар он бошад, бояд сидќан рў ба он овардаву бо назари муњаббат, 
дасти ќавї ва бо хоњиши вуљуд ба анљомаш бипардозад. Дар ин асно амали ба анљом 
бурдааш бобаракат, дилаш осуда ва нафаќаи ба дастовардааш пок асту њалол. 

Сеюм «адовати шайтон». Оре, инсон бояд дар рўзгори зиндагї аз њама гуна 
шайтанатњо дур бошад, бо гўяндагони њар гуна фитнањою ифротгароињо дода 
нашавад ва бовар накунад, рафторњои мутанаффирро бар худ роњ надињад ва дар 
њадди тавон њидоятгар бошад, то оромию осудагї миёни мардумон ва дар љомеа 
фароњам бошад. Чї неъмате арзандатар аз осоишу иттифоќ аст?.. 

Чањорум «ёдоварї дар лањзањо аз марг ва рўй тофтан аз амалњои зишт». Андеша 
пайи он бурдан муљиб аст, ки било тардид амалњои зишт сабабгори паст шудани 
шаъни одамї ва уќубатњои торик мебошад ва рўшноии вуљуди инсон мањз дар покии 
сиришт ва рафтори неки ўст ва ќалбам марратан бо эљоди ин мисраъњо далолат 
мекунад: 

Љањон бо мардумони пок зебост, 
Чаман бо бўстону хок зебост. 
Хирадмандон чароѓи рўзгоранд, 
Хирад бо њастии идрок зебост. 

Покизагї, ахлоќи њамида, њусни гуфтор, зебандагию арзандагї аст. Њамчунин 
табиати одамї чунин аст, ки агар инсон аз мањдудияти умраш ёдовар набошад, 
ѓурураш боло гирифта, муртакиби њар гуна зиштињо шуданаш аз эњтимол дур 
намемонад. Ин њам нишонаест, инсонро водор месозад, то дорандаи ахлоќи њамидаи 
башарї бошад. 

Мутобиќ ба навиштаљоти њазрати Абдуррањмони Љомї, ки дар дастранљи басо 
арзандаи хеш «Нафањот-ул-унс» овардааст, баъд аз маълумоти муќаддимавии дар 
доираи оила гирифтааш, яке аз устодони Шаќиќ бо номи имом Зуфарї машњур 
будааст. 
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Хоља Абўалї Шаќиќи Балхї барои такмили фањму идрок ва ѓанї гардонидани 
дониш як замон дар пайи љустуљўи илмњои замони худ пардохт. Бо Абўюсуф зиёд 
њамсуњбат буда, назди Њазрати Абўњанифа, ки имрўз пешвойии мазњаби ањли 
суннати валљамоа мансуб ба ўст, дарс омўхтааст. Њамзамон шањрњои муќаддаси 
Маккаю Мадинаро низ зиёрат кардааст. Дар љараёни гаштугузорњои дуру дароз дар 
самтњои гуногуни мусофиратњояш, бо мардумони мухталифи аср рў ба рў омада, 
пастию баландињои рўзгори он рўзњоро аз сар гузаронидааст. Чун як марди соњиби 
ирфон ба њар љое ќадам бурдааст, бо мардуми ирфонї дар суњбат шудаву бо 
маърифати онњо бањри ошнойї талош кардааст. Дар суханварї мањорати воло 
дошта, дар њама гуна гуфтор њозирљавоб будааст. 

Дар яке аз сафарњояш сар ба Туркистон бурд ва чун як марди ориф назар ба 
рўзгори мардуми он мулк намуд, то бубинад бошандагон чї маърифатеро соњибанд. 
Он љо ба бутхона ворид шуд ва бутпарастеро дид, ки назди бутон зорї мекард ва 
Шаќиќ ба ў гуфт:- «Туро офаридгоре њаст зиндаву олим ва ќодир. Бутпарастї туро 
ба чї кор аст? 

- «Агар якчунин аст, ки ту мегўї, пас чаро туро дар мулки худат рўзї 
намедињад, то ба ин љо наойї?» Чун Шаќиќ инро бишунид, бедории дуборае ўро 
фарогир шуду рўй ба сўйи зодгоњи худ овард. 

*Бо ривоёти дар чанд гуфтањо бахусус дар «Тазкират-ул-авлиё» ва «Чањордањ 
мазор» овардашуда, дар њастиву њаёти Хољаи Балх њаводисе рух додаанду боис ба 
рўй овардани ў ба Ватан ва ба зуњду таќвою таваккул гардидааст. Њаводисе, ки ба 
вуќўъ пайваст, муљиби он гардид, ки Шаќиќ ба Ватани худ бозгашт карда, њарчї аз 
амвол доштааст ба мардуми тангдасту бенаво, саѓираву ятимон, бечорагону 
дардмандон садаќагўён бахшида асту рў ба зуњд карда, сазовор бо номњои муттаќї ва 
зоњид гардидааст. Амалњои ишон ќалбамро водор месозад, то эљоди дигари дар 
вуљуд эњёшудаи хешро биёварам: 

Биравед! Даст ба ќалби дардманд бигзоред, 
Њамчунин сарњои бесомонро бардоред, 
Гар зи сангинии занби худ рањої хоњед, 
Ин ду амре, ки бигуфтам ба љояш оред! 

Бар зуњду таќво, шикастанафсї ва хоксории ў њамчуноне, ки дар мисраъњои 
шеъре, ки дар ибтидо гуфта шуд, далел он аст, ки оварда мешавад:- Боре имоми 
шањри Балх, ки дар тан љомаи фохирае дошту бо такаббур ба мардум менигарист, 
Хољаро дида, бо тамасхур хитоб кард:- «Ё Абўалї (чун Шаќиќ дар љомаи пашмина 
буд) ин чї љомаест, ки пўшидаї»? Абўалї, ки аз якчунин шунидањо самъаш пур буду 
эътиборе надошт, аз тамасхури имом пай бурда, љавоб гардонид; Ин либосе, ки бар 
тани ман мебинї, ба љомаи Расули Худой монанд аст». 

Ин, ки Хоља баъд аз сафарњои гуногун ба минтаќањои мухталифи дунё барои 
касби илм намудан ва дар нињоят сарзамини олимпарвару ирфондўсти Тољикистони 
азизро барои масканат интихоб кард, нишондињандаи он аст, ки мардуми ин диёр 
дар њама њол дар истиќболи донишу маърифат буданд, њастанду мемонанд. Азимати 
сарварону бузургони мо, миллати бовиќори тољик мањз дар он аст, ки маънавиётро 
ќадр мекунанд ва барои гузаштањои таърих маќбарањо бино намудаанд, то ёде аз 
хотираи онњоро зинда нигањ доранд ва ин, албатта, баёнгари садоќат бар ниёгон аст. 

Наќл аст, дар Балх ќањтї ба он њад фарогир буд, ки аз гуруснагї одамон пайи 
њам дунёро тарк мегуфтанд. Дар ин лањзањои талх Шаќиќ бо касе дар рў ба рў омад, 
ки механдиду шод буд ва дар ризоияти зиндагї ќарор дошт. Хоља аз ў пурсид:- Дар 
ин авзое, ки мардум аз гуруснагї мемиранд, ту аз кадом рў механдию шодмонї 
мекунї? Оё дарди ин мардум дарди ту нест? Он мард гуфт: «Маро аз ин гуруснагї 
боке нест ва ман ѓуломи касе њастам, ки вайро дење аст хосса ва чандин ѓалла дорад, 
маро гуруснаву зоеъ намегузорад». 

Сараввал Хоља аз ѓулом будану аз њудуди фањмиши ў воќиф шуд ва баъдан худ 
бо худ ѓарќи андеша шуд ва он лањзаеро, ки миёни ў ва ѓулом гузашт, барои худ 
дарсе ќарор дод: «Худоё ин ѓулом, ки болои сар хољаи худро мебинаду аз зоеъ 
нашуданаш дар итминон аст, пас чаро мане, ки дам аз доної мезанам ба розиќи 
кулли њай иктифо надошта бошам» [3, с.104-105]. Аз ин рў, ў мегўяд:- «Ман Абўалї 
Шаќиќи Балхї, шогирди ѓуломе њастам». 

Ривоятест, ки пире ба назди ў омад ва гуфт:- «Гуноњи бисёре кардам, мехоњам 
шуморо шоњид гирифта, тавба кунам» Шаќиќ ўро дар санљиш ќарор дода, оиди дер 
омадани пирамард изњор дошт. 

– Ман гумон мекардам, ки зуд омадаам: - гуфт пирамард. 
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– Оре, нек гуфтї – њар кї аз камбудияш огоњ мешаваду ба пушаймонї меафтад, 
ин худ тавбаест, маќбулу барљо. 

Дигар ин аст: Подшоњи Балх сагашро, ки бо e хело дилбастагї дошт, гум карда 
ва њамсояи бегуноњи Шаќиќро гумонбар дониста, ба банд кашида буд. Њазрат аз ин 
њол дилгир гашту ба муроќиба нишаст. Ба назди подшоњ омада, ба e ќавл гузошт, ки 
баъди се рeз сагатон бозмегардад ва њоло бошад, њамсояи маро аз банд озод намоед. 
Подшоњ бо ин шарт ризоият дода, дар интизор нишаст. 

Паси се рeз саг бозёфти каси дигаре шуду ба андеша рафт:- «Ман, ки худ ба рeзи 
худам њастам. Бибарам сагро ба назди Хољаи Шаќиќ, ки марди босазову пурсаховате 
њаст, то ба ман чизе ато фармояд». Хоља сагро аз e гирифта, ба атоёт иноят фармуд 
ва ба подшоњ бозпас гардонид. 

Њамаи ин гуфтањо нишон аз саховатпешагї, инсони воќеї, зебофитратї ва 
бузургии Њазрати Абўалї Шаќиќи Балхї мебошанд, ки eро манзалат бахшиданд. 

Хоља Шаќиќи Балхї то тамомияи умри хеш ба он кeшидааст, ки дар дили 
мардум њаќиќияти њаќ, шаффофияти вуљуд, нияти пок, оромияти љамъият, оромияту 
рeњи болида тарбият намояд, то мардум дар ризоият аз њаёт бархўрдор бошанд. 
Шогирдони зиёдеро тарбият кардаву соњибмурид низ буданд. Яке аз муридони он 
кас, ки eро дар нуфузи маърифат мешинохтанд, Њотам ибни Асамми Балхї- зоњиди 
номдор будааст ва имрeз тибќи ривоёт дар Файзобод мадфун аст. 

Яке аз хислатњои хосси Њазрати Шаќиќ он буда, ки ба шогирдони худ дар 
доираи самимияту маънавиёти маъмули тољикї, чун як тољдори ориф ирфону 
маърифат, эътимоду ќаноат, парњезкорї ва хоксориро талќин мекард, худ дар замина 
намунаи ибрати онон буд. Дар китоби «Фазоили Балх» оварда мешавад: «Шаќиќ ба 
иззи шањодат мушарраф шуд, миёни Хатлон ва Вишгард» (Файзобод). Бадин њол, 
санаи таърихи 194/809-10 мелодиро, санади сањењи шањодати Абeалї Шаќиќи Балхї 
шумурдаанд. 
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ЯК ЊАЗОРУ ЊАФТСАД УСТОДРО ШОГИРД БУДАМ 

Дар маќола сухан оиди он меравад, ки чи гуна хирадманди бузург аз зумраи гузаштагони 
миллати тољик Хоља Шаќиќи Балхїбо муњаббати беандоза нисбати илму дониш муносибат менамуд. 
Ў ба он саъю кўшиш менамуд то ки дорои донишњо дар тамоми соњањои илм  гардад. Бо рафтору 
кирдор, соддадилї ва хирадмандї ў ба зиракї, муњаббат ба халќ ва Ватан даъват намуда, њушдор 
медод, ки аз нохалафон дурї љуем, инчунин мењнатро дўст дошта, музди њалол ба даст орем.. 

Калидвожањо: тарбия, илм, тартибот, љомеа, шуур, миллат, бузургї, дониш, соддагї, оромї, 
муњаббат, некї, зиракї. 

 
УЧЕНИК ТЫСЯЧИ СЕМЬСОТ УЧИТЕЛЕЙ 

В статье речь идёт о том, как великий мудрец из числа предков таджикской нации Ходжа Шакиќи 
Балхи с бесконечной любовью относился науке и знаниям. Он стремился к тому, чтобы достичь знаний по 
всех сферах науки. Своим поведением, дисциплиной, простотой души и мудростью, он призывал к 
бдительности, любви к народу и Родине, не слушаться тех, кто идёт неверным путем, а также любить труд и 
зарабатывать честно. 

Ключевые слова: воспитание, наука, дисциплина, общество, сознание, нация, величества, знание, 
простота, спокойствие, любовь, доброта, бдительность. 

 
THE APPRENTICE OF SEVEN HUNDRED MASTER 

In the article, there is told about that, how the great wise man from our ancestors of Tajik nation Khoja 
Shaqiqi Balkhi with endless love all the life was connected with science and knowledge. He tried to that, to learn 
knowledge of all subjects of science. With his behavior, discipline, a simple soul and wisdom, he gave generation 
education, to be vigilant, to love nation and Motherland, not to listen those, who to carry him to wrong road also to 
love labour and earn honestly. 

Key word: Education, science, discipline, society, conscience, nation, majesty, knowledge, simple, love, 
kindness, vigilance. 
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УДК: 07. (575.3) 

МАРЊИЛАЊОИ АСОСИИ ТАШАККУЛ ВА РУШДИ МАТБУОТИ ДАВРИИ 
ТОЉИК 

 
Гулов С. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Матбуоти тољик таърихи беш аз садсола дошта, аз рўзи пайдоишаш то имрўз 
мавриди тањќиќ, мубоњисаву мулоњизањои илмї ќарор гирифтааст. Метавон устод 
Садриддин Айниро аз нахустин муњаќќиќони матбуоти тољик, бахусус нашрияи 
«Бухорои шариф» ном бурд [5, с.6]. Агарчи дар замони шўравї матбуоти тољик 
асосан аз љониби муаррихону адабиётшиносон мавриди тањќиќи илмї ќарор гирифта 
буд, метавон гуфт, ки оѓози тањќиќи илмии журналистикаи тољик, аз љумла, матбуоти 
тољик ба солњои 70-уми асри ХХ рост меояд. Аввалин нафаре, ки дар Тољикистон 
журналистикаро њамчун шохаи алоњидаи илм ба риштаи тањќиќ кашидааст, 
аспиранти ДДМ ба номи Ломоносов Иброњим Усмонов (њоло доктори илм, 
профессор, яке аз устодони соњибмактаби журналистика) мебошад. Тањќиќоти эшон 
дар 3 самт: таърих, назария ва амалияи журналистика љараён гирифтааст. Баъдан ин 
самти оѓозкардаи муњаќќиќ И. Усмонов ба мактаби бузурги илмиву тањќиќї табдил 
ёфт. Дар тањќиќи таърихи матбуоти тољик муњаќќиќоне чун Д. Давронов, П. 
Гулмуродзода, М. Муродов, А. Азимов, М. Абдуллоев, Ќ. Шарифзода, А. 
Ќутбиддинов, Н. Усмонова ва дигарон наќши муассире гузоштаанд. Пажўњишгарон 
М. Љўраев, Х. Андамов, И. Лекаркин, З Сатторова ва чанди дигар таърихи 
нашрияњои алоњидаро тањќиќ кардаанд. Аввалин рўзномаи тољикї «Бухорои шариф» 
аст, ки 11 марти 1912 аз чоп баромадааст. Ин рўзнома аз љониби рўшанфикрони 
тољик ташкил шуд. Аз он сабаб аввалин рўзномаи тољикї шинохта мешавад, ки 
забони худро забони тољикї эълон карда, хонандаи худро дар ќаламрави Аморати 
Бухоро дар симои тољикону тољикзабонон медид. То ин замон њељ рўзномае ба 
забони форсии Осиёи Миёна чоп нашуда буд. Дар Осиёи Миёна, ки аз ибтидо 
ќаламрави забону адабиёт ва тамаддуни тољикї (форсї) буд, матбуоти русї 
(нашрияњои «Туркестанские ведомости» - 1870, «Туркестанская туземная газета» - 
1870, «Окраина» - 1890) ва туркии чаѓатої («Туркистон вилоятининг газети») вуљуд 
дошт, вале њеч рўзномае ба забони сокинони асливу ќадимии ин минтаќа набуд. Ин 
дар њолест, ки аксари ањолии Осиёи Миёна тољику тољикидонон буданд. 

Аз таърихи ташкил ва фаъолияти матбуот дар сарзамини Варорўд равшан 
мешавад, ки «русњо њам дар замони подшоњї ва њам дар замони шўравї бо 
тамаддуни форсию тољикї мушкил доштанд. Яъне онњо медонистанд, ки ягона 
тамаддуне, ки дар ин сарзамин аз сиёсати њукумати Русияи подшоњї дарозмуддат 
монеа шавад, тамаддуни тољикї буд. Ба ин манзур русњо аз њар роње мехостанд, ки ин 
фарњанг тањти фишор ќарор гирад» [1, с.79]. Яке аз омилњои мантиќии эљод ва 
роњандозии љараёни пантуркизм дар Осиёи Миёна талоше расидан ба њамин ањдоф 
будааст. Ба ин хотир таъсиси «Бухорои шариф» як падидаи љолиб дар тамаддуни 
асри ХХ барои миллати тољик мебошад. Он замоне сари кор омад, ки дар Бухоро ва 
дигар минтаќањои ќаламрави тамаддуни тољикї муборизоти шадиде алайњи фарњанг 
ва тамаддуни мо дар љараён буд. Баъдан дар чандин марњалаи сарнавиштсоз аз 
«Бухорои шариф» ба унвони як санад ва далели ќотеъ дар муќобили душманони 
миллати тољик истифода шуд. Аз љумла, дар солњои бистуми асри 20 яке аз далелњои 
раднопазири аллома Айнї алайњи пантуркистон њамин рўзномаи «Бухорои шариф» 
буд. Матбуоти тољик аслан аз љониби муњаќќиќон даврабандии илмї нашудааст. 
Аммо усулан онро метавон ба се даври шартї: то шўравї, шўравї ва замони 
истиќлол људо кард. 

Давраи аввал: Матбуоти то шўравї. Нашрияи «Бухорои шариф» 11-уми марти 
соли 1912 дар Бухоро таъсис ёфт. «Ин аввалин нашрияе буд дар ќаламрави Осиёи 
Марказии имрўза, ки пурра ба забони форси тољикї чоп мешуд» [4, с.19]. 
Муассисонаш Мирзосирољи Њаким ва Мирзомуњиддин Мансуров буданд. 
Муњаррираш Мирзољалол Юсуфзодаи озарбойљонї буд. Дар ибтидо, ба љуз рўзи 
љумъа, 6 маротиба нашр мегашт. Баъдан чор ва дар марњилањои баъдї се бор дар як 
њафта нашр мешуд. Таъсиси аввалин нашрияи тољикї (форсї) ба осонї даст 
надодааст. Он натиљаи талош ва зањмати бисёр гарону миллатхоњонаи нухбагони 
фикриву фарњангии тољикони ибтидои асри бист мебошад. Аллома Айнї дар 
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мавриди рўйи кор омадани он менависад, ки љавонбухориён бо тадбири нозук ба 
воситаи вакили сиёсии Русия аз амир рухсати нашр кардани як рўзномаро 
гирифтанд. 

Аммо умри ин рўзнома дер давом накард. Дар ин бора муњаќќиќ Ќ. Шарифзода 
зикр мекунад, ки «… бо исрори сафорати Русияи подшоњї ба амри хукумати амир 
Олимхон «Бухорои шариф» 12 январи соли 1913 баста шуд. Аз 11 марти соли 1912 то 
2 январи соли 1913-ум 153 шумораи рўзномаи «Бухорои шариф» ба табъ расида, ба 
осорхонаи таърих ворид гардид» [4, с.12]. «Бухорои шариф» замимае бо номи 
«Тўрон» ба забони туркии ўзбекї дошт. Бояд гуфт, ки баъд аз ќатъи фаъолияти 
рўзномаи «Бухорои шариф» матбуоте, ки дар Бухоро ва дигар минтаќањои Осиёи 
Миёна таъсис ёфтаанд, дузабона буданд. Яке аз нашрияњои дузабона маљаллаи 
«Ойина» буд, ки 20 августи соли 1913 дар Самарќанд таъсис шудаву ба забонњои 
форсиву туркї нашр мешуд. Бунёдгузор ва муњаррири он Мањмудхољаи Бењбудї, 
рўшанфикри маъруфи тољик буд. Сайидризо Ализода, донишманд ва рўзноманигори 
маъруф, яке аз муаллифони доимї ва асосии ин маљалла будааст. Ба навиштаи устод 
Айнї, Бењбудї њангоми сафарњояш масъулияти нашри маљалларо ба зиммаи Ализода 
мегузошт ва дар ин њангом матолиби тољикии маљалла нисбат ба матолиби ўзбекї 
бештар ба нашр мерасид. То моњи феврали соли 1915 68 шумораи ин маљалла чоп 
шуд, ки бештар ба масоили ислоњи мактабу маориф ва дин таваљљуњ доштааст. 
Нашрияи дигар «Садои Туркистон» буд, ки соли 1914 ташкил шуд. Њамагї 66 
шумора аз он ба чоп расид. Муњаррири ин нашрия Убайдуллохоља Асадуллохољаев 
буд. Нашрияи «Садои Фарѓона» 3 апрели соли 1914 ташкил шуд ва то соли 1916 ба 
табъ расид. Муњаррир ва ношири он Обидљон Мањмудов буд. Ин нашрия бештар бо 
забони туркї матолибе интишор медод. Њамчунин, замимае бо номи «Тирик сўз» низ 
дошт. «Рўзномаи моварои бањри Хазар» аз 14 декабри 1914 то феврали соли 1917 дар 
Ишќобод бо забонњои тољикиву туркманї нашр мешуд. Ин нашрия манфиатњои 
њукумати подшоњии Русияро бештар бозтоб медод. «Хуршеди ховар» маљаллаи 
муњољирони эронї дар Ишќобод буд, ки аз соли 1917 то соли 1926 нашр шудааст. Ин 
маљалла бо забони форсї ва баъзан бо забони туркии озарї низ матолибе интишор 
медод. Нашрияи «Њуррият» солњои 1917 - 1918 дар Самарќанд бо забони ўзбекї чоп 
мешуд. Баъзе ахбори расмї ва шеърњоро бо забони тољикї (форсї) низ нашр 
кардааст. Муњарриронаш Акобиршоњ Мансурзода ва Абдуррауфи Фитрат буданд. 
«Изорулњаќ» маљаллаи диниву фалсафии пантуркистон буд. Ин маљалла соли 1918 
дар Тошкент бо забони ўзбекї ташкил шуд, аммо баъзе шеъру матолиби тољикї низ 
дошт. 

Давраи дувум: Матбуоти шўравї. «Шуълаи инќилоб» њафтаномаи Кумитаи 
вилоятии Њизби коммунисти Туркистон буд, ки 10 апрели 1919 дар Самарќанд 
ташкил шуд ва то декабри 1921 91 шумора аз он ба табъ расид. Муњаррири ин 
нашрия Сайидризо Ализода буд. Устод Айнї аз муаллифони доимии «Шуълаи 
инќилоб» буд ва бењтарин осори рўзноманигории худро дар ин нашрия мунташир 
кардааст. Ин њафтанома баъд аз ќатъи нашри «Бухорои шариф» дувумин нашрияи 
комилан тољикї (форсї) дар Осиёи Миёна дар огози садаи ХХ буд. Рўйи кор 
омадани «Шуълаи инќилоб» талош ва зањматњои арзандаи миллатхоњонаи 
Сайидризо Ализода, устод Айнї ва дастандаркорони шуъбаи форсии њизби 
коммунисти Туркистон буд. Масъала ин љост, ки дар ибтидо дар Туркистони шўравї 
тољикон њатто ба унвони аќаллияти миллї эътироф нашуда буданд. Баъдан бо 
эњтимом ва талошњои хастанопазири як гурўњ фарњангиёни тољик дар Туркистон 
шуъбаи форсї (аз њисоби тољикон, афѓонњо ва эрониён) таъсис шуд. Нашрия ба љуз 
дар Осиёи Миёна дар Эрон ва Афѓонистон низ мањбубият доштааст. Аз муњимтарин 
хидматњои «Шуълаи инќилоб» мубориза бо пантуркистон буд, ки бадхоњону 
душманони миллати тољик ва забону фарњанги он мањсуб мешуданд. Ба навиштаи 
пажўњишгарон, пантуркистон њамеша ба дунболи мутаваќќиф кардани нашрия 
буданд. Иддао доштанд, ки чунин миллате бо номи «тољик» вуљуд надорад ва 
нашрияе бо ин забон њам њаќќи мављудият надорад. Ин ба матбуоти нави тољикї – 
матбуоти њизбию шўрої асос гузошт.  

«Ќутулиш» низ унвони нашрияе буд, ки 28 июли 1920 дар Тошканд нашр 
шудаву баъдан дар Когон (Бухорои нав) ба табъ мерасид. Асосан бо забони тољикї 
(форсї) матолибе интишор медод. Баъзе аз матолиби ин нашрия ўзбекї буд. 
Муњаррираш Абдуќодир Муњиддинов буд, ки баъдан аз роњбарони Љумњурии 
шўравии сусиёлистии Тољикистон буд. Абдулвоњиди Мунзим, Абдуррауфи Фитрат 
ва устод Айнї низ аз муаллифони нашрия буданд. Нашрияи «Учќун» дар моњи 
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апрели соли 1920 таъсис ва њамагї 8 шумора чоп шуд. Ин нашрия бо забонњои 
тољикиву ўзбекї матолибе нашр менамуд. Файзулло Хољаев ва Абдуррауфи Фитрат 
аз фаъолтарин муаллифони он буданд.  

Нашрияи «Бухоро ахбори» органи њукумати муваќќатии инќилобии Бухоро 
буд, ки асосан бо забони ўзбекї нашр мешуд. Аз тољикон, устод Айнї, Аббос Алиев 
ва Абдуќодир Муњиддинов дар ин нашрия маќолоте интишор додаанд. 

«Рушної» нашрияе барои яњудиёни Бухоро буд, ки аз декабри соли 1921 то 
миёнањои соли 1922 бо забони тољикї (форсї) бо шеваи яњудиёни Бухоро дар 
Тошканд ба табъ мерасид баъдан яњудиён нашрияњои дигаре бо номи «Байраќи сурх» 
ва «Адабиёти советї» низ доштанд. 

Пас аз мутаваќќиф шудани чопи «Шуълаи инќилоб» «Овози тољик» сеюмин 
нашрияи комилан тољикї (форсї) дар Варорўд буд. Рўзи 25 август соли 1924 
нахустин шуморааш бо номи «Овози тољики камбаѓал» бо сардабирии Абдулќаюми 
Ќурбї ва котиби масъулии Сайидризо Ализода нашр шуд. Ин рўзнома њам бо 
кўшишњои гаронбору арзишманди фарњехтагони тољик ташкил шуд. Дар шароите, 
ки Варорўдро мављи пантуркизм аз њам мепошид, ин рўзнома ба нафъи миллати 
тољик таъсис ёфт. Аз декабри 1924 ин нашрия маќоми нашрияи Кумитаи њизби 
коммунистии Љумњурии мухтори шўравии Тољикистонро гирифт. То 1 июни соли 
1928 нашрияи «Овози тољик» ин маќомро дошт ва баъд маќоми нашрияи Кумитаи 
марказии Њизби коммунистии Ўзбекистон бо номи «Њаќиќати Ўзбекистон»-ро 
гирифт 

Аввалин шумораи «Љумњурият», ки њоло нашрияи расмии Тољикистон мањсуб 
мешавад, 15 марти 1925 бо номи «Иди тољик» нашр шуда буд. Муњаррири аввалини 
он Аббос Алиев буд. Ин нашрия бо номи «Бедории тољик» њам нашр шудааст. 
Баъдан номи он чанд бор иваз шуд ва бо номњои «Тољикистони сурх», «Тољикистони 
советї», «Тољикистони шўравї» ва њоло бо номи «Љумњурият» нашр мешавад. 
Сардабиронаш дар даврањои гуногун Аббос Алиев, Абулќосим Лоњутї, Алї 
Исмоилзода, Саидбоќир Ќосимов, Мањдї Тањмосов, Ќулї Обдинов, Сайфулло 
Абдуллоев, Нисор Муњаммад, Дяков, Муњаммад Мусавї, Ќосим Дайламї, 
Ѓуломризо Ализода, Аминљон Шукўњї, Ашўр Њалимов, Шодї Саидов, Ѓоиб 
Ќаландаров, Ибод Файзуллоев, Нур Табаров, Мазњабшо Муњабатшоев, 
Шоњмузаффар Ёдгорї, Субњон Кошонов, Камоли Абдурањим ва Муњаммад Ѓоиб 
буданд. Њоло муассисони рўзномаи «Љумњурият» Президенти Љумњурии Тољикистон 
ва Њукумати Љумњурии Тољикистон буда, хафтае 5 маротиба бо теъдоди беш аз 47 
хазор нусха чоп мешавад. Сармуњаррираш Ќурбоналї Рањмонзода аст.  

Нашрияи «Ќизил Тољикистон» аз моњи октябри 1928 ба ин сў ба табъ мерасад. 
Њоло њамчун нашрияи Њукумати Тољикистон ба забони ўзбекї бо номи «Халќ овозї» 
нашр мешавад. Хотиррасон бояд кард, ки фаъолияти рўзноманигории аллома 
Бобољон Ѓафуров дар ин нашрия љараён гирифтааст. Нашрияи русизабони 
«Советский Таджикистан» аз моњи ноябри соли 1925 ба ин сў нашр мешавад. Ин 
нашрия баъдан номи «Коммунист Таджикистана»-ро гирифт. Њоло њамчун нашрияи 
расмии Њукумати Тољикистон бо номи «Народная газета» бо забони русї ба табъ 
мерасад.  

Нашрияи «Мулло Мушфиќї» аз моњи апрели 1926 нашр мешавад. Аввал ин 
нашрия «Ширинкор», баъдан «Мулло Мушфиќї» ва «Мушфиќї» ном гирифт. Њоло 
бо номи «Хорпуштак» ба табъ мерасад. Маљаллаи њаљвии дар замони шўравї бисёр 
маъруф буд. Дар охири солњои 20-ум нашрияњое монанди «Рањнамои мухбирон», 
«Саводи мењнат», «Дониш ва омўзгор», «Роњбари дониш» низ ба табъ расидаанд, ки 
хидмати арзишмандеро барои фарњанг ва љомеаи Тољикистон анљом додаанд. 

Шумораи нахустини нашрияи «Комсомоли Тољикистон» 5 апрели 1930 ба чоп 
расид. Њоло ин нашрия бо номи «Љавонони Тољикистон» ба унвони нашрияи 
Кумитаи љавонон ва варзиши назди Њукумати Љумњурии Тољикистон нашр мешавад. 
Муњаррири аввалинаш Маќулшоев буд. Ин нашрия аз маъруфтарин рўзномањо дар 
замони шўравї буда, дар солњои бозсозї ва ибтидои солњои навадум хеле наќши 
барозанда дошт. Мактаби тарбияи кадрњои журналистї ном бурда мешуд. Зеро 
аксари рўзноманигорон аз он сабаќи кори амалї гирифтаанд. Турсун Улљабоев 
замоне сарварии ин нашрияро ба уњда дошт. Бозсозї ва дигарандешї дар матбуоти 
солњои 80-уми асри ХХ бо фаъолияти ин нашрия иртибот дорад. Тадќиќоти Хуршед 
Ниёзов (Х. Атовулло) бо номи «Пайванди пайкарањо» ба таърихи таъсис ва 
ташаккули ин нашрия бахшида шудааст.  
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Дар солњои 30-юми ќарни гузашта як силсила нашрияњои шањриву вилоятї ва 
ноњиявї дар Тољикистон ташкил шудаанд. Нашрияи «Пионери Тољикистон» барои 
кўдакону наврасон соли 1932 таъсис ёфт, ки њоло бо номи «Анбоз» ба табъ мерасад. 
Маљаллаи адабии адибони Тољикистон, ки дар моњи августи 1932 бо номи «Барои 
адабиёти сотсиалистї» ташкил шуд, баъдан бо номњои «Шарќи сурх» ва аз солњои 
шастум бо номи «Садои Шарќ» нашр мешавад. Њоло маљаллаи миллии адабї буда, 
ба Иттињоди нависандагони Тољикистон марбут мебошад. 

Яке аз маљаллањои маъруф дар замони шўравї маљаллаи «Занони Тољикистон» 
буд, ки аз соли 1932 то 1957 бо номи «Бо роњи Ленин» нашр шудаву баъдан номи 
«Занони Тољикистон»-ро гирифт. Ин маљалла маљаллаи махсуси занону духтарон 
буд, ки њоло бо номи «Фирўза нашр мешавад. Маљаллаи кўдаконаи «Машъал» аввал 
бо номи «Пионер» нашр мешуд. Оѓози нашраш соли 1952 аст. Њоло бо номи 
«Истиќбол» нашр мешавад. Нашрияи «Маориф ва маданият» аз соли 1932 то соли 
1938 бо номи «Барои маорифи коммунистї» нашр мешуд. Баъдан номи «Газетаи 
муаллимон» ва соли 1959 номи «Маориф ва маданият»-ро гирифт. Баъдан боз ба 
«Газетаи муаллимон» (1981) табдили ном кард ва њоло бо номи «Омўзгор» нашр 
мешавад. Яке аз муњаррирони машњураш Буринисо Бердиева буд.  

«Чашма» нахустин маљаллаи мусавварест, ки барои кўдакони синни кўдакистон 
соли 1986 таъсис ёфт. Дар охири дањаи 1980 ва ибтидои солњои 90-ум аз маљаллањои 
маъруф барои кўдаконон буд. Ављи фаъолияти ин маљалла ба замони сармуњарририи 
шоир Камол Насрулло рост меояд. «Чашма» бо номи «Родник» бо забони русї чоп 
мешуд ва дар дигар љумњурињои Иттињоди Шўравї низ хонандаи худро дошт.  

Давраи сеюм: Замони истиќлол. Истиќлолият заминањои њуќуќии фаъолияти 
матбуотро фароњам оварда, барои пешрафти он шароит ба вуљуд овард. Яъне «… 
орзуву омоле, ки мубтакирони нахустнашрияи тољикї «Бухорои шариф» дар дил 
мепарвариданд, баъди чандин дањсолањо љомаи амал пўшид. Яъне миллати тољик дар 
охирин дањаи асри ХХ ба марњилаи нави таърихи худ ворид гардид, ки он ба 
истиќлолияти комили сиёсии давлати тољикон рабт мегирад» [2, с.256]. 

Бо назардошти хусусият ва касбияташон матбуоти солњои аввали дањаи 1990–ро 
низ метавон шомили матбуоти замони истиќлол кард. Тасвиби Ќонуни Љумњурии 
шўравии сотсиалистии Тољикистон аз 14 декабри 1990 «Дар бораи матбуот ва дигар 
воситањои ахбори омма», пас аз нењзатњои миллию озодихоњї ва ба вуљуд омадани 
љараёнњои сиёсиву иљтимоии аввали дањаи 1990 ин матбуот рўйи кор омад. Аммо 
фаъолияти матбуот дар ин давра яксон нест. Донишманди тољик М. Муродов дар ин 
замина менависад, ки «… матбуоти тољик дар замони Истиќлол рисолати 
анъанавиашро идома дода, аз њар љињат рушд кардааст. Аммо ин роњи рушд пастиву 
баландињо, барору нобаробарињо дошт» [3, с.8]. 

Дар дањаи 1990 рўзномањои тоза аз ќабили «Паёми Душанбе», «Сухан», «Садои 
мардум», «Адолат», «Сомон», «Оинаи зиндагї», «Чароѓи рўз», «Њафтганљ», 
«Растохез», «Нидои ранљбар», «Голос Таджикистана», «Тољикистон», «Курйер 
Таджикистана», «Љоми љам», «Минбари ислом», «Наврўзи Ватан», «Наљот», «Паёми 
њаќ», «Чархи гардун», «Дайджест пресс», «Бизнес и политика», «Варзиш», «Љунбиш», 
«Ватанпарвар», «Бањори Аљам», маљаллањои «Фарњанг», «Илм ва њаёт», (соли 1989) 
ва ѓайра таъсис ёфтаанд. Вале ин даврае буд, ки матбуот ба далели бурузи љанги 
дохилии панљсола ва буњрони фарогири иќтисодї дучори варшикастагї шуд. Бисёре 
аз нашрияњо дар оѓози даврони истиќлол аз нашр бозмонданд. Ва тиражи бархе 
дигар нашрияњо ба шиддат коњиш ёфт.  

Аммо аз солњои 2000 нашрияњои наве монанди «Неруи сухан», «Рўзи нав», 
«Одаму олам», «Фараж», «Озодагон», «Миллат», «Нигоњ», «СССР» рўйи кор 
омаданд, ки ќисме, аллакай, аз нашр бозмондаанд. Матбуоти давраи истиќлол шева 
ва равишњои мухталифи фаъолият дошту дорад. Танњо баъд аз гузаштани бист соли 
истиќлоли Тољикистон ба рўзноманигорон муяссар гардид, ки рўзнома (на 
њафтанома)-ро ба вуљуд биёваранд. Ва аввалин рўзнома (на нашрия)-и замони 
истиќлол «Имрўз News» мебошад. Ибтикори таъсиси ин рўзнома ба Рустами Љонї 
тааллуќ дорад. Аммо бояд зикр кард, ки дар давоми солњои истиќлолияти 
Тољикистон дањњо номгўи нашрияву маљаллањо рўйи кор омаданд, вале бинобар 
сабабњои маълуму номаълум муваффаќ нашуданд ва чопашон бозмонд. Ба гунаи 
мисол метавон аз нашрияњои «Самар», «Суруш, «Посух», «Сухан», «Љунбиш», 
«Њафтганљ», «Мардумгиёњ», «Љањоннамо», «Саноати Тољикистон», «Автобис», 
«Восточный экспресс» «Мисбоњ», «Бидуни сиёсат», «Фардо», «Дирафш», «Рахшо», 
«Кишоварз», «Бомдод», «Реклама и сервис», «Афродита», «Рўзгор», «Овоза ва 
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хаќиќат», «Крим инфо» ва ѓайра ном бурд Дар ин миён нашрияњои муваффаќе аз 
ќабили «Пайкон» ва «Зиндагї» буданд, ки бо марги муассисонашон аз байн рафтанд. 
Дар оѓози дањаи аввали солњои ХII дар Тољикистон матбуоти љиддиву сиёсї, аз 
љумла, «Неруи сухан», «Рўзи нав», «Оламу одам». «Нигоњ», «Озодагон» таъсис ёфта 
фаъолият карданд, ки таъсири чашмгире дар фазои сиёсиву иттилоотии кишвар 
доштанд. Њоло маъруфтарин нашрияњои кишварро чунин тасниф кардан мумкин аст: 

Матбуоти расмї: «Љумњурият», «Народная газета» «Халќ овози», «Садои 
мардум» ва нашрияњои вилоятї, шањрї. 

Матбуоти соњавї: «Омўзгор», «Адабиёт ва санъат», «Наќлиёт» «Бољу хирољ», 
«Ќонун ва љомеа» маъруфтарин нашрияњои соњавии Тољикистони муосирро ташкил 
медињанд. 

Матбуоти мустаќил: Нашрияњои мустаќили имрўзи Тољикистон, ки 
маъруфияти бештар доранд, асосан «Азия плюс», «Тољикистон», «Фараж», «СССР», 
«Имрўз News», «Оила», «Самак» мебошанд.  

Матбуоти њизбї: «Минбари халќ» - нашрияи ЊХДТ чопи мунтазам ва 
хонандаи худро дорад. Аммо нашрияњои «Нидои ранљбар» нашрияи ЊКТ, 
«Иттињод» - нашрияи њизби сотсиалистї, «Мењргон» - нашрияи њизби аграрї, 
«Иќтисод ва њаёт» - нашрияи њизби ислоњоти иќтисодии Тољикистон чопи мунтазам 
надоранд ва танњо дар давраи интихоботњо каме фаъолият нишон медињанд.  

Маљалла: Маљаллањои нисбатан машњури Тољикистони имрўз «Садои Шарќ», 
«Тољикистон», «Бонувони Тољикистон», «Маорифи Тољикистон», «Маърифати 
омўзгор», «Адаб», «Фирўза», «Илм ва њаёт», «VIP ZONE». Солњои 2010 – 2015 
маљаллаи сиёсиву иљтимоии «Элита» нашр мешуд, ки миёни хонандагон маъруфият 
дошт. 

Њоло тибќи омори Вазорати фарњанги Тољикистон бештар аз 400 номгўи 
матбуоти гуногун дар ин кишвар номнавис шудааст, ки бештари онњо нашр 
мешаванд. 

Албатта, дар ин матлаб зикри баъзе нашрияњои тољикї ва Тољикистон аз оѓози 
нашри «Бухорои шариф» то кунун рафт, вагарна дар муддати беш аз сад сол теъдоди 
зиёди матбуот дар кишвар таъсис шуду фаъолият намуд. Њар кадоме аз онњо љойгоњи 
махсуси худро дар фазои иттилоърасонии кишвар доштанд. Ёдовар шудан бамаврид 
аст, ки ду роњбари замони шўравии Тољикистон – академик Бобољон Гафуров ва 
шогирди ў Турсун Улљабоев аз мактаби фаъолият дар матбуот гузаштаанд. Бобољон 
Ѓафуров дар нашрияи «Ќизил Тожикистон» муовини муњарррир ва Турсун Улљабоев 
дар нашрияи «Љавонони Тољикистон» муњаррир буданд. 

Дар дањаи якуму дуюми асри ХХI дар Тољикистон таъсири матбуот дар умури 
сиёсї бештар шудааст. Аммо дар ин солњо пешорўи матбуот ду мушкилот ќарор 
дошту дорад: Яке камтар риоят шудани одоби журналистиву ѓаразљўиву кинаљўї аз 
тариќи матбуот ва дигаре ба додгоњ кашидани нашрияњо ва рўзноманигорон. Аз 
љумла, дар ин давра нашрияњое чун «Чархи гардун, «Азия плюс», «Тољикистон», 
«Миллат», «Фараж», «Озодагон», «Имрўз News», «Нигоњ», «Пайкон» ва ѓайра ба 
бањсњои судї кашида шудаанд. Ин ду мушкил ба сатњи маърифати љомеа вобаста 
њастанд, ки вуљудашон монеаи љиддие барои рушд кардани журналистикаи ватанї 
мегардад. Баъзан бањсњои матбуотии мо аз одоби касбї дур сурат мегиранд. Њатто 
баъзан чунин матлабњо ба ќалами донишмандону фарњангиёни мо тааллуќ доранд, 
ки боиси нигаронист. Аммо роњи тайкардаи беш аз садсолаи матбуоти тољик нишон 
медињад, ки он њамеша барои иљрои рисолати асливу асосии хеш кўшида, аз 
манфиатњои милливу давлатї њимоят кардааст.  

Њоло матбуоти тољик дар низоми расонањои гурўњии кишвар љойгоњи хоссе 
дошта, барои њимоят аз манфиатњои миллї, устувор шудани пояњои давлатдорї дар 
марњилаи муосири миллатсозиву давлатсозии мо наќши босазо дорад. 
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Дар ин мақола сухан дар бораи марњилањои таъсис, ташаккул ва рушди матбуоти тољик 
меравад. Муаллиф ба таври мушаххас заминањои таъсис, ташаккул ва рушди матбуоти тољикро бо 
далелњо гурўњбандї ва тањлил кардааст: 1. Матбуоти то шўравї; 2. Матбуоти шўравї; 3. Замони 
истиќлол; Дар маќола омилњо ва ташаббускорони ташаккул ва рушди матбуоти тољик дар ин се 
марњила, вазъият, вазифањо ва наќши матбуот дар љомеа нишон дода шудааст. Нахустин нашрияи 
тољикї “Бухорои шариф” замоне сари кор омад, ки дар Бухоро ва дигар минтаќањои ќаламрави 
тамаддуни тољикї муборизоти шадиде алайњи фарњанг ва тамаддуни мо дар љараён буд. Баъдан дар 
чандин марњалаи сарнавиштсоз аз «Бухорои шариф» ба унвони як санад ва далели ќотеъ дар 
муќобили душманони миллати тољик истифода шуд. “Бухорои шариф” натиљаи талош ва зањмати 
бисёр гарону миллатхоњонаи фарзандони љасур ва зиёиёни ибтидои асри бисти миллати тољик 
мебошад. Дар марњилаи дуюм дар назди матбуоти тољик вазифањои нав гузошта шуданд, ки ба 
сиёсати давр иртибот дорад. Дар ин давра низоми матбуоти тољик шакл гирифт. Матбуоти 
умумиљумњуриявї, вилоятї, ноњиявї, соњавї таъсис ёфта, ташаккул ва рушд кард. Истиќлолият 
заминањои њуќуќии фаъолияти матбуотро фароњам оварда, барои пешрафти он шароит ба вуљуд 
овард. Низоми нави матубуоти тољик ташаккул ёфт, гуногунаќоидиву гуногунсамтиву 
гуногунмоликияти хосси он гардид.  

Калидвожањо: журналистика, тањќиќи илмии журналистика, матбуоти даврї, истиќлолияти 
давлатї, заминањои њуќуќї, гуногунандешї, манфиатњои миллї. 

 
ОСНОВНЫЕ ЭТАПЫ СТАНОВЛЕНИЯ И РАЗВИТИЯ ТАДЖИКСКОЙ ПЕРИОДИЧЕСКОЙ 

ПЕЧАТИ 
В данной статье речь идет об основных этапах становления, формирования и развития таджикской 

печати. Автор подробно сгруппировал и проанализировал основы становления, формирования и развития 
таджикской печати: 1. Печать досоветского периода; 2. Советская печать; 3. Период независимости. В статье 
показаны факторы и инициаторы формирования и развития таджикской печатив обществе. Первым 
таджикским изданием был “Бухорои шариф”. Создание «Бухорои шариф» является одним из достойных 
внимания явлений 20-го столетия для таджикского народа. Данное издание было издано в очень тяжелый 
для таджикской культуры период, когда в Бухаре и в других регионах шли ожесточенные противоборства за 
таджикскую культуру и цивилизацию. Позже в нескольких судьбоносных этапах истории «Бухорои шариф» 
использовали как доказательство против врагов таджикского народа. “Бухорои шариф” является 
результатом очень тяжелой борьбы и стараний героических сынов и представителей интеллегенции начала 
двадцатого столетия таджикского народа. На втором этапе перед таджикской печатью были поставлены 
новые задачи, которые имеют отношение к политической обстановке данного периода. На данном этапе 
стала формироваться система таджикской печати. Стали формироваться и развиваться республиканская, 
областная, районная и отраслевая печать. Независимость обеспечила правовые основы печатной 
деятельности.Формировалась новая система таджикской печати.  

Ключевые слова: журналистика, научное исследование журналистики. периодическая печать, 
государственная независимость, правовые основы, плюрализм, национальные интересы. 

 
THE MAIN STAGES OF THE FORMATION AND DEVELOPMENT OF THE TAJIK PERIODIC PRESS 

This article deals with the main stages of the formation, formation and development of the Tajik press. The 
author has in detail grouped and analyzed the foundations of the formation, formation and development of the Tajik 
press: 1. The press of the pre-Soviet period; 2. Soviet press; 3. Period of independence. The article shows the factors 
and initiators of the formation and development of the Tajik society of society. The first Tajik edition was Bukhoroi 
Sharif. The creation of the “Bukhoroi Sharif” is one of the most noteworthy 20th century phenomena for the Tajik 
people. This edition was published in a very difficult period for Tajik culture, when fierce confrontations over Tajik 
culture and civilization took place in Bukhara and in other regions. Later, in several fateful stages of history, 
Bukhoroi Sharif was used as evidence against the enemies of the Tajik people. “Bukhoroi Sharif” is the result of a 
very hard struggle and efforts of heroic sons and intellectuals of the early twentieth century of the Tajik people. At 
the second stage, the Tajik press was given new tasks that are related to the political situation of the period. At this 
stage, the Tajik press system began to form. The republican, regional, district and branch press began to form and 
develop. Independence provided the legal basis for printing activities. A new Tajik press system was being 
formulated. 

Key words: journalism, scientific research of journalism. periodical press, state independence, legal 
framework, pluralism, national interests. 
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УДК: 654.19 (075.8) 
ТЕНДЕНЦИИ РАЗВИТИЯ РАДИОВЕЩАНИЯ В КЫРГЫЗСТАНЕ ОТ 

СОВЕТСКИХ ВРЕМЕН ДО ОБРЕТЕНИЯ НЕЗАВИСИМОСТИ 
 

Султанова Ж.О. 
Кыргызско-Российский Славянский университет им. Б.Н. Ельцина 

 
Начало развития радиовещания в КР в советские годы ознаменовало то, что 

передачи подвергались жёсткому государственному идеологическому регулированию. 
Идеология была двунаправленной – с одной стороны, контролировать СМИ, с другой – 
просвещать неграмотное население республики. При этом, с первых дней для обучения и 
воспитания малограмотного населения стали запускаться специальные программы. 
Информация об историко-культурных богатствах собиралась из разных уголков 
республики и затем, переходя из передачи в передачу, создавался некий общий фонд 
культурного наследия. 

В подобного рода деятельность необходимо было вкладывать много усилий, но они 
себя оправдали. Слушатели признавали необходимость культурно-просветительских 
передач, их популярность росла с каждым годом. Таким образом, получается, что 
давление со стороны властных структур в советское время сыграло на руку быстрому 
прогрессу в области радиовещания в целом, и распространения культурно-
просветительских программ в частности. Этот момент нельзя оставить без внимания, 
поскольку вокруг вопроса о свободе слова и отсутствии контроля со стороны государства 
много споров. Они существовали как в далёкие советские времена, так и сейчас. 

В советские годы была выстроена жёсткая система стратегического регулирования 
информационного пространства, при помощи чего осуществлялось управление 
практическими всеми отряслями жизни общества. Вопрос имиджа «властвующих» тоже 
не оставался в стороне, так как в глазах населения нужно было выглядеть искренними 
друзьями, заботящимися только о народе, живущими его нуждами. Именно по этим 
причинам советские СМИ, и «Кыргыз радиосу» не исключение, жили интересами 
государственных структур, доносили «нужную» им информацию до конечного 
потребителя. Постоянное давление подобного рода не могло позитивно сказаться на 
развитии, как структуры самого радио, так и его материалов, поэтому совершенствование 
передач заняло довольно длительное время. Ведь «формирование политического имиджа 
– это сложный и многоступенчатый процесс, включающий в себя определенные стадии, в 
числе которых, как формирование имиджа с помощью средств массовой коммуникации, 
так и его продвижение» [ 9]. 

СМИ в качестве полностью ангажированного властью источника были не в 
состоянии донести до аудитории информацию точно и без прикрас. Во многом 
понимается, что «слово, исходящее от СМИ – в первую очередь несущее в себе какую-
либо пропаганду, – не встречается со своим антисловом. Если этот антитезис и возникает 
в головах людей, получивших тезис, они не вправе высказать его таким же путем, 
посредством которого ими было услышано сообщение (тезис). То есть, массы могут (и 
должны) слушать и воспринимать, но не могут (и не должны) говорить» [ 2]. Но несмотря 
на все трудности, возможность фильтровать материалы у журналистов, несомненно, 
оставалась, они ею активно пользовались для выдачи, к примеру, в радиоэфир ранее 
непубликуемых авторов, интервью с ними. Это было своего рода негласным демаршем 
советских журналистов по отношению к государственному тотальному контролю. 

Реальным прорывом в этом конфликте интересов стал, по мнению многих экспертов, 
приход к власти М.С. Горбачева в 1980-е годы и взятый им курс на перестройку. По 
словам исследователя Р.П. Овсепяна: «Это был, безусловно, позитивный шаг, начало 
нового политического курса.<…>. Демократизация и гласность не только открыли для 
журналистов новые темы, но и создали им огромные трудности. Никогда прежде 
однопартийная советская журналистика не сталкивалась с необходимостью объективного 
отражения многочисленных проблем, рожденных новым политическим и экономическим 
мышлением. На страницах газет и журналов, в телевизионных и радиопрограммах 
отражалась реальная жизнь с ее достижениями и противоречиями, во всем многообразии 
различных мнений и суждений. И все же развитию гласности препятствовали силы и 
традиции, складывавшиеся десятилетиями. Сохранялся частокол всевозможных табу, 
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запретов на правдивое освещение недалекого прошлого и реальностей перестроечного 
периода. Главлит, как и прежде, стоял на страже чисто ведомственных интересов» [ 5]. 

Однако всё старое рано или поздно сначала отходит на второй план, а затем и вовсе 
исчезает из жизни. В условиях таких глобальных изменений, как переход от социализма к 
капитализму, от авторитаризма к демократии, от жизни в составе огромного государства к 
обретению суверенитета люди начинают действовать на основе своих инстинктов, базой 
для которых служат незыблемые ценности. Они «представляют собой системообразующее 
ядро замысла (или программы), деятельности человека и его внутренней духовной жизни, 
ведь духовые принципы, намерения и моральные нормы человечество относит больше не 
к деятельности, а к ценностям и ценностным ориентациям» [ 10]. А ведь, как мы знаем, 
именно культурно-просветительские программы призваны закладывать эти ценности. Это 
было важно именно в переломные моменты, когда люди находились на распутье, и 
правильных ориентиров почти не было. Всё, что было раньше, начало критиковаться по 
поводу и без, и не факт, что новые веяния окажутся лучше, эффективнее старых. 

Если рассматривать в этом контексте культурно-просветительские программы, как 
созидательный двигатель формирования ценностных ориентиров для населения, то можно 
утверждать, что именно на радио они наиболее полезны и эффективны. Это объясняется 
тем, что они охватывают максимальное количество людей всех возрастов, социальных 
слоёв, то есть вне зависимости от того, кем работает, чем увлекается человек, он будет 
составляющей частью этой системы. Его интересы, вкусы, взгляды на жизнь 
формируются под влиянием исходных показателей, которые в данном случае, 
«комплектуются» радио, как самым быстрым и легкодоступным средством массовой 
информации. 

В этом отношении радиостанция «Кыргыз радиосу» шла в ногу со временем. В 
период перехода от авторитарной системы управления к демократической, радио начало 
работать по новым принципам, учитывая потребности своих слушателей в условиях 
только зарождавшегося на тот момент новомодного капитализма. Во времена перестройки 
поиск «своего лица» для «Кыргыз радиосу» стал особо актуален, поскольку до этого все 
СМИ союзных республик в той или иной степени жили с оглядкой на общесоветскую 
идеологическую политику, а теперь получили возможность выстраивать собственную 
модель взаимодействия с аудиторией. Хотя, необходимо отметить, что в центре СМИ на 
национальных языках, в том числе, и кыргызскоязычной радиостанции «Кыргыз радиосу» 
и в советские годы находились национальные интересы и события. 

Анализируя контент культурно-просветительских программ «Кыргыз радиосу» в 
советские годы, можно утверждать, что они восхваляли вклад русских учёных в освоение, 
«строительство» Киргизии, просвещение местного населения, подвиги кыргызстанских 
воинов на фронтах Великой Отечественной войны, достижения кыргызстанской 
интеллигенции – всей творческой элиты, представителей культуры разных лет и мастей. 
При этом в начале развития культурно-просветительских радиопередач предпочтение 
отдавалось художественному чтению – одному из самых распространённых видов 
культурно-просветительских передач на радио, особенно на заре его появления. Нужно 
заметить, что «радио является могучим пропагандистом художественной литературы. В 
русском языке не существует термина, связывающего воедино писателя и радио. 
Возникшее в 30-е гг. понятие "радиолит" не вошло в научный обиход. Опыт мирового 
вещания показывает, что по радио можно передавать как специально написанные 
художественные произведения, так и приспособленные для этой цели сочинения 
писателей и поэтов» [ 7]. С годами в такого рода радиопрогаммах можно встретить 
разнообразие – и беседы, и интервью, и очерки, и зарисовки. Каждое время (в нашем 
случае десятилетие) диктует свои правила, свои новые устои, и, если им не подчиняться, 
то можно остаться за бортом «бурлящего» информационного потока, который унесёт 
потенциальных слушателей к «другим берегам». «Кыргыз радиосу» в этом плане можно 
отнести к передовым аудиальным СМИ Кыргызстана, тем более что в советское время оно 
было государственным, и поэтому жанровая и тематическая трансформация культурно-
просветительских передач проходила довольно удачно. Так, с хорошим историческим, 
структурным и содержательным багажом «Кыргыз радиосу» подошло к годам обретения 
Кыргызстаном своей независимости. 

В начале 1990-х годов можно наблюдать структурные реорганизации в системе 
работы «Кыргыз радиосу». В первую очередь, это связано с общественно-политическими 
изменениями. В 1991 году Гостелерадио Киргизской ССР (в составе которой находилась 
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радиостанция «Кыргыз радиосу») была преобразована в Государственную 
телерадиокомпанию. В это время была запущена вторая программа «Кыргызского радио», 
которая позже стала носить название «Радио XXI век». При этом частота первой 
программы Всесоюзного радио стала частотой первой программы «Кыргыз радиосу», 
частота Маяка - второй программы, а частоты третьей программы Всесоюзного радио – 
частотой радиостанции «Пирамида». 

Все эти процессы отражались не только на качестве, но и на подаче тех или иных 
материалов. В контексте обретённой независимости в культурно-просветительских 
передачах «Кыргыз радиосу» всё больше затрагивались серьёзные темы 
самоидентификации личности и государства. Ценностные ориентиры населения стали той 
мишенью, в которую целились сильные мира сего для получения своих долгожданных 
политических баллов. «Оглянуться назад, возродить кыргызскую культуру», - кричали 
они. В этом плане именно радиопрограммы культурно-просветительского направления 
были признаны напомнить людям об их корнях, направить их умы по пути изучения своей 
истории, вернуть им интерес к собственной культуре, предостерегая их от превращения в 
манкуртов‡. В этом отношении радипрограммы «Кыргыз радиосу» были впереди всех 
СМИ Кыргызстана, так как специализировались именно на подобной тематике. Так, 
популяризация культурно-просветительских передач на «Кыргыз радису» стала ещё 
актуальнее и востребованнее. 

Говоря об эффективности СМИ, стоит обратиться к исследованиям Т.Д. Кадырова 
[ 1], для которого журналистика тех лет была журналистикой современности. Он ставит 
перед СМИ следующие задачи: 

1) Прежде всего, радио и телевещанию необходимо всесторонне и широко, на 
конкретных примерах и фактах пропагандировать новые демократические изменения в 
нашем обществе; 

2) Радиовещанию и телевидению надлежит систематически и целенаправленно 
освещать социально-экономическую и культурную жизнь республики, всячески 
содействуя развитию производственной и политической активности масс. 

3) Редакционным коллективам радио- и телевещания проявлять больше заботы 
об уровне правдивости, тематическом и жанровом разнообразии своих выступлений, 
учитывать возросший общеобразовательный и культурный .уровень радиослушателей и 
телезрителей, специфику их интересов. 

4) Целесообразно для координации, прогнозирования деятельности 
радиовещания и телевидения создать в республике социологический общественный центр 
по изучению эффективности работы всех средств массовой информации. 

То, что пишут в газетах, показывают по телевизору, или говорят по радио, 
становится для широких масс истиной в последней инстанции, поэтому к формированию 
общественного мнения стоит подходить с большой осторожностью. Особенно это важно в 
переломный момент, когда грань между старым и новым, плохим и хорошим очень тонка, 
а сохранить баланс, особенно информационный, жизненно необходимо. Функция 
выражения и формирования общественного мнения очень важна. Ведь «в настоящее 
время именно средства массовой информации дают огромную возможность человеку 
получить самые свежие и актуальные новости из любой части света, узнать об обстановке 
в мире. Естественно, что сам человек не в состоянии самостоятельно проверить 
полученные факты на достоверность. Поэтому каждый полагается на правдивость той или 
иной информации, любезно предоставленной журналистами. Выходит, что люди 
доверяют оценкам и суждениям средств массовой информации. Тем самым, 
напрашивается вывод, что недобросовестные журналисты и некоторые заинтересованные 
личности имеют возможность манипулирования общественным сознанием и, в результате, 
движением народных масс» [ 1, с.992]. Стоит отметить, что «их роль определена 

                                                 
‡ Манкурт - согласно роману Чынгыза Айтматова «Буранный полустанок» («И дольше века длится день»), 
взятый в плен человек, превращённый в бездушное рабское создание, полностью подчинённое хозяину и не 
помнящее ничего из предыдущей жизни. В переносном смысле слово «манкурт» употребляется для 
обозначения человека, потерявшего связь со своими историческими, национальными корнями, забывшего о 
своём родстве. 
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возрастанием значения общественного мнения в жизни общества и самой природой 
вещания, органически связанной с этим феноменом. Среди форм и механизмов 
проявления общественного мнения следует назвать выборы и референдумы. Во времена 
политических перемен редакции радиовещания не остаются в стороне от этих событий. А 
возможности радио в разъяснении смысла, целей и задач подобных акций велики» [ 6]. 
При этом, «известно, что общественное мнение формируется тогда, когда общество 
хорошо информировано. Необходимо обеспечивать общество достаточным объемом 
информации, доступной и понятной массовому сознанию, представлять набор фактов, 
аргументов и контраргументов. Важно отражать полный спектр, широкий диапазон 
реальных мнений, существующих в данный момент в обществе (аудитории). К 
сожалению, эта, казалось бы, очевидная задача очень часто не выполняется (или даже не 
ставится и не осознается) на практике» [Там же]. При этом исследователи считают, что 
«интеллигенции сейчас необходимо остановиться и подумать, отрешившись от 
сиюминутных политических проблем» [ 8]. И именно «с этого времени произошла 
окончательная смена ценностных приоритетов творческой интеллигенции, которая пошла 
в СМИ, масс-медиа, никак не связывая свою деятельность с идеями переустройства…» [ 4, 
с. 24]. Руководствуясь именно этими принципами, выстраивала стратегию своей работы 
радиостанция «Кыргыз радиосу». Она отталкивалась в своей деятельности от культурно-
просветительских функций, которые включают в себя эстетическую и рекреативную 
функции. Эти функции осуществляются при помощи того, что «художественные и 
структурные возможности современного радиовещания бесконечно разнообразны. 
Своеобразие радио как вида творческой деятельности заключается в том, что, обладая 
достаточно скромным арсеналом выразительных средств, радиожурналист имеет в своем 
распоряжении практически неограниченное число сочетаний этих выразительных средств, 
позволяющих в конкретных чувственных формах воссоздавать у микрофона и в эфире 
бесконечные по сложности факты, события и обстоятельства общественного бытия и 
частной жизни человека» [Там же]. 
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РАВАНДЊОИ РУШДИ РАДИОШУНАВОНИ ДАР ЌИРЃИЗИСТОН, АЗАЊДИ ШЎРАВИ ТО 

ДАВРОНИ КАСБИ ИСТИЌЛОЛИЯТ 
Ин маќола ба баррасии хусусиятњои ташаккули радиошунавонї дар Ќирѓизистон, дар айёми 

шўравї ва равандњои тараќќиёти он дар шароити истиќлолияти љумњурї бахшида шудааст. Даврони 
низоми шўравї, фазои иттилоотї аз тариќи бунёди системаи шадиди стратегї танзим карда мешуд. 
Яъне, аз ин роњ ва бо кумаки он, амалан тамоми соњањои њаёти љамъият идора мегардид. Дар як ваќт, 
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мавзўи нигањ доштани обрўи «њокимони давр» низ аз мадди назар дур андохта намешуд. Зеро онњо 
бояд дар чашми омма, ба унвони дўстони содиќ љилвагар мегаштанд, ки танњо ѓами мардумро хўрдаву 
ниёзњои онро њаллу фасл менамоянд. Мањз ба њамин далел, расонањои дастаљамии шўравї («Ќирѓиз 
радиосу» низ дар ин бобат истисно намебошад) як љо бо манфиатњои њукумат ва сохторњои давлатї 
будаву ва ба шунавандаи худ, яъне ба мардум ахбору маълумоти “лозимро” бурда мерасониданд. Ин 
гуна фишорњои доимї боиси гирифтани пеши роњи рушду тараќќиёти радио мегардид ва дар нињояти 
кор бењбуд ва такмили барномањои мавриди назар ваќту замони зиёдро дар бар мегирифт. ВАУ, ки 
амалан тањти нуфузи њукумат ќарор доштанд, ќодир ба расонидани иттилооти даќиќу воќеї набуданд. 
Аммо новобаста аз аз ин њама мушкилот, журналистону ќаламфарсоён боз имкон пайдо менамуданд 
маводњоеро аз ѓалбери низоми мавҷуд гузаронанд,ки дархури ањли љомеа буданд. Аз ин роњу восита 
кормандони эљодии радио маводи муаллифонеро, ки аз ин пеш навиштањояшон мамнуъ шуда буда, ба 
мардум пешкаш месохтанд ва фурсат меёфтанд мусоњибањои љолибро бо онњо доир намоянд. Ин як 
навъ садои эътирози журналистони шўрави алайњи низоми худкомаи давлатї ба шумор мерафт. Ба 
аќидаи аксари соњибназарон, ба ќудрат даст ёфтани М.С. Горбачёв дар солњои 1980-ум ва пеш 
гирифтани сиёсати бозсозї, дар низои манфиатњо тањаррук ва љунбу љўшро ба миён овард. 

Калидвожањо: ВАУ-и Ќирѓизистон, рўзноманигорї, љамъият ва сиёсат, солњои шўравї, 
истиќлолият, идеология, равандњои тараќќїёт. 

 
ТЕНДЕНЦИИ РАЗВИТИЯ РАДИОВЕЩАНИЯ В КЫРГЫЗСТАНЕ ОТ СОВЕТСКИХ ВРЕМЕН ДО 

ОБРЕТЕНИЯ НЕЗАВИСИМОСТИ 
Статья изучает особенности формирования радиовещания в Кыргызстане в советские годы и 

тенденции его развития в условиях независимости республики. Общественно-политический фон был весьма 
важен при функционировании радиовещания, так как именно он диктовал те или иные условия работы. В 
советские годы была выстроена жёсткая система стратегического регулирования информационного 
пространства, при помощи чего осуществлялось управление практически всеми отраслями жизни общества. 
Вопрос имиджа «властвующих» тоже не оставался в стороне, так как в глазах населения нужно было 
выглядеть искренними друзьями, заботящимися только о народе, живущими его нуждами. Именно по этим 
причинам советские СМИ, и «Кыргыз радиосу» не исключение, жили интересами государственных 
структур, доносили «нужную» им информацию до конечного потребителя. Постоянное давление подобного 
рода не могло позитивно сказаться на развитии как структуры самого радио, так и его материалов, поэтому 
совершенствование передач заняло довольно длительное время. СМИ в качестве полностью 
ангажированного властью источника были не в состоянии донести до аудитории информацию точно и без 
прикрас. Но, несмотря на все трудности, возможность фильтровать материалы у журналистов, несомненно, 
оставалась, они ею активно пользовались для выдачи, к примеру, в радиоэфир ранее непубликуемых 
авторов, интервью с ними. Это было своего рода негласным демаршем советских журналистов по 
отношению к государственному тотальному контролю. Реальным прорывом в этом конфликте интересов 
стал, по мнению многих экспертов, приход к власти М.С. Горбачёва в 1980-е годы и взятый им курс на 
перестройку. 

Ключевые слова: СМИ Кыргызстана; радиовещание; общество и политика; советские годы; 
суверенитет; идеология; тенденции развития. 

 
TRENDS OF RADIO BROADCASTING DEVELOPMENT IN KYRGYZSTAN FROM THE SOVIET 

TIMES TO THE INDEPENDENCE 
The article studies the peculiarities of the formation of radio broadcasting in Kyrgyzstan in the Soviet period 

and the trends of its development in the conditions of independence of the republic. The socio-political background 
was very important in the functioning of broadcasting, since it dictated certain conditions of work. In the Soviet 
period a rigid system of strategic regulation of the information space was built, with the help of which the 
management of all branches of society's life was carried out. The issue of the authorities’ image also did not stay 
aloof, as in the eyes of the population it was necessary to look like sincere friends, caring only about the people 
living and their needs. It is for these reasons that the Soviet media, and the "Kyrgyz radio" is no exception, lived in 
the interests of state structures, delivered "the right" information to its final user. Constant pressure of this kind 
could not have a positive impact on the development, both the structure of the radio itself and its materials, so the 
improvement of the broadcasts took quite long time. The media, as a source fully committed by the authorities, were 
unable to convey information to the audience accurately and without embellishment. But, despite all the difficulties, 
the possibility to filter the materials from the journalists undoubtedly remained, they actively used it to issue, for 
example, the radio air of previously unpublished authors, interviews with them. This was a sort of the Soviet 
journalists’ secret demarche in relation to the total control from the side of authorities. In the opinion of many 
experts, a real breakthrough in this conflict of interests was noticed after the coming to power of Ms. Gorbachev in 
the 1980s and the policy of perestroika started by him. 

Key words: the Kyrgyz media; broadcasting; society and politics; Soviet period; sovereignty; ideology; 
development trends. 

 
Сведения об авторе: Султанова Жыпар Оморовна - Кыргызско-Российский Славянский университет им. 
Б.Н. Ельцина, кандидат филологических наук, доцент кафедры международной журналистики. Адрес: 
720000, Кыргызская Республика, г.Бишкек, ул. Киевская, 44. E-mail: jeep502@inbox.ru.  
Тел.: (+996 312) 66-24-27; (+996) 702-33-22-63 
 
Information about the author: Sultanova Zhypar Omorovna - Kyrgyz-Russian Slavic University named after 
B.N. Yeltsin, Ph.D in Philology, assistant professor of “International journalism” department. Address: 720000, 
Kyrgyz Republic, Bishkek, Kievskaya str. 44. E-mail: jeep502@inbox.ru.  
Tel.: (+996 312) 66-24-27; (+996) 702-33-22-63 



310 
 

 
 
 
УДК: 07+891.550+327(575.3) 

НАЌШИ ВАО ДАР БАРРАСИИ ВАЗЪИ КУНУНИИ МУНОСИБАТЊОИ 
ТОЉИКИСТОН БО КИШВАРЊОИ АРАБ 

 
Ќаландаров С.Д. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар шароити пуртазоду зудтаѓйирёбандаи љомеаи муосир ва ављ гирифтани 
љанги сард дар бархе аз нуќтањои дунё наќши ВАО нисбат ба солњои ќаблї хеле 
бориз ва муњим гаштааст. Дар љањони муосир, ки асосан љомеаи иттилоотї ном 
мебаранд, наќши воситањои ахбор хеле барљаста гаштааст, зеро он имрўз имконияти 
фаровон дорад ва дар самти тањким ва густариши муносибатњои байнидавлатї 
наќши муњим бозида метавонад. Дар марњилањои инкишофи љомеа наќш ва маќоми 
он чун имрўз бузург ва њалкунанда набуд. Ин наќшу маќом дар љањони муосир бо 
ворид гардидани техника ва технологияи навтарин, амалї шудани принсипњои 
демократї дар њаёти рўзмарраи љамъиятии одамон дучанд афзуда истодааст.  
Њамчунин, барои идораи раванди њодисањо доштани маълумоти бештар корро осон 
ва самаранок мегардонад. 

Аз ин рў, давлатњои абарќудрати љањон дар саросари олам барои баланд 
бардоштани иќтисодиёт ва заминаи моддиву молии худ, љињати ба даст овардани 
захирањои табиии арзон воситањои ахбори оммаро ба таври васеъ истифода 
менамоянд, зеро он воситаи осони дигаргунсозии тафаккури инсонњо ба шумор 
меравад [4, с. 7]. Имрўз мушоњида мекунем, ки давлатњои абардќудрат бо ин маќсад 
маблаѓњои зиёде људо намуда, гурўњњои аз давлаташон норизо, иртиљої ва њатто 
ифротгароро барои манфиатњои худ ва бесубот гардонидани вазъи кишварњои дар 
њоли рушд ќарордошта, сафарбар менамоянд. Натиҷаи ин кӯшишњо боиси куштору 
ѓорати мардум, вайрону валангор гардидани шањрњои обод ва овораву саргардон 
шудани аҳолии бархе аз давлатњои љањон, махсусан кишварњои Шарќи Миёна 
гардидааст. Агар дар ВАО њадафњои сиёсии давлатї ѓайривоќеї ва муѓризона шарњ 
ёбанд, пас чунин амалњоро њамчун омилњои харобиовар дар ВАО метавон арзёбї 
намуд [1, с. 138]. 

Агарчанде тањкими равобити Тољикистон бо давлатњои арабї дар муќоиса бо 
кишварњои дигари Осиёи Миёна каме дертар сурат гирифт, аммо тайи якчанд соли 
охир, аниќтар аз соли 2007 инљониб, дар сиёсати хориљии кишвар, хусусан дар самти 
тањкимбахшии муносибатњо бо кишварњои араб (халиљи Форс) тањаввулоти љиддї ба 
вуќўъ омад. Дар њоле ки бархе аз хушбинї ба ояндаи неки њамкорињои Љумњурии 
Тољикистон бо кишварњои арабу мусулмонї дарак медоданд, баъзе доирањо ин 
равандро «арабишавї»-и сиёсати хориљии Тољикистон арзёбї менамуданд. Соли 
2008 собиќ Вазири корњои хориљии ЉТ Њамрохон Зарифї дар як мусоњибааш бо 
нашрияи ќазоќистонии «Деловая неделя» бо ишора ба ин тањаввулоти бесобиќа дар 
сиёсати хориљии кишвар изњор дошта буд, ки «дар соли 2007 мо дар самти 
тањкимбахшии муносибатњои дўстона бо кишварњои арабї бо шиддати тамом кор 
намудем. Сипас, дар матбуот ба навиштан дар бораи кадом як хатти маши 
«арабишавї»-и сиёсати хориљии Тољикистон шурўъ карданд» [2, с. 331]. Роњбари 
нињоди муносибатњои хориљии мамлакат дар њамон мусоњиба меафзояд, ки «дар 
воќеъ, мо пеш аз ин њам бо кишварњои арабї равобити дуљонибаи дўстона доштем ва 
мањз аз соли 2007 ба рушди муносибатњои мутаќобила бо онњо ба таври љиддї 
машѓул шудем» [10]. 

Дар ин давра Президенти кишвар Эмомалї Рањмон ба Љумњурии Мисри Араб, 
Аморати Муттањидаи Араб, Ќатар, Бањрайн, Сурия, Љумњурии халќї-демократии 
Алљазоир, Љумњурии арабии Яман ва Ќувайт сафари расмї анљом дод [11]. Дар 
баробари ин, сафари расмии љавобии Амири давлати Ќатар Шайх Ањмад ибни 
Халифа Оли Сонї ва Президенти Љумњурии Яман Алї Абдуллоњ Солењ ба 
Тољикистон дар њамин давра сурат гирифт [7, с. 129]. 

Кишварњои арабї аз нигоњи пешрафти иќтисодиёт, некуањволии мардум, нуфуз 
ва эътиборе, ки дар љањон доранд, дар сатњњои гуногун ќарор доранд. Айни њол 
давлатњои арабии аз љињати иќтисодию иљтимої пешрафта асосан давлатњои халиљи 
Форс (Шоњигарии Арабистони Саудї, Бањрайн, Ќатар, Кувайт, Уммон) ба шумор 
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мераванд. Мутаассифона, Ироќ баъди тасарруфи НАТО бо роњбарии Амрико ба 
њолати вазнини сиёсї ва иќтисодию иљтимої гирифтор шудааст. 

Мавзўе, ки мавриди тадќиќ ва омўзиш ќарор медињем, ин баррасї ва бозтоби 
робитањои Тољикистон бо кишварњои арабї дар матбуоти даврии кишварамон аст. 

Инъикоси воќеоти кишварњои арабї дар васоити ахбори оммаи Тољикистон ба 
раванди ояндаи густариши муносибатњо низ таъсири бузург доранд, зеро ин аз чї 
гуна арзёбї шудани рўйдод дар ВАО бисёр вобастагї дорад. Зеро “Ба пахши ахбор 
ќишрњои мухталифи љомеа љалбу љазб карда мешаванд. Ва ин боиси рангорангињо, 
афзудани таъсири мутаќобила мегардад. Ба њар як ахбор одамон аз диди инфиродии 
хеш, мувофиќи завќу салиќа ва дараљаи маърифати худ бањо медињанд” [8, с. 5]. 

Матбуоти даврии Тољикистон пайваста барои рушду нумуи муносибатњои 
мутаќобилаи кишварњо мавод аз рўйдодњои сиёсии љањони араб дар матбуоти даврии 
кишварамон интишор мекунад. Аз омўзиши маводи сомонањо маълум мешавад, ки 
тайи солњои охир рушди муносибатњои Тољикистон бо кишварњои араб ба таври 
назаррас инкишоф меёбанд. Бахусус, муносибатњои Љумњурии Тољикистон бо 
Шоњигарии Арабистони Саудӣ, Ќатар ва Аморати муттањидаи Араб дар сатњи 
баланд ќарор дошта, мунтазам густариш меёбанд. Далели ин ахбори матбуот оид ба 
сафарњои мутаќобилан судманди љонибњо мебошад. 

Барои тасдиќи гуфтањои боло чанд сомонањои матбуоти давриро мавриди 
омўзиш ва баррасӣ ќарор медињем, ки дар фазои иттилоотии Тољикистон мавќеи 
муњим дошта, дар инъикоси воќеањои кишварњои арабї фаъоланд. Аз љумла, 
сомонањои ОИ “Ховар”, рўзномањои “Љумњурият” ва “Тољикистон”. Аз тањќиќ пай 
мебарем, ки воќеан њам сомонањои мазкур дар истењсол ва пахши ахбори нави 
мањалливу хориљї сањмгузоранд. Ахбору гузоришоти сомонањои мазкур мавзўъњои 
гуногуни муносибатњои мутаќобилаи Тољикистону кишварњои арабиро дар бар 
мегиранд. 

Ќобили тазаккур аст, ки маводи сомонањои ОИ “Ховар” ва рўзномаи 
“Љумњурият” дар бораи кишварњои арабї нисбат ба рўзномаи “Тољикистон” асосан 
аз хабару гузоришоти муфассали сафарњои расмї ва вохўрињои анљомдодаи 
Президенти Тољикистон бо кишварњои арабї, сафару мулоќоти њайатњои баландпояи 
байнидавлатї иборат аст. 

Бинобар ин маводро вобаста ба мавзўъњо чунин банду баст кардем: 
а) ахбори сафар ва вохўрињои расмии намояндагони дуљониба; 
б) муносибатњои њамкорї ва иќтисодї; 
в) рўйдодњои кишварњои араб. 
Аз тањќиќ маълум мешавад, ки хабару гузоришот доир ба сафарњои расмї ва 

вохўрию мулоќотњои мутаќобилаи намояндагони Тољикистону кишварњои арабї 
бештар дар Агентии иттилоотии Тољикистон “Ховар” ва нашрияи “Љумњурият” ба 
мушоњида мерасад. Матбуоти мазкур дар хусуси сафарњои расмии Президенти 
Тољикистон ба кишварњои арабї ва мулоќотњои анљомдодаи ў бо сарварону 
намояндагони олами араб хабарњои расмї ва гузоришњои муфассал нашр кардаанд. 

Чунончи, ОИ “Ховар” дар бораи сафарњои охири Президент ба кишварњои 
араб, аз љумла Шоњигарии Арабистони Саудї (2.01.2016-5.01.2016) 13-то, Аморати 
муттањидаи Араб (16.03.2016-18.03.2016) 8-то, Кувайт (15.05.2016-17.05.2018) 13-то ва 
Ќатар (5.02.2017-6.02.2017) 7-то хабару гузоришот ба табъ расонида, мардумро аз 
рафти сафар ва мавзўъњои баррасишуда огоњ намудааст [12]. 

Аз омўзиш ва мазмуну муњтавои хабару гузоришњо метавон чунин хулоса кард, 
ки мањз сафарњои пурмањсули Президенти кишвар ба кишварњои араб имкон 
фароњам овардааст, то ки њамкорињои Тољикистон бо ин кишварњо дар бахшњои 
гуногуни њамкорињои иќтисодї вусъати тоза касб намояд. 

Ќобили тазаккур аст, ки нашрияњои “Садои мардум”, “Минбари халќ” ва 
“Народная газета” низ дар бораи кишварњои араб, асосан дар такя ба сафарњои 
расмии Президенти Тољикистон, маводро интишор кардаанд. Чунончи, АМИТ 
“Ховар” аз 2-юм то 5-уми январи соли 2016 аз сафари расмии Президенти Љумњурии 
Тољикистон Эмомалї Рањмон ба Арабистони Саудї ахбори расмї ва гузоришњои 
муфассал бо аксњо нашр кардааст [12]. 

Њамчунин, дар шумораи нашрияи «Љумњурият» аз 6-уми январи соли 2016 
мусоњибаи Президенти Тољикистон Эмомалї Рањмон бо хабарнигори рӯзномаи “аш-
Шарќ ал-Авсат” (الشرق الاوسط)-ро тањти унвони “Мо ниёз ба таќвияти бештари асли 
тањаммулгарої дорем” ба табъ расонидааст. Дар мусоњибаи худ Президенти кишвар 
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Эмомалї Рањмон бо хабарнигори рӯзномаи “аш-Шарќ ал-Авсат” оид ба хатарњои 
номатлуби љањони имрӯза-терроризм ва экстремизм иброз дошт, ки ин мушкилоти 
аср бори дигар исбот менамояд, ки террорист ватан, миллат ва дину мазњаб надошта, 
балки як тањдиде ба љомеаи љањонї ва љони њар як сокини сайёра аст. Ба таъкиди 
Президенти кишвар имрўз љомеаи љањонї ниёз ба таќвияти њарчи бештари асли 
тањаммулгарї дорад, то мардуми мусулмонро чун мардуми мутамаддин ва 
фарњангиву илмпарвар таљассум намуда, ба нафъи њамкории созандаи њамаи неруњои 
солими башарият хизмат намояд. Њамзамон дар ин шумора аз мулоќоти Сарвари 
давлат бо Дабири кулли Созмони њамкории исломї Иёд Амин Маданї ва мулоќот бо 
президенти Бонки исломии рушд доктор Ањмад Муњаммад Алї гузориш низ ба табъ 
расидааст, ки ин аз таваљљуњи кишварњои арабї ба Тољикистон шањодат медињад [13]. 

Ќайд кардан зарур аст, ки гарчанде дар нашрияњои мазкур мавод аз њаёти 
сиёсӣ-иќтисодї ва навгонињои кишварњои араб кам ба назар расад њам, аммо 
маќолањо низ мушоњида мешаванд. Чунончи, АМИТ “Ховар” вобаста ба 
њамкорињои мутаќобилаи Тољикистон ва Арабистони Саудї бо мудири кафедраи 
минтаќашиносии ДМТ-Амриддин Шарифов маќолаеро тањти унвони 
“Минтаќашинос: Арабистони Саудї метавонад ба ифтитоњи марказњои фарњангї-
динї дар Тољикистон замина гузорад” чоп кардааст, ки дар он мутахассис иброз 
доштааст, ки “Арабистони Саудї њамчун кишвари аз лињози иќтисодї бонуфуз 
шарики боэътимоди Тољикистон ба шумор меравад ва якумин кишвари арабиест, ки 
дар ќаламрави Љумњурии Тољикистон сафоратхонаи худро ифтитоњ намудааст ва 
Тољикистон низ бо нишони арљгузорї бо ин кишвар ва маќоми хоссаи он дар сиёсати 
хориљии худ сентябри соли 2008-ум сафоратхонаи худро дар Ар-Риёз ифтитоњ 
кардааст. Дар чањорчўбаи сафарњои сардори кишвар солњои 1997, 2001, 2005 ва 2016 
заминаи ањдномавї-њуќуќии муносибати ду кишвар гузошта шуд. Аз ин рў, 
муносибат бо ин кишвар аз самтњои асосии сиёсати хориљии Тољикистон мебошад” 
[14]. 

Њамчунин, нашрияи “Миллат” низ рўзи 20.04.2010 маќолаеро бо номи 
“Тољикистонро бо Саудї чї мепайвандад?”, ки ба ќалами коршинос Фаррух Умаров 
мутааллиќ аст, ба табъ расонидааст. Дар маќола дар бораи муносибати Тољикистон 
бо Саудї сухан рафта, аз љумла муаллиф менависад: “Бо вуљуди он ки ба сабаби 
љанги шањрвандї њамкорињои Тољикистон бо Арабистони Саудї дар муќоиса бо 
кишварњои њамсояи минтаќаи Осиёи Миёна дертар шурўъ шуда бошад њам, 
муваффаќиятњои љумњурии мо дар ин самт назаррас аст” [15]. Муаллиф илова 
мекунад, ки Тољикистон дар ин муддат тавонист бо ташаббуси Президенти кишвар 
ва Президенти бонки исломии тараќќиёт (БИТ) бо иштироки Бунёдњои арабї 15 
лоињањои инвеститсиониро дар соњањои гуногун татбиќ намояд. Дар маќола 
омадааст, ки Тољикистон дар Осиёи Миёна ягона кишварест, ки Арабистони Саудї 
ба он иљозат додааст, ки муњољирони кориашро барои кор ба ин кишвар ирсол 
намояд. Њамчунин, дар бораи режими кунунии ин кишвар фикрронї кардааст. Дар 
хотимаи маќола коршинос ќайд мекунад, ки дар соњаи энергетика аз ин кишвар 
пайравї ва ба он њамкорї кардани Тољикистон, ки 60 % - и захирањои обии Осиёи 
Миёна дар ќаламрави он љойгир аст, метавонад Тољикистонро ба яке аз кишварњои 
сарватманди љањони ислом табдил дињад. Ин њамкорињоро метавон чи дар доираи 
њукуматњо ва чи дар доираи СКИ, ки Арабистони Саудї яке аз маблаѓгузорони 
асосии он аст, анљом дод [15]. 

Бояд гуфт, ки матбуоти даврии тољик дар густариши ин муносибатњо ва 
расонидани ахбори судбахш сањмгузор аст. Чунончи аз маводи сомонањои 
нашрияњои мазкур бармеояд, њамкорињо бо кишварњои арабї дар њоли пешравї аст. 
Вобаста ба муносибати њамкорињои Тољикистон бо кишварњои арабї мавод дар 
нашрияњои даврї хеле зиёд аст. Чунончи, АМИТ “Ховар” дар такя ба Хадамоти 
матбуоти Президенти Љумњурии Тољикистон дар бораи вохўрии Президенти кишвар 
бо  раиси Шўрои директорони њолдинги “Издон” – и Ќатар  бо номи “Мулоќоти 
Эмомалї Рањмон бо шайх Холид ибни Сонї оли Сонї” матлаб чоп кардааст, ки дар 
он дар бораи омодагии њамкории давлати Ќатар дар бахшњои бонкдорї, суѓурта, 
тандурустї ва татбиќи дигар лоињањои муфиди кишвари мо иттилоъ додааст. Аз 
ќавли раиси Шӯрои директорони њолдинги “Издон” аз љониби Ќатар сохтмон ва 
фаъол гардонидани як бонк, ки бо низоми бонкдории исломї фаъолият хоњад кард ва 
як шифохонаи муосир тасмим гирифта шудааст [16]. Бояд тазаккур дод, ки дар бораи 
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таъсиси аввалин бонки низомаш исломї дар матбуоти кишварњои арабї низ хабарњо 
ба табъ расидааст [3, с. 311]. 

Њамчунин, дар робита ба њамин мавзўъ рўзи 2 –юми ноябри соли 2017 сомонаи 
нашрияи “Тољикистон” бо номи “Бонки Марказии Қатар ба мо кумак мекунад” хабар 
нашр кардааст. Нашрия дар такя ба дафтари матбуоти Бонки миллї аз вохўрии 
Раиси бонки миллии Тољикистон бо њайати бонки марказии Ќатар тањти роњбарии 
Раиси бонки марказии ин кишвар Шайх Абдулло ибни Сауд оли Сонї хабар додааст. 
Дар хабар омадааст, ки ин мулоќот натиљаи сафари расмии Президенти Тољикистон 
ба Ќатар (5.02.2017) аст, ки дар доираи он Ёддошти тафоњум оид ба њамкории бонкї 
ба имзо расида буд. Дар хабар зикр гардидааст, ки низоми бонкии исломї дар 
љањони муосир мавќеи намоён дошта, доираи васеи истеъмолкунандагони 
хизматрасонии бонкиро ба худ љалб кардааст. Нашрия дар робита ба ин масъала, дар 
такя ба суханони Раиси бонки миллии Тољикистон Љамшед Нурмањмадзода 
менависад: “Тољикистон дар Осиёи Миёна якумин ва ягона кишваре аст, ки ќонуни 
алоњидаи соњавиро соли 2014 оид ба фаъолияти бонкии исломї ќабул кардааст. Ва бо 
Бонки Исломии Рушд ва мушовирони байналмилалї дар самти тањияи заминаи 
меъёрии њуќуќии роњандозии принсипњои маблаѓгузории исломї ва кушодани 
институтњои ќарзии исломї дар Љумњурии Тољикистон фаъолона њамкорї дорад” 
[17]. Давлати Ќатар низ аз љорї намудани низоми бонкдории исломї изњори хушнудї 
намуда, омодагии хешро бо истифода аз имкониятњои сармоягузорї дар бахшњои 
иќтисодиёти Тољикистон иброз доштааст. Њамчунин дар маводи нашрия омадааст, 
ки Ќатар метавонад бо истифода аз мутахассисони пуртаљрибаи хеш барои 
кормандони низоми бонкии Тољикистон дар наздиктарин ваќт семинар ва 
машѓулиятњои омўзиширо дар самтњои гуногун ба роњ монад [17]. Аз хабари мазкур 
маълум мешавад, ки чунин вохўрињо ба тањкиму таќвияти минбаъдаи њамкорињои 
мутаќобилан судманд имкониятњои хуб фароњам меорад. Бояд тазаккур дод, ки дар 
бораи таъсиси аввалин бонки низомаш исломї дар матбуоти кишварњои арабї низ 
хабарњо ба табъ расидааст [18]. 

Лозим ба ёдоварист, ки дар матбуоти даврї оид ба муносибатњои њамкории 
Тољикистон бо дигар давлатњои арабии халиљи Форс (Ќатар, Аморати Муттањидаи 
Араб (АМА), Ќувайт, Бањрайн) низ маводи зиёд мушоњида мешавад. Масалан, 30-
юми соли 2010 нашрияи “Тољикистон” тањти унвони “Оли Сонї 500 млн.$ ба 
иќтисоди Тољикистон медињад ” хабар чоп кардааст. Дар хабар гуфта мешавад, ки 
Президенти Тољикистон ва Амири давлати Ќатар оид ба бунёди масљиди љомеъи 
Душанбе, ки бузургтарин дар ќаламрави собиќ Иттињоди Шўравї хоњад буд ва 
бунёди шањраки ќатарии Диёри Душанбе дар пойтахти Тољикистон тасмимоти 
муштарак гирифтаанд. Амири Ќатар омодагии давлати худро ба равон намудани 
беш аз 500 млн.$ сармоягузорї ба иќтисодиёти Тољикистон тасдиќ намуд [19]. 
Нашрия инро аз нишонањои нахустини њамкории бунёдии ду кишвар маънидод 
кардааст. Њамчунин, рўзномаи мазкур 24.06.2010 дар бораи њамкорињои Тољикистон 
бо АМА хабаре бо номи “Абудабї ба Тољикистон 15 млн.$ ќарз медињад” ба табъ 
расонидааст. Дар он иттилоъ медињад, ки Хазинаи рушди Абудабї барои сохтмони 
роњњо ба Тољикистон 15 млн.$ ќарз медињад. Дар ин хабар гуфта мешавад, ки ќарз 
барои 15 сол дар ихтиёри Тољикистон гузошта мешавад ва дар давоми панљ соли 
аввал Тољикистон барои он танњо 2 % пардохт мекунад [20]. 

Ќобили тазаккур аст, ки дар ВАО-и кишварњои арабї низ оид ба њамкорињои 
Тољикистон бо давлатњои мазкур хабарњо чоп шудааст. Чунончи, Агентии 
иттилоотии Саудї оид ба имзои 3 шартномаи њамкорї ва 2 ёддошти тафоњум дар 
соњањои мубориза бо љинояткорї, илм ва технология, љавонон ва варзиш, алоќаи 
њавої ва њамкорї байни Вазорати маориф ва илми Тољикистон бо Вазорати 
тањсилоти олии ШАС маълумот оварда, аз тарафи кї имзо кардани масъули 
њукуматњоро хабар додааст [21]. 

Бояд гуфт, ки Президенти кишвар дар Форуми иќтисод ва њамкории арабї бо 
кишварњои Осиёи Миёна ва Озорбойљон, ки дар шањри Душанбе баргузор шуд, аз 
сатњи муносибатњо бо кишварњои арабї изњори ќаноатмандї кард, аммо 
њамкорињоро дар бахши иќтисодї ва сармоягузорї нокифоя хонд. Мувофиќи 
маълумоти Президент сањми кишварњои арабї дар тиљорати хориљии Тољикистон 
њамагї 1,5 дарсадро ташкил медињад, ки дар муќоиса бо дигар кишварњо ночиз аст ва 
бо дарназардошти тамоми имкону захирањо ба талаботи рӯз љавобгў нест [22]. 
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Ќобили тазаккур аст, ки дар хабар зикр кардани санаи рӯйдод аз талаботи 
асосии журналистї буда, он аз нав будани иттилоъ дарак медињад [5, с. 324], аммо 
мутаассифона, баъзе нашрияњои Тољикистон, аз љумла “Љумњурият”, на њамеша 
санаи рўйдодро зикр мекунад. 

Новобаста аз хабарњо дар бораи муносибатњои расмї, иќтисодї ва њамкорињо 
инчунин дар матбуоти даврии Тољикистон, хусусан дар нашрияњои хусусї хабару 
маќолањо низ дар бораи њаёти сиёсї ва иљтимоии кишварњои арабї ба табъ 
расидааст. Масалан, дар њафтаномаи “Тољикистон” аз 08.01.2018 хабаре тањти 
унвони “Шоњзодањои Арабистон як-як паси панљара рафтанд” ба нашр расида, ки 
дар он дар бораи Ќарори роњбарони кишвар оид ба кам кардани харљи давлатї 
барои аъзои хонаводаи шоњ ва эътирози шоњзодањо аз ин ќарор хабар дода мешавад. 
Баъди сарпечї аз амри пароканда шудан њамаашонро ба зиндон бурдаанд, хабар 
додааст нашрия. Њамчунин дар идомаи хабар гуфта мешавад, ки Муњаммад ибн 
Салмон вориси љавони шоњи Саудї роњи ислоњотро дар кишвараш пеш гирифтааст 
[23]. 

Инчунин, вобаста ба њодисањои кишварњои арабї 4 – уми июли соли 2016 
њафтаномањои “Тољикистон” дар такя ба иттилои ољонсињои хориљї бо номи 
“Таркиш дар назди консулгарии Амрико дар Љиддаи Арабистони Саудї” матлаб чоп 
кардааст. Дар хабар гуфта мешавад, ки шахси интињорї (худкуш) худро дар назди 
консулгарии Амрико таркондааст, ки дар натиља дањ нафар маљруњ шудааст. 
Вазорати амнияти Арабистони Саудї низ ин хабарро тасдиќ кардааст. Нашрия 
ёдоварї мекунад, ки консулгарии Амрико дар Љидда соли 2004 низ мавриди њамла 
ќарор гирифта буд, ки дар натиљаи он 9 нафар ба њалокат расиданд [24]. 

Ќобили тазаккур аст, ки яке аз мавзўъњое, ки мавриди таваљљуњи шабакањои 
иљтимоии интернетї гашта буд, ин чандин њолатњои ба ѓуломї гирифтор шудани 
шањрвандони Тољикистон дар кишварњои арабї, аз љумла дар Арабистони Саудї ва 
Аморати Муттањидаи Араб, мебошад. Баррасии мавзўи мазкур дар нашрияњои 
давлатї мушоњида нашуд, аммо дар њафтаномаи “Тољикистон” дар бораи воќеаи 
мазкур ду хабар бо номњои “Зани тољикро аз асорати шайхи араб озод карданд” ва 
“28 зан ва 7 марди тољикро аз асорати арабњо рањо карданд” ба табъ расонидааст. 

Хабари якум рўзи 5.10.2017 дар такя ба нашри видеоии сомонаи “Ахбор.ком” ба 
чоп расидааст. Дар он дар бораи бо кумаки намояндаи сафорати Тољикистон дар 
Арабистони Саудї  аз асорати корфармояш рањо шудани Нурбибї Мансурова, як 
зани тољики серфарзанд аз ноњияи Восеъ, иттилоъ медињад. Дар хабар гуфта 
мешавад, ки мавсуф 24 фарзанд таваллуд кардааст, ки аз онњо 15 нафараш дар ќайди 
њаётанд. Зарурати таъмини рўзгор ўро маљбур кард, ки роњи муњољират ба 
Арабистони Саудиро пеш бигирад, аммо ба доми фиреб афтодааст. Нашрия дар такя 
ба суханони Мансурова Н. менависад, ки ў тавассути ширкати “Имкон-2015” ба 
Арабистони Саудї фиристода шудааст. Мувофиќи шартнома вай зани пиреро бояд 
нигоњубин мекард ва њар моњ бояд 600 $ маош мегирифт. Њамчунин, тибќи ќарордод 
њар се моњ як бор ба ватан биёяд ва баъди ду сол харљи сафари Њаљро њам барояш 
пардохт мекунанд. Аммо баъди имзои ќарордод ваќте ба Саудї омад, ўро барои 
хидматгорї ба хонаи як араб супориданд. Корфармо аз рўзи аввал ин зани тољикро 
ба мисли як ѓулом кор мефармояд. Нашрия оид ба шароити вазнини кор аз ќавли 
худи Нурбибї менависад: “Бародарони азиз! Маро дашном накунед. Ман дурўѓ 
намегўям. Дар сарам мў намондааст. Калам карданд, њамаро канданд, гирифтанд. 
Ман фиреб хўрдам. Ман гуфтам духтару бачаамро бихононам, одам шаванд. Ман 
рўзи пастиамро фикр кардам, омадам ин љо”. Дар хотимаи хабар иттилоъ дода 
мешавад, ки Додситони кулли Тољикистон нисбати се ширкат ЉДММ 
“Абдулкарим”, “Љамол-2012” ва “Имкон-2015” бо иттињоми хариду фурўши одамон 
парвандаи љиноятї оѓоз кардааст [25]. 

Хабари дуюм низ ба њамин ќазия мутааллиќ буда, иттилоъ дода мешавад, ки 
кўшишу мусоидати маќомоти дипломатии Тољикистон аз аввали соли 2017 то 23-юми 
моњи октябр 35 нафар шањрванд, аз љумла 28 зан ва 7 мардро, ки дар Саудї дар 
шароити ѓуломона кору зиндагї доштанд, ба ватан баргардонидаанд. Занон асосан 
кори хидматгорї ва парасторї мекарданд ва мардон ба ронандагї ва боѓбонї 
машѓул будаанд. Дар такя ба суханони халосшудагон – Холида Раљабова (34 сола), 
Шамсия Асаналишоева (46 сола) ва Нурбибї Мансурова дар бораи шароити вазнин 
ва азобу ранљи онњо иттилоъ додааст [26]. 

Аз тадќиќи мо хулоса шуд, ки њељ рўзноманигори тољик ба ин кишварњои арабї 
сафар накардааст ва њамаи маводи нашршуда дар такя ба ахбори сомонањои 
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интернетї ва ољонсињои хабарї нашр шудааст. Ин, албатта, таъсири худро ба 
воќеияти њодисањо гузоштааст ва аз ин сабаб, матолиби дар матбуоти Тољикистон 
навишташуда, баъзан хосияти русї доранду баъзан хосияти ѓарбї ва дар њолатњои 
дигар хосияти ирониву арабї. 

Хулоса, аз тањлил ва тањќиќи маводу матолиби расонањои Тољикистон марбут 
ба кишварњои арабї  маълум мегардад, ки хабару гузоришњо дар матбуот имконияти 
мусоиди муаррифии бештар љињати дарёфти самтњои афзалиятноки њамкорињои 
дуљониба ва љалби сармоя ба иќтисодиёти Тољикистонро фароњам меоваранд. 
Чуноне ки профессор И. Усмонов менависад: “Њадаф аз таблиѓоти хориљї бояд 
њамкории давлатњо, сулњ дар як кишвар ва тамоми љањон бошад” [7, с. 22]. 

Бояд гуфт, ки матбуоти Тољикистон ба њаводиси олами араб таваљљуњи бештар 
зоњир намуда, талош кардаанд, ки аз омилњо ва сабабњои ин тањаввулоти сиёсиву 
низомї мардуми кишвари худро огоњ кунанд. 
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НАЌШИ ВАО ДАР БАРРАСИИ ВАЗЪИ КУНУНИИ МУНОСИБАТЊОИ ТОЉИКИСТОН БО 
КИШВАРЊОИ АРАБ 

Дар маќола ба яке аз масъалањои муњимми сиёсати байналмилалии Тољикистон – муносибат бо 
кишварњои араб ва инъикоси масоили мазкур дар матбуоти даврии тољик баррасї мешавад. Муаллиф 
таъкид менамояд, ки дар шароити пуртазоду зудтаѓйирёбандаи љомеаи муосир ва ављ гирифтани 
љанги сард дар бархе аз нуќтањои дунё наќши ВАО нисбат ба солњои ќаблї хеле бориз ва муњим 
гаштааст. Дар љањони муосир, ки асосан љомеаи иттилоотї ном мебаранд, наќши воситањои ахбор 
хеле барљаста гаштааст, зеро он имрўз имконияти фаровон дорад ва дар самти тањким ва густариши 
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муносибатњои байнидавлатї наќши муњим бозида метавонад. Инъикоси воќеоти кишварњои араб дар 
васоити ахбори оммаи Тољикистон ба раванди ояндаи густариши муносибатњо низ таъсири бузург 
доранд, зеро ин аз чї гуна арзёбї шудани рўйдод дар ВАО бисёр вобастагї дорад. Матбуоти даврии 
Тољикистон пайваста барои рушду нумуи муносибатњои мутаќобилаи кишварњо мавод аз рўйдодњои 
сиёсии љањони араб дар матбуоти даврии кишварамон интишор мекунад. Аз омўзиши маводи 
сомонањо маълум мешавад, ки тайи солњои охир рушди муносибатњои Тољикистон бо кишварњои араб 
ба таври назаррас инкишоф меёбанд. Бахусус, муносибатњои Љумњурии Тољикистон бо Шоњигарии 
Арабистони Саудӣ, Ќатар ва Аморати Муттањидаи Араб дар сатњи баланд ќарор дошта, мунтазам 
густариш меёбанд. Далели ин ахбори матбуот оид ба сафарњои мутаќобилан судманди љонибњо 
мебошад. Барои тасдиќи гуфтањо муаллиф силсилаи маводро дар рўзнома ва сомонањои гуногуни 
давлатї ва ѓайридавлатї баррасї менамояд. Аз натиљаи тањќиќ муаллиф ба хулосае меояд, ки хабару 
гузоришњо дар матбуот имконияти мусоиди муаррифии бештар љињати дарёфти самтњои 
афзалиятноки њамкорињои дуљониба ва љалби сармоя ба иќтисодиёти Тољикистонро фароњам 
меоваранд. Бояд гуфт, ки матбуоти Тољикистон ба њаводиси олами араб таваљљуњи бештар зоњир 
намуда, талош кардаанд, ки аз омилњо ва сабабњои ин тањаввулоти сиёсиву низомї мардуми кишвари 
худро огоњ кунанд. 

Калидвожањо: матбуот, жанр, хабар, маќола, сиёсати хориљї, иќтисод, равобити дуљониба. 
 

РОЛЬ СМИ В ОСВЕЩЕНИИ СОВРЕМЕННОГО СОСТОЯНИЯ ОТНОШЕНИЙ 
ТАДЖИКИСТАНА С АРАБСКИМИ СТРАНАМИ 

В статье речь идёт об одном из актуальных вопросов международной политики Таджикистана – 
отношениях Таджикистана с арабскими странами и их освещении в таджикской периодической 
печати. Автор особо подчёркивает, что в условиях противоречивости и переменчивости современного 
общества и усиления холодной войны в некоторых регионах мира роль СМИ становится более важной 
и ключевой. В мировом информационном обществе СМИ имеют широкие возможности в сфере 
упрочения и развития межгосударственных отношений. Освещение событий арабских стран в 
средствах массовой информации Таджикистана значительно влияет на развитие этих отношений и в 
будущем, так как это связано с состоянием освещения происшествий в СМИ. Таджикская 
периодическая печать с целью освещения развития взаимоотношений государств регулярно публикует 
материалы и о политических событиях арабских стран. Из материалов, опубликованных на различных 
сайтах, становится очевидно, что за последнее время значительно расширились отношения 
Таджикистана с арабскими странами. В частности, на высшем уровне налажены отношения 
Республики Таджикистан с Королевством Саудовской Аравии, Катаром и Объединенными 
Арабскими Эмиратами. Этому свидетельствует материалы печати о взаимовыгодных визитах сторон. 
Автор статьи проанализировал ряд статей из печатных СМИ и государственных и негосударственных 
сайтов об этих отношениях. По результатам исследования автор приходит к выводу, что материалы 
печати способствуют благоприятным возможностям в поисках основных сфер взаимовыгодного 
сотрудничества и привлечения капитала для развития экономики Таджикистана. Необходимо 
отметить, что таджикская печать всё больше акцентирует внимание на событиях арабских стран и 
стремится ознакомить таджикскую аудиторию с факторами и причинами военно-политической 
эволюции. 

Ключевые слова: печать, жанр, информация, статья, зарубежная политика, экономика, 
двухсторонние связи. 

 
ROLE OF THE MASS MEDIA IN CONSIDERING OF RECENT POSITION OF TAJIKISTAN 

RELATION WITH ARABIC COUNTRIES 
In this article one of the important issues of international policy of Tajikistan–relation with Arabic 

countries and reflect of above-mentioned issues have been considered. The author approves that in the 
circumstance of more disagreements and rapidly changeable of the current society and processing of cold war, 
the role of mass media became important in some of the point of world then the previous years. Current 
world mainly is called informational society and role of the mass media became more outstanding but it has 
more possibilities today, and can play crucial role in the direct of strengthening and expansion of interstate 
relations. Reflection of Arabic countries’ events in Tajik mass media also effected to the further process of 
enlarging relations, because it depend on how to value the eventon mass media. Tajik periodicals regularly for 
the strengthening of mutual relations of the countries have issued the materials from the political world events 
of Arab in our country’s periodical press. From the researching materials become known that during recent 
years development of Tajik relation with Arabic countries will increase significantly. In particular, relations of 
Republic of Tajikistan with Kingdom of Saudi Arabia, Qatar and United Arab Emirates are staying in the 
high level and regularly will enlarge. The fact of this news of press is about mutual useful visits of the sides. 
For the confirming thoughts, the author has considered series materials from the various web-sites including 
states and independent. From the result of research the author concluded that news and reports in press gives 
chance for possessing side of excellent bilateral cooperation and to involve of investment for economy of 
Tajikistan. It should be noted that Tajik press regard to the events of Arabic countries and attempt that to 
inform their public domain from issues to causes of this evolution of political and military. 

Key words: press, genre, news, article, foreign policy, economy, bilateral relation. 
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САЊМИ ТЕЛЕВИЗИОН ДАР ТАРБИЯИ КЎДАКОН 
 

Ќудусова Р. 
Донишкадаи давлатии фарњанг ва санъати Тољикистон ба номи М.Турсунзода 

 
Пешравињои техникї ва талаботи замона боиси он гардиданд, ки дар ќатори 

дигар кишварњо дар кишвари мо низ телевизион таъсис ёбад. Пайдоиши 
телевизионро чи дар Тољикистон ва чи дар љумњурињои дигар рўйдоди муњимми 
фарњангї унвон мекарданд ва ба он таваљљуњи хосса зоњир менамуданд.  Ваќте 
телевизион ба сифати воситаи муассир ва муқтадири алоқа ва баъдтар чун воситаи 
ахбори оммавї ба майдони воситањои ахбори омма омад, олимон онро муассиртарин 
воситаи ахбор номиданд. Аз љумла, профессор Гулаҳмад Зокиров ин андешаро 
тасдиќ намуда, телевизионро пуртаъсиртарин воситаи ахбор донистааст: «Солҳои 
панљоҳуми асри бист, вақте ки телевизион ба майдон омад, дар тамоми соҳаҳо 
таҳаввулоти назаррасеро ба вуљуд овард» [2, с.236]. Ин андешаро собиќадор ва 
аввалин саркоргардони телевизиони Тољикистон Акбар Љўраев низ баъди беш аз як 
дањсола фаъолият намудани телевизион дар Тољикистон дар охири солњои 70-уми 
асри пешин тасдиќ намуда,  гуфта буд, ки:  «Тањлилњо нишон доданд, ки телевизион 
дар як муддати кўтоњи фаъолияти худ бо имкониятњои фаровонаш тавонист худро 
њамчун як воситаи ќудратманду тавоно муаррифї намояд» [1, с.20-21]. 

«Телевизион назар ба дигар ВАО маълумотро даќиќтар ва зудтар ба бинанда 
мерасонад» [5, с. 265].  - гуфтааст дар маќолаи худ муњаќќиќ З Муминљонов. Таъсири 
равонии телевизион ба тарбияи кўдакон мавзўест, ки имрўз муњаќќиќони соњаи 
журналистика, педагогика, равоншиносї ва сиёсатшиносиро ба худ љалб намудааст. 
Гарчанде телевизион миёни дигар воситањои иттилоърасонї (матбуот ва радио) 
љавонтар аст, аммо зуд ва бо суръати баланд мавќеъ пайдо намудааст ва ба 
аудитория таассуроти зиёду гуногун мегузорад. «Ба њисоби миёна як амрикої 12 соли 
њаёт, англис-11, франсавию итолиёї 9 соли њаёташонро дар назди телевизор 
мегузаронанд. 90 фоизи сокинони Русия бо воќеањои рухдодаи олам танњо аз 
телевизион воќиф мешаванд» 

Њамаи ин боис мегардад, ки ба љанбањои гуногуни он аз нигоњи илмї назар 
афканем. Имконоти тарбиявї ва њамзамон хатари телевизион ба кўдакон нињоят зиёд 
аст. Мутаассифона, бо дидани наворњои ѓайриахлоќї, беодобона, агрессивї ва њатто, 
куштор, хушунату таљовуз тавассути намоишњои кўдакона, алалхусус, филмњои 
тасвирї ва бадеї, ки барои кўдакон равона шудааст, аён мегардад, ки имрўз зарари 
телевизион аз манфиаташ бештар аст. Медиопсихологон ба он андешаанд, ки «имрўз 
телевизионњо ва китобњои кўдакона ба таваљљуњу кумаки махсус ниёз доранд. 
Шариков бошад, дар ин хусус чунин гуфтааст: «Имконоти бузурги телевизион аз 
љониби журналистон ба таври зарурї истифода намешаванд. Наќши он дар 
маърифаткунониву иљтимоигардонии насли наврас, наздик кардани онњо ба 
арзишњои фарњангї, алалхусус китоб, ба таври бояд ба роњ монда нашудааст» [4, 
с.47]. Андешаи муњаќќиќон дар натиљаи тањлили телевизионњои Русия аст. Аммо ба 
дигар телевизионњо, махсусан, «Телевизиони Бањористон» низ тааллуќ надошта 
наметавонад. 

Муассисаи давлатии Телевизиони кўдакону наврасон «Бањористон» бо 
ташаббуси Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон таъсис ёфта, 4-уми 
сентябри соли 2006 ба фаолият оѓоз намудааст. Дар љумњурї фарогирии он зиёда аз 
80% буда, берун аз љумњурї, аз љумла, кишварњои аъзои ИДМ имкони тамошои 
телевизиони кўдаконаи Тољикистонро доранд. Њамин тавр, баъди анљоми корњои 
сохтмони бинои студияи телевизион, омода шудани заминаи моддї-техникї, интихоб 
ва омода кардани мутахассисон нињоят бори аввал 4-уми сентябри  соли 2006 пахши 
барномањои Телевизиони «Бањористон» оѓоз шуд ва инак дувоздањ сол аст, ки бо 
барномањои худ хотири тамошобини хурдсолу наврасро шод мегардонад. 
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Телевизиони «Бањористон»  њамарўза аз соати 7 то соати 22 намоишњои гуногун 
пахш мекунад. Чун шабакаи мазкур барои кўдакону наврасон пешбинї шудааст, 
намоишњо низ бо назардошти синнусолї тањия мегарданд. Дар Телевизиони 
«Бањористон» барномањое, ки тавонанд ба тарбияи дурусти кўдакон таъсири хуб 
гузоранд, кам нестанд. Барномањои «Се духтаракон…», «Калидчаи заррин», 
«Офарин», «Гумон набаред», «Ѓунча», «Чарогўяк», «Алихону Валихон» ва ѓайрањо. 

Телевизиони «Баҳористон»  барои тамошобинони хурдсоламон барномаи «Се 
духтаракон»-ро пешкаш мекунад. Се духтараки дӯстрўю зебо ҳар бегоҳ бо афсонаҳои 
шавқовари мардумӣ кўдаконро ѓарќи олами зебои афсонавї мегардонанд. Дар ин 
баробар барномаи мазкур метавонад завќи китобхониро дар кўдакон бедор созад. Бо 
лањни ширину равон ва забони ноби адабии тољикї наќл кардани духтаракон лоиќи 
таќлиди бинанда аст. Афсонањои тарбиявї дар он барнома бештар наќл мегарданд. 
Ороиши сањна низ ба завќи кўдакон мувофиќ аст. Њамчунин, суруди баромаи «Се 
духтаракон…» мисли барномаи «Калидчаи заррин» писанди кўдакон мебошад. Ба 
љуз ин дар шакли караоке сурудњои кўдаконаи тољикї низ пешнињод мегарданд, ки 
ба инкишофи хотираи кўдакон сањмгузор аст. 

Чизи дигаре, ки дар телевизион диќќати кўдаконро љалб месозад, филми 
тасвирї аст. Бо назардошти ин, аксаран телевизионњои кўдакона њар чї бештар 
филмњои тасвирї пешкаши аудиторияи худ мекунанд. Телевизиони «Бањористон»  
низ аз ин зумра истисно нест. Барои исботи ин гуфтањо наќшабарномаи якњафтаинаи 
«Телевизиони Бањористон»-ро, ки барои њафтаи дуюми моњи декабр (аз 8-ум то 15-
уми декабри соли 2014) пешбинї шуда буд, тањлил намудем. Натиљаи тањлил нишон 
дод, ки ќисми зиёди намоишњои телевизиони мазкурро филмњои тасвирї ташкил 
медињанд. Масалан, дар тўли њафтаи мазкур (аз 8 то 15-уми декабри соли 2014) 51%-и 
эфири телевизионро филмњои тасвирї 23% филмњои њунарї ва танњо 26%-ро 
намоишњои дигар ташкил кардаанд. Тамоми филмњое, ки тариќи Телевизиони 
«Бањористон»  пахш мегарданд, истењсоли хориљ аз кишвар, махсусан, аз ширкати 
бузурги Уолт Дисней мебошанд. Мо наметавонем тамоми филмњои тасвирие, ки 
тавассути телевизиони мазкур пахш мегарданд, бад гўем, аммо баъзан филмњое аз 
ќабили «Шрек», «Бен-10», «Человек паук», «Финкс», «Ренджери», ки агрессивият, 
берањмї, беодобї ва бадгуфторї дар онњо зиёд аст, пешкаши бинанда мегардад, ки 
ба кўдак чизи хуб дода наметавонад. 

Муњаќќиќон бар он назаранд, ки «Дунёи худро кўдакон дар такя ба эпизодњои 
телевизионї месозанд» [5, с.105]. Ќањрамонони филмњои тасвирї бо вуљуди хислати 
бад доштан ќањрамонанд, дар маркази диќќат ќарор доранд. Ин кўдакро бовар 
мекунонад, ки таќлид ба ќањрамони филм метавонад ўро муваффаќ гардонад. 
Выготский  дар ин хусус чунин гуфтааст: «дар барномањои телевизионї журналист 
тамошобини хурдсолро бояд бо ќањрамонии ќањрамонњои афсонањо шинос намояд». 

Ба љуз ин филмњои тасвирие низ њастанд, ки хислати тарбиявї низ доранд, ба 
монанди «Будный аэропорт», «Пикаё», «Милли и Молли». Дар ин гуна филмњо 
хислатњои хуби инсонї, аз ќабили дўстї, рафоќат, мењрубонї, дастгирии якдигар, 
иттифоќ тарѓиб мегарданд. Дар баробари ин, дар инкишофи тафаккури кўдакон 
метавонад мусоидат кунад. 

Аз ин гуфтањо бармеояд, ки телевизиони кўдакона бояд бештар барномањоеро 
пахш намояд, ки таљассумгари расму анъанањои миллї буда, дар замири ин насли 
љомеа њисси ватандўстию худшиносии миллиро баланд гардонад. Инчунин, ба 
љињати ташаккулдињии фањмиши кўдакон диќќати бештар додан даркор.  Яъне, 
барномањо тавре омода шаванд, ки аз тамошои он тамошобини хурдсол на танњо 
ваќти худро гузаронад, инчунин боз савияи дониш ва чањонбиниаш низ васеъ гардад. 
Аммо, мутаассифона, дар шабакаи «Бањористон» барномањои ватании хислати 
омўзишиву тарбиявидошта нихоят каманд ва хуб мешуд, агар мутасаддиён ба ин 
љињати кор ањамияти бештар медоданд. Зеро, дар асл, журналистикаи кўдакона як 
бахши муњимми соња аст, ки дар интихоби роњи ояндаи кўдакон наќши бориз 
гузошта метавонад. Табиист, ки он дунё, яъне дунёе, ки телевизион ба кўдакон 
пешкаш мекунад, бояд зебо бошад. Телевизион дар ќатори мактаб, оила ва 
марказњои таълимиву љойњои љамъиятї тарбиятгари кўдакону наврасон мебошад. 
Оилаи нилгун талќингари ахлоќи њамида ва воситаи тавонои таќвияти хислатњои нек 
дар байни онњост. Яъне, телевизион ќодир аст бинандаро тарбият кунад. Зеро: 

1. Шабакаи кўдакона- телевизиони аз барномањои махсус таркибёфтаест, 
зеро дар он вазифаи тарбиятгар, омўзгор ва сотсиализатор вогузор карда шудааст. 
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Телевизиони барои кўдакону наврасон пешбинишуда бояд дар замири насли наврас 
њисси худшиносии миллї, муќаддасоти умумифарњангї, инсондўстї, ташаккулёбии 
њамаљонибаи ахлоќи ва љисмониро бедор намояд. 

2. Тавассути телевизион дар фањмиши кўдак образи њаќиќат ташаккул 
меёбад, услуб ва шакли одобу рафтор пайдо мегардад, шакли муайяни муносибат 
нисбат ба њаёт тавлид мешавад. 

3. Он ба тамошобини хурдсол меъёрњои одоб, махсусиятњои рафтор ва 
дигар хусусиятњои мусбиро меомўзонад. Ин аст, ки дар барномањои телевизионњои 
кўдакона аз таљрибањои мутахассисони соњаи маориф, фарњанг, тандурустї ва ѓ. 
васеъ истифода мебаранд. Зеро, он маълумоте, ки кўдак аз тамошои чунин 
барномањо ќабул мекунад, барояш фањмоанд ва дар таљрибаи шахсиаш бемалол 
истифода бурда метавонад. 

Бовар дорем, ки эљодкорони шабакаи кўдакону наврасон «Бањористон» ин 
пањлуњоро ба назар гирифта, шумораи барномањои маърифату манфиатбахшро зиёд 
мегардонанд ва дар тарбияи насли солим наќши худро бештар хоњанд гузошт. 
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САЊМИ ТЕЛЕВИЗИОН ДАР ТАРБИЯИ КЎДАКОН 
Гарчанде телевизион миёни дигар воситањои иттилоърасонї (матбуот ва радио) љавонтар аст, 

аммо зуд ва бо суръати баланд мавќеъ пайдо намуда ва таассуроти зиёду гуногун гузошта метавонад. 
Телевизион воситаи эътимодбахши иттилоърасониест, ки дар як муддати кўтоњ тавонистааст, 
бинандагони зиёд пайдо карда, дар њар хонадон маскан гирад. Эътимодбахшиаш дар он аст, ки ба 
навор сари кор гирифта, бинандаро шоњиди бавоситаи воќеа мегардонад. Телевизион чун сарчашмаи 
маълумотњои гуногунранг дар њаёти кудакону наврасон низ наќши муњимро мебозад. Таљрибањо 
нишон медињанд, ки аксаран тасаввуроти ин табаќаи ањолї дар бора олам тавассути васоити ахбори 
омма, алалхусус телевизион, ташаккул меёбад. Њадафи асосии телевизиони кӯдакон, пеш аз њама, бояд 
дар он дарљ гардад, ки вай сирф кўдакона бошад. Кўдак њангоми тамошои барномањои он ба олами 
рангини кўдакона ѓарќ шуда тавонад. Баранда, ќањрамон ё типажњои барномањои кўдакона бояд 
дўстони тамошобини хурдсол бошанд. Чи тавре мушоњидањо нишон медињанд, њангоми тамошои 
филмњои тасвирї хурдсолон дар њаёти њаррўзаашон кўшиш мекунанд ба ин ё он ќањрамони он монанд 
бошанд. Барномањои телевизионї низ бояд мисли филмњои тасвирї ба дили тамошобин роњ ёбанд. 
Тамошобин пахш шудани барномаи навбатиро бесаброна интизорї кашад. Барномањои телевизиони 
кўдакона бояд дар шакли сањначањои хурд-хурди њаљвї, ки хислати тарбиявиро дар худ нињон доранд, 
омода шаванд. Чунин шакли барномасозї имкон медињад, ки на танњо тамошобини хурдсолу наврас, 
балки волидони онњо низ ба шабакањои кўдакона рў меоранд. Инчунин, тањияи барномањои сањнавї 
нутќи шифоњии кўдакро хубтар инкишоф дода, тарзи гуфтори адабиро ба вай меомўзонад. Ин аст, ки 
таъсири барномањои  телевизионї ба тарбияи кўдакон мавзўест, ки имрўз муњаќќиќони соњаи 
журналистика, педагогика, равоншиносї ва сиёсатшиносиро ба худ љалб намудааст. Дар ин кор 
маълумоти мухтасар оид ба табиати истифодаи барномањои кўдаконаи телевизионї ва баррасии 
маќоми он дар барномањои алоњидаи муассисаи давлатии телевизионии кўдакону наврасон 
«Бањористон» тањлил шудаанд. 

Калидвожањо: телевизион, журналист, тарбия, кўдак, барнома, «Бањористон». 
 

РОЛЬ ТЕЛЕВИДЕНИЯ В ВОСПИТАНИИ ДЕТЕЙ 
Несмотря на то, что телевидение по сравнению с другими средствами массовой информации, 

намного моложе, но оно с высокой скоростью занимает важное место в доме и в жизни каждого 
человека. Информация, полученная телевидением, внушает доверие, поэтому в короткий срок она 
может войти в дом каждого из нас и имеет бесчисленную аудиторию. Её достоверность заключается в 
том, что она работает с видео и с её помощью зритель становится очевидцем происшествия. Как 
источник разной информации телевидения также играет важную роль в жизни детей и подростков. 
Практика показывает, что в большинстве случаев представления этого слоя общества об окружающем 
мире развиваются с помощью средств массовой информации, особенно телевидения. Цель детского 
телевидения заключается в том, что оно должно быть по-настоящему детским. Что бы при просмотре 
её передач, ребёнок смог загрузится в мир детство. Ведущий или типажи передач должны быть 
друзьями детей. Как мы все знаем, при просмотре мультфильмов или сказок дети непосредственно 
постараются подражать её героям. Передачи детского телевидения также должны завоевывать сердца 
своих зрителей. Что бы ребёнок с нетерпением ждал следующего выпуска любимой передачи. То есть 
телепередачи выполняют важную роль в воспитании подрастающего поколения. Детские телепередачи 
должны создаваться в качестве коротких сценок и иметь воспитательный характер.  Это даёт 
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возможность привлечь внимание не только детей, но и их родителей. Также создание сценических 
программ развивает устную речь детей и учит их разговаривать на литературном языке.  Поэтому эта 
тема, то есть влияние телевидения в воспитании детей, привлекла к себе внимание исследователей сфер 
журналистики, педагогике и психологии и политологии. В данной статье дана краткая информация об 
использовании детских телепередач и анализированы некоторые передачи детского телевидения 
«Бахористон». 

Ключевые слова: телевидение, журналист, передача, воспитание, ребёнок, «Бахористон». 
 

THE ROLE OF TELEVISION IN THE UPBRINGING OF CHILDREN 
Despite the fact that television, in comparison, with other media, is much younger, it has with high 

speed occupied an important place in the house and in the life of every person. The information obtained by 
television inspire trust, that is why in short time it could be enter in each our house and has countless 
audience. The accuracy conclude of it is working with video materials and give opportunity to vireos became 
spectators. It is source of different televisions informations, also plays an important role in a life of children 
and teenagers. The goal of children s television is that it must be truly aimed to the right age group, so that 
when watching the programs the child can immerse in the world of childhood. The children relate to the 
presenter like a friend. As we all know, when watching cartoons or fairy tales, children are directly trying to 
imitate the characters. The transfer of children s television should win the hearts of their viewers, so that the 
child is eagerly awaiting the next session of their favorite program. That is, telecasts play an important role in the 
upbringing of the younger generation with ease. The practice shoes us that in the most time representation of this 
layer society thinking about the world surrounding use, developing by the media, especially by televisions. The 
child television has to create as a short scene and has a educational characters. It is give opportunity to attract 
attention not only the kids by the parents too. Furthermore, creation the scenes program improves oral skills and 
teaches them to talking in literature language.Therefore, this theme, that is, the influence of television in the  
upbringing of children, attracted the attention of researchers in the fields of journalism, pedagogy, psychology and 
political science. This article gives brief information about the use of children s TV programs and analyzed some 
programs of children s television «Bakhoriston».  

Key words: television, journalist, program, child, «Bahoriston». 
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РАДИОИ «ОСИЁИ ОЗОД» ДАСТГОЊИ ТАРЃИБОТИИ ИМА 
 

Муќимов М.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
ВАО новобаста аз муњтаво, шакл, намуд ва аудиторияи худ бунёдан нињоди 

сиёсї мањсуб мешавад [6, с.251]. Пайдо шудани технологияњои нави иттилоотиву 
коммуникатсионї дар ду дањсолаи охир ба љањонишавии фазои иттилоотї овард ва 
он ба табдили иттилоъ њамчун омили муборизаи сиёсї ва олоти амалигардонии 
њадафњои давлат дар арсаи љањонї мусоидат намуд. Њамин тавр, ВАО силоњи 
пурќудрати таъсиррасонї ба муњити иттилоотї ва имиљи давлат гардид. Њамин аст, 
ки аксари кишварњо барои амалї кардани ањдофи сиёсии худ аз тарѓиботи расонањо 
истифода мекунанд. Масалан, ИМА барои роњандозии сиёсати хориљии худ як ќатор 
расонањоро таъсис дода, «… тавассути дастгоњњои тарѓиботиаш ба мисли Телевизион 
ва радиои «Садои Америка», Телевизиони «Ал-Њурра», Радиои «Сава» (барои 
кишварњои Шарќи Наздик ва Африкаи Шимолї), Радио ва телевизиони Мартї 
(барои Куба), Радиои «Аврупои озод»/«Озодї», Радиои «Осиёи озод» ба 61 забони 
миллї ва ба 125 кишвари дунё љанги иттилоотии густурда мебарад» [7, с. 267]. 

Радиои «Осиёи озод» ташкилоти хусусии ѓайритиљоратї аст, ки аз њисоби 
Конгресси ИМА (буљаи федеролии ИМА) маблаѓгузорї гардида, аз љониби Ољонсии 
ИМА оид ба ВАО-и глобалї (аз соли 1995 то 22 августи соли 2018 ташкилоти мазкур 
бо номи Шўрои идораи пахши барномањо - BBG фаъолият мекард) идора карда 
мешавад. Радиои мазкур 12-уми марти соли 1996 аз љониби Кумитаи озодии Осиё 
таъсис ёфта, барномаи аввалини он 29 сентябри соли 1996 ба эфир баромад. 
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Њадафи радио бурдани тарѓибот ба кишварњои Осиёи Шарќї ва Осиёи Љанубї 
Шарќї аст, ки ќаблан рў ба тарзи рушди сотсиалистї оварда буданд ва аз љониби 
Иттињоди Шўравї дастгирї меёфтанд. 

Штаб-квартираи радио дар шањри Вашингтони иёлоти Колумбияи ИМА 
љойгир аст. Хонум Либбї Лю, хитоии зодаи Калифорния аз моњи сентябри соли 2005 
президенти радио ва журналисти байналхалќї Хонум Бау Фанг директори иљроияи 
радио мебошад. Буљаи солонаи радиои мазкур беш аз 38,3 млн. долларро ташкил 
медињад. Њамчунин он ќисман аз љониби Хазинаи фарњанг ва озодии Корея 
маблаѓгузорї мешавад. Радио ба 9 забон дар 6 мамлакат - Бирма, Камбоља, Лаос, 
Љумњурии Халќї-Демократии Корея, Љумњурии Халќии Хитой ва Ветнам барнома 
пахш мекунад. Радиои «Осиёи озод» њамчун умури ахбори интернетї низ фаъолият 
дорад. Радиои «Осиёи озод» 10 сомонаи чандрасонаии интерактивї дорад, ки 9-тои 
он ба забонњои пахши барномањо буда, сомонаи 10-ум ба забони англисї аст. 

Бояд гуфт, ки маводи Радиои «Осиёи озод» аз соли 2005-ум аз тариќи 
шабакањои иљтимої тавассути подкастњо, RSS ва твиттер-каналњо низ пањн карда 
мешаванд. 

Дар Радиои «Осиёи озод» 256 нафар корманди штатї, 140 нафар хабарнигорони 
мањаллї ва мухбирони ѓайриштатї фаъолият мекунанд. 

Рисолати Ољонсии ВАО-и глобалї дастгириву њифзи озодї ва демократия 
тавассути пахши иттилои воќеї ва объективї дар бораи ИМА ва љањон ба 
шунавандањои хориљї мебошад. 

Рисолати Радиои «Осиёи озод» бошад, - ин пешнињод кардани иттилои аниќу 
сариваќтї ва ахбори мамолики Осиё аст, ки њукумати онњо дастрасиро барои 
матбуоти озод манъ кардаанд [14]. 

Барномањои Радиои «Осиёи озод» аз ахбори дохилї ва иттилое, ки барои 
шунавандањо љолиб аст, тањия мегарданд. Њар як идораи радио барномањоеро тањия 
мекунад, ки фарњангу забон ва авлавияти хоњиши шунавандањои мањаллии њамон 
бахшро фаро гирифтаанд. Радиои «Осиёи озод» уњдадор аст, ки аз руи стандартњои 
беѓаразї, аниќї ва адолат фаъолият бикунад. 

Дар њамин њол Радиои «Осиёи озод» чун дигар расонањои хориљии ИМА асосан 
барои бурдани тарѓибот таъсис ёфтааст. Константин Асмолов, номзади илми таърих, 
мутахассиси пешбари Маркази тањќиќоти Кореяи Пажўњишгоњи Шарќи Дури АУ 
Россия мегўяд, ки имрўз Радиои «Осиёи озод» њамон вазифаеро иљро карда 
истодааст, ки дар давраи «љанги сард» Радиои «Аврупои озод»/»Озодї» анљом медод 
[4]. 

Ба ќавли роњбарияти Радиои «Осиёи озод» маводи онњоро расонањои машњури 
ИМА аз ќабили «New York Times», «Washington Post», CNN, MSNBC, «The Wall 
Street Journal» ва ѓайра чун сарчашмаи муътамади иттилоъ иќтибос мекунанд [15]. 

Радиои «Осиёи озод» дар баробари истифодаи барномањои маърифативу 
фарњангї тамаркузашро ба воќеоти мамлакатњои пахшаш карда, иттилои доѓеро 
мешунавонад, ки дар ин кишварњо сонсур мешавад ва мардум ба он дастрасї 
надоранд. 

Бинобар ин аз таъсиси Радиои «Осиёи озод» мављи онро Њукумати Хитой, 
Кореяи Шимолї, Ветнам хомўш мекунанд, то ки муштариён ба барномањои радиои 
мазкур дастрасї надошта бошанд. 

Њатто соли 1998 ба 3 хабарнигори Радиои «Осиёи озод», ки мехостанд аз 
Вашингтон ба Пекин рафта, сафари президент Билл Клинтонро дар ЉХХ инъикос 
намоянд, иљозаи вуруд ба кишварро надоданд. Њамчунин дар баъзе кишварњо 
сомонаи Радиои «Осиёи озод» филтр мешавад ва муштариён наметавонанд ба он 
дастрасї дошта бошанд. 

Масалан, 30-юми марти соли 2010 веб-филтри Хитой - «Сипари тиллої» 
тасодуфан ба таври муваќќатї њамаи љўяндањои Гуглро дар Хитой, ки сомонаи 
Радиои «Осиёи озод»- ро мељўстанд, мањкам кард [13]. 

Чунин вазъият дар дигар кишварњои минтаќа низ ба назар мерасад. Моњи 
сентябри соли 2017 дар шањри Пномпен, пойтахти Камбоља бюрои Радиои «Осиёи 
озод» дар Осиёи Љанубу Шарќї пас аз 20 соли фаъолият баста шуд. Пас аз ин њодиса, 
моњи ноябр ду нафар хабарнигорони камбољагии Радиои «Осиёи озод» Уон Чин ва 
Йонг Сотеаринро ба љосусї айбдор карда, ба њабс гирифтанд [2]. 

Журналистони бахши кхмерии Радиои «Осиёи озод» бо дахолати созмонњои 
байналхалќї ва бо пардохти гаравпулї аз љониби радио баъди беш аз 8 моњи 
зиндонї, соли 2018 ба озодї баромаданд. 
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Соли 2011 бо маблаѓгузории федеролї Либбї Лю Хазинаи технологияњои 
кушодаро таъсис дода, дар Радиои «Осиёи озод» лоињаи барномаи глобалии 
технологияњои озодии Интернетро роњандозї намуд. Барномаи мазкур барои барњам 
задани сонсури Интернет метавонад дар тамоми гўшаи дунё ба мардум хизмат 
расонад. 

Чї хеле ки ќаблан ќайд намудем, Радиои «Осиёи озод» аввалин барномаашро 29 
сентябри соли 1996 барои Љумњурии Халќии Хитой ба забони хитоии шимолї шурўъ 
кардааст. Њоло ба ин забон шабонарўзе 12 соат барнома пахш карда мешавад. 

Моњи декабри соли 1996 Радиои «Осиёи озод» ба пахши барномањояш, ба 
забони тибетї шурўъ кард. Њоло ба ин забон њамарўза 10 соат барнома пахш карда 
мешавад. 

Радиои «Осиёи озод» њамчунин барои ЉХХ аз моњи декабри соли 1998 ба 
забони уйѓурї њамарўза 2 соат барнома пахш мекунад. Уйѓурњо асосан дар Вилояти 
Худмухтори Синзян - Уйѓур зиндагї мекунанд. Дар ин вилоят беш аз 10 миллион 
нафар уйѓурњо сукунат доранд. 

Яъне, дар маљмўъ дар як шабонарўз Радиои «Осиёи озод» барои ЉХХ 24 соат 
барнома пахш мекунад. Агар барномањои радиоро ба забони катонї, ки як лањчаи 
забони хитої аст ва сокинони љанубу шарќи Хитой ба он гуфтугў мекунанд, ба назар 
гирем, пас дар як шабонарўз барномањои РОС барои ин мамлакат 26 соатро ташкил 
мекунад. 

Моњи феврали соли 1997 ИМА тарѓиботи худро ба давлати дигари Осиёи 
Љанубї Шарќї – Мянма (Бирма) шурўъ кард. Феълан Радиои «Осиёи озод» ба 
забони бирмагї њамарўза 4 соат барнома пахш мекунад. Ањолии Мянма таќрибан ба 
60 миллион нафар расида, 68 фоизашро бирмагињо ташкил мекунанд. Дар ин љо беш 
аз 100 миллату халќиятњо зиндагї карда, забони бирмагї давлатї мебошад. 

Моњи марти њамон сол пахши барномањои радиои номбурда ба забони кореягї 
барои Љумњурии Халќї-Демократии Корея (Кореяи Шимолї) оѓоз шуданд. Њоло 
Радиои «Осиёи озод» њамарўза барои ин кишвар 5 соат барнома пахш мекунад. 
Ањолии ин кишвар њудуди 25,5 миллион нафар буда, ќисми асосии онро кореягињо 
ташкил медињанд. 

Моњи августи соли 1997 пахши барномахои Радиои «Осиёи озод» барои Лаос 
шурўъ шуданд. Њоло ба забони лаосї шабонарўзе 2 соат барнома пахш карда 
мешавад. Ањолии ин кишвар бештар аз 6,8 миллион нафар буда, дар он њудуди 70 
ќабилаву халќиятњо зиндагї мекунанд. 

Њамчунин моњи сентябри соли 1997 Радиои «Осиёи озод» барои Шоњигарии 
Камбоља ба забони кхмерї ба пахши барномањояш шурўъ кард. Њоло ба ин забон 
њамарўза 2 соат барнома шунавонида мешавад. Ба забони мазкур њудуди 21 миллион 
нафар дар Камбоља, Ветнам, Таиланд, Лаос, ЉХХ, ИМА, Франсия ва Австралия 
гуфтугў мекунанд. 

Дар Камбоља њудуди 15,6 миллион нафар сукунат дошта, беш аз 80 фоизи 
ањолиро кхемерњо ташкил мекунанд. Ба забони кхмерї, ки ба оилаи австралиягиву 
осиёї дохил мешавад, ќариб 96 фоизи мардум гуфтугў мекунанд. 

Моњи майи соли 1998 пахши барномањои Радиои «Осиёи озод» ба забони 9-ум – 
кантонї оѓоз гардид. Њоло радио њамарўза ба ин забон 2 соат барнома пахш 
мекунад. Ба забони мазкур беш аз 70 млн. нафар дар љануб ва шарќи Хитой аз љумла, 
дар Њонконг, Макао, Гуандун, Гуансї ва Хайнан гуфтугў мекунанд. Њамчунин 
донандагони ин лањчаи забони хитої дар Ветнам, Малайзия, Индонезия, Таиланд, 
Сингапур, Филиппин ва дар љомеаи хитоињои кишварњои дигари олам сукунат 
доранд. Дар бисёр мактабњои Њонконг, Макао и Гуандун ба ин лањча тањсил сурат 
мегирад. Њамчунин ин лањља дар ВАО ва муассисањои давлатии Макао ва Гуандун 
истифода мешавад. 

Радиои «Осиёи озод» барои фаъолияти пурсамараш борњо бо мукофоту љоизањо 
ќадр гардидааст. Аз љумла, солњои 2000, 2005, 20007, 2008 – бо мукофоти њарсолаи 
«Њуќуќи инсон», соли 2010 - бо мукофоти «Љасорати журналистї» ва ѓайра 
мукофотонида шудааст. 

Дар њамин њол ба ќавли коршиносони соња, Радиои «Осиёи озод» на њамеша 
ахбори воќеї пахш мекунад. Масалан, 17 июли соли 2016 Радиои «Осиёи озод» дар 
такя ба «Asia Press International RFA» хабар дод, ки дар Кореяи Шимолї аз китобњои 
дарсї аксњои оилаи роњбари давлат Кимро гирифтанд, то ки кўдакон болои онњо 
наќќошї накунанд. Гўё сарчашмаи онњо 75 нусха китобњои дарсии гуногунро дастрас 
кардааст ва дар ягонтои онњо портрети Ким Ир Сен, Ким Чен Ир ва Ким Чен Ин 
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набудааст. Вале радио дар бораи он ки шояд чунин аксњо дар китобњои дарсї, 
масалан, китоби математика набошад, њарфе нагуфт. «Воќеан, шахспарастии оилаи 
Кимњо дар Кореяи Шимолї он ќадар нест, ки дар хориља тавсифаш мекунанд», 
мегўяд Константин Асмолов, номзади илми таърих, мутахассиси пешбари Маркази 
тањќиќоти Кореяи Пажўњишгоњи Шарќи Дури АУ Россия [4]. 

26 сентябри соли 2016 Радиои «Осиёи озод» дар бораи ба таври оммавї ба 
Кореяи Љанубї фирор кардани сокинони манотиќи марзии Кореяи Шимолї иттилоъ 
пахш кард. Ба гуфти ин расона дар ин манотиќ обхезии калон рўй дода, симхори 
марзро чаппа кардааст. Дар натиља системаи назоратї аз кор мондааст ва барои 
фирор шароити мусоид фароњам омадааст. Бояд гуфт, ки њамон ваќт обхезї дар 
манотиќи шимолии мамлакат ба вуќўъ омада буд, ки бо Кореяи Љанубї пайваст нест. 

Тибќи талаботи Кодекси ахлоќии журналисти Радиои «Осиёи озод» 
хабарнигорони он набояд овоза ва иттилои беасосро дар барномањояшон љой дињанд 
ва аз рўи имконият бояд беш аз як сарчашмаи иттилоъро истифода баранд[12]. 

Агар мабодо журналисти Радиои «Осиёи озод» ба ягон хатое дар ахбор, табсира 
ва ё маводи дигар роњ дињад, бояд њатман онро дар њамон барнома ислоњ намояд. 

Баъзан дурўѓпароканињои Радиои «Осиёи озод» хеле соддаву ѓайримантиќї аст. 
Масалан, 14 ноябри соли 2016 Радиои «Осиёи озод» дар бораи маъракаи љамъкунии 
фолгаи алюминий барои сохтани тўрњои махфигардї аз моњворњои љосусии 
америкої дар Кореяи Шимолї хабар дод. Ба ќавли радио мактаббачањо низ дар ин 
маърака иштирок намуда, ќуттии холии сигор љамъ карда истодаанд, то ки фолгаи 
онро низ барои ин «маводи стратегї» истифода баранд [4]. 

Тибќи талаботи ахлоќии Радиои «Осиёи озод» њангоми инъикоси терроризм ва 
ифротгарої ё тањдиди зўроварї бояд ба табдил ёфтани радио ба пойгоњи тарѓиби 
чунин амалњо роњ дода нашавад. Вале аксаран терроризм, ифротгарої, људоихоњї аз 
мавзўъњоеанд, ки мавриди таваљљуњи хабарнигорони ин расонаи америкої ќарор 
мегиранд. 

Чї хеле ки ќаблан ишора кардем, Радиои «Осиёи озод» аксаран ба мавзўъњои 
доѓ таваљљуњ мекунад, ки дар ин бора расонањои дохилии кишвар иттилои воќеї 
пахш намекунанд. Масалан, 3-юми декабри соли 2015 бахши уйѓурии радиои 
номбурда дар такя ба пулиси мањаллї дар бораи моњи ноябр аз љониби нерўњои 
мусаллањи Чин кушта шудани 17 нафар гумонбари њуљуми хунини 18-уми сентябр ба 
шахтаи ангишт иттилоъ дод. Аз ин шумора 7 нафар занону кўдакон буданд [9]. Аз 
рўи маълумоти расмї бошад, дар ин амалиёт 28 гумонбар ваќти аз ѓор баромадан 
кушта шудаанд. Воќеан, бори аввал дар бораи њуљум ба шахтаи ангишт бахши 
уйѓурии Радиои «Осиёи озод» иттилоъ дода буд. 

Њуљуми мазкурро људоихоњони уйѓур барои фишорроварї ба Њукумати Хитой 
анљом додаанд. Уйѓурњо яке аз 10 миллати сернуфуси олам мебошанд, ки давлати 
худро надоранд. Соли 1949, ваќти ба тобеияти ЉХХ даромадани вилояти мазкур 
«беш аз 75 фоизи ањолиро уйѓурњо ташкил мекарданд, хитоињо бошад, 7% буданд. 
Њоло бошад, бо кўчида омадани хитоињо аз дигар манотиќи љумњурї шумораи 
уйѓурњо дар вилоят танњо 46 фоиз аст» [11]. 

Поймол шудани њуќуќи инсон низ аз мавзўъњои асосии Радиои «Осиёи озод» 
мебошад. Махсусан, поймол шудани њуќуќњои аќаллиятњои миллї дар барномањои 
радио чашмрас аст. «Яке аз љанбањои стратегияи ИМА нисбати Хитой истифодаи 
мавзўи њифзи њуќуќи инсон барои фишороварї мебошад, менависад маљаллаи 
«Геополитика ва сиёсати љањонї» [1]. 

Бино ба хабари Радиои «Осиёи озод» дар як ќатор мактабњои Вилояти 
худмухтори Синзяну Уйѓур, аз љумла, дар мактабњои ноњияи Инин (округи 
худмухтори Илї - Ќазоќ) тањсил ба забони ќазоќї ва уйѓурї манъ карда шудааст. 
«Истифодаи китобњои дарсї ва дигар маводи омўзишї ба забони уйѓурї ва ќазоќї 
бояд пурра ќатъ карда шавад», омадааст дар ин хабар [3]. 

Дар Хитой њудуди 1,5 миллион ќазоќњо зиндагї мекунанд, ки ќисми зиёдашон 
дар округи худмухтори Илї-Ќазоќ сукунат доранд. 

Бояд гуфт, ки њанўз соли 1984 дар Хитой Ќонун дар бораи «Њуќуќ ба 
мухторияти этникї» ќабул шуда буд, ки онро њукумат иљро намекунад ва њамеша 
аќаллиятњои миллї ба мисли ќазоќњо, уйѓурњо ва тибетињо зери фишори хитоињо 
ќарор доранд. 

10 августи соли 2018 Гэй Макдаугалл, узви Комиссияи СММ оид ба табъизи 
нажодї дар љаласаи ин созмон дар Женева изњор дошт, ки 2 миллион нафар уйѓурњо 
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ва намояндагони аќаллиятњои мусулмон Дар Хитой дар «лагерњои сиёсии тарбияи 
идеологї»-и Вилояти худмухтори Синзяну Уйѓур нигоњ дошта мешаванд [10]. 

Кодекси ахлоќии Радиои «Осиёи озод» таќозо мекунад, ки журналистон бояд 
дар маводу барномањои худ лањни орому беѓаразонаро нигоњ дошта, ба мубоњиса, 
тарѓибот ё тањќир нисбати њамагуна одамон, гурўњњо ва њукуматњо роњ надињанд. 

Журналистон барои беѓаразу объективї будан, бояд аз ягон њизби сиёсї, гурўњи 
мухолифин, ташкилоти дорои характери динии кишварњои пахши барномаи радио 
вобаста набошанд ва ягон нуќтаи назари сиёсиро дастгирї накунанд [12]. Дар њамин 
њол ба ќавли коршиносони соња, хабарнигорони Радиои «Осиёи озод» на њамеша 
меъёрњои Кодекси ахлоќиро риоя карда, ахбори воќеї пахш мекунанд. 

Воќеан, тарѓиботи ИМА зидди Хитой ва кишвархои Осиёи Љанубу Шарќї 
барои одамоне пешбинї шудааст, ки ќобилияти дарккуниашон барои бањогузории 
иттилои интиќодї паст аст. Яъне тарѓибот ба мардуми авом, ки аксари ањолии ин 
кишварњоро ташкил мекунанд, равона гардидааст. Ин дар навбати худ имкон 
медињад, ки ба осонї ба тафаккури оммаи васеи мардум таъсир расонида шавад. 
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РАДИОИ «ОСИЁИ ОЗОД» ДАСТГОЊИ ТАРЃИБОТИИ ИМА 

Дар маќола пайдоиш ва ташаккули Радиои «Осиёи озод» тањлил шудааст. Радиои «Осиёи озод» 
ташкилоти хусусии ѓайритиљоратї аст, ки аз њисоби буљаи федеролии ИМА маблаѓгузорї гардида, аз 
љониби Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и глобалї идора карда мешавад. Радиои мазкур 12-уми марти 
соли 1996 аз љониби Кумитаи озодии Осиё таъсис ёфта, барномаи аввалини он 29 сентябри соли 1996 
ба эфир баромад. Њадафи радио бурдани тарѓибот ба кишварњои Осиёи Шарќї ва Осиёи Љанубї 
Шарќї аст. Штаб-квартираи он дар шањри Вашингтони иёлоти Колумбияи ИМА љойгир мебошад. 
Буљаи солонаи радио беш аз 38,3 млн. долларро ташкил медињад. Њамчунин он ќисман аз љониби 
Хазинаи фарњанг ва озодии Корея маблаѓгузорї мешавад. Радио ба 9 забон дар 6 мамлакат - Бирма, 
Камбоља, Лаос, Љумњурии Халќї - Демократии Корея, Љумњурии Халќии Хитой ва Ветнам барнома 
пахш мекунад. Радиои «Осиёи озод» њамчун умури ахбори интернетї низ фаъолият дорад. Радиои 
«Осиёи озод» 10 сомонаи чандрасонаии интерактивї дорад, ки 9-тои он ба забонњои пахши барномањо 
буда, сомонаи 10-ум ба забони англисї аст. Барномањои Радиои «Осиёи озод» аз ахбори дохилї ва 
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иттилое, ки барои шунавандањо љолиб аст, тањия мегарданд. Њар як идораи радио барномањоеро тањия 
мекунад, ки фарњангу забон ва авлавияти хоњиши шунавандањои мањаллии њамон бахшро фаро 
гирифтаанд. Радиои «Осиёи озод» уњдадор аст, ки аз руи стандартњои беѓаразї, аниќї ва адолат 
фаъолият бикунад. Кодекси ахлоќии Радиои «Осиёи озод» таќозо мекунад, ки журналистон бояд дар 
маводу барномањои худ лањни орому беѓаразонаро нигоњ дошта, ба мубоњиса, тарѓибот ё тањќир 
нисбати њамагуна одамон, гурўњњо ва њукуматњо роњ надињанд. Журналистон барои беѓаразу 
объективї будан, бояд аз ягон њизби сиёсї, гурўњи мухолифин, ташкилоти дорои характери динии 
кишварњои пахши барномаи радио вобаста набошанд ва ягон нуќтаи назари сиёсиро дастгирї 
накунанд. Дар њамин њол ба ќавли коршиносони соња, хабарнигорони Радиои «Осиёи озод» на њамеша 
меъёрњои Кодекси ахлоќиро риоя карда, ахбори воќеї пахш мекунанд. 

Калидвожањо: Радиои «Осиёи озод», Радиои «Аврупои озод»/ «Озодї», шабакаи иљтимої, љанги 
иттилоотї, тарѓибот, кодекси ахлоќї, уйѓур, ИМА, Хитой, Кореяи Шимолї, Ветнам, Мянма, Лаос, 
Камбоља. 

 
РАДИО «СВОБОДНАЯ АЗИЯ» ИНСТРУМЕНТ ПРОПАГАНДЫ США 

В статье анализируется возникновение и становление Радио «Свободная Азия». РСА - частная 
некоммерческая корпорация, финансируемая Конгрессом США через Агентство США по глобальным 
медиа и независимое агентство федерального правительства, которое контролирует все гражданские 
международные СМИ США. Радио было создано 12 марта 1996 года Комитетом свобода Азии. 
Первая передача вышло в эфир 29 сентябри 1996 года на китайском языке. Основной целью радио 
является ведение пропаганды против стран Восточной Азии и Южно – Восточной Азии. Штаб-
квартира радио находится в городе Вашингтон штата Колумбии США. Ежегодный бюджет радио 
составляет 38,3 млн. долларов США. Также она частично финансируется Фондом культуры и свободы 
Кореи. РСА транслирует передачи на 9 языков в 6 странах - Китай, Народно-Демократическая 
Республика Корея, Вьетнам, Камбоджа, Лаос и Мьянма (Бирма). Радио «Свободная Азия» также 
является службой интернет - новостей. РСА имеет 10 мультимедийных интерактивных веб-сайтов на 
языках передачи радио и на английском языке. Программирование Радио «Свободная Азия» в 
основном включает внутренние новости и информацию, представляющую особый интерес для 
слушателей. Каждая служба языка Радио «Свободная Азия» является отличительной, отражающей 
конкретную культуру, язык и предпочтения ее слушателей. Радио «Свободная Азия» придерживается 
строгих журналистских стандартов объективности, точности и справедливости. По требованию 
Этического кодекса журналисты РСА должны сохранять спокойный, беспристрастный тон и избегать 
полемики, пропаганды или оскорблений, направленных против любых людей, групп или 
правительств. Журналисты также должны оставаться независимыми от какой-либо политической 
партии, оппозиционной группы, организации религиозного характера в странах, в которых 
распространяются новости и информация РСА, и не должны защищать какую-либо политическую 
точку зрения. В самом деле, по мнению экспертов, корреспонденты Радио «Свободная Азия» не всегда 
соблюдают эти нормы Этического кодекса и передают объективную информацию. 

Ключевые слова: Радио «Свободная Азия», «Радио «Свободная Европа»/«Свобода», 
социальные сеты, информационная война, пропаганда, этический кодекс, уйгур, США, Китай, 
Северная Корея, Вьетнам, Мьянма, Лаос, Камбоджа. 

 
RADIO FREE ASIA US PROPAGANDA TOOL 

The article analyzes the emergence and development of Radio Free Asia. The RFA is a private, non-
profit corporation funded by the US Congress through the United States Agency for Global Media and an 
independent federal government agency that monitors all US civilian international media. The radio was 
created on March 12, 1996 by the Committee of Freedom of Asia. The first broadcast was aired on September 
29, 1996 in chinese. The main goal of the radio is to conduct propaganda against the countries of East Asia 
and South - East Asia. The headquarters of the radio is located in Washington, DC, USA. The annual budget 
of the radio is 38.3 million US dollars. It is also partially funded by the Korean Culture and Freedom 
Foundation. RFA broadcasts transmissions to 9 languages in 6 countries - China, Democratic People's 
Republic of Korea, Vietnam, Cambodia, Laos and Myanmar (Burma). Radio Free Asia is also an Internet 
news service. RFA has 10 multimedia interactive websites in the languages of radio transmission and in 
English. Programming Radio Free Asia mainly includes domestic news and information of particular interest 
to listeners. Each service of RFA language is distinctive, reflecting the specific culture, language and 
preferences of its listeners. Radio "Free Asia" adheres to strict journalistic standards of objectivity, accuracy 
and justice. At the requirement of the Ethical code, the RFA journalists must maintain a calm, impartial tone 
and avoid polemics, propaganda or insults directed against any people, groups or governments. Journalists 
must also remain independent of any political party, opposition group, religious organization in the countries 
in which the news and information of the RFA are distributed, and should not protect any political point of 
view. In fact, according to experts, the correspondents of Radio Free Asia do not always comply with these 
norms of the code of ethics and pass on objective information. 

Key words: Radio Free Asia, Radio Free Europe / Liberty, social networks, information war, 
propaganda, ethical code, uyghur, USA, China, North Korea, Vietnam, Myanmar, Laos, Cambodia. 
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ТАРТИБИ ТАЌРИЗДИЊЇ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМИЕ, КИ БА 
МАЉАЛЛАИ ИЛМИИ «ПАЁМИ ДОНИШГОЊИ МИЛЛИИ 

ТОЉИКИСТОН. БАХШИ ИЛМЊОИ ФИЛОЛОГЇ» БАРОИ ЧОП 
ПЕШНИЊОД МЕГАРДАНД 

 
Маќолањои илмие, ки барои чоп ба маљалла пешнињод мегарданд, аз 

ташхиси пешакї гузаронида мешаванд (ташхис аз љониби аъзоёни њайати 
тањририя – мутахассисони соњаи дахлдор анљом дода мешавад) ва сипас дар 
доираи тартиботи љорї барои чоп ќабул мегарданд. Талабот барои тартиб 
додани шакли нињоии матни маќола дар њар як шумораи маљалла чоп карда 
мешавад. 

Њангоми ќабули шакли дастнависи маќола, корбарони маљалла нисбат ба 
мундариља ва риояи талаботи асосї ба муаллиф хабар медињанд ва он 
норасоињое, ки дар маќола љой доранд, то оѓози ташхис аз љониби муаллиф 
бояд бартараф карда шаванд. 

Сипас маќолаи илмї, дар доираи талаботи љорї, барои ташхис ба 
аъзоёни њайати тањририя ва ё мутахассисони соњаи дахлдор (номзадњо ва 
докторони илм) равон карда мешавад. 

Дар таќриз бояд хусусиятњои муњимми маќола асоснок карда шаванд. Аз 
љумла, навоварии илмї, муњиммияти омўзиши масъала, арзиши таърихї ва 
фактологии маќола, дурустии иќтибосњои нишондодашуда, услуби матн, 
истифодаи адабиёти солњои охир ва камбудию норасоињои маќола. Дар охири 
таќриз ба маќола бањои умумї дода мешавад ва ба њайати тањририя дар 
мазмунњои зерин хулосаи муќарриз пешнињод мегардад: ба чоп тавсия карда 
шавад; баъди ислоњи камбудињо ба чоп тавсия карда шавад; барои таќриз 
иловатан ба мутахассиси дигари масъалаи дахлдор фиристода шавад; барои 
чоп тавсия карда намешавад. Њаљми таќриз бояд аз як сањифа кам набошад.  

Маќолањои илмии барои чоп ќабулгардида, аммо ба таѓйирот ниёздошта, 
бо нишон додани тавсияњои муќарриз ва муњаррир ба муаллифон фиристода 
мешаванд. Муаллифон бояд камбудию норасоињои љойдоштаро ислоњ намуда, 
шакли нињоии матни чопї ва электронии маќоларо бо дастхати пештарааш ба 
маљалла пешнињод намоянд. Баъди ислоњи камбудињои љойдошта маќолаи 
илмї такроран барои таќриз супорида мешавад ва сипас аз љониби њайати 
тањририя барои чопи он иљозат дода мешавад.  

Маќолае, ки ба он таќризи мусбї дода шудааст ва чопи он аз љониби 
њайати тањририя љонибдорї гардидааст, барои нашр ќабулгардида ба њисоб 
меравад.  

Раванди таќриздињї ба маќолањои дастнавис ошкоро намебошад. Пањн 
намудани хабар дар бораи раванди таќриздињии маќолаи дастнавис боиси 
поймол гардидани њуќуќи муаллиф мегардад. Муќарризон барои 
нусхабардорї намудани матни маќола ва истифода намудани он барои 
эњтиёљоти худ њуќуќ надоранд. 

Муќарризон, инчунин аъзоёни њайати тањририя то нашри маќола 
иттилооти дар матни маќолаи дастнавис љойдоштаро ба манфиати худ 
истифода бурда наметавонанд.  

Таќризњо дар нашрияи маљалла ба муддати 5 то сол нигоњдорї мешаванд. 
Идораи нашрия њангоми дархости дахлдор нусхањои таќризњоро ба 

Комиссияи олии аттестатсионии Вазорати маориф ва илми Федератсияи Русия 
ирсол менамояд.  

Инчунин идораи нашрия њангоми дархости дахлдор нусхањои таќризњоро 
ба Комиссияи олии аттестатсионии назди Президенти Љумњурии Тољикистон 
низ ирсол менамояд.  
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ПОРЯДОК 
РЕЦЕНЗИРОВАНИЯ НАУЧНЫХ СТАТЕЙ, ПРЕДСТАВЛЯЕМЫХ В НАУЧНЫЙ 
ЖУРНАЛ «ВЕСТНИК ТАДЖИКСКОГО НАЦИОНАЛЬНОГО УНИВЕРСИТЕТА. 

СЕРИЯ ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ НАУК» 
Статьи, поступающие в редакцию, проходят предварительную экспертизу 

(проводятся членами редколлегии – специалистами по соответствующей отрасли науки) и 
принимаются в установленном порядке. Требования к оформлению оригинала статей 
приводятся в каждом номере журнала. 

Если рукопись принята, то редакция сообщает автору замечания по содержанию и 
оформлению статьи, которые необходимо устранить до передачи текста на 
рецензирование. 

Затем статьи рецензируются в обязательном порядке членами редколлегии журнала 
или экспертами соответствующей специальности (кандидатами и докторами наук). 

Рецензия должна содержать обоснованное перечисление качеств статьи, в том числе 
научную новизну проблемы, её актуальность, фактологическую и историческую ценность, 
точность цитирования, стиль изложения, использование современных источников, а также 
мотивированное перечисление её недостатков. В заключении дается общая оценка статьи 
и рекомендации для редколлегии – опубликовать статью, опубликовать её после 
доработки, направить на дополнительную рецензию специалисту по определенной 
тематике или отклонить. Объем рецензии - не менее одной страницы текста. 

Статья, принятая к публикации, но нуждающаяся в доработке, направляется авторам 
с замечаниями рецензента и редактора. Авторы должны внести все необходимые 
исправления в окончательный вариант рукописи и вернуть в редакцию исправленный 
текст, а также его идентичный электронный вариант вместе с первоначальным вариантом 
рукописи. После доработки статья повторно рецензируется, и редколлегия принимает 
решение о ее публикации. 

Статья считается принятой к публикации при наличии положительной рецензии и 
если её поддержали члены редколлегии. Порядок и очередность публикации статьи 
определяется в зависимости от даты поступления ее окончательного варианта. 

Рецензирование рукописи осуществляется конфиденциально. Разглашение 
конфиденциальных деталей рецензирования рукописи нарушает права автора. 
Рецензентам не разрешается снимать копии статей для своих нужд. 

Рецензенты, а также члены редколлегии не имеют права использовать в собственных 
интересах информацию, содержащуюся в рукописи, до её опубликования. 

Рецензии хранятся в редакции журнала в течение 5 лет. 
Редакция журнала направляет копии рецензий в Министерство образования и науки 

Российской Федерации при поступлении в редакцию издания соответствующего запроса. 
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МАЪЛУМОТ БАРОИ МУАЛЛИФОН 
Талабот нисбат ба мақолаҳои илмие, ки барои чоп ба маҷаллаи илмии 

«Паёми Донишгоҳи миллии Тоҷикистон. Бахши илмҳои филологӣ» 
пешнињод мегарданд 

 

Ҳамаи мақолаҳои илмие, ки барои чоп ба маҷалла пешниҳод мегарданд, бояд 

ба талаботи зерин ҷавобгӯ бошанд: а) мақолаи илмӣ бояд бо назардошти талаботи 

муқаррарнамудаи маҷалла омода гардида бошад; б) мақола бояд натиҷаи таҳқиқоти 

илмӣ бошад; в) мавзӯи мақола бояд ба яке аз самтҳои илмии маҷалла мувофиқат 
намояд. 

Ҳамаи маводи илмие, ки ба маҷалла пешниҳод мегарданд, бо ёрии системаи 

Antiplagiat барои муайян намудани дараҷаи аслияти матн санҷида мешаванд. 

Мақолаҳое, ки дар матни онҳо маводи дигар муаллифон бе иқтибосоварӣ истифода 

шудаанд, ба баррасии марҳилаҳои навбатӣ пешниҳод намегарданд ва ин гунна 

мақолаҳо ба чоп роҳ дода намешаванд. 

Талабот нисбат ба таҳияи мақолаҳои илмӣ: 

Матни мақола бояд дар формати Microsoft Word омода гардида, бо ҳуруфи 

Times New Roman барои матнҳои русию англисӣ ва бо ҳуруфи Times New Roman Tj 

барои матни тоҷикӣ таҳия гардида, дар матн ҳаҷми ҳарфҳо 14, ҳошияҳо 2,5 см ва 

фосилаи байни сатрҳо бояд 1,5 мм бошад.  

Ҳаҷми мақола бо формати А4 бо назардошти рӯйхати адабиёти истифодашуда 

ва аннотатсияҳо аз 10 то 12 саҳифаро бояд дар бар гирад. 

Сохтори мақола бояд бо тартиби зерин таҳия гардад: 

– индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоҳ китобхонаи илмӣ дастрас 
намудан мумкин аст); 

– номи мақола; 
– насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падар (намуна: Шарипов Д.М.); 

–номи муассисае, ки дар он муаллифи мақола кору фаъолият менамояд; 

–матни асосии мақола; 

– рӯйхати адабиёти истифодашуда (на камтар аз 10 номгӯ ва на бештар аз 25 

номгӯйи адабиёти илмӣ). Рӯйхати адабиёти истифодашуда бояд дар асоси талаботи 

ГОСТ 7.1-2003 ва ГОСТ 7.0.5-2008 таҳия гардад.  

– номи мақола, аннотатсия ва калидвожаҳо бояд бо се забон (тоҷикӣ, русӣ ва 

англисӣ) таҳия гарданд. Аннотатсия дар ҳаҷми на камтар аз 25 сатр ва калидвожаҳо 

аз 7 то 10 номгӯ бояд таҳия карда шавад; 

– дар охири мақола бо ду забон (русӣ ва англисӣ) маълумот дар бораи 
муаллиф ва ё муаллифон бо тартиби зерин нишон дода шавад: насаб, ном ва номи 

падар (пурра), дараҷаи илмӣ ва унвони илмӣ (агар бошанд), номи муассисае, ки дар 
он муаллиф кору фаъолият менамояд, вазифаи ишѓолнамуда, телефон, e-mail, 

нишонии ҷойи кори муаллиф. 

Ҳангоми иқтибосоварӣ адабиёти истифодашуда ва саҳифаи мушаххаси он 

бояд дар қавси чаҳоркунҷа [ ] нишон дода шавад. Намуна: [4, с.25]. Яъне, адабиёти 

№4 ва саҳифаи 25. 

Нақшаҳо, схемаҳо, диаграммаҳо ва расмҳо бояд рақамгузорӣ карда шаванд. 

Инчунин онҳо бояд номи шарҳдиҳанда дошта бошанд. 
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ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ АВТОРОВ 

Требования к научным статьям, поступающим в научный журнал 
«Вестник Таджикского национального университета. 

Серия филологических наук» 
 

Все поступающие в редакцию журнала научные статьи должны 
соответствовать следующим требованиям: а) статья должна быть написана с 
соблюдением установленных требований журнала; б) статья должна быть 
результатом научных исследований; в) статья должна соответствовать одному из 
направлений (разделов) журнала. 

Все поступающие в редакцию материалы проверяются на наличие 
заимствований из открытых источников (плагиат), проверка выполняется с помощью 
системы Antiplagiat. Статьи, содержащие элементы плагиата, автоматически 
снимаются с рассмотрения, а авторы лишаются возможности опубликовать свою 
работу в журнале. 

Требования к оформлению научных статей: 
Статья должна быть подготовлена в формате Microsoft Word, шрифтом Times 

New Roman, кегль 14, поля 2,5 см со всех сторон, интервал полуторный.  
Объем статьи (включая аннотацию и список литературы) должен быть в 

пределах от 10 до 12 стр. формата А4.  
Статья должна иметь следующую структуру: 
– индекс УДК (индекс можно получить в любой научной библиотеке); 
– название статьи;  
– фамилия и инициалы автора (например, Шарипов Д.М.); 
– название организации, в которой работает автор статьи; 
– основной текст статьи; 
– список использованной литературы (не менее 10 и не более 25 наименований 

научной литературы). Список литературы оформляется согласно требованиям ГОСТ 
7.1-2003 и ГОСТ 7.0.5-2008; 

– название статьи, аннотация и ключевые слова оформляются на трех языках 
(на таджикском, русском и английском языках). Аннотация оформляется в объеме не 
менее 25 строк, ключевые слова от 7 до 10 слов или словосочетаний; 

– информация об авторе на русском и английском языках. Здесь указываются 
ФИО автора полностью, ученая степень, ученое звание (если имеются), название 
организации, в которой работает автор (авторы), должность автора (авторов) в 
данной организации, телефон, e-mail, а также почтовый адрес место работы автора. 

При цитировании конкретного материала ссылки указываются в квадратных 
скобках [ ]. Образец: [4, с.25]. То есть, литература №4 и страница 25. 

Таблицы, схемы, диаграммы и рисунки нужно сгруппировать и 
пронумеровать. Таблицы, схемы, диаграммы и рисунки должны иметь название. 
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